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sALvUXi AD progre:so 


LA inONDOLINGUO — UN NECESAJO 

l)a Prof. /)r. Wilhelm O.STWALI) 

Nobel-premiizlto, membro dl niulta Akademii, emerlta profesoro dil 

Universitato eii Leipzlg, e c., e c., honor-prezidero dll Ido-Akademio. 

(Artilclo originala por inaugurar Progreso nova, dedilcita 
<id omna amiki di Ll, ed ad omni, qiii ne ja es tala). 

En nia tenipo la komuniko-moyeni, precipue pro la kon- 
•questo dil aero, facis plu granda ^rogreso, kain en irga antea 
tempo. La homaro, qiia konsistis til nun ek granda nombro 
de diversa populi ne-dependante vivanta, unionesas per to 
ad integra organismo, di qua la parti inter-dependas, e qua 
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povas sanesar nur, se la parti suafoye havas maxim favoroza 
vivo-kondicioni. Se lu antee similesis a koralio-konstrukturo, 
di qua la junteso su restriktis a komuna staceyo, nun lu pro- 
ximeskas a la naturo di homa ento, en qua la diversa celuli 
«s parformacita por la maxim bona exekuto di komplexa 
funcioni, qui kunlaboras por la prospero. 

Che la superiora vivanti du principi agas, qui nur' kune 
posibligas rexisto : la divido dil funcioni e la junto dil fun- 
cioni. L’unesma konsistas ek to, ke omna specala laboro dil 
ento asumesas da nrgano specale apla por ta skopo. To es posi- 
bla, per ke, favore dil specala laboro, ol renuncas pri altra 
labori, nierh pri le necesa por la vivo, por sakrifikar su tote a 
sua tasko. Per to l’existo dil organo divenas dependanta del 
integra organismo, same kam lasta divenis dependanta del 
organo, pro k« lu ne povas altramaniere prokurar la vivo- 
uecesa laboro asumita dal organo. 

Por ke tala komplikita relato di funcion-divido povas exi.s- 
tar, samtempe junto dil funcioni mustas existar, qua sekuri- 
.^as la harmonioza koopero di singla organo. Ja en la laxa 
celul-uniono dil planto, protoplasma fiH existas, per qui 
I’eventi di una celulo eflkas a la vicina celuli. Superiora vi- 
vanti developas la nervo-sisten\o, qua jiintas la diversa organi 
>e koherigas li a komun agado. Por to balde central organo 
formacesas, siniile a telefon-centralo, en qua multa junti face- 
sas, qui es necesa por la kunlaboro dil organismo. 

La sociala iiervo-sistemo, qua posibligas e sekurigas la kun- 
laboro di populo, es la linguo. OI es la moyeiio, per qua 
aingla populano povas komunikar kun singla altra, e nur per 
■ol la komuna laboro cs posibla. Til cirkume la flno dil antea 
yarcento la neceseso di komuniki interne di una populo tante 
preponderis super ti inter la diversa populi, ke la nacionala 
lingui suficis. Cadie to absolute neplus valoras. La depreso 
•ekonomial, qua sizis prezente omna landi samtempe, pruvas 
ke I’uniono dil tota homaro sur I’ekonomial domeno es ja 
pragmato. La ligo dil nacioni e I’esforci por krear pan- 
Europal organizuro, montras, ke anke la politiko komencas 
sentar sama pragmato. Or, se on observas la detali di ta 
«sforci, on remarkas, quante li es frenagata dal diverseso dil 
Tluropana lingui. 

L’Unionita Stati di Nord-Amerika debas lia rapida e 
.^randa prospero a plura favoroza cirkonstanci, qui hike ne 
«numeresez.‘ Ma lo maxim favoroza inter omni esis I’uneso 
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dil linguo, per qua l’Anierikano havas ne nur un lando, mu 
un tota kontinento kom patrio. Kontraste, Europa sufras pro 
konfuziganta nuilteso di lingiii, qui extreme desfaciligas 
l’uniono. Apude la stranja fakto remarkigas su, kc la mikra 
populi, qui niiltempe povas kalkular pri tradukar a sua lin- 
guo l’enorma qiianto dll savo depozita en imprimuri, qui, 
pro to, es koaktita lernar una o kelka lingui stranjera, se li 
volas ulmaniere partoprenar la kulturo dil homaro, ta mikra 
populi komhatas maxim pasionoze por la konservo di sua 
lingui, qua es ya niir ohstaklo di lia inleleklal ed ckonomial 
progreso. 

Omna ta desfacilaji povas eliminesar per rintrodukto di 
neutra lingud, adaptita al pensado dil prezento, do urtiil- 
cale parlaborita. Pan-Europa es ne-realigebla sen tala auxi- 
liara linguo, pro nura teknikal motivi ; ma sen Pan-Europa 
ni es kondamnita ad ekonomial e kultural regreso. Pro to nia 
epoko devas solvar la grandioza tasko: krear la ncrvo-sistemo 
por I’integra organisnio dil hoiiiaro, qua koniencas furmacesar. 

Mesajo da Prof. Dr. Wilhelm OstwaUi. 

Wilhelm Ostwald, Grossbothen (Sa.). 10-10-30. 

A sioro Dr. S. Bakonyi, Dcssau. 

Tre estimata sioro Doktoro, 

Me memoras tre bone pri vua amikal vizito kun sioro 
Wonneberger, e dankas vu pro vua interesanta informi. Mc 
satisfacas volunte vua deziro pri artiklo por la nova Progreso, 
ed aceptas niea elekteso kom honur-prezidero dil nova .Xka- 
demio kun kordial danko. 

Devote. W. Ostwai.d. 
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Saluto de Prof. LEAU 

Me cadie kiin granda joyo saliilas la riaparo di Proyreso. 
En ta reviio, diim plura yari, siir principi longe medilala e 
solide establisita, ela- 
boresis la linguo inter- 
naciona Ido, rczultajo 
di la esforci di miilta 
serchema c cicncoza 
homi qui ageme kiinla- 
boris siib la dircktado 
nefatigebla, ardoroz c 
reguloza <Ii mca amiko 
Coiiturat. 

Ta eminenta honii 
ne laboris vanc. No ! 

Ciencal laboro nc cs 
deceptiva tasko di I’in- 
telekto qua persequas 
kimeri e su nutras jicr 
iluzioni. 01 es fekund 
en olua propra feldo, c 
lo parturita da ta klar 
e lucida kajji es prcco- 
za heredajo. 

La rinaskinta Pro- 
(/rcso, rcvuo cxkluzivc 
linguala, esez la labor- 
instriimento por la plurichigo c la jicrfcktigo di la linguo, 
segun la docaji dil expcrienco. Tasko necesa e digna de la 
talento e de la devoteso di la cieiicoz Idisti. 

Linguo es per sii ipsa vehilo indifercnt al paroli quin ol 
portas e dissemas. Tamen, cs tre dezircnda ke Ido csez por la 
homi faktoro di paco, dissemante Ira la mondo idei di vereso, 
yusteso, e di la afecionoza fraleso quan la Krislianismo nomi- 
zis karitato. 

L. Lkau, 

Ex-Sekretario di la Delegitarfj, 
Ex-viceprezidanto di la direktanta komitato 
di U. L. I. (sistenw Ido), 

Profesoro en l’Vniversitato di A’nnci/. 
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I‘ROGRKSO 


Saluto de Adyunto QUARFOOD 


A Sro Stkr. A. Malejkn, Villeiiiomble. Francia. 

Me leklis pri la decido rivivit>ar Progreso kiiii inaxiin 
granda Joyo. Separila ni ralias, iinionita ni vinkos ! La kolek- 

tita enorgio dil 
Idistaro certc 
igos la nova Pro- 
greso tre repre- 
zentiva ed eliko- 
za. 01 facos forta 
impreso ad omna 
nova adheranto 
pri la valoro di 
nia inoro. 

Me preferiis, ke 
Progreso konsis- 
tus ek dii dife- 
ranta parti; un, 
strikte neutrala, 
qua reprezentus 
roiicula Ido ed 
U. L. I. ed olua 
aferi ; cd un, eii 
qua la signatintf 
dil artikli ipse 
responsas pri la 
kontenajo e, ad- 
ininime komence 
parte o totc anke 
pri rinipriinkusti. Ta parlo esez libcra foruni por omno qiio 
esas lektinda. En olu nie dezirus lektar Ido adaptita a maxim 
divcrsa literatiirspeci, peci quala ti en I’anciena Progreso e 
Hiingaria, quala ti eii Mikra Hnletino, Ido-Kariero. L’Idislo 
Katolika ed en rcxtrenic interesanta Jnrnalo Internaciona. OI 
devus kontenar omna publikigaji ecepte libri propre dicita. 
Me tre regretus, se la kontenajo di J. 1. cesus aparar o se ol nc 
aparus en la organo, qua prefere reprezentas Ido. Me ne povn.<- 
komprenar ke la kontenajo di J. I. esus tro desfacila o ke ol nc 
havus sua publiko tre utila por Ido. Lo kontrea semblas a nie 
esar fakto ; ke ni til nun ne povis adherigar la granda publiko 
per ne ofrar ad ica iil literaturo .sal atraktiva pri la problemi 



Adyunlo Olahfooii 
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di nia tenipo, per ne havar irga « interna ideo ». Ica devas 
esar por Ido ne specala kredo, liberala o konservativa, nia 
esar spegulo por la penso di nia epoko inaxini inulte posible. 

Nur gramatikala diskuti ed interna problcini inleresas poki, 
on devas donar ulo anke n li, qui judikas la niondolinguo 
kom moyeno por amuzo, cienco e gcnerala kulturo. 

Me sustenos lala nova Prfxjreso kiin joyo segim povo c 
deziras ad olu granda prospero, 

•S. Quarfooi), 
Prezidero dil Akademio. 


Saluto de Dr. AUERBACH 

La milito raptis a ni nc nur iiia iiereniplascbla dukicro 
Louis Couturat, iii.h 
anke nia reprezentiva 
organo, la revuo Pro- 
greso. Anke pos la ries^ 
tabliso dil konuina la- 
boro internaciona Pr<.- 
greso ne rivivcskis. 

Nun tandeni, pos pln 
kani 16 yari, ni itere 
havas nia Progreso ! K 
ni ne nur ri-havas la 
revuo, ma ni anke ri- 
havas la spirito di pro- 
greso qua regnis en nia 
rangi duni la vivo di 
Couturat, e do la unes- 
ma nuniero dil nova se- 
rio di Progreso inau- 
giiras nova epoko eii 
qua Ido itere pleos ini 
portanta e deternii- 
nanta rolo en la nion- 
dolingual niovado. 

S. AuERBACH. 
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P!<n(iHKSO 


Saluto de Prof. LUSANA 




liiella, 29a Oktobro 1930. 

Me .saliitas tre joyoze la rinasko di Progreso, Kara noiiio c 
lumifanta signo inemorigantn da omna sincern Idisli lia uncs- 

mn bela batalii por Ido 
e nia eminenta valo- 
roza pioniro Coutu- 
rat qua, kun Louis de 
Beaufronl, esis I’anmu 
e la propulsilo di nia 
movado. 

Ma, pro ke en omna 
movadi, precipue en la 
nia, la fakti miille plu 
valoras kani la bela pa- 
roli, me volas dunar la 
bon exemplo seiidante 
(quankain nericba) sis 
.Saisa franki, e tale me 
agos fulure ye singla 
semestro. .Se inulti imi- 
tos me, ni es certa, ke 
la nova Progreso vivos 
lunge e prosperoze, es- 
pereble til la triiimfo di 
, nia bel idealo, uuod est 

invotis. 

Al nova forla kuinbatilo e ad onina siiicer Idisti — al unesma 
inter li, a nia Maestro de Beaufronl, mea maxim varma kordial 
deziri e saliiti. 

Sempre vivez Ido, la maxini bona linguu internaciona. 

Paolo Li'sana. 
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Saluto de Prof. ROZE 
Itere en sua propra hemo t 

Oniiiii, qiia imille voyajis, savas, quantc tedaiita es la viv.* 
eii hoteli, albergi, hospici, e ke — on panlonez niea kelketa 
iiediskreteso — mem la 
sejorno che la maxim 
bona ed aminda aniiki 
tandem « pozas sii a 
l’osti ». Pos omna iala 
nekomod aventuri e 
trubli, la tlanero savas, 
ke « nulloke es tam lio- 
na kam heme ». 

Anke Idu en rinleri- 
mo trovesis quaze .sur 
voyajo yarloiif'a. Or, 
quankam Mondo, Ido, 

Bulletin Francai.t-Ida, 

.hirnaio Internaciona 
0. /., O. li., Ido-Knric- 
ro ed altri esis, e parte 
ankore es hoteli, alber- 
gi e hospici fanioza e 
agnoskind pro siia kom- 
plezem gastigcmeso. 

Ido meni che ica boii Prof. .lanis Rozk 

amiki sentadis su nur koni ga.sto e pasanto, cd expericncis 

onina ta nekomodesi c « minusi » voyajal. 

Ma nun ohi itere arivis en sua hemo. Progreso rivivigesis. 
Por ke Ido ne plus partoprenez la fato dil Greka driadi, pros- 
peranta nur tam longe kam Parboro vivis, sur la gastigcma 
branchi di qua li sejornis, Ido bezonas sua tota propra, unika 
e konstant organo. 

Esez do ica riarivo di Ido en sua propra hcmo benedikita 
c kovrita ne nur per nia bondcziri c sahiti, ma anke kronizita 
per la maxim splcndida sucesi en la fulura pazi e fazi mond- 
lingual di nia sonora Idiomo. Omiui esforcez segun sua doti 
e moyeni, igar la hemo di Ido maxim komoda ed agreabla. 
tala kc « nulloke es tam boiia kam hemc ». 

Riga, la 8nia oktobro 1930. Prof. Janis Rozi;. 
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Saluto de Dr" Hans BRISMARK 

A1 lU‘(liiklcro ili I’rogreso, 

Kiira sioi'o Matejka, 

Okazione la ri-eilit;i ili Progreso iiie senilas a vii niea maxini 
kordiala saliiti e bonileziri. 

Me esas konvinkita, ke Progreso, knn vn kom cliefa redak- 

tero, satisfacos la revo 
dil tola Idistaro pri or- 
gano digna de nia mo- 
vado. PlU)C.lli:.S() esos 
la slandardo. suli (|iia ni 
iros por vinkai' la 
mondo. 

Ui-edilanle Progreso 
ni asumis granda tasko 
e grava responso. Ni ne 
darfas Irompar In Idisli. 
N'i muslns sueesar por 
evitar kntaslroro por 
Ido. 

Ni exjieklas de nia 
samideani. ke anke li 
komjirenas sua devo. 
Ni demaiidas, ke li en 
niila maniei'o konlrea- 
ge/ nia lalxiro. ma ke li 
jier loyaleso. modere- 
meso e sakrilikemeso 
heljie/ ni. - 

Siijjozante tala qualesi ehe la Idisti, me jiredicas nova 
ejjoko di progreso jior nia movado. 

Kordiale. 



Ilaiis Hiiismahk 


l)r. Hans Brismark, 

Prezidero di U. L. I. 
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UNIONO DIL MECENI DI PROGRESO 

Avizo : Per decido dil Komitato, S°. Dr° H. Brismark, elek- 
tesis kom prezidero e specala kasero dil Vniono dil Meceni di 
Progreso por la yaro 1931. 

Listo dil iinesma siibskripteri 

suisn franki 


Dr° H. Brismark, Hoting . 60 frs 

A. Matejka, Villemomble... 36 » 

Erwin Cuntz, Waldkirch . 12 » 

Suzanne Lafay, Argenteuil. 60 » 

C. Papillon, Paris . 60 > 

Alex. Hirschler, Budapest . 12 

S. S. Nixon, Burley-in-Wharfedale. 12 » 

Dr° S. Auerbach, Erankfurt . 50 ;> 

Prof. Dr° A. Stor, Praha. 65 » 

Prof. Dr° Stefano Bakonyi, Dessau. 150 

Prof. Janis Roze, Riga . 125 » 

Prof. G. Meazzini, S. Giovanni Valdaruo. 50 

Prof. Lesch, Helsinki . 50 » 

Gerald Moore, London . 125 » 

Gilbert H. Richardson, Newcastle . 50 v 

L. Raiteri, Pralungo Biella ..;. 12 , 

J.-L. Teysseyre, Montauban . 12 > 

Ernst Anderegg, Horn a.B. 12 » 

P. Wegmann, Enschede. 12 

S. de Boer, Sneek . 12 ■> 

Dr° L. Leau, Nancy. 24 .■> 

E. Mac Pike, Chicago . 12 ;> 

Bixio Zerbini . 12 .■ 

Arpad Vigh, Nagy-Koros. 6 » 

C.-T. Strauss, Frankfurt-a-M. 12 » 

Erland Bengtsson, Goteborg. 34 » 


Kordiala danko al jeneroza donaceri : Ni tre esperas ke la 
duesma listo dil suskripteri esos mem plu granda kam 
l’unesma. Ica numero, qua eceptale kontenas 64 pagini, for- 
macas modelo di to quo esus realigebla, se omna membri dil 
L’niono siistenus segun posibleso nia nov organo per quika 
adhero al Mecenaro. L’enlluo di spontan subvencioni posi- 
bligos la developo dil parto Literaturo, quan ni enduktas 
kom nova fako en l’Ofical organo dil Vniono. Ka vi deziras 
ke Progreso havez sempre 64 pagini o mem divenez mona- 
talo? Lo dependas d;: vi, samideani : de via sakrifikemeso e 
pronteso a kunlaboro! Ne obliviez : Adherar la Mecenaro 
signiflkas : Laborar por Ido e triumflgar nia movadol 

Vice rUniono dil Meceni : 

La direktero : 

Dr* Hans Brismark. 
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LrlXERATURO 

Redakterl : 

l^. MAU.NI'.Y, placc Saint-Picrrc, 19, l’AHIS-18c, h'rancia 
Hcinz ,IA('.OB, Soorslr. 75, .BKRLIN-CHARI.OTTF.NBURC. 
Artikli srndese: od ii/i de icn ndresi. 


AVIXO : l)c la proxima niiiiiero di Prnijresn, So. Adyunto 
Sigvard (juaiTood, prczidcro dil Ido-.\kadeiiiio asiimos la 
rcdaklo dil rubriko : l.ITFRATURO kun sri. 11. .lacoh et 
E. Mauncy kom kun-rcdakteri. 

Budapest-LoDdon-Parls-Bcrlln 

Da Heinz JACOB (Berlin) 

Yen la mapi di Budapest, London, Paris ed Berliii, ed omna 
plu mikra urbi inter li, me pecigas li, intermixas li. Lore, pre- 
nante un peco pos altra, la siiigla memori ri-venas a mc. Tale 
me kombinas penso a penso, quale se me pozus la mapo-peci 
sur longa filo. 

La granda ediflci, konstrukluri, domi e muzci ne inipresis 
me tante kam la honii, la movi, kustumi, manieri, karakteri, 
la aspekto dil urbo dum la laboro, la respiro di ca granda 
animali, la laboro dil pulmoni, lo altra kam che ni. 

La beleso mi-orientala di Budapest facinis me duni kelka 
dii. La cent-lurma Praha inontris a ni sua belesi, sur la 
Danubio alonge la jolia aspekto di AVien. Pensante pri Biida- 
pest me nultempc oblivios la ecelanta aquo-nieloni, saporoza, 
dolca. Manjez meloni en Gerniania, li esos olda, manjez li 
altraloke, li ne esos dolca, nia manjez li en Budapcst c vu 
kontentigesos. La Madyari cs gastigema, afabla c gaya. Del 
Belvedere di Budapcsl vii certe havos la maxim bela pano- 
ramo posibla di bela urbo. 

La Angla karaktero prizas la roniantikcso, do, esante en 
London ne faliez vizitar Canibridge ed Oxford, ta du afable 
militanta, konkurencanta frati. Se Cainbridge vinkas en la 
regato, certe Oxford vinkis en la ped-balono-konkurso. Ica 
romantika traiti di ta du urbi iiniversitatala koiitentigas Ij 
A ngli. Trapasantc la « Colleges » on havas la impreso csar 
en monakeyo dil 16. yarccnto. Nulalokc c niilatcmpe obliviez 
vizitar Idista amiki, tale hikc, ni invitesis da Idisto Reyuulds 
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« spozino, la posedanti dil ibea « Gardcn House Hotel », por 
facar tre bela automobil-exkurso al interesiva e famoza « Ely 
Gathedral ». Per rapide vehar, Reynolds obligis ni rcspirar 
rapide e profunde la bela aero dil Cam-fluviala prati, ed es 
dankenda a lu, ke ni kunportis vespere pulmonedi di ta aero 
ad London. Romantikeso samstila on renkontras en Oxford. 
Tradiciono e konvenciono regnas en la Universitati. Singla 
kolegio havas sua preskriptita vesti por la studenti. — Sioro 
Reynolds nun distributos prospekti pri sua hotelo tote en Ido. 
Yen la realigita idealismo avantajoza por nia Ido. 

La uniformeso extera dil Angli kontredicas lia individuala 
menti. 

Vizitez e kontez la butiki di « Lyons-tea-shop », di « A. R. 
C. » e di « Express » e vu donos al Angli la titulo teo-drin- 
kadanti. Malgre ke la Anglo es la maxim bona komercislo, lu 
anke prizas la humoro, keep smiling to es lua devizo. Ta 
qua ridas ad-extere anke balde rideskos ad-interne. La 
Franco Coue takaze esis bona docisto dil Angli. — Sioro 
Baxter konocas London, konocas ol tre bone, e pro to il 
duktis ni tra la stranjero-quartero, la lando en la lando Lon- 
don, nam London equivalas lando kun sua plu kam 8 milion 
habitanti. Pro quo enirar pikturo-mu- 
zeo ? Atencez la pavo bone e vu vidos 
pikturi, desegnuri, buntkolora, bela ed 
ofte kun arto-senco ne desestimenda. 

Produkturi dil mendikisti. 

Sendubitc la Angli es bona oratori, 
askoltez la religiozi, askoltez fanatiki. 
askoltcz la kantanti, multi inter li kom- 
patinda, ma anke multa es oratori unes- 
maranga, qui savas interesigar lia askol- 
tanti. Irez aden Hyde-Park, Marble 
Arch, e kelkafoye quante trista impreso: 

Inter arbori jus perdinta la folii, kol- 
deta, lenta ma konstanta pluvo, tala ho- 
mi predikas, lektas, krias, lia askoltanti 
es kelka mokema personi e policisto. 

Forsan ica parolo-darfo es posibleso por 
cesigar la impulso en politikala aferi 
ne-dezirata dal guvernerio. Haleluya kriaS la adheranti di tala 
Gospel-predikanti por sustenar la eflko dil vorti, mokante 
altri deturnas su del grupo. Kelka predikanti, male e povre 
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vestizita, kuii fanatike deturnata okuli predikas, predikas_ * 

sentante su kom martiri di nova Deo. 

Ka vu savas ke la diversa kirki reklamas por atraktar vizi- 
tanti? Ne ja? Bona, nun vu savas lo, nam to fakte eventas. 
Bunta granda aflshi atraktas la homi. 

Romantike revanta an la hordo dil maro, pensante pri 
granda sturmo o granda aventuri niarala tu ne atencas (me 
dicas to konfldence) pri recevar kataro, ma kun tala kataro 
omna revi cesas quik. Tale eventis kande me pasis ibe kun nia 
poeto Sweetlove bela hori en Southend-on-Sea. 

La Marobrizi, la somerala kampeyo di le Sweetlove e mem 
kelkafoye dil Idisti grantas charmoza posiblesi di seman-tlno- 
vakanci, fugante la trublo dil grand-urbo. 

Ho, quante rapide pasas la. tempo, ed on mustas livar loko 
quan on jus komencis konoceskar e komprenar. Me kunpre- 
nis inulta nova impresi. Me adiis lorc mea lasta hosti ed omna 
altra Idisti Baxter, Spillane, Napier, Akerman, Mitchel, Heath, 
Richardson, Sweetlove, Zhook ed omna altri, di qui la nomi 
falas en bunta ne-ordinita sequo sur ica folii, me departis, 
nokte pasante la Kanalo kun olua inulta lumi, fari, navi. La 
ondi profunde grondis, ma malgre to ne batis nia navo troe, 
do sen domaji korpala c mentala me eniris Paris, ye frun ma- 
tino, e pro ke la amuzo-vesperi ilnas erste matine, me quik 
renkontris en St-Lazare multa parfum-odoranta personi, 
livante la dansadi satiirdiala. E ja yel frua matino ni trapasis 
Paris, konstruktota palaci : Cineiiii o Banki, granda Bou- 
levards, place de la Concorde, Louvre e qua ne konocos omna 
vidindaji, di qui vu trovas la nomi en irga guidilo. 

E Paris respiras niin profunde ma plu rapide c hastoze, 
sudale, e yen : Matejka, la nefatigebla duktero dil Idista vizi- 
tanti, e me vartis Mauney, en kin minuti departas la treno, 
do, ube, kad ni iros?... ma tra turbo di vebili, automobili, 
trarai kuras vers ni gestikulante Mauney, sinistramanue pako 
de verda paperi, ho, nova numero di Idokuriero, ed nun omna 
tri kuras al fervoyo por arivar dimeze cn Villeniomble. Ostri 
e heliki vivanta, to es la delikataji di Franca repasto, la kcm- 
patinda vejetaristo ridante deziras bona apetito, manjante 
sua kruda salado. Reflektez : Vivanta ostri ed beliki o kru<la 
salado, quoii vu preferas?... 

Sundie me arivis, ma la stradi ne troe chanjas la aspekto, 
on anke vendas e laboras, nani segun Franca legi de! x-csina 
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yarcento iie existas sundio en legala senco. E tale, vii darfus 
Jaborar sempre. 

E quo es agreabla ad omnft stranjeri : La kafeerii, iie cent, 
ne mil, to esus ne-suflcanta, Paris ipsa es grandoga kafeerio. 
La Franca vino es mondofamoza, e pro to me astonesis, ke la 
Franci ne drinkas vino ecepte por la dishi. Bone edukata, ka 
ne ? Ma vidante ke omni drinkas ulo vinatra dum la pt-sdi- 
mezo me questionis, yes, to ne es vino, tote ne, to esas le 
famoza « aperitifs », anke alkoholoza, certe, ma nula vino. 
Certe la Franci es justa pretendar ne drinkar vino ecepte 
dum la dishi, ma la hontemplani, qui cetere anke existas 
en Paris, judikas e mezuros kun altnt meziirilo. Alkoholujo 
restas alkoholajo, e vino ed aperitifs nur es speci di alko- 
holaji. 

Ulavespere Papillon duktis me tra la Quartier Latin, la 
universitali- e studenli-parto, ube nia ne-obliviebla Couturat 
lojis ed agadis. Irantc ad Sacre-Cceur de Montmartre-parto ni 
eniras magazino. Volante ekirar ni qucstionas iibe es la eki- 
rcyo e la respondo : « Yen la acensilo por la tricsma etajo! » 
E fakte, ni acensas, ckiras e yen la strado. Pro to on ne a.sto- 
nesos, se Parisani ne prizus montaro, quan li havas en lia 
propra urbo. 

En koldeso cxtrema nie acensas Eifel-turmo, qua kons- 
truktesis ja en 1889 e do dum 41 yari pendas ibc aflshi en 
Germana linguo, qui es tante falsa ortograflale e gramatikale, 
ke es granda plezuro por me leklar li. Un de la atraktiva 
humiiraji, di qua Paris es plena. 

Pos konoceskir nova Idisti dum la kunveno en Paris, ed 
adiir de omna ti, qui tante afable helpis, duktis e gastigis me, 
me adias por diirar la voyajo ad Belgia. Se li degnus aceptaT 
la monumenlo, me volas engrabar lia nomi en ica poka linei, 
yen, senordine, quale la memoro funcionas : Matejka. Mauney, 
Bettoni, Lafay, Potonet, Papillon. 

Me konoceskis la belaji di Bruxelles, sejornante kelka dii 
en la apuda urbo Leuven, ube me renkontris nia bone kono- 
cata Idisto Mathys, adheranto ed defensanto di nia Ido depos. 
plu kam 2o yari. E yen konsilo quan me ipsa experiencis 
esante sola en Bruxelles kun la deziro vidar la urbo : Ne kom- 
prez mapo, ma irez en la strado,seIektez la maxini larja, strado 
sequez la tranio-reli, vidante monto, quik acensez, serchez 
lcirko-turmi e plu atta domi, marchez direcione vers ica domi, 
agante scgun to, 'vn ne falios vidar la belaji en urbo ne tro 
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granda. E tale ine povas judikar niin Bruxelles koni urbo vere 
bela. Kelka ankore destruktita ediflci en Belgia testas de la 
milito tam stulta kam kruela. 

Me vidis en somero la Danubio, vizitante Wien e Budapest, 
en autuno me vizitis |a Thames irante ad London, retroirante 
me esis an la Seine e pasis kelka dii pose la Rheno, e retroi- 
rante via Leipzig a Berlin en vintro, me esis an la bersilo di 
singla Berlinano, la Spree. Nivante BCrlin aceptis me. De 
somerale bela dii en London me pasis ventoza, autunala en 
Paris, por tandem arivar en la blanka, nivoza Berlin. 


Pttr la IMttvlci 

Moderna mariaju. — Iinaginez, karo, mea spozulo havas 
amikino ed omna duesma vespere il supeas che el. 

— Hororigiva! 

— Kad no? Quon ma facez vespere, kande il restas heme? 
En Kelero. — Se mea vino esus tam olda, kam mea bomatro 

lore ol esus tam agreabla, kam desagreabla el. 

Hemala koncerto. — Adube vu kiiras, kande la domomas- 
trino komencas kantar. 

— Me volas precedar la pululo. 

Rurala simpleso. — Ube esas tua patro? 

— Yen, ibe cn la porkuyo.'Lu esas ita qua havas paliocha- 
pelo sur sua kapo. 

Naive. —- Hiere me vidis tua spozo, ma lu nc videskis me. 

— Me savas lo. Lu ya dicis lo a me. 

En la zoologiala gardeno .— Puerino : Hu, quante leda bestio 
esas la hipopotamo ! 

Edukistino : Ne importas. Lo chefa es, ke lu esez diligenta, 
e ke lu konservez la pureso di sua anmo. 

En la kirko. — Mama : Sidez decante, mea mikro, ne movez 
sempre. Prenez exempio de tua papa. 

Puero : Me prenus, ma me ne povas dormeskar. 

La fromajo. — Quale vu povas manjar tante forta fromajo? 
On ya preske esvanas pro olua odoro I 

— Tre simple. Me parmanjas nur la fromajo e ne anke lua 
odoro. 

La malado. — Mediko : Nu, quale vu standas ? 

Malado : Precize icon me volis questionar vu. 
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Aiiiciono. — Inslriiktistn : Stefano, tu ja esas granda puero. 
^juante es 5 plus 7? Uzez tua kapo e ne la ftngro! 

Stefano : Me ya havas nur un kapo. 

Kolektita da Csatkai. 

Fantomo nlgra 

LEGENDO 

L’autono es bnlde linonta. La steli brileskas unope en la 
'Cielo blueta. Vento nordal niordant su insinuas en la mikra 
valo abandonita. Ye la suprajo di abieto, hueto sentlne repetas 
kansono tristigant. On ne audas klosheti-tinkladi en la dometi 
alpala, nam la bovini decensis al vilajo ante I’arivo di la 
vintro. 

Viro aceiisas rapide la pento eskarpa qua duktas al pastii- 
reyi Alpala. II levis la kolumo di sua vesto por protektar su 
kontre la niordi dil vento. Bandoliere pendas lua karabino. 
Yen, flne, la pastureyo tote flava, e shirmat da rokajo, la kaba- 
neto ye unika fenestreto e di qua la muri es tote kovrit da 
likeni. Poke importas, ta domacho es shirmilo en ta loko 
solitara c la viro eniras joyoze I’azilo mizeroza. 

II depozas la fusilo, asemblas brancheti por acendar fairo, 
nam il frostas e lua denti klakas. Fortunoze la pastori lasis 
abundanta provizuro de ligno. 

Fairo joyigaiit ocilas e varmigas lua korpo. La chasero 
sideskas sur skabelo c cherpas ek sua sako provizuri : lardo, 
froniajo e pano nigra. II kriico-signizas su e manjas lente. E, 
yen ke il komencas pensar altavoce : 

— Ka nie pafos chamo, morge matine? Me esperas lo. Me 
vere bezonas siicesor por komprar shui por mea kompatinda 
Fran^ois. Quante inteligent il esas I plu multe kam lua 
kamaradi e qiiante jcntil. Lua okuli bruna similesas mea ed 
anke lua fronto larja. Certe, il similesas me, ma lua boketo e 
lua nazeto es la vera portreto di lua matro. Mea kara Jeanne! 
tante laborciiin. 

La chascro ridetas. II finis sua repasto, e.pos nova kruco- 
signo, il prenas ek sua posho kurta pipo erika, stopas tabako 
ed acfendas ol. II regardas la voluti bluatra qui acensas vers 
la tekto kovrita da planketi iie bone juntit e tale vidigas kelka 
steli orea en cielo pala... il duras revadar. 

Siibite, la chasero tresayas. II esas viro kurajoz qua iie 
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pavuras facile, e tHiiien pavoro ud admiiume anguro klemat- 
lua kordio lainstante. II nule niovas, ma lua okuli larje aper- 
lit regardas... ka to ne es sonjo? No... es realajo... Ibe, ibe.. 
Videz.... 

Korani il, sidint sur arboro-trunk, esas viro... fantomo- 
extreme leda... vizajo komplete nigra. Hol ta okuli ye regardo 
ukuta... quon volas ta fantomo hororinda qua tacas ? La cha- 
seru konsideras itere. No, vere, il ne sonjas. La fantomo sidas 
koruni il... on povus tushar ta nionslro iiigra. La chasero anhe- 
las e regardas tlxe lu fantonio qua ne movas... L’okuli di ta 
lasta duras, anke li, llxe regurdar la chasero. 

Ilca dezirus parolar, ina la vorti ne arivas til sua labii. II 
duras lixe regardar la fantomo, e subite, pozas sua pipo, tran- 
chas larja loncho de pano ed ofras ol hezitante. La fantomo 
preiius la pano e prizentas ol al flamo di la herdo. Pos karbo- 
nigir komplete I’una latero, il griligas I’altra, e kande la pano 
divenis nigra quale lua facio misterioz, il glutas ol kun joyo 
nedubitebla.... e to astonas la chasero. 

. Itere il volas parolar, ma la soni ne puvas ekirar sua labii... 
L’intervido ne cesas. La du viri duras regardar uiiu I’altru. 
Mi-horo pasis. Duesmafoye, la chasero braiichas loncho de 
pano ed ufras ol al vizitero. La fantomo aceptas, karbonigas 
ol komplete e glutas ol kun videbla plezuro e po.se il rikomen- 
cas sua faciono. 

La koinpatinda cbusero esis fatigita ed oglis ia palio proxim 
la herdo, ma il ne audacis kushar su ed il duris lu anke 
facionar silencoze. Time dornieskor il riacendis sua pipo e 
la sufli lenta su elevis al tekto. Triesniafoye il ofris pano a 
sua gasto qua aceptis itere, griligis e glutis ol kun la sama 
joyo kam antee... 

La chasero restis tale dum la tota nokto, funiaiile e koiitante 
la hori. 

Subite, il audis tre fore tiiiklar « l’angelus > niatinal. Ye 
l'unesma tinklq dil klosho santa, la fantomo nigra fuzesis en 
l'aero e desaparis. La chasero inklinis su, extensis la manui. 
Nulu. La viro nigru ne plu esis ibe. La paruli ne hezitis ekirar 
la labii, il dicis altavoce ; 

— No, ne esis sonjo... me vidis, ya me vidis... 

E cetere, il luanjis niea pano, resta.s a ine tro poka pano por 
la jornedo. Departar nun e chasar... esiis la jiLsta tempo... Ka- 
forsan desfortiinajo minacas ine ? 
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II hezitis. II briligis la liibi di sua karabiiio e ripozis ol an 
la muro. 

—- Me bezonas dormar dum kelka minuti. 

Kande il vekis esis ja plena Jorno : 

Nun; es tro tarda, me ne chasos cadie. 

II decensis al vilajo. Jules Gross. 

Au berceau dii Rhdne (Delacoste, Lausanne). 

Rakonti e legendi da J. Gross, Iradukit da rautoro. (Ti, qui 
konocas la Franca linguo komprez ica bel libreto 140-pagina. 
Vu ne regretos lo. La preco esas chipega : Fr. fr. 3,50). E. M. 


L’Avtomobilo 

£n la yaro 1889, en l’universal expozo eii Paris, on povis 
vidar Tunesma mashino automobila prizentinte ula prakti- 
kala karaktero. En 1894, on vidis Tunesma kuro Paris-Rouen 
e, en 1897, Tunesnia rapideso-probo. De 1900 til 1914, la Ger- 
mana e Franca flrmi interluktis por la « granda premii » atin- 
ginte sempre plu alta rapidesi e diminutinte la nombro dil 
panei. 

Dum la milito TUsani balde perfektigis sua inodeli e, nun, 
on debas a li la marveloza developo dil mekanikala loko- 
moco ; la fabrikado en amase, permisante la diminuto dil 
vendo-preci ; Tutilema karaktero, produktante la vulgarigo 
dil uzo dil automobilo ; e, flne, timenda reklamado efektigis 
Tautomobilo plear la preponderanta rolo quan ica transport- 
moyeno nuii okupas en la vivo dil populi. 

La sumo dil produkto dum ica lasta yari es : 4.200.000 en 
1927, 5.200.000 en 1928, 6.300.000 en 1929 ; to es proxima aug- 
mento de 1.000.000 yarope. 

La nombro dil nova veturi esaiite iizata reinplaseskar le 
neuzebla es remarkinda. Segun la statistiki dil ministerio 
dil komerco di Usa, la remplasigi konsumis 37% dil produk- 
tado en 1926, 50% en 1927 e 55% en 1928. 

Cirkume 90% del mondala produktado venas del fabri- 
kerii di Usa e di Kanada ; ma lia kontributo es precipue 
importanta en la kresko dil produktado, nam, en 1928, Taug- 
mento es imputebla por plus kam 1.000.000 en Usa ed en 
Kanada e nur por 23.500 unaji por Tensemblo dil altra landi. 

Ek 31.900.000 veturi, kamioni ed autobusi rulinte en 1928, 
esis 24.500.000 en Usa e 4.200.000 en tota Europa. 

Es 1 automobilo por 6 habitanti en L'sa, 1 por 41 en Fran- 
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cia, 1 por 80 cn Belgia, 1 por 121 eii Gcrmuiiia, 1 por 3.300 
en U. R. S. S. 

Duin la yaro 1929, Usa vendis en Europa 190.000 veturi 
e 98.000 kamiuni ; to reprezentas 35% del tota vendu en 
Europa. 

L’industriisti dil anciena kontineiilo vendis 423.000 veturi 
e 130.000 kamioni. 

Proxim la flno di 1929, rUsana industrio employis 
4.300.000 laboristi to es 10% del Usana laboristaru. La kiisto- 
preco dil veturi e peci es evaluala ye 5.000.000.000 de dolari 
en 1929. 

Tradukis Viclor Goi ix. 

(Segun la jurnalu Le Petiple, Bruxelles). 


La formik-fcllccM 

I 

L’abel-vivo es extreme debila, skuvigila, exhaustita, mala- 
dema ; sume tre kurta ; ita dil tenniti es feruca, kruela, 
senkompata e furtala. Kontree, se ni kuinpar uli kun In 
formik-vivo, ni judik olca koin ne dubiteble plu buna. 

Se nia sensi povus adaptar su al sama inaiiier-vivo ; se ni 
povus vivor en la medio iibe li 'delektas su ; se nia okuli 
prizus l’obskureso, nia palato la inanjaji, nin florado la odori 
quan li afektacas ; quo esus por ni lal manier-vivo ? 

Kad ol esus plu o rain tolerebla, plu u min utilu, plu o niin 
explikebla, plu o min desesperiganta kain ita quu es inipo- 
zita ad ni ? 

Ecepte se deskovraji ed revelaji forsan facula duni la 
venonta yar-centi, ante la flno dil homaro, plubonigus e 
transformus totale nia menti ed nia korpi, ine opinionas ke 
la formiko es min desfelica kam la plu felico ek ni. 

Sua matro, per un dolorozeg espruvo (1), seniblis pagir 
por lu, lua posa dum-viva feliceso. L’espruvo esinte tra-vivit 
la destino postulas nulo pliise, kontree, che In homi, lu inalaji 
rinaskas sen-cese. 

Unesme, formiko posedas kozo tre iinpurlanlu ; saiieso 

(1) La terurigunta espruvo cs la Imiigru. Uum preske un yaro, 
formikino enkarceras su, sen irga nutrivi, en subtera celulo, en 
qua lu ovifas — ovifas .— ovifns — til la morto. 
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ed vivopovo ne destruktebla, korpo shel-inkluzita plu rezis- 
tanta kam nia plu dika kurasi, sika, metalatra, quaze sen 
viceri, sen intestini, en qui la digestala funcioni es tante 
reduktita ke la rezidui es preske nula. 

Se nia longa, sen elastika filamenti nomizita muskuli ed 
nervi povus donar a ni ideo pri l’akumulit energio en lia 
membri, on povus dicar ke formiko esas kompresuro ek 
muskuli ed nervi. 

Por lu la gravit-Iegi es nekonocata, lu acensas o decensas 
vertikale quale lu evolucionas adsur plan-areo. Anke lu 
konocas nek epidemio nek nia maladesi. To nul-tempe even- 
tas en formikeyo. 

Dum hori lu povas vivar sub I’aquo od sen-danjere aplas- 
teskar sub enorma pezajo. On ne savas kad lu es mortinta 
tante lu facile rinaskas. Koldeso nur semblas vinkar lu nam, 
cetere, lu ne es mortinta ; lu dormas en sparema torporo, 
til ke rivekez la sun varmeso. 

(Ek Maeterlink). Trad. P. Louvez. 


I^alinal kansono 

(.Segun poemo Rusa) 

Me venis a tn kun saluto, 

Por dicar ke la suno su levis, 
Kun lumo varmeg ed felica 
Lu tremas inter la folii ; 

Por dicar ke nun vek la foresto, 
Ke omna brancheto vekeskas, 
Ed omn uceto sukusas la ali, 
Esante durstoz por Printempo. 

Kun la tot nokt-mezal pasiono 
Itere matine me venas, 

Ankore ardor anmo mea, 
Expektante la joyo e tu ; 

Ed omna cielo-venti 
Suflas a me feliceso, 

Ne konoc me la temo dil kanto, 
Ma kansono leveskas la dli. 


T. SWEETLOVE. 
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IM«va sentcncl 

Originali da Heinz Jacou (Herlin) 

Chanjar sua karaktero por plezar al mondo es febleso, 
chanjar ol pro individuala koncio es forteso. 

Omna homo povas, devas ed agos sempre en la grado, til 
qua sua koncio avancis, ed hike anke es la motivo dil pro- 
greso e stagno por singlu. 

.*. 

Su-Iiberigo es to : Kande la homo povas opozar a sua 
propra subjektaleso, la propra objektiva opiniono, por me- 
zurar omna du. 

.*. 

Omna pesimismo havas sua kauso en irga inenlala u kor- 
pala defekto dil pesimismozo. 

.*. 

La doroinaco di la ego di homo existas sempre, knnde tu 
perdas ol pri tu ipsa, certe altri po.sedas ol! 


Bubachalafo 

Sur placo di ula grand urbo, haltas luxuz autoiiiobilu, apiid 
mikri ludanta per buleti. Ricba viro decensas de ol e qiiestio- 
nas la bubaro « Kad un ek vi, es sat afabla indikar l’adreso 
di Gesiori Ikse bankisti ? Ho ! tre volunte klamas quik 
Gavroche. Nu, li habitas ye altra extremajo dil urbo. Sequez 
unesme direkte, pos ul mikra veho, turnez .sinistre. flne irez 
dextre e vu arivos 

— Nu ! kerleto, po gratiflko, ka vu konsentus guidar ni 
— Ho, tre certe. Pos rapide rekoliir multa buleti, Iii acen- 
sante, precipitas su apud la servista motoristo. 

L’automobilo sisanta startas e sinuifas tra stradi. 

Tandem, Gavroche klam : Haltez, me pregas, yen la skopo 
atingit ! — Tre bone, yen la promisajo. La puero desaparigas 
la pekunio en krasoz posho, dum rapida decenso. 

— Dankegesez, mea deziro es flne exaucit ! » e dum pru- 
dent eskarto, il duras : Me juis satisfaco tante plu kompleta 
ke vice pagar por la transporto vu pekuniizis me. 
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Bona chanco, desintrikez vi, en irga maniero, me es apud 
mea hemo. 

Ta paroli dicita, il insinuis su en ohskur koridoro. 

Da Espitallier. 


La rapto-furtlsto 

Skisiiro da Wally Eichorn-Nelson 

Doorp cirkonspekte iris cirkum la domo dil skol-instruk- 
tisto. Esis kurte ante nokto-mezo. La vilajo esis obskura e 
kalma. Nur la autuno-vento ululis tra la olda tilii e cirkum 
la domo. 

« Esas oportuna entraprezo cadie » Doorp pensis. La ins- 
truktisto esis forvoyajinta e devis retrovenar erste proxima- 
die, quale Doorp certe savis. Heme esis nur la spozino e la 
filio en la domo. Li ne impedas lu e se... la magra vizajo 
kriminala divenis harda e senkompata... omnakase il havis 
bona revolvero en la posho. 

II klimis an espalero, sequanta instante il stacis sur la 
larja muluro dil fenestro ; dope la chambro lahoral dil 
instruktisto situesis. Un de la fenestro-klapi supra esis nur 
apogita 

« Quante ne-rellekteme la homi esas ». Doorp pensis e 
presis apertante la fenestro-klapo, extensis la manuo ed 
apertis ol komplete. Sen bruiso il glitis aden la chambro, 
tiris ek sua posho sekreta lanterno e pluse kelka utensili. 
Lu askoltis e pose probis rupte apertar la armoro, en qua, 
quale lu supozis, esis la pekunio. 

Ne esis tam facila kam il pensabis, e demandis do plu 
longa tempo kam prekalkulita. Ma lu ne lasis perturbar su e 
duris habile laborar. 

Ma subite voco desesperoza di hoinino sonis ek la inter- 
najo dil domo. Doorp haltinte askoltis. Quoii to importas ? 
Ne-volunte lu mezuris la voyo til la fenestro. Du pazi, un 
salto e lu esis sekura... Ma la voco ne proximeskis, nur ne- 
klara, interruptita soni esis audebla e perplexigis la viro per 
olia angoroza desespero. Lu klinke-apertis lente la pordo e 
nun klare audis la voco. Opozate dil chambro lu vidis lumi- 
zata quadrato, la vitro-fenestro di pordo. Per longa, sen-sona 
kato-pazi li glitis ad ibe e regardis tra fenduro dil kurteno 
aden dorm-chambro. 
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Ibe stacis la spozino dil instruktislo avaii infanto-lito e 
tenis en sua manui la korpo dil infanto. La infanto stertoris 
e semblis grave impedata respirar. La mikra vizajo esis reda, 
inflita e tote deformita. Vaste e iixa, en ditreso nehomala 
regardis klara okuli infantala. La inikra maniii gestis hastoze, 
konfuze e krampoze. 

Poorp obliviis, quon il hike volis; ca-instante il nur vidis 
la mikra ento, qua kombatis kontre la sufoko. E lu memoris 
fora tempo, nun preske ne plus reala, kande il esis bona 
ankore ed inocenta. Ta-tempc lua fratineto mortis da angino, 
ed el quale ica mikro kombatis por sua mikra vivo. 

Subite il stacis avan la hoinino. E1 spektis ad il per ne- 
klara, desesperoza regardo, el ne pavoris en sua angoro ma- 
trala, pro ke hike subite stacis stranjero. Insiste el pregas lu ; 
< Querez la mediko ! Se vu kuras rapide, vu es en Bodstadt en 
dek minuti ! Lu havas automobilo ! Ho ve, rapide ! > 

Doorp turnis su. « Yes > lu raukc dicis departante, retro- 
hastis tra la du chambri, saltis ek la fenestro, kuris kontre 
la ventego alonge la choseo, tale ke lu respiris siflante e ke 
la kordio frapis rapidegc. Ma itere la torniente-deformita 
vizajo dil infanto instigis lu kurar, imaginante ne la vizajo dil 
infanto, ma ta di lua mikra fratineto. E sempre la viro audis 
la stertoranta respiro dil luktanta ento tormentita. 

An la domo dil mediko lu tiris la klosho, iterc ed itere, 
ke ol stridis tra la silenco e per ol quaze la tota ditreso dil 
matro, la tormenteso dil infanto. Per hakita vorti, mi-sufo- 
kita per la anhelita pulmoni, lu vokis la mediko, ke lu devis 
rapide venar e ke la infanto en Oeden havas angino, es mi- 
sufokinta. 

La mediko en kclka minuti startis. La automobilo rapide 
vehis la voyo, qiian Doorp veiiabis. 

La pordego en la domo dil instriiktisto csis ainple aper- 
tita. La vestibiilo esis lumizita — quante ofte la homino 
ekirabis en lua dcsespero ! La niediko quik eniris, I’altru 
hastoze venis dop lu, stacis tacantc en la pordo, til ke la 
mikra operaco esis exekutita e la infanto jacis salvita en 
la kuseni, quiete respirante. Quik Doorp konciis, ke on 
povus konoceskar lu, il jetis regardo timida al inediko ed 
ekiris rapide e mute, tra la lumizita vestibiilo e la apertita 
dompordo aden la fora nokto obskura. 

La mediko questionis la homino, qiian lu jn konocis de 
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longe : « Nii, siorino Medjen, quan vu sendis a me ? — Deo 
savas, esis ya sat grava kazo. > 

La homino vekeskante levis sua regardo del vizajo dil 
infanto, de la vizajo, qua nun esis tote glata. « Ica homo... » 
el halbutis nun terorigita, il... suhite stacis ihe >. 

« Nu, nu, siorino Medjen », la mediko dicis quietigante e 
pensis, ke el ankore parolas kelke konfuze pro la pasinta 
angoro, « kad ne esis un de via vilajani? » 

« No, no » la homino dicis nun reale konfuza, « lu ya 
eniris hike tra la granda chambro. » 

« Ta-kaze ni mustas inspektar » la mediko opinionis, e li 
iris tra la koncernata chambro lahorala. La pordo esis aper- 
tita, li trovis mikra reflekto-Ianterno, la armoro mi-ruptita e 
la utensili dil rupto-furtisto. 

La mediko sukusis la kapo. < On preske povus kredar ye 
mirakli... ye mirakli, qui eventas an la kordio homala! » 

Tradukita da Else Jacob (Berlin) 


Enigmatl 


VIZIT-KARTO 


T. K. Ento 



Paris 


Per altra kompozo dil singla 
literi on trovez la profesiono 
di ta sioro. (Da K. Roessing). 
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iViesaJo dll Akademlo 

<Lektlta en la 9. Kongreso en Sopron) 

Samioeami ! 

Ante 16 yari, en ica dii di agoslo, funesta autoiiiubil- aci- 
dento efacis la maxim brilanta stelo dil interlinguistikal cielo: 
Louis Coiiturat, nia Maestro, qiia sakriflkis sua tota genio, 
sua tota energio e sua tota pekunio sur I’allaro dil maxini 
bona. L. I., viro, qua sola equivalis armeo de valoroza inter- 
linguisti. Ta ne-reparebla perdo, meni plu kain la mondo- 
milito, paralizis nia movado e baltigis la developo intrinseka 
di nia lingual instnimento. Ton montris evidente la posmilita 
trubli di nia movado. Mankis a ni la cerebro, qua sola povabus 
duktar sekure nia navo inter Scylla e Charybdis, orientizar 
la « konstanta perfektigado » di nia linguo en la sinso, ke ol 
restez nekontesteble la standardo dil progreseinu mundolin- 
guisti, quan ol divenis en la heroal epoko nc-solveble intrikita 
kun lua nomo. 

Spiriti di streta, konserveina epigonismo e ta di ne-prudenta 
reformismo « po omna preco > donis a su rendevuo en nia 
kampeyo. Interfrata militu, sterila e bizantina disputachi pro 
bagateli kaosigis e devastis nia rangi. Ta disonanco repu- 
gnis mem nia maxim tenaca devoti : li divenis sive tacaiila e 
neaktiva, sive Occidentalista e Novialista, qui ya konsistas 
90/100 ek olima Idisti. Esis vera krizo .inter vivu e niortu. 
L’organi dil konkurencanti lansis ja plurfoye la nekrulugo di 
Ido. Or, en la dek-e-duesma horo, samlandani di Couturat ele- 
vis, super la partisi interkombatanta, la standardo dil Maeslro, 
la kontinueso di nia unesma ULI e di lua nobla e sublima 
tradicioni. E I’Idistaro komprenis la mesajo dil Maestro... — 
ol raliis su cirkum la Franca samideani e cadie ni havas itere 
nia anciena ULI, lua Komitato ed Akademio, naskinta ek la 
volo dil Idistaro, qua votis e vovis per to : vivar e rikonques- 
tar lua honorplaso kom protagonisto e pioniro dil niaxim 
bona LI. L’Idistaro komprenis lua Devo e Vokeso e kun ferma 
volo, kun ne-flexebla impetuo rikomencas durigar la verko dil 
Maestro. Lua verko esos benedikita e kronizos elerne I’obelisko 
dil deflnitiva LI.' 
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Ni, l’Ido-Akademio vovas esar l’organo dil lingual rene- 
sanco dil Ido. Nam pasis la tempi kande Esperanto esis nia 
precipua adverso. L’evoluciono dil lasta yari, precipue la 
labori di lALA, montris, ke nula del existanta LI esas sat 
perfekta por divenar la deflnitiva LI dil praktiko. e ke nur 
progresiva LI povas esar lua fundamento. Pro to nia precipua 
konkurencanti es Occidental e Novial. Es unanima opiniono 
dil Akademio e dil maxim kompetenta Idisti, ke es necesa 
revizar nla linguo ed inquestar profunde, en qua punti fakta 
plubonigo esus necesa? Or, I’eventuala reformi, quin ni intro- 
duktos, devas esar vera progreso vers la idealo dil maxim 
bona LI, ne nur super la prezenta qualesi di Ido, ma anke 
super la qualesi di nia konkurencanti. L’Akademio koncias 
sua responsiveso e ne intencas duktar l’Idistaro, per autori- 
tatal decidi, a min bona linguo, kam nia Ido « klasika », 
quale la prezidero dil Akademio nomizis nia prezenta Ido 
rezultanta ek la labori dil Delegitaro, di lua Konstanta Komi- 
sitaro e dil Akademii di ULI. 

La nova Akademio komencis sua laboro ante mi-yaro c 
facis importanta laboro, qua komencis per diskuto generala 
pri la stando di Ido. Ta diskuto pruvis, ke es posibla trcvar 
la voyo, sur qua nia tale-nomita « konservema » e « progre- 
sema » ali povas marchar kune. Ta voyo esas : facar ne nur 
chanji en nia linguo, quale ula reformisti po omno preco 
volas, ma vera e nekontestebla plubonigi, qui augmentos 
I’interna valoro di nia klasika Ido, segun la klasika dicajo 
di nia Prezidero. Me havas la honoro promulgar hike la quar 
unesma decidi dil Akademio, qui naskis ek ta spirito dil 
konciliema progresenieso. 

Decldo 1077 

« Pro ke unalatere la valideso dil decidi dil preiranta 
Akademio, pro lua longa ne-rielekteso, esas kontestebla, altra- 
latere lingual uneso e kontinueso esas necesa, on konflrmas 
omna decidi dil ex-akademio, admisante samtempe nova dis- 
kuto pri omna lua decidi. » 

Me volas komentar : Parto dil Idistaro questionas, ne sen 
bona motivi, til kande ni devas konsiderar la decidi dil prei- 
ranta Akademio kom obliganta ? Nam fakte ol konsistis, en 
majoritato, ek membri kooptita, e plura decidi provokis forta 
kontredici e mem ne-adopteso dal maxim multi. Or, ne deca- 
bus ofensar la meritoza membri dil ex-akademio per abrogo 
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di lia decidi. Uecido 1977, propuzitu dal sekreturiu dil Aka- 
demio, sekurigas la kontinueso di nia linguo e posibligas 
samtempe a publika ridiskuto ed eventuala modiflko di 
omna posmilita decidi (de 142() til 1976). 

Decido 1978 

« L’Akademio decidas preiniizar omnayure la niaxim bon- 
stila Ido-verki. On komisas prezidero Quurfoud purlaborar 
rispektiva regularo ». 

L’Akademio deziras, per ta decido, incitar lu produkto di 
vere bonstila Ido-verki. Lu grantus sua ora, arjenta e bronza 
premio por ti qui meritos lo. lca nc povas divenar materiale 
valoroza, ma l’Akademio esperas, ke la konkurencanti havos 
ulo de la spirito dil antiqua Greki, qui judikis brancheto de 
oliviero o lauro, kom signo di vinko, esar granda honoro..Pe- 
kunio por la unesma premii ja donacesis dal Prezidero dil 
Akademio, autoro di ta decido. 

Decido 1970 

« Kom fundumental principo dil Akadeniial laburi futura 
on adoptas, kc la maxim granda internuciuneso es dezirinda, 
ma omna plusa komplikigo dil gramatiko es evitenda, mem 
plusimpligo es vizenda. Kn kazi di kunrikto inter la principi 
dil internacioneso e regulaleso (logikaleso) la principo di sim- 
pleso e facileso decidez kom supra principo di LI praktikala*. 

Pri la posibla reformi doniinacus gruiidu divergu dil opini- 
oni tam en l’Akademio, kam en l’Idistaro. L'Ii dezirus reformi 
en la sinso « naturala » (Ocidental), altri preferus I’idei di 
profesoro Jespersen (Novial), altri riiie opinlonas, ke Ido 
prezenta kun moderata refornii es prefcrendu. Decido es nur 
posibla, se on analizas Ido klasika segun pre-rixigita normo 
ed examenas, kad ol, en omna siia detali, korespondas al 
idealo dil LI praktikala. Ta normo, ta idealo establisesas per 
decido 1979, ua semblas expresar precize I’interna ideo ne 
nur di Ido, ma dil LI praktikala generale. 01 kreas plat- 
formo por fekunda laboro lingual e direktos la reformidei 
vers l’idealo tante ofte obliviita dal reformemi. Se ni sucesos 
reformar Ido en ta sinso... e ni ferme kredas, ke tu es posi- 
bla... lore ni esos digna dicipuli dil Maestro. 
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Decido 1880 

« L’Akademio admisas general e piiblika diskuto pri la 
ionetiko. » 

Per ta decido on vizas komencar la laboro. Nam ante dis- 
kutar pri irga reformi koncerne pluralo, konjugo e c., la fone- 
tikal fundamenti es diskutenda e flxigenda, pro ke la fone- 
tiko determinas omna cetera lingual aspekti. L’intereso enor- 
ma, qua existas en ed exter nia rangi ex. por la problemo di 
c, k e z, montras, ke general diskuto es utila. Me atencigas Vi 
pri la specala raporto dil sekretario dil Akademio, qua, segun 
la unesma impreso interne dil Akadmeio, semblas apertar 
la voyo a fonetiko supera a ta di nia konkurencanti, chan- 
jante miniine nia prezenta fonetiko. £n la nomo dil Akademio 
me invitas Vi partoprennr en la diskuto. L’Akademio ne 
deziras laborar dop klozita pordi, ma sub la reflektoro dil 
maxim granda publikeso, fldante a la prima forco dil Idis- 
taro, legacario dil Maestro dil progresema LI. 

Sanjideani, meniorez : irgube ed irgekande ni kunvenas, ni 
es quale granda klaso de skolani ; la Spirito di nia Maestro 
prezidas super la prezidero... lu surveyas e duktas ni por 
facar nia devo e marchar sur la voyo, quan lua profetal genio 
'designis por ni. Ni agez en lua spirito e nia verko esos bene- 
dikita. Abasante la standardo dil Akademio koram ta Spirito, 
me salutas Vi en la nonio dil Prezidero e membri dil Ido-Aka- 
'demio ! 

Prof. Dr. Stefano Bakonyi, 
Sekretario dil Akademio. 


Decldl dll Akadetnlo 

1981. L’Akademio koiisideras la kreo di nova regularo por 
la labori Akademial kom necesa e komisas akademiano 
Auerbach parlaborar raporto e propozo diskutenda. (Iniciinto: 
Auerbach. Unanime adoptita). 

1982. Su kom subjekto ne darfas uzesar. (Iniciinti : Auer- 
bach e Roze. Unanime adoptita. Ta decido revokas la rispek- 
tiva decido dil interima akademio, decido akre kritikita). 

1983. L’Akademio komisas sua prezidero Quarfood exa- 
menar la vorti kun asterisko en nia granda lexiki DEF e 
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prizentar lisli di adoptenda, repulsenda o pluse diskutenda 
vorti. (Iniciinti : Noetzli ed Auerbach. Unanime adoptita). 

1984. L’Akademio koniisas akademiano Roze kompozar e 
prizentar listo di nova e chanjita vorti kun lia traduki DEF 
e deflno en Ido en kazi di neceseso. (Iniciinti : Noetzli, Roze 
ed Auerbach. Unanime adoptita. Ta verko implikas, propre, 
la sistemal kolekturo dil decidi dil interima Akademio, pri 
qui nova diskuto es admisita. 01 komencas aparar en ica 
numero). 

1985. On ajornas la diskuto pri -abas, til kande la konjugo 
diskutesos. (Iniciinto : Richardson). 

1986. L'Akademio agnoskas la desfacileso decidar kelka- 
foye, ka verbo es transitiva o ne-transitiva, tale ke multafoye 
on mustas konsultar la lexiko. 01 komisas Akademiano 
Richardson parlaborar raporto, ka plufaciligo es posibla. 
(Iniciinto : Richardson. Unanime adoptita). 

1987. L’Akademio admisas nova diskuto pri la uzo dil komo. 
(Iniciinto : Roze. Unanime adoptita). 

1988. L’Akademio abrogas decido 1062 e supresas linei 26- 
39, pag. 218, e linei 1-19, pag. 219 dil Kompleta Gramatiko 
1925, tale ke la sola regulo restas : komo uzesas por separar 
la propozicioni, qui kompozas la frazo. (Iniciinto : Roze.) 
Unanime adoptita. Yen lua motivizo, da Roze : 

« Sur ica domeno dominacas vera kaoso : l’uni uzas la 
koino avaii ke, ma, se e c. konjuncioni, avan adverdi ube, 
kande, e c., avan pronomi relativa e qualiflkanta qiia, qui, 
quala ed en multa altra kazi, — l’altri neglijas lo. 

Couturat dicas (II, 171) : Pos reflekto ed experienco sem- 
blas a ni, ke la maxim bona' regulo di puntizado esas ta dil 
Germana linguo : Separez per komi omna propozicioni. Nam 
lo esas la regulo maxira simpla e facile aplikebla. 

Desfortunoze, l’Akademio, per sua decido 1062, repulsis lo 
ed adoptis la FE-uzo. Me tamen insistas pri la D-uzo, qua es 
maxim preferinda e samtempe ol koincidas kun la R, Skand., 
Latva e kun mult altra lingui. (Anke la Madyara. — La sekr.). 

De Janko (IV, 108) konsideras la relativa pronomi kom' 
inkluzanta la komo. Or, l’okuli postulas interrupto per komo, 
lua uzo multe aceleras la diciono dil lektero. En kazi di mis- 
kompreni posibla on perifrazez kelke : La servistino di mea 
fratino, quan lasta vu vidis biere, departis cadie. » 

A la konvinkiva argumenti di akademiano Roze la sekre- 



AKADEMIO 


31 


'tario signatinta adjuntas, ke mem por eruditi es desfacila 
korekte aplikar la reguli anciena por qui la Kompleta Gra- 
matiko 1925 bezonas 32 linei de expliki. Simpla, hastema 
homi nultempe atencis ta reguli. On memorez, ke simpleso e 
facileso esez la supra reguli di Ll. 

1989. L’Akademio elektas unanime prof. dr. Wilhelni 
Ostwald kom sua honor-prezidero. 

La Prezidero : La Sekretario : 

Adyunto S. Quahfood. Prof. Dr. S. Bakonyi. 


LflNOUO 


Redaktero : 

Prof. Dfo Stefano BAKONYI, Parkstra.sse 6. DESSAU (Germania) 


GENERAL DISKUTO PRI LA FONETIKO 


Vlatlko 

Pasis 16 yari, depos ke « Ido klasika », quale la prezidero 
dil Akademio nomizis Ido prezenta, institucesis e fixigesis. 
L’intereso por la ciencal interlinguistiko kreskis dum ta 
tempo enorme. La konvinkeso, ke nur progresiva LI povas 
definitive adoptesar, penetris en la decidiva ciencala rondi. 
lALA fondesis. Occidental e Novial aparis. Kritiki direktesis 
kontre plura esencal traiti di Ido. La situeso ante-milita, 
kande Esperanto esis la precipua konkurencanto di Ido, chan- 
jis fundamentale : nia precipua konkurencanti es Occidental 
e Novial. 

Dezirante revizar nia linguo « ne perfekta, ma sempre per- 
fektigebla », I’Akademio, per sua decido 1980, admisis gene- 
rala diskuto pri la fonetiko. Nam ne es posibla diskutar sen- 
sisteme e samtempe pri omna traiti di nia linguo, oportas 
laborar sistemale e pazope, e komencar an la fundamento, la 
fonetiko, qua determinas ^rimare I’aspekti dil linguo. La 
diskuto komencas per raporto dal sekretario dil Akademio. 

Intereso por la granda problemi dil LI, inicio a rezoni 
individuala, konsento o kontredico esez provokita per la 
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sequanta sugesti. On ne pretendas guidar l'Idistaro a nova 
lingual preferi di « reformemo po omna preco » per autori- 
tatal decidi, — on deziras introduktar kunlaboro di omna 
kapabla Idisti, laboro kolektiva e libera, qua igis Ido ne nur 
la protagonisto dil progesiva LI, ma anke la niaxim deta- 
loze a fundamentale parlaborita LI. On intencas apertar la 
ventilo di libera e publika diskutndo, perniisante enuncar 
koram la tota Idistaro opinioni altra kam le doniinacnnta. 

Oportas, ke la diskuti eventez en spirito ciencala e kor- 
diala, « sine ira et studio », sen pasioni e bitreso. Se ta 
spirito animos nia labori, ni povas esar quieta, ke ni, prakti- 
kal interlinguisti, igos Ido la LI inaxim proxima al idealo 
adoptota kom deflnitiva linguo sintezala por la praktiko. 

Prof. Dr. S. Bakonyi. 

Fonetikal problemi di LI. 

Raporto dal sekretarlo dil Ido-Akademlo 

La problemo fonetikal di LI es extreme delikata. La granda 
diferi en la valori fonetikal dil literi en la lingui natural 
exkluzas la posibleso di solvuro absolute kontentiganta, t. e. 
ne-kontesteble maxini internaciona. On mustas saciesar per 
solvo relativa-kontentigaiita, t. e. relativa ad ula principi 
(ofte iinplicita) dil lispektiva LI. Ni do retenez kom suprb 
principo simpleso e facileso (aplikala) por inaxim niulti ed 
examenez, ka ni povus igar nia fonetiko plii iiilernaciona, 
sen igar ol niin simpla e facila? 

Por entamar quik la centrala problemo, iii examenez la 
questiono multe diskiitita : qua valori fonetikal atribiiesez a 
c, k, z, (a', ch) e qua esez lia rolo en rorlograflo ? 

Ne es posibla adoptar solvuro, qua duktus ad ortograflal 
konipliki e desfacilaji. Eisus ya maxim internaciona adoptar 
c kun la pronoco k ante a, o, ii e konsonanti ed s ante e, i, 
— ma ta internacioneso ne valorus mem mikra parto dil orto- 
graflal desfacilaji naskanta ek olu : decidar en singla kazo, 
ka ni skribos s pronuncita per s o c? Lo sama valoras, a for- 
tiori, por c = ts ante e, i (Occidental) ; oportas ya ofte uzar 
la pronunco k ante e i (kilo, skeptik, meskin, banker, e c.), 
ube la pronunco ts es absurda ed on bezonas la sono ts ante 
a, o II (tsar) ; la sono fs por c es preske mortinta, ne-inter- 
naciona e tro harda, do ne-apta por la maxim multi. Anke 
la diferencio inter c e c (c kun cedilio) ne povas helpar ni : 
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por ts ol esus arbitriala e tro harda, por s ol kreus ortogra- 
fial konflikti kun s. Simila rezoni valoras pri irg altra 'pensebla 
solvuro atribuar du pronuhci a c. 

Rezervar r por la sono Jc sole esus ne-egardo dil kustumi 
dil maxim multi, qui sempre shokesus da pronuncar c kom 
/r ante e, i. On prenez la lexiko e probez pronuncar omna 
vorti komencanta per ce- e ci-kom ke- e ki- por konvinkar su 
pri la maleso di ta solvuro. 

Rezultas do nia unesma pozitivajo ; ni mustas atribuar la 
sono /r a la litero k, qua es internacione konocata por ta sola 
pronunco ne nur ante a, o, ii, ma anke ante e, i. 

Qna pronunco atribuesez a la litero c? La valoro ts = c 
es regretinde preske tote mortinta, mem en D, nam on skribas 
7 en la moderna D vice c ante e, i; olua hardeso koaktus a 
pronunco shokanta por la kiistiiini dil maxim multi. La maxim 
internaciona pronunco es neposibla pro ortografial konflikto 
kun s. Prof. Jespersen, la granda fonetikisto, trovis nul altra 
voyo, kani tote supresar ta « nigra bestio » di LI e skribar 
konsequeme k ed s, segun la fakta pronunco. Or, to es operaco 
Cezaral, qua kustas tro multa sango. On riprenez la lexiko e 
konvinkez su, quante min internaciona e quante shokanta 
vort-aspekti rezultas, se on substitucas se-, si-, ad omna ce-, 
ci- ! Se LI esez ne min internaciona, kam Ido klasika, ni ne 
povas adoptar ta solvuro tro radikala por esar sat praktikala. 

Studiante la modelatra expozo da Jespersen en « An inter- 
national language » me astonesis, ke lu ne pensis a la posi- 
bleso restanta por salvar l’aspekto internaciona c por la LI. 
To es : atribuar a c la pronunco Italian e Rumanian, ta di 
50 -|- 15 = adniinime 65 milion parolanti, la proniinco repre- 
zentita en Ido klasika per ch. Ta sono es mola, agreabla por 
I’orelo ed atingas la fakta pronunco di 65 milioni, quon on ne 
povas-dicar pri ch por la sama sono : ya ch promincesas mem 
en E kom ch e sh, en F sA, en D kh, en I, Rum k. La pronunco 
ch por la litero c cs kelke kono'cata anke da altra populi pro 
la pruntita Italian vorti (D cello, cellist, cicisbeo, cinque- 
cento e c.). Ta solvo atingas la cbarmo dil I vice augmentar 
le s, tante akre e juste kritikita en Ido e Novial, eliminante 
samtempe la harda ts, qua shokas la maxim multi ed ignoras 
la pronuncal tendenci (s o ch) dil moderna lingui di West- 
Europa. Ante durigar la lekto di ca raporto me pregas omni 
prenar ankorfoye la lexiko e lektar laute omna vorti komen- 
canta per ce- e ci- kun la pronunco propozita por konvinkar 
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su pri la charnio di tu pronunco, qua ne sen niotivi triumfls 
en la niaxini bela linguo dil mondo. 

Ante konsiderar la konsequi dil propozita pronunco por c, 
oportas examenar ankore z. Ido heredis ol por s mola (sonozu) 
quankam on skribas internacione s por s muta o sonoza, ser 
distinguo. L’introdiikto di z en ta valoro kreis un del maxim 
granda ortograflal desfacilaji di Ido. Fakte, I’Europan lingui 
pronuncas la du valori di s tre diverse, mem en sama vorto la 
muta e sonoza pronunco varias pri sama vorto segun la regio- 
nal idiomo. Ido denaturis per to ne-necese enorma parto dil 
internaciona vort-aspekti. Restaurar s, I. e. introduktar I’orto- 
graflo internaciona plusimpligus e plufaciligiis Ido. On devus 
admisar, quale Novial ed Occ., la muta e sonoza pronunco 
egale. Or, ni nc darfas sequar Jespersen en supresar tote z e 
tale denaturar multa internaciona vorti. Yen kelka radiki 
internaciona kun z : 

Azale, amazon, azim, azimut, azot, azur, ulizari (u). 

Azalc, amazon, azim, azimut, azot, azur, alizari (n). 
bronz. 

Ekzem, eraberiz, epizooti. 

Ekzem, emberitz, epizooti. 

Gazel, gazet, gazon. 

Horizont. 

Kolz (EF colza). 

Influenz (a). 

Mazurk, mezotint, mezereon, niezo-. 

Ozon, ozokerit, ozen (morbo). 

Zagay, Zanzibar, zain (EF), zaiiibfi ,'EF), zeii (l^F). zebr, 
zebu, zeflr, zedocar, zend (EF), zenit, zeolit, zer (o), zest 
zeze (ar), Zeus, zibelin, zibet, zigomat, zigot, zigomorf, zigos- 
por, zigzag, zimas, zimologi, zimosimetr, zimoleknik, zink, 
zinkografl, zirkon, zisel (EF), zizani (EF), zon, zoant, zodiak, 
zoobiologi, zoocecidi, zooflt, zoogi'iiti, zoologi, zoos]icrm, 
zoospor, zoolatri, zookemi, zqofagi, zoonomi, zootomi, zootek- 
nik, zoster. 

Konsiderante, ke ni justc adinisas w pro kelka vorta.spekti 
internaciona, quankam Novial propozas mem vest vice west, 
ni ne povas renuncar pri la suprn ed allra aspckti inlcrna- 
ciona. Ma por cvitar ortogralial koiitlikti kiin .v ni alribiios a 
z la sono mola di S, I, Greka, I), t. e. ds. Per tolero ni povas 
admisar anke la plu harda pronunco ts. Tale ni konservos un 
plusa aspeklo internaciona, evitaiite konsiderinda nombro de 
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s. Z nova eskartos kalemburi quale zon e son. Pri plusa uti- 
leso plus tarde. 

Nun ni es armizita por konsiderar la konsequi dil pronunoo 
I por c. Ni mencionis ce- e ci- kom komcncO'Silabi. J..i donos 
sama* bela pronunco en rinternujo dil vorti. Or, ni imistes 
sorgar, ke c nultempe uzesez ante a, o u e konsonanti, por 
evitar shokanta vort-aspekti. Ni sorgos anke, ke c nultempe 
esez lasta liiero di radiko, por evitar repugnanta aspekti, 
quale Occidental : pace (pronunco : patse), pac-al, pac-os 
(pronunco : pakal, pakos I). On vidas, ke <; lasta konfliktas 
kun a, o, ii dil suflxi, e ni ne povas karear suflxi ecelanta, quale 
-al ed -os (= oz), — ya altra pronunco por c kani k ante <’, o, u 
esus shokanta por la maxim multa c konsumeri » ili r..I. Ni 
disponas plura moyeni por eskartar c kom lasta : 

1. Restauro di formi mutilita. Me mencionas precipue In 
finalo (a)tion vice -ac, tante blamita kom pseudo-sufixo. 

Restauro di -ci internaciona vice -c ; anunci, armistici, 
audaci, auspici, cienci, cilici, delici, dentifrici, denunci, 
dilijenci, divorci, ccelenci, edifici, enunci, exerci, expe- 
rienci, flnanci, frontispici, felici, kapaci, menaci (minac), 
pronunci, preci, spaci, strapaci, peci e c. kun lia derivuri 
flnanci-al, preci-os, speci-al es multe plu bona, kam sama 
radiki sen i, — por ne parolar pri la sonora pronunco I, 
qua retrodonas la tota charmo a ta radiki mutilita. 

Restauro di plu kompleta formi internaciona : lacet v. lac 
(SI lacette), linx v. linc (DF lynx), apendix v. apendic (DEP- 
formo), — mem por princ semblas princip plu internacibna, 
kp. E principality, F principaut^, principion, principicule, 
principat, I S P Rum principe, I principato, SP principado, 
Rum principat, SP principesco, Novgreka pringips, pringi- 
pat e c. Por nuna princip E principle, ISP principio, Rum 
principiu sugestas principi. 

2. En kelka kazi z nova helpos ni a formo plezanta : 

Paz (SP) V. pac, konservante pas por la nuna senco ; 

Plaz (S plaza, I piazza, D platz) v. plac; 

Pez (I, S pedazo) v. pec ; 

Kruz (SP, D kreuz) v. kruc, rezervante kros por la senco., 
teknikala ; 

Spruz (I, D spritz, Sueda sprut) v. spric; e mem 

Struz (I struzzo, SP avestruzj v. strut ; 

Matriz (SPD) v. matric ; 
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Zur (I) Zar, E ezar, Isar, F czar, Isar, tzar, ISP czar, Hmii 
tar (t kiiii cedilio), I)an zar, Ho czaar) v. car; 

Quarz (D, F quartz, qiiarz, E qiiartz, I qiiarzo, SP ciiarzo) 
V. quarc; 

Etz (original D) v. erc (fornio (ienatiirita) ; 

Feroz (SP) v. feroc; 

Falz (original D) v. falc (denatiirita furino), e nuilt allri. 

3. Selekto di plii apta radiki eskarlns kelkafoye c koni lasta 
ex. ultre-pasar semblas suflcar vice deimncnr, — la radiko 
devanc es nur F, kontre kc 1 havas ollre-passare, SP iiltra- 
pasar por ia sama senco. 

4. En rara kazi restanta on povas skribur s, ex. fayens 
V. fayenc, chans v. chanc, e c. 

La digramo ch recevos la pronunco plii internaciuna di sh 
nuna, konservante cetere nia internaciona aspekti kiin ch. 
Tale ni evitos ortograflal konflikti inter c e ch nova. En rara 
kazi ni preferos tch a nuna ch, ex. Tchek (populo) v. Chek, 
segun D tschech, F tcheque, P tcheqiie, Siieda tscheche, Da 
tschecher. 

Sh desaparus tote por ne krear posibleso di hezito orto- 
grafial. On povas nur ganar por l’aspekto inlernnciona, se ni 
restauros chagrin, chancel, charad, chifon, depech, marchal 
e c. vice sama radiki kun sh. Ube ca simpla transskribo ne 
es apta, ni trovos bona interiiaciona radiki of furnii ; perk 
V. barsh (nur D, kontre ke F perche, I (pesce) persico , SP 
(perca), fresk v. fresh (I fresco, SP fresco, Novgreka freskos, 
Sueda. Da frisk; vice shii ni povas prenar sivc la Siieda e 
Daha sko (adminime tain simila ad E shoe e Ho schoen, kani 
shu!),— sive SP sapat, — ma la Skandinava formo forsan 
preferesos. Omnakaze la digraiiio sh es kareebla, nain, esante 
nur E, ol ofras nultempe vorti kiin impozanta internacioneso. 

Pri la vokali nova general regulo seniblas meritar konsi- 
dereso . konsiderar i ed ii preiranla o sequanta altru vokalo 
kom « mi-sono » tre kurta, koiistitucanta iin longa o dii kurta 
silabi (libereso, quan la versemi saliitos). Tale ni ganus ple- 
zanta diftongi, resp. « diftongatra » vokalgrupi e sparos 
duesma regulo di acentizo koiiceriie ia, io, iia, iio e c. 

Cetere ni konservez nia prezenta foneliko. 

Prof. Dr. S. Bakonyi 

Me tote aprobas vua propozo pri la trakto di c, k, z, s, ch, e 
me admiras vu pro to. Me anke tre prizas to, kc Ido en fone- 
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tiko proxinieskas ad Italiana. Me pre{{a.s Vii aceptar la tasko 
facar kompleta listo dil chanji necesa. 

Sigvard Qiwhfood. 

Me tre varme gratulas vu. Vu ofras posiblesi nova multe 
plubonigar Ido e nie ralias me komplete ad oli pri c qua ne 
plus esos uzat kun la sono ts avan a, o, u to esos granda 
progreso — e pri la nova sono Italianatra. Same pri z, iiam 
Jespersen iris tro fore. 

Jules Gross. 

Me multe salutas la elevita questiono pri la fonetiko. Nun 
omnu darfos enuncar, quon tilnun lu doloroze cirkumportadis 
en la silenco di sua kordio. E me esperas, ke la futura fone- 
tiko di Ido vere esos « progreso trans omna tilnuna projeti. » 

Entote me konsentas la remarkinda, ecelante motivizita 
pledi di nia estimata sekretario. Me kredas, ke ca voyo es 
irebla. 

La litero k kun lua sono restez quale nun. Ma belsonanta 
LI nultempe povos « aklimatesar » kun le multa Jespersen- 
atra sss. Tamen anke nia tilnuna c en multa kazi pekas kontre 
la fonetiko naturala (internaciona). Semblas anke a me, ke c 
nuna en kelka kazi povas pronuncesar kom c Italiana (= ch 
Angla). Ma lore ulu (me pensas pri nia Sekretario) mustus 
sorgeme kompozar la rispektiva listo. En kelka vorti la c nuna 
povus vicigesar per s e z nova (ts o ds). Same ad s on nuistus 
admisar e la harda, e la mola pronunco segunvola. 

La ch nova (= sh) donus hatural aspekto a multa vorti. 
Exemple, on darfus lore skribar niem « matcho » . Sh povus 
desaparar tote. (Pri aholiso di sh skribis anke Jonsson e Seni- 
galia, Progreso IV, 21 22. Ibe, pag. 15-21, trovesas anke bon 
artikli pri la litero z do Jonsson). Pri la sono z me konkordas 
kun la propozo nova. 01 aparas quaze ncexpektita revelo. La 
r nova restitucos la natural aspekto dil rispektiva vorti, e 
donos ad Ido ne poka supereso koram Novial. 

/ ed li avan e pos voka/i kom tre kurta mi-sono, tale ke la 
digrami konstitucus nur un silabo. Yes. Me - interpretas la 
nova regiilo anke por ai (fairo) ed altri. 

Janis Roze. 

Me opinionas, ke vu penetrigive analizas la questioni, e me 
aprobas preske omna vua idei. 


Jules Houillox. 
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La studiuro pri la fonetiko absolute entiiziasiuigis iiie, e me 
forte esperas, ke l’Akademio adoptos deflnitive ta reformo 
vere genial, qiia konstitucas progreso enorma relate la kom- 
plikita struktiiro fonetikal di Occ. e Nov. L’Idistaro tota 
aprobos senrestrikte la voyo sequat dal .\kademio, t. e, 
reformar en la direciono vers plu granda simpleso e facileso, 
ma NE naturaleso false intelektata e nociva superlogikeso. 
La postulo di simpleso tro miilte obliviesis dal mondlinguisti 
depos kelka yari. 

Matejk.\. 

La studiuro da Bakonyi es maestro verko, pos olua ne dubi- 
tota admiseso Akademial, Ido per multa pazi devancos lua 
konkurenceri. L’unesma labori da nia nov Akademio komen- 
cas epokiflve. Me ne hezitante aplaudas per la du manui. 
Tandem ni trovis Coutiiratatra impulso. Ni trovis sucedanto 
di Couturat. 

Espitallier. 

La sugesto, ke la litero c pronuncesez kom Angla ch tre 
plezas a me, pro ke la s- soni esus camoyene diminutita. Me 
deziras savar, quale ol semblas al altra nacionani, precipue 
ka la Italiani, Hispani e Franci trovos ol aceptebla. 

Pri 10 , uo e c., se ta du vokali esos pronuncenda kom dif- 
tongi, do vorti quale ; manuo, socio, ambicio, ambigua esus 
acentizenda ye lia silabo prelasta. Ma se ca du vokali esos 
pronuncebla kom du vokali, do ta vorti esos acentizebla ye 
lia ante-prelasta, qua segun mea gusto es preferinda, e semble 
l’autoro konsentas. 

Gilbert H. Richardson. 

Hemarko. Nia prezenta io, uo e c. esas niir formale du vo- 
kali. Fakte, pro I’acentizo, li divenas automate diftongi. Ma 
nulo impedas nia poeti konsiderar omna diftongi kom du 
kurta vokali e tale havar la dezirita daktila vorti : socio, 
manuo (—..). Tala licenci di pronunco es luen por la prozo 
ne niir plufaciligo, ma anke plubeligo dil LT. 

Bakonyi. 

Me lektis la raporto plurfoye kun la maxim granda intc- 
reso e konsentas pri la sequanta konstati : 

1. Rezervar c por la sono k anke ante e ed i es tre shokanta. 
Ton recente pruvis la projeto Novam. 



LINQUO 


:i9 

2. L’uzo di z en Ido es nekonsequeina e produktas granda 
desfacilaji. Tre ofte nie mustas konsultar la lexiko por ne 
facar erori, ed altralatere l’ortografio di Ido igas me facar 
erori en la nacionala lingui. Me evidente ne es sola pri to : 
anke Richardson skribas phyziko e ftizio, konsiderante z kom 
naturala. 

Me opinionas, ke la propozi meritas serioza studio. 

Dr. S. Auerb.^ch. 

Meapinione suficas restriktar la reformi ortograflal e pro- 
nuncal a la literi c, k, g, z e la digrami ch, sh. Ye/i la reguli 
establisenda : 

C sonas « tsh » (ts tolerata) ante ne-dezinencal e ne-sufixal 
e ed i. En omna cetera kazi ol sonas k. 

G sonas dsh ante ne-dezinencal e ne-suflxal e ed i. En omna 
cetera kazi ol pronuncesas guturale. 

Z sonas sempre ds. 

Ch ^onas generale la nuna sh, en tre rara kazi tsh (ex 
China). Sh tamen ne darfas tote desaparar, pro ke ol bezo- 
nesas (en sua tilnuna funciono) en kelka vorti (shal, ship, 
shu, shultr). 

Per helpo dil supra reguli ni povas establisar ortografio 
donanta al vorti aspekto familiara a multegi (do mem a per- 
soni savanta nur lia matrolinguo) e pronunco agreabla. 

Mea qnesma pronuncoreguli esis kelke altra, ma la ecelanta 
propozo dil sekretario dil Akademio chanjigis oli. Li es nun 
fakte identa a le propozita, nur kelke pluampligita. Me ne 
povas kredar, ke irga serioza desfacilaji naskas del adjuntajo. 
Ma plusa gano pri aspekto’es konsiderinda. 

Akademi.\no. 

RBapondOm 

1. Dezinenci ed aflxi pleas en LI multe plu granda rolo, kam 
en lingui naturala. Do rezultus, segun la supera sugesto, 
granda nombro de ce-, c- pronuncenda kom ke-, ki-. To 
esus tre shokanta e tote arbitriala, nam nula natural linguo 
havas ulo simila. Mem nia prezenta ca-, co-, cu-, pronun- 
cenda kom tsa-, tso-, tsu- es plu exkuzebla : quankam ol es 
shokanta por la maxim multi, ol ne es tote arbitriala; la 
Slava lingui, la Madyara e c. havas lo sama. 

2. Ni recevus duopla pronunco por c, — pronunco evidente 
plu komplikita e desfacila, kam mem ta di Occidental, qua 
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pronuiicas adminiine kunsequenie oinna ce-, ci- koin Ise-, (si-, 
duni ke segun la propuzo supera, ne nur c ipsa havus duopla 
pronunco, ina anke la silabi ce-, ci- aparte ! 

3. Moderna LI konstruklita tendencas a derivuri koinci- 
daiita kun natural vorti maxim komplete posible. En la maxim 
multa kazi m^ni erudito apene povos decidar, sen konsultar 
lexiko, kad ula vorto es primitiv o derivita ? Or, segun la 
propozo supera, la inustus decidar, kad oii pronuncos tshe-, 
tshi- o ke- ki-. Do rezultus desfacilajo enorma, por la « homo 
dil strado » niem ncvinkebla. 

4. La rezoni 1-3 valoras, « inutatis iniitanilis », anke kon- 
cerne duopla pronunco di g. 

5. Ne semblas oportuna pronuncar < en tre rara kazi » ch 
altre, kani en la maxim multa kazi, pro ke tale un koaktesus 
lernar memore ta ecepti. Cetere la pronunco F por ch povas 
esar nulakaze nenatural. 

6. La konservo di sh konstitucus serio de ecepti ortogra- 
fial, ne-tolerebla en LI, qua esez maxim simpla e facila. 

Rezume : plusa gano di internaciona aspekto esus donacajo 
di Danaidi, se ol eventus ye la kusti dil simpleso e facileso. 

Prof. Dr. S. Bakonyi. 

Remarko. Pos recevir ta respondo, l’autoro dil propozi, 
eminenta Idisto e profesoro universitatal, su deklaris kom 
konvinkita e retraktis sua propozo. 

S. B. 


Remarki pri la fonetikal raporto 

I 

1. La nuna senvoca espelo di c quale ts ante e, i satisfacas 
omna Latinisti. Omna Slavi, adminime la Cheki e la Poloni, 
havas ta pronunco. Anke la Germani konocas ta espelo en 
stranjera vorti : Cerevis, Cid, cis, cirka = zirka, Anke la His- 
pani havas simila espelo. Do me vidas nula desavantajo en ta 
espelo. 

2. Se ni adoptus l’cspelo tshe, tshi, nia linguo divcniu 
forsan min sisanta, ma multe plu sh-atra, nam ultre la til- 
nuna sh-soni, ni aquirus grandnombra tshe- tshi, qui proxi- 
meskus nia linguo plue al Polona, kam al Italiana. La beleso 
dil Italiana ne konsistas en la tsh-soni, ma en la multa vokal 
finali. 
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3. Se iii aceptus l’Ttalian cspelo di ce-, ci-, ni miistus aban- 
donar l’Angla sh. To havus la desavantajo : 

4. Ke ni perdus multa German radiki. 

5. Ke ni mustus ahandonar E vorti internaciona en tekniko 
e komerco (shunt, shirting, shed, mem sherry, ankore ne- 
adoptita por la vino Xeres). E quale vu skrihos e pronuncos 
la mondo-konocata kirsh ? 

6. Nia alfaheto es Anglo-Latina. I.,a supreso dil digranio sh 
povrigus la linguo ed esus perdo di internacioneso. Tdo es 
fondita sur DEFIFtS pro to ol mustas kontenar en sua alfa- 
beto omna literi (digrami) facile pronuncebla di ta lingiii, 
anke pro ke I'Angla linguo es nun la maxim difiizita. 

II 

Me konseiitas pri l’aboliso di ca-, co-, cii-; pri la vocoza o 
senvoca espelo di .t, anke pri la espelo di r quale 'ds. 

Prof. Dr. A. Stor. 

Raspondom 

1. Parto dil Latinisti favoras la pronunco ke-, ki-, e iie tse-, 
tsi- (i. a. Peano e lua adepti). La Latinisti konocata da me 
aprobas l’Italian-Rumanian pronunco (Gro.ss, Houillon, Quar- 
food, Meazzini, Espitallier), qua, probable, es maxim konforma 
al populara tradiciono. Multa Latinisti [Franca, Angla] 
preferas mem nacional-fonetikal pronunco (!). Tse-, tsi-, es 
preferata nur da grupo (precipue de German) Latinisti klas- 
sikema. La pronunco tshe-, tshi- venas ek Latina vulgara dil 
pTu tarda yarcenti (sermo plebeius, rusticus, castrensis, culi- 
naris). Or, memorez, ke en omna kazi, ube diferi aparis inter 
Latina klasika e vulgara, la formi klasika desaparis. Kom- 
parez : 


KLASIKA 

VULGARA 

IDO 

hebdomas 

septimana 

semano 

equus 

caballus 

kavalo 

verberare 

batuere 

batar 

pugna 

battalia 

batalio 

os 

bucca 

boko 

felis 

catus 

kato 

edere 

manducare 

manjar 


Ta listeto, da. Espitallier, povas esar « memento » por 
ni sequar prefere la viiIgar-Latina tradiciono pri proniinco. 
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quu inuxiiii pure developesis en Ituliu e Rumunia (piir-l^ulina 
kolonio). 

Ek lu listo di prof. Stor me ofte audis pronuncar en Germa- 
nia : serkl, sid (= F). La Hispani pronuncas th (E) o s (Sud- 
Amerika), raa nultempe ts. 

L’internaciona fonetismo postulas cvidente la pronunco s o 
tsh, vivanta, ne ts, mortanta. 

2. Mea fonetikal propozo implikas ne nur la pronunco 
c=tsh, ma anke ch = sh, do unaparte on augmentos, ina altra- 
parte on dlminutos la sono tsh. La triumfo dil pronunco s o 
tsh pruvas, ke ol es plu konforma al general giisto. L’Italian 
pronunco, precipue, konsideresas generale kom omnadetule 
niaxim bela, do la pronunco tsh ne povas qiialitikesar kora 
shokanta. 

3. PIu importanta, kam la perdo di sh es rortografial plufa- 
ciligo di Ido : es ya tre desfacila merkar, kad on skribas cb 
o sh ? Nia ortograflo kun sh pri multa vorti (kp. mea raporto) 
es nur E, dum ke FISPRum, ofte D skribas ch. Abolisar ta 
desfacilajo es posibla liur per supreso di sh. Cetere nulu 
koaktas ni tote Idigar (asimilar) rara tekn. vorti, — to es 
mem neposibla, kp. Lamarckismo (kun ck), obm (inulte plu 
frequa kam shunt en I’elektriko), rdntgenizar e c. Por ta, qua 
koaktesas lernar la signiflko di tal extreme specal termini, 
es bagatelo (mem alejo) merkar lia specal ortograflo... li restez 
prefere exter la linguo. 

4. Por E sherry me preferus FSP Xeres (-vino). Kirsch 
(e ne kirsh) es nur DF e Rum kirs (kun cedilio sub s). La 
primar F equivalanto es eau de cerises. Pluse, E. cberry- 
brandy, I acquavita di ciUege, S agiiardiente de cerezas, 
P aguardente de cerejas sugestas cheri.s-brandi kom plu bona 
nomo, kam kirsh. 

Prof. Dr. S. Bakonyi. 

La propozo konccriianta c es multe inlcresanta, mu me 
kOnfesas, ke me preferas la Novial-solvuro pro In sequanta 
motivi : 

1. La kreskanta uzo di telefono, radio, fonografo, e c. donis 
specal importo al parolata linguo. Or, la pronunco $e-, si- es 
komun al Nord- et Sud-Amerikani, Angli, Franci, Portugalani, 
multa Hispani, Holandani, Skandinavi. La proniinco tshe-, 
tshi- cs konocata nur da Italiani e Riimnniani. 
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2. Dr. Bakonyi remarkigas : « ... quaiile sbokanta vort- 
aspekti rezultas, se on substitucas se-, si- ad omna ce-, ci-. » 
Ma on povus dicar la sama pri ka-, ko-, kii- vice ca-, co-, cu-. 
Memorez, ke ne nur la Franci, Hispani e c., ma anke la Angli 
skribas : concret, concord, ciiltur, cultiua e c. 

3. Es grava detrimento bavar litero, qiia nc povas uzesar 
omnube. 

Gerald A. Moope. 

Rampondorn 

L’objeciono di Moore kontenas justa nov argumento 
la fonetismo es prezente multe plu importanta, kam olim nia 
pioniri konsideris e prezente Interlingua ed Occidental aser- 
tas lo, preferante graflsmo preske absoluta. La plu natural 
pronunco di r ja egardas ita'tendenco. Kontre la supreso di 
c pledas : 

1. On ne darfas exajerar la fonetismo. La natural lingui 
insistas tenace pri sua ortograflo. Lia proximesko al fone- 
tismo es extreme lenta, e, pro plu rapida cbanjo dil pro- 
nunco, es ankore neprevidebla, ad ube ol abutos. On esez 
cirkonspekta. La natural rezisto kontre linguo konstruktita es 
imensa, ni ne augmentez ol : se ni impozas fonetikal reformo 
kompleta a la materialo internaciona cberpita ek la natur- 
lingui, ni reduktos la chanci dil LI. 

La natural rezisto kontre linguo konstruktita es imensa, ni 
ne augmentez ol ; se nl impozas fonetikal reformo kompleta 
a la materialo internaciona cherpita ek la naturlingui, ni 
reduktos la chanci dil LI. 

2. Mem Novial, verko di splendida fonetikisto, ne audacis 
irar til realigo dil kompleta fonetismo. 01 retenis la duopla 
skribo ch ed sh por la sama sono (quan me propozas mem 
abolisar), la skribo -tion, -tie e c. por la pronunco interna- 
ciona sion, -sie o simila (quan me, cetere, aprobas) e mult 
altra graflsmi, por facar koncesi al graflsmo internaciona. 
Egardez, ke la lexiko di Novial ne ja es komplete parlabo- 
rita : se on probos kompletigar ol per omna termini fakal, 
on renkontros desfacilaji nevinkebla. Skribar per s- vorti, 
quale : cens, cerv, Ceylon Cezar (al), cicisbe, cilici, Cilicia, 
circinar, cistercian, Dacia, zoocecidi e cetera mili de vorti 
internaciona equivalas deformar la tota terniinaro teknikal 
internaciona. 

3. Seqiiar )a fonetismo E, F, parte S, P, Ho, Sk es grav 
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arguinentu. Sequar la grallsino D, E, F, I, S, P, Runi, Slava, 
Ho, Sk, Mady., L e c. plus la fonetismo I, Runi es mem plu 
grav argumento. Pro to la supreso di c es plu shokanta, kam 
lua konservo e pronuncb segun minoritato. 

4. On koaktesas substitucar ka-, ko-, ku- a ca-, co-, cii-, pro 
mutivi, pri qui Moure e me konsentas. Es anke remarkinda, 
ke la grafismo c por la sono k ne es tote internaciona : 
D, Ho, Da, Su, Slava, Mady. e c. skribas konsequeme k, ma 
dnke raltra lingui posedas konsiderinda nombro de /r : En 
E cirkume 500, en F 150, en S, P 100 vorti komencas per k, 
tote ne konsiderante le k interne dil vorti. Do nia ortograflo 
k sustenesas dal tota fonetismo e da kunsiderinda graflsmo 
internaciona. Pro to ol es min shokanta, kam se-, si- vice ce-, 
ci-, qui es fenonieno absolute rara en naturlingui. 

5. La konservo di c kun la pronunco Raliana, do altra kam 
s, eskartas granda nombro de s, qui igas Novial tro sisanta. 
La gusto internaciona postulas min monotona pronunco. 

6. Advere ni ne povas uzar c omnube, pro ke rinternaciona 
gusto interdiktas ul ante a, o, u. Or, anke allra literi ne povas 
uzesar omnube, se on deziras respektar la gusto dil « konsu- 
meri >. Exempli en Novial : 

X : akselera, aksente, aksepta, akseso, aksesori, aksidente, 
oksidente. (Ka acente, acepta, acese, acesori, acidente, oci- 
dente ne esus preferinda?) 

qu : konseku (pro : konsekution, ma konsekuenl, vice l’in- 
ternaciona konsequent); solu (pro : solution, ina soluent, 
yice l’internaciona solvent) c c. 

La nombro di ta kazi augmenlos, se on parlaborabos la 
teknikal linguo. 

7. Havar un litero plusa posibligas komoda distingi 
cent — sent, cek — sek, cel — sel, cen — sen, cens — sens, 
cer — ser, cerv — serv, cign — sign, cilic — silic, cis .—• sis 
e c., tote segun I’uzo internaciona. Tarelate r es mem plu 
utila kani z. 

8. On konservis ya qu « bistorial », quaiikam I’interciona 
prununcb es kw. Por la konservo di c, po omna preco, ple- 
das inem plu furta motivi. 

Prof. Dr. .S. Hakonyi. 

Repliko. — Me ankure konfesas, ke me nc prizas la sono 
«tsh» por c. Se ni mustas adoptar c, (e lue ugnoskas, kc vua 
argiiinenti es tre grava), nie preferus la sono ts. Ma me ne es 
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lingiiisto o fonetikisto e ne povas cionar ciencala motivi por 
inea prefero. 

Gerald A. Moohe. 

Diipliko. — Prefero es giisto, e koncerne giisto pri tsh e si- 
inila «moligita » konsonanti me mencionas la opiniono di 
iniilta famoza kantisti pri mea iiiatrolingiio Madyara, en qua le 
tsh, dsh, dy, dj, ty, ly, ed ny-soiii abundas : ol judikesis, apud 
I ed S, kom iin ek la maxim bela lingiii dil mondo. Quankam 
prof. dr. Stor es justa, ke la-precipua eufonio kondicionesas 
dal niulta vokala finali, la kantisti mencionis la multa moligita 
konsonanti koni fonto di charmo e modulacebleso extraordi- 
nara. La sono ts es luin internaciona e min korespondanta al 
pronuncal developeso Romanala, quan Ido, anticipita deve- 
lopuro del Anglo-Romanal lingiii, devas observar e sequar. 

Prof. Dr. Bakonyi. 

Pri o, oh ad shm 

Me kredas, ke ni inustas adoptar c, adminime til ke E c F 
uzabos la fonetikal formi sentr, konsept e c. Ma me konfesas, 
ke me absolute ne prizas viia sugesto c=tsh, ch=sh. Ne 
volunte la Angli, adininime, adoptos ta sono, me pensas. Me 
niulte preferus c = ts, ch = ch, sh=sh, quale en Espo, Ido, 
Occ., Mundi-Latin e c. Pluse, ine kredas, ke ni devas permi- 
sar la uzo di c irgaloke, ina, certe, es preferinda evitar c 
ante a, o, ii, kande lo es posibla. Ma la adopto di vorti, quale 
paz semblas a nie iie-iitila komplikajo. Se ni adoptas c = ts, 
ni povas pronuncar z = ds, ina to es negrava detalo. 

Gerald A. Moore. 

Rospondom 

La sono tsh por c ei^ plii internaciona, kam ts, kp. mea 
respondo a prof. dr. Stor, plii infre. Ka I’Aiigli ne prizas Ita- 
liana pro la proniinco c {i,e)=tsh? Ma yes. Li povus same 
amikeskar kuii ta proniinco en LI. Ta proiiunco priivis sua 
apteso por la LI, per ke ol vivas, kontre ke c = ts es mortanta. 

La konservo di sh apud ch efektigus konstanta ortogralial 
Iiezito pri omiia vorli komiiiia ad E ed F. Por evitar to, es 
preferinda konservar iiiir la F ortografio, qua vivas en la 
majoritato dil E vorti e prepoiideras anke en altra lingui. 

Pri z vice c ante e, i koni final konsonanto : me remarki- 
gas, ke I, S, P ja chanjis niulta tala, precipue final c a z, kp., 
ultre inulta vorti flnaiita per z, la I siifixo anz (-iinz), por 
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evitar, ke ta c pronuncesez ante ula elementi derival o kom- 
pozal komencanta per a, o, u, kom k. La tendenco di ta lingui 
eliminar c pronuncenda o tah th) o k es ovidciila. l)o ni 
esus sur bona voyo, se ni cvitus oiiuuiku/e serii baroku, 
quale Occ. pace, pacal, pacos, naskinta ek l’ignoro dil ten- 
denco mencionita. Me ne vidas plu natural e plu radikal reme- 
dio, kam l’adopto di formi quale paz, t. e. developo di LI en 
la sinso dil ortogralial evoluciono dil Romanala lingui, do 
remplasigar le embarasanta o shokanta c per z. Ta moyeno 
havas l’avantajo di naturaleso, kontrc ke s por la sama skopo 
es fondita sur sporadika, forsan hazurda, exempli RF, gene- 
rale deviacanta del evolucional sinso Romanala. 

Prof. Dr. S. Bakonyi. 

Remarki pri grafismo 

Ido uzas tante multa k, ke en Italia, Francia, Hispania cd 
altra landi on ne povas imprimar plu multo, kam un pagino 
di mikra foi’mato. Do es nccesa, ke on serchez remedio. 
Segun mea opiniono ica remedio konsistas en la adopto dil 
sistemo donar duopla valoro a la litero c, iiomc k iinle a. o, 
u e ch o c kun cedilio ante e. i, y. La c flnal ed ante konso- 
nanto sempre havaz la sono k. 

Multa k es eliminenda, iiltrec, kuiilorniigaiitc la orlogrufio 
di plura vorti : quam vice kam, quande vice kande e c. Pro 
konformeso on devus skribar anke que vice ke. Ma forsan 
on povus tolerar kelka ecepti. 

Pri I’elimino di sh me ne konsentas, nam ol donus ad 
Angla vorti nejusta ortograflo e tale li ne esus perfekte riko- 
nocebla. Sh plu multe similesas a German sch kam ch. Do 
restez la du. Certe es kozo shokanta trovar Angla vorto skri- 
bita per ch, dum ke, inverse, es shokuiita skribnr Francu 
vorto per sh. 

Pri la soni k e c (ante a, o, u) on povus distingar tale ; k 
esez egal a kk o cc (ante a, o, u), dum ke c sonez quale kh 
(h kun chapelo en Esperanto). Fakte es sat diferanta dicar 
pak-ar e pac-ar-. 

Pri la resfauro di formi mutilita me tote konsentas. Ma me 
ne aprobas riprenar nominativi, quale linx, apendix. 

Me remarkigas, ke graflsmi -unc, -anc sempre shokos ni 
Italiani, kande -o ed -a sequos. Forsan on povus skribar -unz, 
anz. 

La propozon pri la vokali iiie aprobas senrezerve. 

Prof. Giacomo Meazzini. 
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RB»pondOm 

La objeciono pri imprimebleso di k es probable eroro : 
F e H bavas koiisiderinda nombro dc vorti kun k (konsultez 
irga granda lexiko). Nur I transskribas omna k ante e, i per 
ch. Ma, por povar imprimar stranjera nomi, anke l’importanta 
imprimerii Italian havas suficanta k. La fabrikerii Ji tipi 
imprimal, di komposto-mashini havas sempre k. 

Koncerne la duopla pronunco di c, voluntez rilektar mea 
supra respondo ad : Akademiano. 

Pri la questiono : k o qu en ula vorti, inquesto pri la gra- 
fismo inlernaciona decidez. Es preferinda skribar k, ube la 
grafismo di diversa nacioni es tro diversa : D Chinin, EF 
quinine, S quinina, I Rum chinin (a>, Hike k cs reprezenlanto 
dil fonetismo komuna. 

Pri sh, me traktis la teiuo en mea respondi a Moore, St6r 
ed Akademiano. Atencez, ke )a nomhro di E-origiiial vortl es 
preske neglijebla kontre l’internaciona (e ne nur F-originala) 
vorti kun ch. Es remarkinda, ke multa .sh vorti es tro defor- 
mita : shakt, shekl e c., tale ke Romanal vorti (IS pozo. FS 
anel) esus certe preferinda. Altri es qur D ishibr, sbink, shinn) 
e devos retretar kontre Romanal radiki (FI tirator risp. 
tiroir, — F jambon, plu bone rikonocebla, kam sliinko por 
D Schinken, — FS abri). Shovel (E) ne muUe memorigas a D 
Schaufel, ISF-original pala esus preferinda Anke volet sem- 
blas preferinda a shutr (E), e t. p., quale me montros, kande 
la lexiko di Ido revizesos. 

Koncerne nominativi, ne' obliviez la grauda noinbro de 
nominativa formi, quin ni ja havas (afix, fcntx, Iialux, hclix, 
ilex, index, infix, hodex, latex, prefix, sufixi. Por la formose- 
lekto nur I’internacioneso es decidigiva. 

Prof. Dr. S. Bakonyi. 

Me gratulas vu pro la labori inciita da vu en I’Akademio, di 
qui un specimeno es vua studiuro pri la fonetikal problemi di 
LI. Same kam dr. Auerbach, me opinionas, ke ol meritas 
serioza studio. Por ta studio listo di omna chanji, quin vua 
propozo genitos, es iiecesa. Irgequala esos la suceso di vua 
propozo,. ol sempre esos valoroza, pro ke ol vinkas la stagno, 

Kurt Fedrb. 
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Decidl dll Inteiimal Akademlo 

Kaporto da Lcktoro Janis HOZl^, menibro dil Akndemio. 


(L'nnesma parto pri diversa vorti; In dtiesma parto, pri 
pure teknikala vorti, seqiios). 

L’unesma cifro (1426, edc.) es ta dil eventiiala decido. — 
M. IX = « Mondo », yaredo ix. — « Progreso » indikesas nur 
per romanal cifri (ii, iii, iv, edc.) — O.I.l. = « Oflcal Infor- 
milo »N° 1. — .1. I.= « Jurnalo Internaciona ». — 

DEFIRSLGes konocata abrcviiiri. — Ln lasta kram- 
ponizita indiki referas' plii prokima expliki en lia fonti. — 
Tr. = transitiva, netr. = netransitiva, mix. = mixita verbo. 

— Asterisk (izita vorto) signilikas, ke la vorto trovesas en la 
granda lexiki kun steteto'. — Por sparar spaco la maxiin 
multa vorti es tradukita niir cn D E P. 

Andoppa (1420, M. ix) D E F Andorre. Vice Andoro. 

Atesto pop docado (1474, M. x e 1559, M. xi). L’Akademio 
decidas, ke singla dc lua membri havas la yiiro examenar 
sole e grantar sole l'atestl ppl lepnado e dooado. — La pro- 
cedo por la gpanto dl tal atesti c donenda dal .4kndemin 
ipsa indikesas detaloze en la decido 1560. — Pliise, en hi 
decidi 1575 e 1570 (M. xi 226) alegesas exanieiiado ed alesiado 
per delego n Pidinda samideani e mem segiin probi skribalc. 

— Tandem la decido 1890 (M. xi 228) eniimeras la taxl pop 
rexameni. 

Apgan-o (1482, M. \) I). Hebeliock, Dreifiiss, K (lifting) giii. 
F ch^vre (machine). Asteyiskizita vorto. 

Aplet-o 1510, M. X) D Stiirmbock, Maiierbrecher, K batte- 
ringram, F bclier, ariette, LS ariete (iv 70,490). Anke zodia- 
kal, Asterisk. 

Absteps-ap (1522, M. x) tr. 1) aiis'wuschen (Wiinde), to 
absterge, F absterger (vi 480). Asterisk. 

Alclon-o (1532, M. xi). On precizigas la senco di ca exis- 
tanta vorto al legendal iicelo. D Halkyoii, K halcyon, F alcyoii, 
L Alcyon. Alcionala maro (kalma). 

Alcedo (1533, M xi) Adopturo por la genero. L. Aloedo. on 
komparez la decidi 1532-1533 kun Maptln-peskero (1531). 

Argalo (1608, M. xii) D Kropfstorch, Marabii, K maraboii- 
stork, F maraboiit (oiseau), S Ardea argala (vii 279, 470). 
Asterisk. 
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Pri ante e pos, avan e dop (1611, M. xii). « L’Akademio 
decidas, ke ante e pos uzesez nur pri la sucedo di evenli o 
fakti, ed avan, dop, pri omno cetera. Pri la lingiiala unaji on 
uzez ante, pos, se on vizas la linguo parolata, pro ke lore la 
tempo koncernesas nedubiteble; ma se on vizas la linguo skri- 
bata, on uzez la prepozicioni avan e dop (e la adverbi avane 
e dope), pro ke lore la reprezentata linguo es en la spaco. » 
(Sequas kelka frazi motivizanta; pag. 225). 

-Ajo (1630, M. xiv). On adoptas -ajo, repulsante -ismo por 
nomizar idiotismi : German-ajo, Latin-ajo (vii 95, 290; M. xi 
298), -ismo indikas doktrino; ex. Slavismo : Slavajo. 

Abstinenc-ar (1635, M. xiv) netr.; relig. D sich des Flci- 
sches enthalten, E lo abstain from meat, F faire abstinencc 
(M. X 92). Asterisk. 

Anti-lmperlestro e antl-cezaro (1636, M. xiv), sinonima, 
reguloze formacita. D Gegenkaiser, E antiemperor, F anti- 
cesar (M ix 122). 

Armoraci-o (1637, M. xiv) D Meerrettig, E sea-radish F 
grand raifort, cranson de Brelagne, R khren, L Armoracia 
rusticana (M. ix 122). Kreno (vii 287) repulsesis. Asterisk. 

Angora-kapro, Angora-kato (1652, M. xiv) kun mapus- 
kulo vice la asteriskizita vorlo kun minnskulo, pro ke la nomo 
venas del loko Angora. 

Aterom-o (1660, M. xiv) patol. D Griitzbeutel, Atherom, 
E atheroma, F atherome (M. x 93). Mola tumoro enkistigita. 
Asterisk. 

Alkald-o (1664, M. xiv) D Alkade, Dorfrichter, Schultheiss, 
E alcald, FS alcalde (M. x 92). Konionestro e pacojudiciisto en 
Hispania. La asteriskizita « alkado » repulsesas. 

Allni-ar (1712, M. xiv) tr. D in Linie bringen, gerade 
richten, E to align, to line, F aligner, I allineare, S alinear. 
On alinias planti, tipi, soldati, edifici. Vice la propozita 
« alignar » (M. xi 61). 

Autobus-o (1719, M xv) D E F I R S autobus. Omnibusa 
automobilo (M. xii 19). 

Aproxlm-ar (1800, M. xv) tr. D annaehernd angeben, annae- 
hern., E to approximate, F approcher, adj. approximatif, 
subst. approximation (M. xiv 148). Deflno : establisar, deter- 
minar, ne rigoroze ed exakte segun cienco, ma nur proxime, 
cirkume ; ex. : kalkular aproxime ; kalkulo, valoro, formulo, 
solvo aproximesas. 

Adragant-o (1811, M. xv) D Tragantgummi, E astragal. 
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F aslragale, 1 adragant, S astragalo (iii 70 ; M x 17). Asterisk. 
Aslragal-o existanta havas altra senco. 

Abis-o (1888, M. xv) D Aby.ssiis, (grosse) Tiefe, E abyss, la 
Greka abyssos; de qua D abyssal, grundlos, E F abyssal, I 
abissale; S abidal (M. xiii 94). Regioni dil fundo submarala 
maxim profunda. Anka metafore (pensi). Abls-ala. 

Aktinik-a, -eso (1929, O. I. 2) kem. D aktinisch, Aktinis- 
mus ; E actinic ; actinism ; F actinique ; actinisme (M xv 83). 
Defino : Propajo di radii luma (o fola) od energio radianta, 
qua efekligas chanji kemiala. 

Abanik-o (1931, O. I. 2) D Faecher, Wedel, E fan, F even- 
tail, I ventaglio, rosta, S. Port. abanico (M.xv 83). 

Adenit-o (1932, O. I. 2) med. D Driisenentzundiing, E 
adenitis, F adenite, S adenitis (M. xv 84). Glandal inflnmeso. 

« Aethallum » (1964, .1.1. n* 3) biol.; ne : etalium od eta- 
liumo. Uzata dal cienco biologiala ed adoptila kom vorto 
stranjera. Ek la biol. lex. da Boubier. Genero di fungi mixo- 
miceta (Ido-Ido vortaro, p. 14). 

1969, J. I. n" 3 : anke, ankore, apene, kande darf recevar 
la segunvol elizioiio dil vokalo flnala e : ank' ankor’ apen’ 
kand, o simple : ank ankor, apen katui, avan vorla komen- 
canta per vokalo, e se to ne produktos mem la miniin oh.si;u- 
reso. Ex.: ank eli refuzis ; me vartis ankor un foyo ; ni apen 
arivabis; kand il paroleskis (Ido xii 149). 

Aerograf-o (1970, J. I. n° 3) D Aerograph, E aerographer, 
F a^rographe = la ciencisto pri l’aerografio. — 1971 : .aor- 
plnsel-o = instrumento, D Luflpinsel, E airbrush, F pinceau 
k air. 

Ahamnez-ar (1973, J. I. n° 3) med. = explorar la pasinta 
korpostando sanesala di persono kuracenda (M.ix 118). Del 
L anamnesis, D Anamnese, Riickerinn'erung. 

Asterlsk-o (1977, J. I. n° 3) D Sternchen, E asterisk, F aste- 
risque (M. xv 149). Steleto *. 

Ausplcl-o (1977, J. I. n° 3) vice auspic-o (I.-D. lexiko) D 
Auspizium, Anzeichen, E auspices, F auspice, IS auspicio (Ido 
XIII 102). 

« Alparl » (1978, J. I. n° 3) del Italiana al pari = a nominal 
valoro; D zum Nennwerl, zu gleichem Wert, vollwertig (I.-D. 
lexiko), E at par. Stranjera vorto. 

Bosel-ar (1464, M. x) tr. 1) bossieren, bosseln (Metalle, 
Leder), E to emboss, to chase, F bosseler, travailler en bosse 
fvi 382). Asteriskizita vorto. 
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BuMn-o (1312, M x) D Bulin (Segel). E bowline, F bouline 
(vi 530). Asterisk. 

Brac-o (1543, M xi). On sancionas, ke ca existanta vorto 
signifikas ne mezuro, ma D Brasse (einer Raa), E brace (of a 
yard), F bras d’une vergue (vi 530 ; vii 44). 

Bedel-o (1579, M. xi). On precizigas la senco di ca existanta 
vorto yene : Ta qua preiras o sequas la procesioni (generale 
religiala), e : ta qua preiras l’altagrada personi en oficala cerie- 
inonii, o ta qua introdiiktas la vizitanti che ta personi (vii 48, 
154, 203). D Pedell, E beadle, F bedeau, I bidello, S bedel. 

Berlberi-o (1593, M. xii) med. La konocata morbo « beri- 
beri » DEFIRS (iv 437). On repulsas la lasta kom stranjera 
vorto. 

Bandaj-o (1599, M. xii). Extenso di ca exislanta vorto same 
a D Radreifen, E tyre, F bandage (de roue). iv 199. 

Bodmerl-ar (1638, M. xiv). De : D Bodmerei, bpdmern, £ 
bottomry, F pret, contrat a la grosse (aventure). Presto-afero, 
la presto-debajo extingas se la bodmerita objekti (navo, kar- 
gajo) sinkas. « Gros-riske kontratar ». (M. ix 183 ; x 22). 

Blokhaus-o (1639, M. xiv) DF Blockhaus, E blockhouse 
(M. IX 123). Asterisk. 

Bukmaker-o (1640, M. xiv) D Buchmacher, EFI bookmaker 
(M. IX 123, 150 ; x 134) ; bukmakar repulsas. 

Brechl-o (1651, M. xiv) D Breccien, E breccia, F brfeches, I 
brecce (M. x 52). 

Blok-um-ar (1718, M. xiv) tr. tekn. D blockieren, E to turn 
for a letter, to turn iipside down, F bloquer, I bloccare. 
Defino : substitucar provizora remplasivo ad objekto (briko, 
pavo, karelo, tegulo, cdc.), di qua la definitiva objekto ne ja 
es disponebla. En la kompostal tekniko : substitucar altra tipo 
(inversigante, la bazo adsupre), dum ke la justa tipo ankor 
es requizitenda.— Blok-um-ajo, D Blockade, E turned letters, 
blacks, F blocage, lettres bloqu^es. — La inversa ago es : 
des-blok-umar, D deblockieren, £ to take out tiirns, F 
debloquer, S desbloquear (M. xi 372). 

Bur-o, -i (1797, M. xv) D Bure, -en, EF boers (M. xiii, 166). 
Nomo dil populo (Boer) habitanta Sud-Afrika. 

Bushman-o, -i (1798, M. xv) D Buschmann, -manner, 
E Bushmen, F Boschimans (M. ix 123; x 21, 94; xiii 167). 
Sovaja populo di Sud-Afrika. 


(duros). 
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Ln Inndal sekretarii pregcsas sendnr iia rnpurti nl rcduktero di 
Progreso : A. Matejkn, 15, Ave. des Eccilcs, VILLEMOMBLE. Mnnus- 
kripti recevita pos la flno dil (ne-para) mnnnti, ne pnvns inscr- 
tesnr cn la proximn numcri 

HISPANIA 

Ye la 30ma Agoslo aparis en Barcelona « SOLIDARIDAD 
OBRERA >, jurnalo diala ed organo dil Hispana Nacional 
Federuro Laboristala. La Hispana Ido-Societo profltis ica 
okaziono por publikigar anunco pri la Idokurso per kores- 
pondo. En un ek la sequanta numeri aparis la neevitebla res- 
pondo dil Espisti, en qua Ido atakesis kom « trompilo >, 
segun la konocata metodi polemikal di nia « mi-fratoj >, 
Malgre, lia esforci, la samideani Abella, Paradell, Firmas e 
Ferreres qui vizitabis persone la direktero dil aludita jur- 
nalo, ne sucesis aparigar refuto dil aserti epistala. Kad lo 
debesas a partisaneso dil jurnal-direkterO o al timo pri nasko 
di duranta polemiko? 

L’artikli ne publikigit en « SOLIDARIDAD OBRERA > 
aparis pose en « ACCION CULTURAL > qua duras publikigar 
2 pagini por Ido en singla numero. 

Danke I’amindeso di S°. Estruch, direktero di « Accion 
Cultural >, La Hispana Idosocieto sucesis imprimigar la 
tante longe kareata radikaro IDO-HISPANA, qua esos havc- 
bla ja komence dil yaro 1931 po Ptas. 3.00. En la kolumni di 
« Accion Cultural > ipsa aparos la vortolibro Hispana-Ido. 
Ica du verki plenigos lakuno imporlanla en la Hispana Ido- 
movado. 

Plusa artikli pri Ido, titulizila : « LERNEZ IDO > e « NIA 
IDIOMO > aparis en I’anarkiista jurnali < TIERRA LIHRE > 
e « TIERRA Y LIBERTAD >. 

La kurso per korespondo diiras kun granda suceso. 

La Hispana Ido-Societo (adr. : Premia 35 BARCELONA) 
deziras recevar I’adresi di omna Idosocieti. Predanko. 

J. FEnREHES. 

HUNGARIA 

SZOMBATHELY. — Ye la 13ma agosto aranjesis « poskon- 
greso > quan partoprenis sri. Fink (Germania) Portmann 
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(Suisia) Fedeni (Austria) e « Kunco di Eiiropa » quan on 
unanime elektis kom prezidero. II diskursis pri la mondo- 
lingui koram 30 Idista askoltanti. Vespere aranjesis muzi- 
kala, gaya programo. La diala jurnali VASVARMEGYE e HIR 
raportis anke pri ca evento. S”. Fink examenesis por aquirar 
l’atesto por docado. 

Nova kursi komencis siib la direkto di damzelo Ringhofer, 
sri. L. HofTmann e .1. Csatkai. Uzesas I’internaciona docoli- 
bro da Noetzli, ma anke individiiala metodi experiencesas. 

Ye la 26ma novembro aranjesis programvespero. Multa 
gasti vizitis ni, qui til nun ne savis pri Ido. Prizentesis 
komedieto : « Tranquila dramato en la siikrajeyo. Kiir.so 
duras. Nia Idisti korespondas kun samideani en la sequanta 
urbi Barcelona, Jativa, Kiev, Motala, Zara, Merxeni, 
Oerlikon, Heimbach, FranKcnberg, Diindee (USA) Esch e c. 
L’extrakto dil postaji skribesas en konuina diolibro (ecepte 
I’intima ed amorala letri). Tale omni povas parto- 
prenar aktiva, vivanta interrelato kun la movado. La sema- 
nalo : NYUGATMAGYARORSZAG publikigis Ido-informi en 
omna recenta numeri. 

KECSKEMET. — Raporti pri la kongreso, redaktit da sdo. 
L. Brett aparis en la jurnali KECSKEMETI LAPOK, KECSKE- 
METI KOZLONY. 

Pluse, Sdo. Brctt diiktas kurso kiin diligenta partoprenanti 
(dami evanta 18-22 yari) qui ja fervoroze paroletas Ido. 
Duesma kiirso balde komencos. 

Ye la 29ma novembro aranjesis dal Hungariana Ido-Fede- 
ruro granda propago - asemblo preanuncita sur stradal 
afishi ed en la jurnali. Cirkume 300 personi plenigis 
la Urania-Salono en qua vikario Arpad Vigh diskursis pri la 
problemo mondolinguala. Per elektrala gramofono sonigesis 
la saliitodiskurso da Pesch, di qua la voco forte plenigis 
l’ampla salono ed efektigis enorma impreso. Pos la bonega 
diskurso plu kam 50 personi enuncis l’intenco partoprenar 
Idokurso, sub la direkto di sdo. Laszlo Brett. La diali KECS- 
KEMETI LAPOK e KECSKEMETI KOZLONY detaloze rapor- 
tis pri ca eventi. 

BUDAPEST. — Dek exterlandan Idisti voyajis ad ibe pos 
la kongreso. Li duktesis dal afabla samideano Arpad Vigh. 
La jiirnali : UJSAG, PESTI HIRLAP, MAGYAR HIRLAP, 
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NEL'ES POLITISCHES VOLKSBLATT boiie raportis pri la 
Kongreso. Imajo pri ol aparis en PESTl HIRLAP. 

Sri. Georg Lengyel (IX.Bakacs-ter 8/1) e Rudolf Hersch 
(VII. Rozsa u. 42) fervoroze propagas Ido en l’ibea realskoli 
e real gimnazio. 

Artiklo da K. Horvath nparis en la jurnalo ; MAI NAP. 

SOPRON ; Ye la 2ma novembro fondesis hike la novn 
Idogrupo kun 14 membri.- Elektesis la yena komitato : Prez. : 
S°. Prof. Krippel, sekretario e kasero : Karl Horvath •(Ido- 
Kontoro, Magyar-u. ~i) Cetera membri : Max Grunwald (Pap- 
ret); Laszlo Banyo (Szegely u. 26) e Robert Kornis (Mayar u. 
19). Kurso guidat da S°. Krippel duras depos iin monato. 

Artikli da K. Horvath aparis en la dialo : SOPRON- 
VARMEGYE. Kiinveni omna lundie e jovdie de kloko 18-20. 

J. C. 


ITALIA 

L’ldo-Asocio Italiana duras siia ageineso. Omnavespere, 
I’ofical sideyo dil societo asidue frequentesas da multa klu- 
bani. Tote recente, la Koraitato dil Societo rinovigesis. 
L’elekti donis la sequanta rezultajo ; 

Prezidero ; Prof. Giacomo Menzzini. 

Sekretario ; Carlo Carli. 

Kasero ; Malvisi Giustino. 

Konsileri : Sri, Melani, Falugi, Casini, Noferi, Casteliicci, 
N'aldini. 

Okazione ca asemblo, S°. Prof. Meazzini dankis la niembri 
pro ilua rielekteso kom prezidero, santempe expresante sua 
gratitudo al ekiranta Komitatani pro ilia fervoroz agemeso 
favore nia idealo. Lii expresis la deziro ke la nova membri 
sequos I’exemplo di lia precedanti. 

L’interesiva revuo « VELOX » direktat dal valoroza sami- 
deano S°. Milani, ex-direktero dil revuo « UNIONO > pubU- 
kigis en la novembral nuinero I’inforrai dil Internaciona 
Jurnal-Servo en Italiana ed Ido. S°. Milani promisis rezervar 
spaco por Ido en singla niimero. Lii esez dankat da omna 
Idi.sti pro Iiia amindeso. 


B. Z. 



THA LA MONDO 


55 


SUEDIA 

La Komitato dil Sueda Idofederuro lastatempe energioze 
propagis Ido per letri, karti, broshi'iri ed anunci. 

En Folkskollaranas Tidning aparas serio di 10 anunci e 
la jurnalo cetere insertis plura iiotici. En nr". 30 mencionesas 
ITdokongreso en- Sopron; en nr". 37 aparis kurt artiklo pri 
JURNALO INTERNACIONA ed olua kontenajo. En iir". 40, 
la lekteri informesis ke UNIVERSAL KALENDARIO es tote 
skribita en Ido e ke ta kalendario unesmafoye editesis en 
1926 kun 10 pagini, dum ke ol nun kontenas plu kani 100 
pagini. 

Plusa anunci insertesis en VA.STMAN\ABYrii), Studiekamra- 
TEN ed en noLiG 1/2 — Timma (Qaya mihoro) Cirkume 150- 
200 postkarti kun ITdoturmo en S. Giovanni Valdarno dis- 
tributesis. Fine karti Ido-progagiva kun advoko, kunlaborar 
por Ido, sendesis ad omna membri. Inter la respondi es tala 
de 89-yara, preske blinda samideano, qua regretas neplus 
povar laborar aktive. Honoro ad il pro siia intereso! 

La Komitato prestas a Sueda samideani kelka DELMAS- 
murtabeli (90 X 120 cm.), tre bele kolorizita, por eventuala 
uzo en Idokursi. Skribez ad inj. P. Eriksson, Mobergsgatan 5, 
VASTERAS, qua povas kunsendar l’explikolibri e qua aranjas 
la presto. Lu anke mediacas korespondo kun stranjera sami- 
deani. 

S". .1. Lundborg, LIJND, donacis al Sueda Idofederuro 
granda stoko di : Lektolibro por Novici (96 pagini), L’Ado- 
lecantino de Grandmarcho (76 pagini) e la jurnalo : IDO- 
STJARNAN. Omna tri es trc apta por exerco ed es recevebla 
de J. Lundborg o del Sueda Idofederuro, HOTING. Ni expre- 
sas nia kordiala danko a S”. Lundborg pro ta bonvenanta 
donaco. 

En GOTEBORG la 2ma sekretario dil Sueda Idofederuro, 
S°. Erlaiid Bengtsson tre energioze propagas Ido. En FOL- 
KETS, VECKOTIDNING, tre difuzita en la Suda Suedia, S“ 
B. komencis Idokurso ye la 22ma Novembro. La reziiltajo es 
bona : Omnadie plura adheranti komencas partoprenar nia 
korespondokurso. Dufoye en novembro S”. B. diskursis pri 
la mondliiigual ideo korani membri di du abstinenco-societi. 
Aiike hike disdonesis multa propagili e flugfolii. 

Finante advoko ad omna samideani : Sen konkordo, mala 
propagado, ye mala propagado, poka adheranti; ye poka 
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adherunti reblu situeso dil iiiovado c knnseqiiuiite : niikra 
espero vinkor. Pro to ni konibatez e diskutez miii iniiltc, ma 
propagez plii eflkive e ni certe sucesos laborar por Ido kom 
moyeno obtenar vere bona solviiro niondlinguala. 

P. Eriksson. 


SUISIA 

HONGG (Zurich) Hike inortis ante kelka inonati 
S”. Rudolf Hiestand + 

prezidero dil instruktal sinodo di Ziirich, samtenipe un ek 
I’unesma c maxim fervoroza propageri por Ido. Lii esis piO' 
niro dil nioderna skolnietodi ed interesigis multa kolegi ek 
siia profesiono pri IDO, per lua reguloza artikli en « Schwei- 
zerische Lehrerzeitung ». |^un S°. Schneeberger, Iii adaptis 
la stenografosistemo Stolze-Schrey ad Ido ed obtenis tre kura- 
jigiva rezultaji per I’endukto di Ido en la supera elementar- 
skolo di Hdngg. 

Anunci pri Ido aparas en « DER BEOBACHTBH », la maxim 
difiizita Suisa jurnalo. 

U. R. R. S. 

La progreso dil Ido-Movado en Sovlet-llniono 

Pro la desfacileso dil relati kun l’exterlando e lu skurs 
informi pri la stando dil Ido-movado en Soviet-Uniono, la 
Esperantisti omnayare kelkafoye informas la mondo ke la 
Ido-movado ja disfalis e mortis en la tota niondo ed aparte 
en Soviet-Uniono. La posibleso radio-brodkastar lempope 
del Moskva central radio-staciono, igas li profltar lansar en 
Taero nejust informi pri la vera stando dil mondolingual 
movado. 

En la yaro 1924 la Esperanto-movado en Soviet-Uniono 
esis PLU FEBLA kam la Ido-movado. Oflcala satistiko dil 
Esperantisti ipsa montras a ni ke ta-tempe la Ido-niovado 
superesabis la Espo-movado ne niir per quanto di niembri, 
ma anke per la quanto dil editit literaturo tam en RSFSR, 
kam en Ukrainia SSR. Erste pos 1925 e precipue dum la 2-3 
lasta yari la Espo-movado kreskis plu rapide pro du kauzi: I) 
la Espisti sucesis KAPTAR e niantenar la hegemonio ye la 
radio-domeno en Moskva (li ekpulsis de ibe la Idisti per 
denunci) e 2) la Esperantisti havis la POSIBLESO editar sat 
mult Espaji en Rusa ed Espo, inkluzive regulal jurnalo, quo 
mankis al Idi.sti, qui mem til la lasta tempo ne povas editar siia 
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propra jurualo — pro divers obstakli, nia precipue pro 
denunci dil Espisti. Exemple, kande komencesis l’edito dil 
Rusa Ido-jurnalo « INTERNACIONALISTO »en Ufa (Bash- 
kiria SSR) l’Espisti ek Moskva postiilis cesigar liia edito siib 
la pretexto, ke ol es jurnalo « nociva por la laboristaro ed 
mondolingual movado di Esperanto ». Same li sucesis impe- 
dar l’edito dil necesa propagili e lernolibri en Soviet- 
Uniono. Mem plii multe, kelka Esperantisti, uzinte siia em- 
ployo-situeso, informabis la stat-autoritati e dcniandabis la 
konfiskado dil revui « Mondo », « Ido », « Cosmoglotta » e 
mem « Revuo Internaciona » sub la pretexto, ke omna ca 
editaji es « nociva por la proletariaro ». Exemple « Mondo » 
akuzesis dal Esperantisti pri antiseinitismo « e le cetera 
simple pri lia « nociv ideologial kontenajo ». Ca kanipanio 
kontre Ido divenabis sempre plu vasta. En kelka iirbi e loki 
la Idisti denuncesis pri quaze kontre-statal agudo ed kelka 
samideani inem arestesis. Pos explorir ca kazi, li omna libe- 
rigesis, nain esis evidenta, ke Espisti facabis ca stroki. 

Tale ni vidas, ke la Episti, ne povinta rezistar Ido ye la 
sinso LINGUALA, probis deskreditigar la Ido-inovado POLI- 
TIKALE. Ed por obtenar co, li nzis moyeni absoliite ne- 
korekta. Regretinde, pro inanko di spaco, ni ne povas deta- 
loze denionstrar hike ca nombroza kazi. Komprenende, oinna 
ca « eventi » organizesis sekrete e povis dementiesar dal 
Idisti erste pos sat longa tempo, qiio certe nocis la movado. 
Omna ca lokal « siicesi-stroki » dil Esperantisli kontre Ido 
favoris la difuzo dil Espo-movado, e frenagis la plii rapida 
progreso dil Ido-movado. Omna samideani lektis la fanfaro- 
nado dil Espisti pri lia « siicesi » en Soviet-Uniono. Kad 
vere Espo vinkis cd Ido mortis? — quale la Espisti lo aser- 
tas. 

Koniprcnende no! L’Espo-movado siibisis konsiderinda 
FIASKO, la Ido-movado duras lente, ma konstante progresar. 
Yen quale lo eventis : 

La Espisti importacabis del exterlando aniasope omnas- 
peca Espo-Iiteraturo, mem la jurnali « Katolika Mondo », 
« Heroldo », « Verda Stelo », « Sennaciulo », ec., precize 
omna editaji, qui propagas la ESPERANTO- SHOVINISMO E 
FANATIKESO kontre omna adepti di altra mondolingual sis- 
temi. Quo esis la reziiltajo? La rezultajo esis, ke la Sovietal 
Espisti komencis luktar kontre la doco di stranjera lingui e 
la developo dil nacional kulturo dil popiil-minoritati cn 
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Sovicl-Unioiio, negante ol, ed emfazanle la neceseso krear 
propra ESPEHANTfSTA KULTURO per la endiikto dil linguo 
Esperanto. E kelka Espisli mem Inute kriis, ke om.na adversi 
dil Espo « es enemiki qui iinpedas la progreso dil honiaro >. 

Onino co atraktis l’atenco a ca advere reaktem Espo-ino- 
vado, ed en la jurnalaro aparis serio de artikli KONTRE 
ESPO dal homi ktin grand autoritato : da M. I. Ulyanova 
/frntino di Lenin/, Skripnik /Populkoniisario dil edukado 
en Ukrainia/, jurnalisto D. Ihok/ kunlaborero dil grand dio- 
jiirnalo « Prnvda > e « Laborist-Ruranal Korespondanto >/ 
ed altri. Konseque di ca kriliko la intereso por Espo forte 
diminutis, e la krii dil Espisti pri la konquesto dil Uniono 
Sovietal ccsis. Komprenende, Espisti duras « Inborar >, ina 
li ne plus havas la sania influo. 

Lente, ma konslante, diiras progresar la Idomovado, ganante 
adepti ed amiki en la tota vasta lando. Prezenle preske en 
omna Sovietal Republiki (en plus kani 150 loki) existas sive 
grupi, sive individual membri kom aktiva Ido-amiki. 

I)o quale on vidas, nula < slroki > dil Espisti sucesis riii- 
nigar lo Ido-movado ; ol existas e progresas, nervaiite la 
difiizo dii ilranjera lingiii (per sua internacional radikuro) e 
siistenante la developo dil nacional kiiltiiro di omna populi 
ye la spirito dil vera internacionalismo dil tola Ido-movado. 

Yen kelka fakli pri la developo dil Ido-movado en Soviet- 
Uniono : 

En la domeno dil INTERNACION KORESPONDO. La nom- 
bro dil Ido-korespondanti forte kreskis, e niin Ido-kurespon- 
daji aparas regulale en la sequanta jiirnali ; Komsomolskaya 
Pravda (Vereso dil Komunista Yunaro), Rabochnyn Moskva 
(Laboristal Moskva), Bezbojnik (Ateisto), Radio-Slushatel 
(Radio-Askoltanlo) — omna en Moskva. Krasnaya Gazeta 
(Reda Jurnalo) — en Leningrad. Proletarskaya Pravda (Pro- 
letarial Vereso), Kievskiy Pioner, Pizkultura, Kiiio-Gazeta, 
Obyektiv, Globus, Radio, Za kolektivizaciyu — omna en 
Kiev, Ukrainia. Vestnik Fizkulturi (Informilo dil Fizikal Kul- 
turo), Komunarka Ukraini (Komunistino di Ukrainia), Za 
noviy pobut (AI nova vivo) — omna en Kharhov, Ukrainia. 
Zorya (Auroro), Vagonetka — en Dnepropetrovsk. Smena 
(Remplaso) — en Odessa. Kelka de ta jurnali insertas rekom- 
pense po la artikli Ido-anunci, altri donas plaso en jiirnalo 
por specal Ido-angulo. 

Ido-celuli en KOMUNI AGROKULTIVAL ; En regiono di 
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Borodiansk, en komuno « Bolshevik »; en regiono di Samara, 
komuno « Reflektor »; regiono di Relgorod, komiino ye nomn 
di Petrovski; regiono di Moskva, en kumono « Goliiboye »; 
regiono di Frunze (Mez-Azia), komuno « Interhelpo »; re- 
giono di Olginsk, komuno « Vozrojdeniye »; regiono di Ken-< 
Aralsk (Kirgizia), en komuno « Komiinisticheskiy Trud ». 
Hike es remarkinda, ke du komuni, konsistanta ek Chekos- 
lavaka laboristi, importacis .sua Ido-cirkli ek Chekoslovakia 
e duras laborar, malgre omna ataki dil Espisti. 

Ni povas enunierar longa serio de skoli, teknikal Univer- 
sitati, radio-societi od altra institucuri, iibe existas Ido-cirkli 
e kursi. Ni facos lo en la futuro. 

Hike es nur ankore remarkinda, ke Ido penetris en omna 
plu o min granda industrial centri, mineyo-regioni ed kolek- 
tivizUa agrokultival centri : Moskva, Leningrad, Ivanovo- 
Voznesensk, Kharkov, Kiev, Baku, Stalingrad, Uralsk, Tiflis, 
Gomel, Saratov, Smolensk, Shartuz, Balcer, Alma-Ata, Odessa, 
Tula, Kizliar, Stalin, Jimisul, Tver, Tashkent, Vladikavkaz, 
Kaluga, Voronej, Jarkul, Samarkand, Vladimir, Zelmann, 
Leninakan, Ashabad, SerebriakoVo, Buturlino, Cherkassi, 
Minussinsk, Malahovka, Narovlia, Gaisin, Orehovo-Ziiyevo, 
Korosten, Skorodnoc, Doljanskaya, Navlia, Nikolaev, Med- 
venskoe, Shcerbinovskaya, Bihov, Krasnodar, Poim, Petro- 
venki, Buholovo, Kostov-Yaroslavskiy, Fedorovskoe, Proskil- 
rov, Krasnoyarsk, Leninsk-Omskiy, Panchivo, Dankov, Gri- 
shino, Shuya, Karabash, Prigorye, Korsha, Viri, Blagodarnoc, 
Chereya, Kalama, Omutninslv, Karakan, Krasnovodsk, Mitiu- 
kinskaya, Slavuta, Skvorcovo, Mikhailovskoe, Grandja, Armd- 
vir, N-Lialia, N-Chardjui, Vereschagino, ' Tamola, Griazi, 
Kursk, Stefan, Beloreck, Kamenka, Maizas, Alekseyevka, Kish- 
tovka, Sarai-Kmar, Boyarka, Tihviu, Lobva, Pokoinoe, Jelez- 
novodsk, Lubni, Liski, Berdichev, Maikop, Piatigorsk, Do- 
brinka, Obchuga, Durovka, Dovledovskoe, N-Serogozi, Make- 
yevskoe, Borovsk, Jeltaya Reka, Varvaropolye, Vinnicli, 
Poreckoe. 


Mikail Gobin, Moskva. 
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La publikeso dil voti 

Explikiva remarkl 
A 

1) L'adre.sai'o kuii la koniplet adresi piibliki{<esos aparle e 
ne insertesos en PROGHESO. 

2) En I’anlea artiklo, piiblikigit en O.B. N". 12 deinandesas 
ne niir la publikigo dil nonii di Idisti qui obtenis iila voto, 
ma anke la postulo, adjuntar n lia nonii la noino-nunieri dil 
votinti, t.e. la nuineri sole, .sen la nomi ed adresi dil votinti. 
Do, nulu saveskos la iiomo e I’adreso dil volinti, ecepte li qui 
havas I’adresaro. 

3) Se on judikas neoportuna, livrar I’adresaro ad omna 
Unionani, on povas publikigar la listo dil rezultajo dil votado, 
adjuntante al nomo di singla kandidato — vice la numeri — 
la nura nomi, sen adreso dil votinti o propozinti. On povas 
ta-kaze supresar la nunieri, qui havas nur la skopo, kurtigar 
la votolisto. 

B 

1) Pri I’aceplo dii Publikeso dil Voti decidez la nienibraro 
di U.L.I. nain la votado es funcionado di ULIuni, ne nur di 
Komitatani, qui ipsa elektesas per votado dul ULI-ani. Pro to. 
nur la decido dil meinbraro di ULI es ta-kaze valida. 

2) Membro di ULI votez « yes », se il demandas la kontrolo 
di Unionani pri la korekteso dil votado o « no » se il preferas 
la votado sen ica kontrolo. L’olical organo dil Uniono publi- 
kigez pos ica votado la norai di « Yes » e « No » votinti sen 
lia adresi, pro ke omna votinta Unionano povez kontrolar la 
korekteso dil votado. ULI-ani qui restus latere, ne facinta lia 
devo kom Idisti, ne kontesos. Samtempe PROGHESO sendez 
la nomi dil votinti kun lia komplet adresi al griipestri dil 
lokala Idoklubi ed a Idisti fldinda. 

3) Omna honesta homo preferas I’apertita viziero, nam la 
pseiidonomo, la flktiva persono, inspiras desfldo. Pro to, 
omna Idisto, qua publikigas sua opiniono pri la propozo « LA 
PUBLIKESO DIL VOTI » adjuntez a sua remarki sua nomo 
kun adreso. Ta-maniere I’Idisti interkonocos ed uninu savos 
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qiia Idisto pledas tala opiniouo. La chefa neceseso por l’Idis- 
taro esas koiioceskar la flago di singla Idisto. 

M. V. Patta, instriiktisto 
PRAHA-PODOLI 208 
Chekoslovakia 

La Komitato konocigos siia decido pri ta propozo en la 
proxinia niimero di PROGRESO. 

La sekretario : A. M. 


Ni diskutez anke docala questioni 

La Kongreso en Sopron evidentigis ke miilt Idisti lernabis 
diligente por obteiiar l’Atesto por Docado, ma pos recevir la 
diplomo, li konstatis ke li ne savas docar. Pro quo ? Pro ke 
sola savo lingual ne sulicas por docar; es necesa havar admi- 
nime elementala savo pri linguala didaktiko. Ico ne kontes- 
tesis dal kongreso. 

Me volis pro to organizar I’Ido-doceri kom orgaiio oflcal 
di ULI kun la skopo, explorar la didaktiko di Ido ed inter- 
helpar la kursestri en la dukto dil internaciona korespondo 
di lia kursani. Ma la Kongreso enuncis l’opiniono, ke esus 
preferinda, pruvigar antee la vivokapableso di ca ideo, ante 
enduktar ol oficale en la movado, suh formo di nov organo 
di ULI. Icon tante plu, ke olicaligo di tal organizuro nece- 
sigus chanjo dil statuti di ULI e fortunoze, ni jus havis 
I’unesma kongreso, ube on ne plus traktis la sterila ques- 
tiono pri la statuti, ma on esforcis iniciar la solvo di fekunda 
problemi. Me deferencis la Kongresrezolvo ed aceptis la tran- 
sital aranjo mencionat en la Kongres-raporto, segun quu 
la korporaciono dil Idodoceri funcionos provizore kom 
privata studiosocieto por explorar la docala problemi. La 
redakterio di PROGRESO grantos ad ol la necesa spaco en 
I’ofical organo, por la publikigo di lua labori. L’Akademio e 
la Komitato trovez la moyeni, kunlaborar kun ica societo. 

Ma til kande I’Akademio e la Komitato konocigos lia defl- 
nitiva decidi, ni ne devas dormar. Omnu, qua havas irgo, 
projeto, propozo, remarko e.c. por insertesar en la rubriko ; 
DOCAL.\ QUE.STIONI, voluntez sendar ol a mea adreso : 

Tiberio Palotai, 
Szekely Bertalan-u. 26 
BUDAPEST VI 
(Hungaria). 
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Pri nemediata Komprenebleso 

Vice bela paroli, la fakti ipsa parolez. 

1) Loko : Parlamento-domo en Budapest. Tempo : la 13ma. 
agosto 1930 ye 11 kloki. Profesoro Anna Sola de Torino, qua 
nultempe lernis Ido e mem ne audis pri ol, komprenis ITdo- 
traduko dil Madyara paroli dil guidero dum la visito. Pose, ni 
parolis bi-Iingue : el France, iii Ide. La konverso esis tote 
fluanta, omno esis koniprenata. 

2) Loko : Rejala kastelo en Budapest Tempo : la 13ma 
Agosto 1930, ye 13 kloki. Du Polona oflciri, sri. Kopanski de 
'Warszawa ed Rybotycki de Bielsko, qui same nultempe lernis 
od audis Ido kompreiiis anke ITdo-traduko dil madyara paroli 
dil guidero. Ma la po.sa konverso esis trilingua, nam un ek la 
du siori parolis nur la Germaiia, I’altra nur la Franca, ma 
omna du komprenis Ido tote senpene. 

3) Loko : Monto di Santa Gerhardo en Budapest. Tempo : 
la 14ma Agosto 1930 ye 10 kloki. S° Francesco Turbiglio de 
Torino komprenis iiia guidero, samideano Arpad Vigh, anke 
sen prestudiar Ido. II parolis Italiane, e nia grupo, di qua la 
membri nultempc lernis I’Italiana, povis nemediate konversar 
kun il. 

Merkez bone : omna ca fakti koiicernas kompreno per 
audo, multe plu desfacila kain la kompreno per lekto. Sami- 
deani ! Vi povos respondar per argiimenti al < comprension 
inmediat » di ula sistemi. Vice aceptar ostento, vi demandez 
pruvi per fakti I 

' T. Palotai. 


Proxima Ido>Kongreso 

L’anunco publikigit sur pag. 146 di MIKRA BULETINO 
(Decembro N° 12) povus kredigar ke Kongreso en 1931 es 
principe decidita dal Komitato. La vera situeso es la yena ; 

Malgre diskuti vivaca en la sino dil Komitato, ni ne povas 
ja nun raportar deflnitive pri la tempopunto dil proxima 
kUngreso. Donite la nuna mala situeso ekonomiala, la majo- 
ritttto relativa dil Komitalo preferas ajornar la Kongreso a 
la yaro 1932, dum ke minoritato de 3 membri deziras kon- 
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gresar po omna preco itere en la proxima yaro. Koram ica 
situeso, ni propozas al membri dil UNIONO la sequanta 
solvo : 

L’eventigo dil proxima kongreso es principe ajornata til 
la yaro 1932; ma la Komitato es pronta abolisar ta decido, 
se la nombro dil eventuala partopreuonti justifikas I’iterigo 
dil Kongreso en 1931. Konseque, la membri dil UNIONO es 
pregata sendar lia eventuala adherodeklari al sekretario dil 
ULI til la 28ma Februaro maxim tarde. De lia nombro depen- 
dos la deflnitiva decido dil Komitato. 

Plura samideani propozas profltar la famoza Mond-Expozo 
Kolonial qua eventos proximasonier^ en Paris, por ibe aran- 
jar la proxima Kongreso. Li atribuas ad ica evento specala 
atraktopovo. Quankam la Parisana Idogrupo ne povas ja 
nun asumar irga obligo relate eventuala aranjo dil Kongreso 
en lia urbo, lu es tote pronta, studiar la questiono e, s6 posi- 
bla, satisfacar la deziro dil majoritato. La kongresemi volun- 
tez do indikar en lia adherodeklari tre precize la nomo dll 
urbi quin li es pronta vizitar. La selekto restriktesus al 
sequanta loki ; 

San Giovanni Valdarno (Italia) 

Frankfurt a.M. (Germania) 

Paris (Francia) 

Se, pro pekunial motivi, la selekto da ula partoprenonti nc 
restriktesas ad un sola urbo, lore ni invitas li, indikar la du 
o mem tri urbi e rangizar li segun lia personal prefero. Kom 
eventuala 'ilato ni propozas flno di Julio. 

La red. : A. M. 

A 

Incidente ni saveskis ke S”. Haiis Hoerbiger, honorprezi- 
dero dil OGCIDENTAL-UNION, konocita da omna Idisti kom 
autoro dil atencinda verko ciencal « GLACIALA KOSMO- 
GONIO » (tradukita aden Ido da S”. E. Pigal) festis sua 70ma 
aniversario ye la 29ma novembro 1930. 

Ye ca okaziono, PROGRESO direktas al jubileato sua maxim 
simpatioza gratuli e bondeziri. 


A1 proxima numero di PROGRESO juntesos la kompleta 
indexotabeli dil yarserii 1929 e 1930 di OFICAL BULETINO, 
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Rektifiko : En Ofical Buletino pag. 94 unesma lineo de 
supre voluntez lektar : per 14 voti kontre 1, vice < unanime >. 

* 

** 

Ne povante interrelatar individuale kun sua mult nombra 
amiki Idista, la sekretario dil Uniono direktas a li per ica 
voyo siia maxim sincer e kordiala bondeziri por la yaro 1931. 

• 

** 

La sekretario dil Uniono exkuzas su ne respondir ad omna 
letri privata recevita depos kelka tempo. Lua tota libertempo 
esis absorbat per lua funcioui komitatal e per la preparanta 
laboro por PROGRESO. II demandas I’indulgo di lua kores- 
pondanti pro ica motivo. 


Fliiancl 

Spontana subvencioni e kontributaji de Meceni di Progreso 
Gilbert H. Richardson (Newcastle) livres 2.0.0. — P. Espi- 
tallier (Attignat-Oncin) ffrs. 100.00. — Anonimo (Moskva) 
dollars 5.00. — J. Baller (Wien) ffrs. 70.00. — Papillon (Parisi 
ffrs. 75.00. — Gerald A. Moore (London) Pouiid-i 5.0.0. — Pao- 
lo Lusana (Biella) suisa franki 6.00 — Monnier (Paris) ffrs. 
20.00. — Eugene Mac Pike (Chicago) ffrs. 60. — Erland 
Bengtsson (Goteborg) ffrs. 170.00. .1. Jak. Egli-Weber (Oerli- 
kon suisa franki 12. 



UNIONO POR L.A UINQUO INTERNACIONA 


AKADEMIO 

Prezidcro . Sigvard Qiiarfood, Adyiinto, Skara (Suedia). 

Sckretario .... Prof. Dro Stefano Bakonyi, Parkstrasse, 6, Dkssau 
(Germania). 

Kascro . Dr" S. Auerbach. 45, Bocjtenheimer Anlage 

Frankfurt-a-M. 

Cetera membrl 


.lules Gross,Somero: FcuoNE-RiDDES.Fi/r/rc.- Martigny (Valais) (Suisia). 
J. Houillon. S6minaire de Roquefort (Alpes-Maritimes) (Francia). 
Tli.-P. Lesch, lektoro, 13, Kronbergsgatan, Helsinki (Finlando). 

Prof. Giacomo Meazzini, San-Giovanni-Valdahno (Italia). 

Albert Noetzli. Iinprimisto, Oerlikon-Zurich (Suisia). 

G.-H. Richardson, 164, Ryc Hill, Newcastle-on-Tyne (Anglia). 

Prof. Janis Rpze, Lacplesa iela 18 dz. 5, Riga (Latvia). 

Prof. Dr“ Albert Stoer, Jilska 16, Praha (Chekoslovakia). 


KOMITATO 

Prezidcro . Dr* Hans Brismark, Post Box 59, Hoting (Suedia). 

Vice-prezidero. Prof. Josef Csatkai, Realskolo, Szombathely 
((Hungaria). 

Sekretario . . Matejka, 15, av. des Ecoles, Vii.Li-MOMBLK (Seine). 

Vice-.sekretario ('.. Papillon, 52, rue Petit, Paris-19*. 

Ka.sero . H. Corniolcy. Schulweg 2, Behn (Suisia). 

Cetera membrl 


1)1° S. .\ucrbach, 45, Bockenheimcr Anlage, Fmankfurt-a-M. (Gerinania). 
Erwin Cuntz, Rechtsanwalt, Wai.dkirch-i-Bh. (Germania). 

Hcrmann .lacoh, Soorstasse 75, Berlin-C^hahlottenburg. 

Fred. KralTt, 565, Morse Avenue, Ridgefield N.J. (U. S. A.). 

Prof. Eugene Mathys, Vanderkelen 16, Louvain (Belgia). 

H. Meier-Heucke, 113, rue Victor-Hugo, EscH-s-ALZETTE(Luxemburgia). 
S.-S. Nixon, 8, Park Row, Burley-in-\Vharfedale (near Leeds (Anglia). 
A. Noetitli, impriinisto, Oerlikon-Zurich (Suisia). 

Prof. Dro A. Sfocr, Jilska 16, Phaha (Chekoslovakia). 
llixio Zcrbini.'C.asella postale 71, Zara (Dalmazia) (Italia). 


LANDAL AGENTI DI PROGRESO 

&NGLIA . S. S. Nixon, 8, Park Row, Burley - in - Wharfedale 

(near Leeds). 

AUSTRIA . Ilmari Federn, Lienfeldergasse, 60 c, Wien. 

BELG’A . V. Gouix, 37, rue de la Ruche, Schaerbkck-Bhuxelles. 

[HEKOSLOVAKIA Karel Neumeister, Phaha-\T, 59. 

FRANCIA . Rene Depin, 103, rue Jeanne-d’Arc, Amiens. 

C. Papillon, 52, rue Petit, Pahis. 

GERMANIA. ... Ido-Centrale (Hcrmann Jacob) Soorstr, 75, Behi.in- 
Charlottenbuhg. 

HISPANIA . loaquin Ferreres, 26, de Enero, 38 2° 4», Bahcelona- 

Hostafranchs. 

HUNGAPIA . Arpag Vigh, Kaplan, Nagy-Koros. 

A. Hirschler, Terez-Korut, 31, Budapest-VI. 

ITALIA . Bixio Zerbini, Ca.sella postale 71, Zara (Dalmazia). 

LUXEMBURGIA .. H. Meier-Heucke, 113, nie Victor-Hugo, Esch-s-Alzette. 

SUEDIA . Svenska Ido-Forbundet Post Box 59, Hoting. 

SUISIA . H. Cornioley, Schulweg 2, Bern. 

U. S. S. R . Boris Aaronov,Nestcrovski per.9a kv.6 Kiev (Ukrainia). 

Mikael Gorin, Postkesto 3'21, ■Moskva. 

U. S. A . Fred. KralTt, 565, Morse Aveniie, Ridgefield N. J. 

Agenti cn altra landi demandita ! 


CENTRALA KASERO DIL UNIONO 

H. CoRNioLEY, Schulweg 2, Bern (Suisia) 
Posto-Chek-Konto : Bern III 4784 
















Por ninna lclisti la niaxiiii niarvcloxa lcktajo cs la inoiuinicnlal vcrko 


LEBENSLINIEN 


Antobiograflo di Prof. Dr. W. Ostwald. Nobcl-preiniizito 
bonor-prezidero dil Idn-Akadcinio 

3 tomi, ilustrita (la portreto di Ostwald aparanta en ca numern cs del 
unesma tomo), bindita. prcco 25 mark, cbc Klasing & Co. 0. ni. b. li., 
Linkslr. 38, Berlin W .39. La maxim ardornza profeso por progreso e 
mondolinguo, un juvelo por vua biblioleko. Vii povas recevar ol po 
preco reduktita per 10/100. se vu skribasa la sekrelario dil .Vkadciiiio. 


rKOf. DK. mo BilKONYI-SCHimKELLI 

industrial e ciencal konsultario por flziologial kcinio, bakleriologio e 
solvanti. Konstanta konsultario e kunlaboranto di pluragranda linni. 
Propra, parprobita e garantiita industrial procedi por la fabrikado di; 
aceton, butanol Knormal-butilalkohol), isOpropanol (iso-butil-alkohol), 
laktat-, butrat-, acetat- e c. acidi, celuloso-e melaso-ferincntaco, esteri 
(precipue biitil-acetato) ankc en kontinua procedo, dcsinfektivi, anti- 
parazital preparati (kontre; Aphidiie, Aleyrodidie, Loccidic, Schizo- 
neura lanigera, Haltica, Acarina, Carpocapsa poinonella, Conchylis ain- 
bigiiclla e c.). Konstrukto ed instalo di aparati e tota fnhrikerii (pliira 
granda fabrikcrii instalita). Parlaboro di fiova proccdi. Expcrtizo. 

Parkstr. 0, DESSAU (Auhalt), Germania 


La sekretapio dil Akademio 


deziras a vu fortunoza Ido-yaro 1931 ed invitas vu vizitar lii cn lua 
domo (Dessau, Parkstr. 6, proxini la staciono), se vu pasos tra o 
proxim Dessaii. Pre-anunco necesa. 





LINGUO INTERNACIONA 01 LA OELEGITARO 


TOMO VHI. No 82 (2) MARTO 1931 



Konaakrat al propagado, libera dia- 
kutado e konotanta perfektigado di la 

LINGUO INTERNACIONA 


Fondita da D''o Louis Couturat 



OFICIL ORGANO DIL 
UNIONO POR LRLINGUOINTERNRCIONR 







OFICAL ORCANO 


PROGRESO 

Aparas omrta duesma monato en kayeri de 4S (yacjini adminimc 

Yarabono : suisa franki 4.00 
(gratuita por la membri dil Uniono) 

L’aboni es sendend al Editero di la revuo. 


REGULARO 

1. Omna manuskripti devas kontenar la komplet adreso dil sendanlo. 

2. La redakterio ne povas enirar en privata diskulado pri linguala 

questioni. 

3. Manuskripti por Progreso devas esar maleriale separila de la 

privata letri. Singla questiono devas Iraktesar sur aparta folio 
e sub aparta litulo kun preciza refero a l'anlea artikli 
traktinta la sama teino. 

4. Progreso povas furnisar aparta imprimuro di singla artiklo, po la 

kustopreco, se l’autori demandas lo ante l’aparo dil artiklo. 

5. Omna manuskripti por imprimo devas skribesar nur sur un latero 

dil papero, kun marjino sat larja e linei eskartila (ne sur 
poslal karto). Oli devas esar Ire facile leklebla, o prefere 
tiposkribita. 

6. La redakterio aceptas nul artiklo en nacionala linguo. nek asumas 

la tasko tradukar tala artiklo ad Ido. 01 ne es obligala aceptar 
artikli en altra linguo artiRcala kam Ido. 

7. La redakterio ne es obligala aceptar artikli expozanla o diskulanta 

altra lingual sistemo kam la sistemo Ido. 

8. La redakterio ne es obligata, sendar imprimprobi al aulori. 

9. On insertos nula manuskripto ed on respondos a nula letro. qua 
ne satisfacos la superdicita kondicioni. 

10. Artikli ed informi arivanta pos la Ima dil (para) monati, nc povos 

insertesar en la sequanta numero. 

11. La redakterio ne responsas pri la manuskripli ne insertila. 

12. La redakterio refuzas insertar polemiki en Progreso. 














Supplement a PROGRESO AT" 2, MARS 1931 


UNIONO por la UNGUOINTERNACIONA 

Sekr. A. NATEJKA, 15. Ave. des Ecoles 
VILI_EMOMBI_E (Selne) Francia 


Marto 1931. 

AL MEMBRI Dl ULI! 


KARA KUNLUKTERI, 

S" J. Warren Baxter, sekretario dil Angla Ido-Societo jus 
editis pamflefo, titulizita DEKLARO DIL LONDONANA IDO- 
KLUBO, qiia kontenas tre grava ataki kontre la chefi di ULI. 
L’autoro profestas kontre l’aparo di PROGRESO, interdiktas 
al inicieri di ta jurnalo, nomizar su « Idisti » ed advokas 
l’Idistaro boikotar ULI per l’elekto di nov Akademio konsis- 
tanta ek Marcel Pesch e Markeso L. de Beaufront, kun la 
skopo, kontreagar la programo dil nuna Ido-Akademio, 
yuroze elektita dal doceri diplomizita, membreskinta che 
ULI. 

Es remarkenda, ke ica DEKLARO kontenas nula signaturi. 
Ni havas forta indici por supozar, ke fakte la deklaro ne 
emanas de la membri dil Londonana Idoklubo, ma de S°. 
Baxter persone, qua agis ye I’instigo di Marcel Pesch, editero 
dil J. I. en Ido. Marcel Pesch ja plurfoye violente atakis ULI. 
Til nun ni ne judikis kom utila, protestar publike kontre 
lua fantazial aserti e ni povus anke nun saciesar per la sama 
silenco, se ni ne trovesus koram atako koncie organizita 






kontre l’Uneso dil Idomovado. Or, olua suceso signiflkus 
nulo altra kam la deflnitiva kruligo di nia komuna idealo. 

Prn to ni publikigos en PROGRESO N°. 3 deklaro publika 
pri l’intenci e la programo di ULI. 01 klarigos la situeso e 
posibligos al Idisti, judikar kun plena konoco la ne-yusteso 
dil ataki direktita kontre la chefl di nia movado. 

Por ca-die, ni saciesas per deklarar lo sequanta : 

Esas vera, ke PROGRESO, l’oflcal organo di nia Uniono 
por la Linguo Internaciona havas la subtitulo : Konsakrat 
al propagado, libera diskutado e konstanta perfektigado di la 
L. I. Ka ta titulo es desaprobinda? Ni pregas nia amiki, aper- 
tar la revuo PROGRESO editita de 1908 til 1914 da Louis 
Couturat kun la konstanta kunlaboro di Louis de Beaufront. 
Li lektos lo sequanta : 

PROORBSO 

Oficala organo di l'Vniono por la Linguo Internaciona, 
Konsakrat a ia propagado, libera diskutado e konstanta per- 
fektigado di ia LINGUO INTERNACIONA. 

Altravorte : Rieditante PROGRESO, ni facis nulo altra 
kam riproduktar textope la titulo dil ancien organo e do, 
omna reprochi direktita kontre ti, qui propozis e realigis la 
riaparo di PROGRESO (supozite ke li es justiflkita) koncer- 
nus totsame I’iniciinti di nia movado, Sri. Couturat e Louis 
de Beaufront. 

L’opiniono-divergo inter I’Idisti c konservema » e « pro- 
gresema » existis ja plura yari ante la rivivigo di nia ULI. 
L’intenci dil inicianti dil nova Uniono ne esis servar parti- 
sane un ek la du klani interdiskutanta ma kontree, furnisar 
tereno apta por fratala kunlaboro. Nia programo es nek 
« reformismo », nek « konservismo », ma lukto komuna por 
la sama idealo. Pro to, nia organizuro refuzas distingar inter 
« vera » Idisti e « pseudo-ldisti »; ol exkluzas nula adheranto 
e mantenas sua kordial invito a Sri. De Beaufront e Guignon, 
riasumar lia plaso en nia Ido-Akademio. 

PROGRESO sualatere ne esas e refuzas divenor l’organo 



di nura klano. Fidela a nia tradiciono, ni ne refuzas, ma 
kontree solicitas la kunlaboro dil tale dicita « konservemi ». 
Ni es flera obtenir la susteno redakteral di Kanoniko Gui- 
gnon, qua voluntis expre.sar a ni sua gratuli pri la rivivigo 
di PROGRESO. Ta viro es un ek la maxim respektinda pio- 
niri dia nia movado ed ica konstato suflcas por aceptar lu 
kordiale en nia rangi. Ni ne judikas ITdisti segun I’etiketi, 
ma segun lia agado. Pro quo la klano Baxter-Pesch ne volas 
sequar ica bel exemplo di toleremeso, ma preferas asaltar ni 
embuske vice aceptar nia ofro di kunlaboro? 

Idisti, samideani! 

Kad vi ankore memoras la funesta yari dil skismo, qua 
pulsis nia movado ad la bordo dil abismn? Kad vi aprobas, 
ke la duyara verko di interkoncilio, qua salvis Ido de la 
periso, demoUsesez por satisfacar I’ambicio di minoritato ? 
Kad ridisti ne plus es kapabla, kunlaborar fratale ed amikale 
por I’avancigo di nia komuna skopo? Kad la toleremeso es 
vertuo desaparinta che ni Idisti? 

L’Idistaro pagis la skismo dil yari 1927-28 per la perdo di 
lua niaxim meritoza pioniri, inter li sri. Ahlberg, De Gues- 
net, Feder, .lespersen, Talmey e Yushmanov. Kad uU inten- 
cus plulongigar ica listo ? To esus la konsequo neevitebla, se 
la stroko direktita kontre IJLI sucesus. Ni lore asistus sen- 
potenta al perdo di plu kam la diiimo di nia adherantaro, 
nam nia amiki progresema refuzos diirar lia kunlaboro en 
movado, qua quitigas lia esforci per suspektigo ed ube li 
qualiflkesas kom « trahizeri >. Ed ica evento sancionus la flno 
certa e neremediebla di nia tota movado. Kad lo esas to quon 
vu deziras Sioro Baxler? 

L’Idisti havas la selekto inter la toleremeso di ULI e la 
fanatikeso linguala dil partiso Pesch-Baxter. L’UNIONO res- 
pektas omna opinoni; olua sola krimino es refuzar la dikta- 
toreso di minoritato e di ula izolita partisani. 01 stacas sur 
solida fundamento demokratala e defensos ol per omna 
moyeni! 01 expektas la helpo di omna Idisti sincera por 
parflnar la verko di interkoncilio. De lia susteno dependas 
la fato di nia movado. Fidoze ni vartas lia respondo. 
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A NIA LrBKTERI 


Ni expuzis en Oflcal Biiletino No. 12 la motivi qui igis la 
Komitato decidar la rivivigo di PROGKESO. Malgre nia rela- 
tive febla moyeni flnancala ni probis — ed espereble suce- 
.sis — provizar nia niovado per organo bone prizentita, quan 
ni esforcos diiktar a semprc plii granda perfckteso. 

Intertempe nia lekteri es recevinta l’unesma numero dil 
nov nrgann. .Sorgoza studio di olua kontenajo permisis a li 
judikar ka ia laboro dil redakterio satisfacas lia deziri e 
kad ol merilas lia durnnta sii.stcno. Komprenendc « nmna gusti 
























es CM) lii iiutui'o » f lu redukleri iie povus preleiKlur salisfucur 
sama)jrade la postiili di oiniia lekteri seneccpte. Ma ol hava.s 
la sincera deziro irar til lu liiiiito dil esforci konciliebla kun 
lii fakta skopo dil or^uiio e kiiii lu llnancal inoyeni dil l’niono. 

Konseqiie ni esus {^ratitudoz ii nia lekteri se li voluntus 
inuxiin niult-noinlire posible konori|{ar lia judiko pri ica - 
lin — Jurnalo. La redaklerio povas pluboniffar lu revuo nur 
se ol konocas precize la deziri dil leklanti. Li do ne hezitez 
direktar evenliiala suKcsti, propozi pri piiibonigo e precipue 
kritiki al ('hefredaktero di IMtOGRESO. Lii exuinenos sor- 
ooze la tota materialo kolektitu ed expozos ol pleziire en ula 
proximu nuinero di ca jurnalo. Lr/ riuiaktern : M. 


S. E. KRIKORTZ 


Ye la ll-iiia .laniiaro iiiorlis eii Stockliolni S". S. E. Krikorlz. 
oliniii iirezidero <lil l'niono por bi l.in^uo Inlernucioiia. S". 

\V. Maxmisson. ineinhro 
ilil Ido-Sucielo di Slock- 
liolni honori/.is lu me- 
inoro dil morlinlo per 
la se(|iianlu vorli, quin 
ni inserlus en PHOtiRK- 
SO koni lusta homajo u 
pioniro. di (|ua la perdo 
(loloroae sentesus dal 
lola Idislaro : 

\i oniiiii savus, kuiide 
ni kiinvenis hike caves- 
pere, ke ni ne plus havas 
la rorlimo vidar en nia 
rondo persoiio, qiia rare 
esis ahsenlu ye niii kun- 
sidi. Liia plaso reslos 
vaknu. 

I.a niorlo ruplis nia 
masim nierilozu mem- 
bro, Di'o .Sven Krikortz. 
To csis rorle){ii stroko 
ne nur por Inu familio ma anke por nia oranda ideo ‘'eneriile 
e por ni hike specale. 



D' .S. i:. KltlKDRT/. 
iHiw — i!i:u 
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II inorlis yc la U-ajanuaroe lua funero eventis ye lli-esina 
januaro. Lu evis lore (5;) yari. Ksas komprenehla. ke ine ne esas 
kapabla inem indikar. quon lii af>is por la ideo di linuuo inter- 
naciona diiin sna vivo. Ma me savas. ke lu ja en sua yuneso 
koni skolano persua lucida e klara intelekto koinprenis la signi- 
Hko ed impnrtodi internacionalielpo-lingiioporla honial kultiiro, 
e lu laboris entuzia.sinoze por la ideo, qua lore manifestis su 
en linguo Volapiik. Kande Espo aparis siir la areno, lii quik 
vidis la relativa honeso di ol e dnin ninlta yari en diversa 
iiianieri laboris por ol. Ma de kande Ido aparis ed til sua 
morto il esis nedubiteble iin de la niaxim eminenta repre- 
zentanti di olua adepti. II anke honorizesis per la elekto kom 
prezidanto di la internaciona Ido-lTniono. > 

Ye Iiia funero un del parolinti dicis, ke nialgre lua relativa 
evozeso lua intereso por omno kiilturala ne febleskis o dimi- 
nutis. E ine, qua diim 33 yari havis la fortiino konocar lu, 
povas atestar lo sama. 

Kara mortint samideaiio ed ainiko Sven Krikortz! Ni, qui 
hike Kiinvenis cavespere, tua siicedanli, ni ne povas plu bone 
honorizar tiia inemoro kam per laborar humile ed energioze 
por iiia komuna idealo. Tiia memoreso restos e vivos sempre 
che ni. H. B. 


INF'ORiVtl DlLr KOiVilTAXO 


tEk la 
Sopron). 


raporto lektila koram la 9ina. Idokongreso en 
ORGANIZO 


Por posibligar agado plu racioiioza, la Koinltato decidis 
repartisar la laboro exekutenda inter siia membri per la 
kreo di Sub-Komitati qui hava.-. singla determinata skopo. 
Yen la nomi e membri di ta .specal organizuri : 

1) Propago per la jurnalaro. Gnipestro : Heinz .lacob 
Berlin. Membri : Meier, Csatkai, Zerbini. 

2) Propago che organizuri intehnaciona (ne moiidlin- 
guala) : Grupestro : E. Mathys, ^oiivain. Membri : Cornioley, 
Meier, Stor. 

3) Relati kun monijlingual organizuri genehale : Gru- 
pestro : D"“ H. Brismark. Menibri : Auerbach, Matejka, Nixon. 

4) Relati kun iala Grupestro D" S. Aiierhach, 
Membri : Cornioley, Brismark, Nixon, Krafft, Ciintz. 
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5) Financixu : Sri. Meier ed Auerbach. 

6) OttOANizAL AFERi :S°. Csatkai. 

Ica subkomitati darfns kooptar altra membri iiekomitataiia' 
kun egala yuri. Ni invitas omna Tdisti helpar li en lin laboro' 
per ngiva kunlaboro. 

L>a publlReso dll votl 

(Videz O. B. N*. 12 pag. 127 e 
Progreso N°. 81 (1) pag. 60) 

Pos sorgoza studio di ta propozo, la Komitaiu decidis : 

1) La publikeso dil voti repiil.sesas koncerne plebiciti ed 
elekti. 

2) 01 aceptesas en la kazi dellnita per la parngrafi I7/b, 
32, 37 ed 38 dil statuti di ULI. 

Motivlzo I 

Pri i) : La procedo prupozita es kuiiiplikita ed augiiieiilu.v 
la laboro ja tre graiida dil sekretariu. Ultre tu, la publikesu 
dil voti en elekti e plebiciti es antidemokratala. 01 restrikta.s 
la libereso dil votanto e duktus a falsigo dil rczultajo. La piir. 
19 e 23 dil Statuti stipulas ke la kandidatolisti devas kontenar 
adminime 150 % dil membri elektcnda. Koiiscque la votanti 
mustas obligale strekizar adminime un triimo dil nomi. quaii- 
kam to nule implikas desfldo relate la kandidati kuncernatu. 
Or, es facilc komprenebla, ke en taia kondicioni, la publikesu 
duktus a boikoto dil elekti. La membri ne povos, en singla 
kazo motivizar lia selekto e nultempc savos precize, kad la 
ne-elektiti interpretos o ne, lia voto koni desamikalujo. Ta 
timo existos mem se ta lasta iiiile manifestas apertite lia desu- 
probo. Konseqiie, la maxim multa inembri preferos votustri- 
kar, kam expozar su a posibla neagreablaji. On povas, kun 
Siorino Patta, regretar tn mentaleso ed interpretar ol meni 
kom deskurajo, ma ta konduto es bumane komprenebla e til 
ke la mondo esos tote perfekta de la etikal vidpunto, ni csos 
koaktata prenar la homi quale li esas c lu* quale ni dezinis 
li. 

Pri 2) L’etikala yuro dil iiieinbri, kuntrular rexuktesu dil 
votorezultajo rezultanta del apliko dil par. 17/b, 32, 37 e 38 
es nekontestebla, quankam la par. 14 dil statuti (revizo dil 
administro dil Uniono) donas omna iieccsu garantii pri ta 
punto. Pro ke en ica preciza kazi la desavaiitaji siipere meii- 
cionita es neexistanta, la Komilatu decidas satisrucar la pus.- 
tulo dil propozinto. 
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La niembri huvas )a yuro reliursar a referenduino Ivontre 
la supera decido konforme al par. 32 di nia statuti. La Komi- 
tato submisos ol a generala plcbicito, se la nombro dil pro- 
testanti atingas 1/10 dil tota membraro di ULI. La protesto- 
fristo expiros flno di Mayo. La nomi dil signatonti publLki- 
gesos en la .lulionumero di Prot/reso konforme al supera 
decido. 

La Sekretario : 

A. Matejka. 


LrlXERAXURO 


Redakteri : 

S. QUAHFOOD, adyunto SKARA (Siiedia) 
li. MAUNRY, place Saint-PieiTC, 19, l*AHl.S-18f, Francia 
Heinz .FACOH, Soorstr. 75, BKRLIN-UHAHLOTTKNBURO 
Artikii seiuiesez mi un lie irn iniresi. 


La dckekla maxini bela noveli 

On demandis, ke nie noiiiez la dekekin maxim bela noveli, 
qui irgatempe publikigesis. Tc es desfacila tasko. Unesme me 
mustas dicar, quon me komprenas kom novelo cd en qua res- 
trikti mea selekto eventis. 

Sen ta restrikti, improvize, ine nomus kom inaxim bela 
novelo di omna tempi la parabolo pri la perdita flliulo, e 
l’admirinda historio pri la vidvino de Epbesus. L’unesma es 
konocata da omni. Por ti, da qui Petronius ne es acesebla, me 
volas kurte indikar la kontenajo dil duesraa. 

Ta famoza damo de Ephesus Juis admirinda prestijo pro 
lua spozal fldeleso. Qua lainento emisesis da lu, kande lua spo- 
zulo mortis! Dum dii el restis en la kripto, apiid la sarko di 
lua spozulo, ube e1 jemis e lamentis. Ulavcspere soldato, qua 
gardis la kadavri di du krucagita furlisti, remarkis luino en 
la kripto e vidis ibe homino, di qua la beleso igis la palpito 
di lua kordio intermitar. Pos longa persuado el, qua fastis 
dum la tota tempo, konscntis manjar kclko, e flnc mem el 
konsentis abandonar sua vertuo. Omno co eventis cn la kripto, 
upud la sarko dil spozulo. Lore la soldato deskovris, kun 
stuporo, ke un de la krucagita kadavri furtesis ed lu esis per- 
plexa, quon il facez. Hike Tarto dil naracero atingas siia kul- 
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iiiiuu. Lu inulieru prupuzas peudar la kudavru, diveiiinla 
neiitila, di sua spozuln adsur la vnkiia krucn. Dicita, facita. 
La soldatu eskapis la puiiisn. 

To es, {<rosiere descKnila, ra(>o di iin de la niaxini famu/.a 
rakonti dil inondo. Uli dicns, ke nl es cinika. Or, prezente 
cinikismo nfte konfundesas kun irunio, ed ironio es salianta 
karakterizivo di omiia Kranda noveli di nmna tempi. 

En ta rakontn da Pelronius ni vidas, quale uiiika epizudn, 
per rapid augmentn sentimental e drnmntal, tendencns al flnal 
instantn ; sen ta kulminn la tuta rnkontu perdnbus sua em- 
fazo. Per siia lino, simil a ta di kiirta lirikal poemo, ol es 
novelo, — e ne rnmano, qtia vivas per la developo, la pnntizu 
di lakuni intcr plura epizodi. La rukonto pruvas suu bonesu 
lor la linal exanieno, prn ke ol ne .suporliis transformn a plii 
longa rnkonto. Se on analizas la historiu pri In perdita flliiiln, 
ol ne veriflkas sii lor la flnal exanieno, pro ke on ya povas 
imaginnr la traktn di sama temn en fnrmu di romnnn, quu 
ja evcntabis. 

L’ideala nuvelu du es .subniisita a siiu prupra legi. Ul es 
tam poke kurta romano, kam romanu es Inngigita novelo. 01 
es la apta materialo adaptita a fltanta rormo, koncentrita ins- 
tanto kontcnata dn konccntrita fonnn. Kulmino, e ne kiimuln, 
quale en la romanu. 

Me do exkluzos nuveli, qui videble shancelas inter rumunu 
e novelo, quale ex. « Sioro e .servislo » da Tolstoy, « Pazn 
dil skrubo > da Henry James, « Printenipal ondi > dn Tur- 
genyev, « La sioro ek San-Francisco > da Ivan Bunin, — qui 
omna es verki niaestrala, lektenda da omni. Me exkliizos 
anke la noveli, qiii ne es generale acesebla en DEFTBS. 

Yen mea listo, nuinerizita segun impurtu. 

1. lioule de Suif (La sebo-bulo), da (iuy de Maupassant 
(1880). Ta unesina rakonto da Maupassant es la maxim granda 
inter omna moderna noveli. 01 ecelas per exakta karakte- 
rizo, sen - erora psikologio, dramatal intenseso, satiroza 
hiimiirn, patosu e koiupato plu kam suflcanta por eskartar ta 
sorto di ironio, quan on false konsideras kom cinikismo. Nuln 
cs knmparebla a la tragikal patoso dil flnal ceno, en qua la 
povra muliero, kontre qua on pekis plii nuilte, kani el pekis, 
tante hurorigive traktesas da kun-voyajanti, pos ke li insti- 
gabis el pur sakriflkar sn pnr li. Sen perdar minima objekta- 
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leso, la rakonto posetias alta valoro etikala, qiia agnoskesis 
ineni da kritikero tante pretcndenia, kam esis Tolstoy. 

2. La nekonocata inaestroverko (1831) da Honore de Bal- 
£iic. Ta rakonto es la inaxim bona kreiva expliko, donita pri 
la konflikto inter vivo cd arto. 

3. La prokuratoro <li Jiulea (1892) da .4natole France. 
Karakteriziva por raiitoro c la mnxim bona novelo di siia 
speco. Kulturoza, agreabla, ironiozn. Totc delicoza. 

4. La mantelo (1842) da Nikolay Gogol. Ta rakonto esis, 
asertite, direktiva por la Kiisa antori. Mixuro di kompato e 
hiimuro. Extraordinarn konibiniiro, la mnxim bona exemplo 
dil rido tra lakrimi. 

3. Bontzye Schiueiy (1894) da Isnac Ferez. Eloquenla 
i'akonto da tacema homo, qiia es suflcante modesta por 
demonstrar la Kristana doktrino. ke la hiimili heredos la tero. 
(juale Gogol, anke Perez juntas kompato e hnmiiro en egala 
parti, e la reziiltajo es vcrko macstrala. 

6. La trahizanta kordio (1843) da Edgar .\llan Poe. Miilto 
en poko. La « Peko ed expiaco » da Dostoyevski en mikra 
kosino. La kordio es plii forta, kam la raciono. 

7. Tormenteso dal espero (1889) dn Villiers de ITsle-Adam. 
Ka la titiilo ne snflcas ? Kn ni ne omnii formentesas dal 
espero ? 

8. Diiadek-e-kin ed an (1889) da Maxiin Gorki. llustriiro 
a la tcxto « E la lumo radiez eii In tenebro ». Hike artisto 
vinkas la materio. Poezioza, iiialgre la kraso. 

9. L’abismo (1902), da Leonid Andrcyev. Forco-plena 
rukonto, qua nionlras, qiiale la bomo, l’idealisto, povas falar. 
En sua speco simbolo dil civilizita Europa en la yaro 1914. 

10. La fcmtom-rikshah da Rudyard Kipliny (1888). Quale 
lu sorco di India facinas I’Aiiglo. En sua kurta rakonto dicas 
Kipling tam multo, kani K. M. Forster en Ina longa roniano 
« Voyajo ad Iiidia ». 

11. Lu distriktal meiiiko (18.32) da Ivan Tnrgenyev. La 
sorco di Turgenyev. 

12. Quar dii (1877) da Vselovod Garshin. Onino diceiida jiri 
la iiiilito, trnve.sa.s hike. Simpla e direta, sen udniixo di 
propago. 

13. La iriiimfo dil ylaciu (1921) da Sherwood Anderson. 
Fola historio. Me ne suvas, pro quo ol tante plezas a iiie, for- 
san pro ke iin elemento, la seii-tcnipeso trovesas eii ol. 01 
poviis esar skrihita da honio vivinta ante 20.000 yari. 



72 


1‘ROGRESO 


14. La funelo (1927) da A. E. Coppard. On cniras an la 
larja extremajo (forsan pulsita ad avan) e movas til punto, 
ube on ne plus povas avancar. Tale es kelkafoye anke en la 
vivo. 

15. La favorito da Antoii Cbekhov. Admirinda rakonto pri 
muliero, qua ne povas vivar, sen sorgar por ulu. 

Qua unfoye lektis ta rakonti, nultempe pluse oblivios li. Qua 
tradukos li en Ido, por konkursar por la ora premio dil Ido- 
Akademio, grantota al autoro dil niaxim bona tradukuro ? 
Tradukuri sendesez ad Adyunto .S. Quarfood, literatural 
redaktero di Progreso. 

(Segun : John Courno.s, Aiuerikan autoro, qua pasis sua 
yuneso en Rusia, komencis sua literatural kariero en London, 
c lojas niin en New Haven, Connecticut, USA). 

I)r. Helene BAKONYi-Sr.HiAPAREi.i.. 

La moiMika dl Bealfacle 

da Conrad Ferdinand Mf.yer 

< Tandeiii do kapitulacez, Korsikani senespera. 

Flegez vi I Ya nulaloke seglo fluktuas salvera. 

Genua ja vin oblivils ! Spektez do de via roko I 
Sercbez en la maro ! Navi Genuan en niila loko ! 

Vi shancelas quale uinbri, c nie audns la pueri 
Jemadar, la hungrn igis fniitomalra la mulieri ». 

Icon klamas a la roko Bonifacio de la navi 
Rejo Alfons indulgeme. — Ma tacadas ica bravi. 

Ica Korsikani nulatempe cediis al iirjeri, 

Se li riskus nur la propra, ne la vivo dil pueri. 

Trist-obskuro aspcktantc li kunstacas e susiiras. 

La okuli di monako jetas flami e fulguras. 

< AI inferno, febla hundi, Trahizema pavorozi ! > 

« Tacez ! Ni ya havas kordii, ni es patri, ni es spozi ! > 

Sur la roko la nionako genupozas kun dezolo : 

< Deo prestez a me tua manui e tua volo. 

Nun me pregas rekompenso. Donis omnon nie, ya niilo 
Restis ultre mea roko ; ma amar mc inustas iilo ! 

Tua cielala forci pliifortigis ja terani, 

Tua Jiidi. tii ne darfas refuzar la Korsikani. 
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Navin Genuan nie serchus ! Lia seglin nie iniligns ! 

Sizos, tranos li adhike. E li nule me fatigos ! > 

Lua pulsi fremisadas, tensas su la muskularo, 

Quaze levas blanka segli, tranas navi tra la mari. 

Kun la Deo transvinkante spaco, tempo, lu staceskas 
E potente montr’al maro : — < Yen, la flotan me videskas ! » 
Ma nul segli brilas ek la marvastajo koloroza, 

Senpopule fluas la dezerto senlimit aquoza. 

Nur la suno acensadas ed augmentas sua brulo. 

Alfons ridas : — « Povra folo ! > — Maro, cielo, pluse nulo. 
Yen ! Yel horizonto punto I 01 apene es videbla ! 

Nun duesma e triesma, punti, punti nekontebla. 

Venti suflas, ondi pulsas, maro e cielo penas. 

Segli, sempre plusa segli ek la bliia fundo venas. 

Turnez tua navi, rejo !.Ne rezistez, tenieraro 1 
Fluktuez, princino Genua, tu regnero di la maro ! 

Bonifacio, omna kloshi vibre sonas joyo-sturmi 
En l’aero flug exulto super la paflta turmi. 

La monako audacinta demandar l’eterna povo 
Sur la tero jac’ inortantc, absorbit per lua movu. 

Tradiikita ek la (iermana iln Ilmari Federn. 


La UlskHrso dll martlDto 

Trad. da Jack Henhy 

Anglia es la lando dil testamenti, qui rezultigas hike granda 
intereso publika, miUte plu kam altraloke. Ye omna penny 
precize kalkulita la Anglo povas lektar en sua jurnalo, quanta 
pekunio lasis la granda komercisto NN od irga mikra oflciro, 
same la sumi quin recevas la fldela servistaro, hospitali ed 
klubi sportala. Kaze ke la sumi es plii mikra kam expektata, 
on adjuntas irga mokanta frazo kontre la ministro flnancala, 
di qua la politiko impostala sufokas la karitala instinti dil 
richa klaso. 

La olda originali homala vivas en Anglia, ed komercisto di 
Birmingham jus inventis nova maniero di testamentala struk- 
turo. II igis facar fotografuro di su ipsa per sono-fllmo, qua 
prezente restas ankore celata. Ma quik kande la morto for- 
prenabos la olda komercisto, ilua heredanti invitesos a filmo- 
reprezento, di qua la aranji ceremoniala ja nun flxigesis. La 
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luortiiitu poviis (urnui' sii lul oiiinu persoiK-, ed, danke lu disto 
int(>r diskiirsiintu e piibliko. dicar la plena vereso. Ek la tombn 
il dicos II siin pnrenti, quule il judikus la karakteri,il repro- 
rhos a li la peki e vicii, donos a li konsili pri lia proprn knn- 
(liito diim la fiituro. E, qiio cs lo niaxiin desuKreablo, la utakiti 
niustos loyale aceptar la reprochi. scii povnr kontre-dicar o 
iiiem fugar, nani la onklulo ja dicis a li ke ye la (Ino dil fllmo 
la advokato niontros n li la testamento ed exckutos la pres- 
kripti kontennta ibe. Antc ke lo eventns, la oldn viro adias 
nmni per la.sta saluto e pregns li. ne obliviar ilii. 

Lore il lastafoye reverencas por irar nl parbnilo di siia 
rcstnji korpala. 


Qm es la vtve? 

Kn iilu bel sonieral jorno, kandc la ulizita kuntistaro dil 
fore.sto esis fatigita kantar, sequis longa pnnzo. Quaze pre- 
sentoz expekto extensis su super la foresto. 

Subite mikra flnketo interruptis In silenco e queslionis : 
« Vere, quo es la vivo ? » — L’uceli pavoreskis e la alaudo 
respondis : « La vivo es kan.sono. » — « No, olu es Iiikto en 
robskureso », rezonis la tnlpo, qiin jiis ereklis siia knpo ek la 
tero. 

« Me peii.sas, ulu es evoluciono-», dicis la rozoburjuno, des- 
volvante siia petaleti, ye granda joyo al papiliono, qua kisis 
la rozo e klaroeskis : « La vivo es iiura joyo e delico ». - - 
Qualiflkez olu plii bone koni kiirta .soniero », zumis preter- 
fluganta musbo. 

« Me trovas, ke la vivo es nulo altrii, kiiiii penudo e luboro,» 
dicis mikra formiketo, trananln festiiko, (pia esis imilte plu 
granda kam olu. — « .Meaupinioiie, laboro e pleziiro intersu- 
cedas, » grondis la abelo c desaparis aden floro por sugar 
la dolca miejo. Ma skureleto de la proxiin nrboro klaniis dop 
olu : « La vivo cs harda nuco. » 

En ica instanto falis kelka grava pluvuguti e nielankulioze 
Aurmuris : « La vivo konsistas .sole ek lakrimi, ck lakrimi ! » 

— « La vivo es perpetua chanjo », probis korcktigar la 
uimbo. — « Olu es luktado », inujis In ondi, potente frapante 
an la rokoza rivo. 

« Vi omna eroras », exultis la aglo,'elevaiite su aden I’aero 
per sua majestoz ali : « La vivo es libereso e fortcso ! ». ^— 
La alta abieti susuris riinn n l’altra, kc olu es aspiru adsupre. 
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Ma saliko dicis dcvote ; « Olii es flexo korani iila plu alta 
povo. » 

Ya iiokteskis e la iiiikra pasereto propozis irar a repozo. 
Lore la noklovento siiflis en la somiti rlil arbori e siisuris ; 
« La vivo es niira sonjo ! » 

Kalmeso dominacis super la urbi e riiro, ed esis ja vers la 
niatino, kande erudito en la solitara stiidiochambro extingis 
sua lampo e sospiris ; « La vivo es sencesa studio ! » — Ma 
noktoflanero, riveninte heme dc aniuzado, jemis ; « La vivo 
es amaso de deziregi e de kon.stantn decepti... » 

Dume la rozea auroro kovris la horizonto, avizante la mondo 
pri la proximeso di nova jorno. E lua parolo sonis ; « La vivo 
es preskolo a reterneso.» Tandem la suno ipsa aparis, vekigis 
omiii a lia diversa devi e taski, e solene proklamis ; « I,a 
vivo es e restas eterna mi.sterio ! » 

Segun Lntva e (iermana inoilelo, 
■lanis Roze. 


Pri la nalral Intulcada 

La honesta Chrysale (che Moliere) qua ne esis feministo-, 
refuzis a homino irga yuro al cienco. 

« ...Muliero ya savas sat multe 

kande la kapableso di lua mento aiteskas 

til dicernar surtuto de bracho. » 

II esis ignoranta ke eliia kulturo es util al korpal e mental 
ediikado dil infanti. 

Ja on dicis, kande questiunesas pri la viral vicii ; atencez 
pri la muliero ! Lo ya es plu vera dicar, kande qiiestionesas 
pri la homo-stando ; atencez pri la inatro ! 

La matreso es la iiiaxim profund e neegoista tenereso; ol 
es pluse la maxim ageina, la maxim sucesoza. Longatempe, 
dum la totu epoko kande.Ia idei di Chrysale dominacis, ma- 
treso esis siinpl intiiical sentimenti. De nun, on postulas de 
lu, e tre juste, infant-edukado plu bone seguncienca. Ma la 
bazo, I’esenco dil flegi quin la matro donas a Tinfanto sempre 
depehdas de I’intiiico. Sempre me admiras la yuna matro qua 
kunportas sur siia brakii por I’unesmafoyo sua unesma-nas- 
kinto. La maxim nehabila divenas habila, savas trovar la 
dolca susteno-gesto e la varmigant rideto. 

L’intuico developesus da la flegado quan la matro prodigas 
a sua iinesm infanteto. On remarkas ke ta intiiico naskas e 
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pluricheskas per nov elementi. L'nesrae, In sensi yu subtiles- 
kas : la matro audas lo bruisanta che sua infanteto, vidas la 
maxim mikra modiflketi eventant che lua frajil organismo, 
elua lakto-senso pluperceptas : la malro savas ka sua infanto 
senfas varmeso o kplde.so, ka Iii doloras o tote ne, elua okulo, 
oreli, manui lo divinas. 

La raatral intuico es plu kam akuteso dil sensi, ol es la 
simpatio qua direte influas ni reciproke per specal elektiv 
aflnesi a ti cpiin ni amas. Pro ta intuico, qua nobligas e richi- 
gas la muUeral psikologio, la matro divenas vigilema, tote 
pronta sokursur quik de la maxim nelauta bruiso, de la maxim 
mikr alarmo e la maxim nevidebla roodiflki. 

Ta cpialesi ya pluperfektigas rinfant-edukato; to es la divi- 
iiiva sentimento propr al matri, cpia ofte konstitucas la maxiro 
bon preventivo pri l’infantal maladesi. Irga matro cpia inter- 
kontakte vivas kun sua infanto, savas dispensar lu de doloro, 
c de omnainstante maladeso giiartanta. E1 savas lua omnu 
bezoni, la limiti di lua forci; el remedias I’absenteso di lua 
su-konserv-instinto. Existas infanti qui senhelpe kreskas, 
existas altri quin on mustas flegegar; ta lasti, frajil e deHkata, 
debas sua vivo nur al vigilant matral intuico. 

Okazione di maladeso, la matral intuico stacas por pre- 
ventar irga komplikesi. Segunnatura matro es la maxim sor- 
qem flegistino di sua infanto, la precipua belpo dil mediko. 
E1 divinas la temperaturo, la sango-cirkulado; en la regardo 
dil infanteto el observas l’evoluco dil danjero; pro lua rideto 
el saveskas ke proximeskas konvaleco; pro lua doloro; kr 
graveskas la maladeso. 

La dolca matral inanuo es la balzamo qua kalniigas la sufro 
ed ekpulsas la maladeso. Per flexebla gesto, cpia es cpiaza 
karezo, el aranjas la kapkuseno, desvarmigas la febro, dis- 
pozas la sentema mikra korpo segun repozigant posturo. 

La matral flegado es intuical flegi. Li es, meaopinione, phi 
eflkant kam la ciencala. 

Me tre admiras ta vere intuicant matri, qiii inklinat an la 
hersilo di sua infanto, lernas vivo-misterii. 

Beata l’infanti tale edukita I Trad.: J.Gg. 
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Sentenci e pensi 

Kolektita e trad. da Jack Henrv 

Nur dum la minuti dil rivido e dil adio la homi koncias, 
<qiianta li inter-amas, e nur lore li riskas montrar ol per 
tremblata voco e lakrimi. Jean Paul. 

Granda partn di nia sucii konsistas de ne-motivizita timado. 

Hiltt. 

Profun^e e serioze pensanta homi havas desfacila situeso 
koram la publiko. 

Sajeso ne tante naskas en la raciono kam en la kordio. 

Qua motivizas sua kredo, povas refutesar per motivi 

Hamerling. 

Nulo, quo vere interesas ni es desfacila por ni. 

Henry Ford. 

Ne existas ulo plu stulta kam bonvoloza stulto. 

Dostoyevski. 

Tua Joyi montrez ad multi; ad omni tua bon humoro ed 
«spritaji; ad poka nobli tua dolori; ad selektiti nur tua kordio. 

Salis-Seewis. 

Yarcento pasas pos yarcento en sempre marei, kondam- 
nesas quo ne admiresas; benedikesas quo repozas putranta. 

A. Bottger. 

Vivo es la sercho dil Nulo a la Irgo. Ch. Morgenstern. 

Posibleso ne nur facas furtisti ma anke granda homi. 

Lichtenberg. 

Kxistas mil maladesi, ma nur un saneso. L. Boehme. 

Kiirajo es nulo altra kam fugado adavane. B. Shavv. 

Ube la raciono imperas la obedio es facila. Th. Fontane. 

Kara vorti dum la vivo es plu bona, kam llori pos la morto. 

Nulo es tam bona o tam mala en la mondo, kam ol antee 
aspektas. Bismarck. 

Ni vidas la fortuno quale la pluv-arko, nultempe super nia 
kapo, ma sempre super ta di altru. Menzel. 

Anke existas ideala luxo. On konocas personi qui es sat 
luxoza, dicar ad altri lia opinioni, precize dicar to quon li 
pensas. Tale dicas uldie Franz Liszt : < Me ne es llatanto, 
me darfas riskar la luxo, dicar a viri e mulieri mea vera opi- 
niono. > Cadie to nur es permisata por tre poki. La vereso 
■divenis luxo, quale anke la ridetado, la bona hiimoro, la 
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semprc csprituKesu. Malu humuro e (eiiebrozu vizaji cadie 
iipartenas a la kozi dil omnadia uzu. 

Chefa studio dil yiiiiaro devus esar, siiportur la solitareso,. 
pro ke ol es fontenu di felicesu e tranquileso interna. 

ScHUPKNHAlKH. 

Depos ke ine konucas la honii, ine anius la animali. 

Leo Slezak. 

Kusluini es parlo che umna huini, ed omno che poka. 

SOCIETO DIL MECENI DI PROGRESO 


Ihirxniit lislii 

friinUt 

S>‘' Prof. Faolu Lusana, Biella (Italial. frs. 12 

.S". Kspitallier, .\ttignat-Oncin (Francia). » 20 » 

Kgli Wcber, Oerlikon (Suisia) . » 12 » 

Gimmine, Bruxelles (Belgia) . » 20 » 

Dr“ Kramer, Breslau (Gerniania) . » 12 » 

Bektoro Giinnar Fiiriilaiul, Maliing (Suedia). » 7 » 

Vcndelin Jahoda, Strani ii Uh. Brodu (Chekosl.).. » 8 » 

Jean Rodenbuur, Firschbach (Mersch) Liixeinb... » 20 » 

P. Ljundo, Bosson (Siiedia) . » 7 » 

P. Eriksson, Vesteras (Siiedia). » 14 » 

Kwald Rochnisch, Kassel (Geriiiania). » 3.75 

Theudor Hellborg, Osby (Siiedia) . » 12 » 

P'rant. Novak, Nyniburk (C.hekosiovakia) . » 12 » 

Dr". N. Nilsson, Orebro (Suedia) . » 35 » 

Dr". A. Alfven, Slockholm (Suedia). » 14 » 

Wilhem Kinecke, Slassfurt (Germaiiia) . » 3.75 

.\. ('antery, Bolebyii (Siiedia) . » 14 » 

Fedcrico Urano, Hiielva (Hispunia) . » 12 » 

Weltsprache-Agentiir Buck el Kreis, Zurich (.Siiis.) » 24 » 

Robert Stiicki, Oerlikon (Suisiu). » 24 » 

Fred. Scherrer, Scati'haiiseii (Siiisia). » 24 » 

Ferdiiiando ('.iumbellini, Firenze (Italia) . » 26 > 

Frantisek Beznoska, Praha-Nusle (Chekosluvak.).. » 3.11) 

Sno. Rozalie Bcznuska, Praha-Niisle (r.hekoslov.t. » 3.10 

Kremer, Moskva (S.S.S.R.) . » 25 » 

K. Thomsen, Fredericia (Dania) . » 8 » 

p;. Fischer, Aarau (Suisia) . » 20 » 

Wilhelm Schwarz d'A., Laueiiburg (Gcrmania) ... » 6.25 

L. Galantai, Kecskeniet (Huiigaria). » ti » 

Moric Krippel, Sopron (Hongaria). » 2.50 

.1. Hoiiillon Rocqiicfort (Francia). » 12 » 


Kordiala danko al siiskripteri. Kiirajoze ad avaiie 

M. BniSMAHK. 






























THlltUNO MIIKMA 


79 


TRIBUNO LIBERA 

Kelka judiki pri PROGRESO 

Danko e gratulo pro Progreso N" 1. Uiiesmavide iiie judi- 
kis ke la equipuro tipografiala darfabus esar plu eleganta, 
ina probable la flnanci interdiktas lo. La kontenajo es ece- 
lanta, interesos certe omna recevanti e pruvas, ke ni vivas e 
laboras! I)r. S. Auerbach. 

Me recevis Progreso N" 1 e konsideras ol kom tre lau- 
dinda S. S. Nixon. 

Aceptez mea bone meritita gratuli pro la nova Progreso. 
OI vere superesas mea expekti ed esas mem plu bela kani 
l’anciena. Me nur dezirus plii bona papero. Ma to forsan che- 
rigiis ol tro multe. H. Brismark. 

Noto dil red. ; La supern dcziro esperchle satisfaccsas per icn 
iiova numero. 

Ni gratulas vu pro la bona aspekto di Progreso. 

Ido-Centrale Berlin. 

Me joyas recevir I’unesma numero di Progreso. Tandem 
ni povos komencar laboro utila. M. Ladeoan. 

Daiiko por Progreso e gratulo pro liia insertaji. 

.1. Guignon. 

Mea joyo pri la riaparo di Progreso es vere infinita. Nuii ni 
riatingis la suprajo dil monto. Ibe la faro di Progreso bril 
tre lumoz. Certe ni ne es mult, ma l’intenseso dil lumo 
atraktos a nia feldo la homi qunle papilioni Iiundezirant. 
Kurajoze do adavanc! Prof. G. Meazzini. 

Progrcso, quan me abonis del komenco, scmblas a me tre 
interesanta, me joyas pri hia rinasko e deziras a hi komplet;; 
suceso. 

Me esus kontenta, trovor siib la ruubriko LITERATURO, 
tradukuri di la maxim bela peci di famoza romani omnana- 
ciona, akompanita da informi. posibliganta facila aquiro dil 
originala verko. 

Ka vu ne opinionas, ke riibriko « CIENCO », en qua esus 
expozita, mem per kelka linei impresanta inventuri od apli- 
kuri ciencala, esus tre utila por montrar a la ciencisti ed 
industriisti la facila adaptebleso di Ido a lia bezoni, dank 
a lua qiialesi ed a la teknikala lexiki ja editita? 
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Jfe judikas ke ni devas interesar ti qui bezonas iin liuguo 
internaciona, prcfere :kam aouizar kuriozi per pala litera- 
taro. 

Laste, me salutus kun plezuro l’aparo di Kuriero, pusibli- 
ganta l’interrelato di la samideani omna naciona per questioni 
pozita da ti qui bezonas informi e respondizita en sequanta 
numero da le kompetenta e dokumentizita. 

J. Laurbnt, Marseillc. 

Ica kritiko kontcnas piura sugesti trc interesiva. Precipuc ia 
lasta semblas a me tre atencinda pro lua origlnalcso. Quon pensas 
la lekteri prl olua realigo. 

La red. : .\. M. 

Mea kordial danko pro la sendo di Proijreso. Certe un povos 
gratular al inicieri di ta valoroz ideo, realigar la riaparo di 
tala Ido-dokumento. Me tote esperas ke Progreso divenos LA 
jurnalo dil Idistaro. Per sua kontenajo, ol inustas vekigar 
altagrade I’intereso dil lekteri. 

Weltsprache-Agentur 
BuCK Ct KRF.I.S, 
/urich. 

Kande Grandgousier — la bonu gigunto kreitu du Rabelai.s 
- - saveskis saintempe la morto di Bedebec, sua spozino — e 
la nasko di Gargantua, sua flliulo — lu ploris same kam fluvio 
fliias e ridis tondratre... 

On debas verajo a sua amiki. 

Me salutis kun joyo la rinasko di Progreso; iiie min joyis 
pos lektir olu I... Nam on iteras la sama erori quin on facis 
en mult altru piiblikigaji. Suflcas lektar la parto litcrraturfd 
por komprenar mea dico. Me rare renkontris en revuo texti 
plu meskine vulgara. Quon signiflkas ca rakonteti, apene kon- 
venanta por jurnali puerala? Kad on opinionas ke I’Idani 
havas generale infantatra mento ? La lekteri di Progreso 
transpasis certe I’evo, dum qua on iras al uiatrala skolo. Opor- 
tas furnisar a li altra nutraji intelektal, kam nutristinal rakon- 
teti. Me konocos I’argumento tante ofte alegata : < Ni bezonas 
texti simpla >. Ma ca texti simpla existas en manulibri e ne 
es to quon on serchas en Progreso. Pluse, per frazi simpla — 
qui es vere textl simpla — on povas komunikar idei intere- 
siva. Pri fantomi existas en la folklora trezoro inulta cpizodi 
kur-ioza qui ne necesigas vortaro kompUkita. Pri la psikal 
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mutacioui, ca da De Rance qua reformis « La Trappe » (1) 
pos vidir la kapo tranchita di sua amorantino, pozita sur la 
sarko da funeralisto hastoza, valorus certe tam multe kam ta 
dil tenera furtisto! Me tacos pri la « sentenci », qui ne oblivii- 
gos ti da Pascal, Nietzche e kelk altra siori, nam me ne volas 
kritikar. To esus neutila. Ma me turnas me a nia samideani 
«minenta, a ti qui povas agar ulo por igar interesiva nia 
Oflcal orgaAo. Siori Bakonyi, Quarfood, Brismark povus certe 
deskovrar inter lia intelektoz amiki ti qui redaktos la dek pa- 
gini dumonatal bezonata. Me propozas ke on publikigez per du 
o tri linei la listo dil temi dczirata dal publiko. Exemple me 
felicesus lektar kelka extraktaji dil teatro komika Germana. 
kelka detali pri la chefa idei di Frazer, I’etnograflsto Angla. 
ulo pri la labori historial Italiana (Ferrero, Papini e tutti 
quanti), irgo pri superstico e kustumi rurana skandinavial, 
kelko ek la literatiiro Usana. Evidente, la teatro povus esar 
Usana, I’etnograflo Rusa, la poeziaji Angla e la kustumi 
germana.... 

On organizas la propagado por tushar la profani. On agas 
nulo por konservgr ti qui ja kaptesis dal propago. Ni ne pos- 
tulez, kc ti qui lelttas Progreso esez sive autori, sive apostoli. 
Me enuncis mea deiziri, pro ke me lernis Ido por havar imajo 
plu ampla dil mondo ed Ido debas a me probaji pri sua uti- 
leso. Me csperas ke ca enunco iniciigos cbe irga eventual kun- 
laboranti I’ideo facar laboro utila por e per Ido. Monnieu. 

Ica kritiko, qua einanafi de sirnpla laboristo, ma cxtreme crudita, 
povus forsan semblar shokanta pro la knideso dil stilo. Mea per- 
sonal relati kun I’autoro quan me honorizas me rangizar inter mea 
maxim estiroind amiki yurizas me dcklarar, ke I’artiklo debesas a 
nnl intenco di ofenso personala. Me insertas ol kom kontributajo 
precoza por la pcrfcktign di ica re\'uo. nam « ck la diskuto spricas 
la lumo ». 

La red. : A. M. 


<1) Kongrcgaciono kun regularo harda ed austeru. 
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Redaktero : 

Hrof. l)ro .Stefano BAKONYI, Parkstrasse 6. DKSSAU ((iennania) 

Amb-a, -i, -o, -e. 

To es deziro ancien e nearachebla. Meni recente ine trovis 
(en « J. I. » 691) tala frazo : « Ambi (Theopompus e Proklus) 
savis pri I’insulo sinkinta » (Atlantis). Me atencigas — sen 
asterisko, quankam ta radiko ankore ne es legal. Ma lo nur 
montras, ke la bezono pri ol eruptas revolucionatre. Til nun 
M havas « la du », quale la F. Ma ja en Progreso 1919, iii, 410, 
Peus insistas ad « amb-i », D beide, E both, mem amb-e (F les 
deux ensemble, k la fois) ; kom plu expresiv e plu klara kam 
du, due. III, 558, 559, anke Jonsson e dc Janko rekomendas la 
hova radiko, qua es I ambe, S ambos, Skand begge (la Latva 
havas abi, la Kusu oba; on vidas, ke la litero b es komuna en 
omna lingiii). Jonsson propozas mem amb-a : vidar per amba 
okuli, il havas du filii, qui ambi es soldati ; I’adverbo amb-e 
esus uzenda en ambe.. ed... per D sowohl... wie..., L both... 
and... P. de Janko trovas, ke 1a F maniero, expresar lo per 
I’artiklo « les denx », es idiotismo, kontre la defino di nia 
artiklo e nekomprenebla ad altra popull. Roze, iv, 143, opi- 
nionas, ke « /a du » signifikas nur la cifro 2. La supra pro- 
pozo repulsesis per la decido 335, IV, 129 per 6 no, kontre 4 
yes, de quo on vidas, ke la poziciono nule esis tre forta. Me 
remarkigas, ke anke Occidental e Novial bavas « ambi », ed 
Espo « ambau ». « Lo amba », o simple ambo », povus 
esar D beides. Me multe rekomendas a l’Akademio l’adopto 
di ca Latina radiko (ambo), siiflcante internaciona, e per to 
legaligar la fakta stando. 

Janis Hoze. 

Remarko. — Me aprobas varme la propozo, qua pluricbigos 
Ido remarkinde. L’expresuro « ambo » es ya intemacione 
konocata ek plura ludi. 

Komparez anke nia « ambidextra » e simila ciencal expre- 
suri, qui povas divenar reguloza derivuri. 

Prof. Dr. S. Bakonyi. 
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.\'ova slatisliko por la principo dil internacioiieso 

Dii Prol'. l)r. .SU'fano H.vkonvi 

La priiicipo ilil intcrnacioncso, foriniili/ilii (hi Prof. I)r. Otlo 
.1I']SPEHSEN , transfor- 
inis l’interlingnisliko ilc 
arto intiiical a cicnco 
nicznrantn. Por inczn- 
rar cxakte, oportas hii- 
var fidincla norino. N’ia 
normo cs la nonibro dil 
homi, dominacanli) hi 
lingiii cgardata cscncalc 
cn nia (cd en onina im- 
portanta) LI, t. c. la lin- 
gui dil Anglogcrmanal 
c Romanal grupi. .\nlc 
omno oportas imilar lii 
tizikisto, (|Uii cxploras, 
de teinpo a tcnipo, kii 
lua normo cs ankorc 
nc-chanjita. E to es fa- 
cenda pri nia normo 
mem a fortiori, pro kc 
oi es vere tre chanjiva! 

Ni asumis kolektar la D' .S. liAKONYl 

niaxim recenta, oflcala e lidinda statistiki ed aranjar li sinop- 
tike. Ni anke alegos kelka konseqiii di ca statistiko impor- 
tanta. 


1 . 

Statistikal parto 


(Iriijio 

.'t (.Vnglogernianali). 


Lanclo 

.Areo km''^ 

iVlilioii lionii 

(■ei'iiiania (D) . 

4«8.716 

83,2 

Austria (D). 

. S;L838 

(i,7 

Suisia (D, sen 1. F.). 

41.295 

2.9 

Luxemburgia (D). 

2.58.1 

0,3 

Danzig (D)......... 

1.89.3 

0,4 

Dania (Da). 

44 ;t2(i 

.3,5 

islando (Da). 

102.819 

0,1 

Norvegia... 

;523.795 

2,S 

Suetbii...... 

410 .383 

(i.l 
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Ho'ando. 

:)4.22;'. 

7,7 

Relgia (Flninandi). 

— 

:4.4 

An^lia (E). 

241.761 

45,7 

Irlando (E). 

70.25‘» 

:(,o 

U.S.A. (E, sen 1). 

7.839.06:4 

118,5 

Kanadn (E, sen l'.). 

9 543.03« 

7.3 

Aus ralia (E).. 

7.703.85(1 

6,4 

Nov-Zelando (E). 

'267 497 

1,5 

Sud-A(rikan-Uniono (K).. . 

1.'222.215 

1,7 

iNova Fundland (K). 

110.627 

03 

I'^k 1(1 171,1 inilion .\na|i. 

Siimn. . . . 

'268.4 

(inipu l{ (H( 

iiiiiunuli). 


Lando 

Areo km- 

Miliun bom 

Hispania (S). 

505.152 

22,6 

Mexikia (S)... 

1.S63.154 

15.0 

(luatemala (S). 

109.724 

23 

Honduras (S).. 

154.30.S 

0,7 

Salvador(S). 

.34.126 

1.7 

Nikaragua (S). 

118.453 

0.7 

Kostarika (S). 

.58 000 

0,5 

Panama (S). 

74.522 

0,5 

Kuba(S). 

114.425 

.3,6 

Doininikn (S). 

48.577 

1.0 

VenezuelalS). 

1.020.400 

.3,1 

Knluinbia (S). 

1.201.520 

8,0 

Equador (S). 

451 180 

'2,0 

Peru (S). 

1..355.054 

6.2 

Argentinia (S). 

2.978.590 

10,6 

Cbile (S). 

751.605 

4.4 

Bolivia (S). 

1.:422.80« 

2.9 

Paraguay (S). 

253,100 

0,9 

Uruguay (S). 

186 926 

1,8 

Francin (F). 

.5.50.986 

41,0 

Afrikana (F). 

- 

0,1 

Kanada (nur F). 

— 

23 

Haiti (F). 

'28.676 

2,3 

Belgia (sen Flam.l. 

:40.444 

4,3 

Suisia (nur F.). 

— 

0,8 

Porlugal (P).. 

92.173 

6,0 
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Krazilia (P). . 

S.all.G'K) 

;w,7 

Italia (I). . . 

310.i;i7 

41.2 

En U.S.A. (I). 

— 

1.0 

En Afrika (!]'. 

— 

0,1 

En Suisia (l)‘.... 

- 

0,3 

Rumania (Rni/. 


1.3,2 

En Sudslavia IRin). 

— 

<1,2 

Grekia (Gr).. 

1'2(i.‘)82 

0,2 

I‘)k to iii konlas ; 

SutDO .... 

247,1 

Hi.spani. 

8K,fi 


Franci. 

31,0 


Portugalani. 

. . 45,1 


Italiani. 

43,2 


Rumaniani. . 

1.3,4 


(ireki. 

0.2 



En ta statistiko nacional minoritati konsideresis nur, se li 
bavas sua propra kulturo e se lia nonibro superesas 100.000. 
Minoritati adoptinta la kulturo e parolanla la linguo dil majo- 
ritato, kontesis kora apartenanta a lingunl feldu dil majori- 
lato, ex. en Latin-Amerika. 


2. Konkluzi. 

Lor la komenci di Idu ni audis pri 200 luiliun Anglu-ger- 
inanali e 150 milion Romanali, do on juste parolis pri A- 
majoritato, t. e. pri la necesesu adoptar A-radiko, vice R- 
radiko, mem se ouina R-Iingui konkordis inter sii. Ta impor- 
tanta majoritato dc 33/100 reduktesis a 8/100, t. e. til prak- 
tikal equilibro. To divcnas mem plu evidcnta, se on konsidc- 
ras, ke Latin-Amerika developesas niiilte plu rapide, kani 
altra landi, pro olua preske senlimita expanso-chanci. Pro la 
tendenco vers la sudo, ol es la « promisita lando » dil ekmi- 
granti di Europa. On konsiderez la supra tabelo dil arei, por 
konvinkar su, ke Latiii-Amerika egardesas jnste koni iin ek 
la precipua importanta landi dil futuro. 

Ni saveskas, ke la Hispana, pcr saltu giganUil, diveiiis la 
duesma linguo dil mondo. Advcre, la koinercisti ja de longe 
savis ed egardis lo. Anke la Portugalaiia, qiian ni apene aten- 
cis til nun, developis siia nombri vere fanta/.iale, til 45,1 mi- 
lioni. Es do urjaiite necesa, koiisiderar Porliigalana koni 
aparta, importanta lingiio, apud DHFIS, en nia onina labori. 
R to ne csos sen alencinda inipresi, nani Portiigalana, qnale 
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l'auturo, piT uxpLTieiu'u pLT.soiiala. povus riskar usertar, es 
inaxiin proxiiiia al Latina eii stiu totajo, kam irg altra linguo 
Uoinnnnla. Observez, ke Hispaiia e Portugalana, qui es tre 
simila (tanien anke iniportaiile cliferanta, do li ne povas kon- 
sideresar kom iiura « (lialektnU spcci di sama linguo), e per 
sua enseinbln 1,S3,7 niilioni li proximeskas al Angla, e pro- 
bable superesos ol duni lu sequanta quarima yarcento. Ya la 
S-P-lingiii (loniinacas tola nieza e suda Amerika, - e la P sola 
lota Brazilia, plii grundn e niiii explotita, do plu developebla. 
kam IISA. La Ituinaniana (Bni), di qua l’interlinguisti apene 
konocis lu nonio, siirprizns ni per la inipresiva nombro de 
13,4 niilioni. Lu luiulo es preske tuni grunda, kam Pulia, e ia 
populo reproduklas sii, cn la ferlila e richa-natiira lando vere 
rapide. Ni neplus darfns neglijar la linguo Hm. L’autoro, per 
studii ed experienco, kolektiln en la lastn yari en Rumania, 
povas dicar, ke Hni, pro sua grainatikal strukturo, es linguo 
extrenie interesanta por ni inlerlinguisti : qiiankam tre proxi- 
ina a Latina, ol prizenlas developo-simptomi sensaciona ; 
recente ol abaiulonis la r dil Homanal inflnitivo (muteskinta 
en F), ed uzas la pura teinato kun la prepoziciono « a> koni 
inflnilivo, exakte analoge nd K « to >. Ma pri la kozi altra- 
foye. — La Greka, pro lun eliniologial analogeso, kalkiilesis 
al Homanala grupo. 

La taklikal konkluzi di ta slalistiku, rautoro vula.L' reziimai 
sen exhauslar li minime, en unikn frazo ; La lendenco di ula 
interlinguisti, plu-Angligar 1,1, es iiule justiflkita per la statis- 
tiko ; ca sustenas prcfere la pledaiili por pIu-Lalinigo, o, plu 
juste, por pliisa Honiaiinligu. Oportas ugnoskar la povo dil 
nombri, la forco dil fakti. Ton l’autoro volunte facas, quan- 
kam konciaiite sua respunsiveso kom Germana ciencisto. Fiat 
justitia, — la niondo ya ne perisos per lo, ma recevos la 
maxim bona prntikala f,I ! 

Gencral dlskuto lonetlkala 

Hemorki c /iro/jozi konccrne In fonelikal rafjorto 

La solvo di la c-qiiestioiio, propozita da prof. dr. Bakonyi. 
.semblas advere facinanla. Tamen kelka remarki es necesa. 

1. La nova pronunco di c necesigas la supreso di sh, se ni 
volas evitar ortograflal heziti. Ma, ka vere es posibla en omna 
kazi recevar aceptebla formi, se ni cspelas la nima »fi-vorti 
per rh ? Apene. Me citas : shablon, shakt, shani, shov, shrap- 
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nel, shiiUr, shu, qui, skrihita per ch, aspektiis repugnanta. Lo 
sola posibla semblas a me esar la konservo dil nuna espelo e 
pronunco, t. e. l’adniiso di ccepto. 

2. Qualc pluse espelar ex. nia Chinial Ka Cinia? To sein- 
blas neposibla. O ka ni konservos Chinia, ma pronuncos 
Shinia? To adminime esiis nebela. Restas do meaopinione 
itere aceptar ecepto, do kon.servar pri kelka vorti e Tespelo, 
e la pronunco. 

Ica latero di la r'-quesliuno meritas penetranta studio. Se 
inontras sii posibla reduktar la nombro di tipo 1 e 2 a relativa 
minimo, la trublo, efektigita da li, esiis neglijebla e la pro- 
blemo esus solvita en maniero kontentiganta. 

Ma forsaii anke altra voyo ineritas konsideresar. Me deman- 
das kritikal examenu pri la propozajo .scquanta : 

« La /s-sono es expresata avan ne-dezinencal e nesuflxal 
e ed I per r, en omna altra kazi per z. » 

« Avan ne-dezinencal e ne-stiflxal e ed i la litero r sonas 
ds. » 

Omna cetera pronunco-reguli restez en la luina formo. Ni 
do havus zar, avanz, cienz, naraz e c. On povus objecionar, 
ke en diversa kazi esus desfacila decidar, ka vorto uzenda es 
simpla o derivita, scn konsultar la lexiko, do on hezitus inter 
l’e.speli <• o z. Ma por tala, probable tre rara kazi, espelo-Iibe- 
reso esez tolerata. 

La propozita reformo anke necesigus en kelka kazi intro- 
duktar diiopla konsonanti. Ex. kas divenus kass. Ma qua 
audacas aserlar, ke es plii facila ineniorar kaz e kas, kani kas 
e kass ? 

Pluse ni recevas kelka homonimi : la nuna dezert koin- 
cidas a desert. Tala homonimi ne mem minime diminutas la 
valoro ed iizebleso dil linguo, ma kontrec, signiflkas alejo. 

Lektoro Th. P. Lesch. 

Universitato, Helsinki. 

RornpondOm 

1. Ortograflal heziti inter ch ed sh ja existas en Ido pre- 
zenta, mem se nia ortograflo nule chanjesus. Qua pensus, ke 
D Chauvinismus, E chauvinism, F chauvinisme, I sciovi- 
nismo, P chovinisnio divenis en Ido shovinism e ne cho- 
vinism ? Simile DF chamotle, E flre-clay, I argilla refrac- 
taria, S arcilla refractaria, P argilla refractaria, Rum argila 
refractara divenis shamot, vice chamot. Ni skribas shafirin. 
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pro £ shagreen, koiitre UFP chugrin, unke shakul, pro uur 
D Schakal, kontre FSP chacal (E jackal), qui plu-molivizus 
chakal, e c. L’ortograflo di ta e mult altra vorti kun sh esus 
chanjenda, mem se nula ortograflal reformo introdiiktesus, 
por preventar heziti bone niotivizitu dal kiistiimi natiiraln dil 
majoritato. 

2. Ne es posibla transskribar omna sb ad ch, iiiu kelka vorti 
es cbanjenda, parte po plu internaciona, parte po plii apta 
radiki, pro ortograflal facileso. Yen, koncerne la radiki citita 
da Lesch ; 

Shablon. 1) Schahlone, E .stencil, (puttern), F echuntillon, 
cliche, patron, I modello, carapione, S patron, niodelo, P pa- 
dran, estampilha; patron semblas esar maxim iiiteriiucioiia. 
Konflikto di ta rarn tekniknl cxpresiiro kiin pntroii prezeiita 
es ne-timenda. 

Shakt. D Schacht, E squure hole, shafl, F piiits (de iiiinei, 
I pozzo, scavo, S pozo, foso, hoyo en las iiiinas, P poco (clas 
minhas), Rum put de miiia; shakt do es mala fiiziiro l)E. 
kontre qua poz (o) esus certe perferindn. 

Sham. D Schain, E shame, F honte, I vergogiia, S ver- 
guenza, P vergonhn, Rum rusine. La radiko nergon (i) kono- 
cesas da 43,2-f88,6-1-54,1 =176,9 milioni, internacioneso sal 
respektinda. Ni konsiderez la derivuri, imunanta purto dil 
rikonocebleso, do facileso di ulu linguiil elementu. D scham- 
haft, E bashful, shame-faced, 1 vergognosu, S vergonzoso, P 
vergonhoso ; nia shamoz apenc o nule rikonocesus da DE. 
kontre ke uergonios e.sus bona por ISP. D schamlos, E shame- 
less, I senza vergogna, S sen verguenza, P sen-vergonha ; nia 
sen-sham (a) sugestus' poko a DE, kontre kc sen-vergonl (a) 
esus vere bona por ISP. On vidas la uvanluji di Ruinanal 
radiko : nia derival elementi es Romanala e lia sintezo kuii 
Romanal radiki donas generale bona, internacionu derivuri. 
kontre ke kompozuri kun Anglogermanul radiki genitus ofte 
vorti baroka (shamoz, sensham). Omnakaze, la radiko vcrguni 
nfrus plu granda avantaji, kani sham. 

Shov. D schieben, £ shove, push, F puu.s.ser, I .spingere, 
S empujar, P empurrar, Rum impinge. Ka diferencio inter 
puls e shov es importanta, — tante importantu, ke lo moti- 
vizus I’adopto di radiko nur E, desfacile explikebla poi 
FISPRum ? Ccrte no. Shov es Espaju superflua. On iisez puh 
omniibe, ed on komprenesos lione da E. pro piish, iizita meiii 
plii prefere. kam shove. 
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Shrapnel. U Schrapnell, K shrapnel, F obiis a bailes (a 1» 
Shrapnel), I shrapnel (koni stranjera vorto), S obus, P chrap- 
nel, Rum srapnel. La formo P chrapnel vere ne esus « repu- 
gnanta » e sat bone rikonocebla por omni, — koncernesas ya 
specala tennino fakala. 

Shnltr. D Schulter, E shoulder, F epaule, I spalla, oniero. 
S hombro, espalda, huinero, P hoinbro, espadao, Kum umar. 
La formo espal esus kontentiganta por FISP, se on iie pre- 
ferus hombr (S P), sugestiva anke por I Rum. On povas kon- 
shlerai' anke hume.r, pro I’internaciona (anke E) deriviirn 
humeral, konocata eu EFISP Riim. Lastn e.siis forsan la 
inaxim kontentiganta solvuro. 

Shu. U Schuh, E shoe, F soulier, I scarpa, S zupato, P 
sapato, Rum ghiata. — Derivuri : D Schuster, E sboemaker. 
F cordonnier, I calzolaio, S zapatero, P sapateiro, Rum ciz- 
inar. Pro ke, quule ine suateiiipe pruvos, es necesa preiiar -er 
por hi profesioiiali (e rezervar -ist por doktrinali), sapat 
(SP, 133, 7 inilioni) esus bona radiko, genitanta sapater. La. 
.Skandinaviana fornio sko esus konsiderinda, pro ke ol ne 
tro distas E sboe, Hol schoen. 

(lenerale dicita ; rdimino di sh favoros l’inlrudukto di 
Homanal radiki, vice multa, pokc apta Anglogermanal radiki, 
qui genitas apcne ri-konocebla derivuri. Ta Ronianal radiki 
genitos vorti plii harmonianta kun la fundamental naturo di 
Ido, -- vorti anke plu internaciona, per ke li es ofte ne nur, 
Romanal, nia anke F). 

3. Ne es iiosibla lolerar ecepti en LI, qiia esez innxiin sini- 
pla e facila posible. Li anke nule esus necesa, pro ke on 
sempre povas trovar plu apta radiki, kam la prezenta kun 
sh. Koncerne nia Chinia, D China, E China, F" Chine, I China. 
Cina, SP Runi China, siigestas prefere China. La proniinco F 
ne povas konsideresar juste kom ue-bela. 

4. La propozo koncerne c e r ne es generutiyebtu, iiia 
oportas konsidcrar singla vorto aparte, segun l’internacio- 
neso. Esus cetere ne-posibla decidar ja niin iilo koncerne 
« dezinencal » aspekti, pro ke iii ne ja povas savar, kad 
eventiiale nia dezincnci (e dcrivo-sistenio) kelke modifikesos 
dum la diskuti, qiii .sequos la prezenta fonetikal disknto. Tale 
zar ed avanz seniblas bone fondita, - nia to aparlenas a 
detalal diskuto pri la lexiko. Oninakaze boii aspekti es obte- 
nebla anke sen final c. 

.'). Diiopla konsonaiiti esiis fonlo di ortogratial hezito, do 
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iie-adiiiiseblu. (^erle ni ne koiisideras kfu: e kus koin bone 
merkebla difereiicio. Or, kas e kasti esiis ecelanta formi, facile 
merkebla e (jenitanla internarionn forini derivnta : kaser, - - 
kasiial, kasuisl. 

I). Quale on diferencios homoiiinii, qnule dezert e de.seii, 
me montros, kande la iieverbal derivo diskutesos. 

Prof. l)r. S. Bakonyi. 

Pri 1« dlgrnni* sh. 

Me tinias, Ue l'aboliso dil di;(ranio sh esus grava poxTigo 
dil lingiio. Voluntez konsidcrar la vorti : shakt, sham, shnrk, 
shel, shild, shi]), shov, shovel, shti, shulr, shut, shultr. 

fierald A. Moohk. 

Hespondij. - Hicheso di linguo ne konsistas en la posi- 
bleso di plura ortogratial formi por la sama soni, ma en 
I’expresiveso por idei e flcxebleso, do esence en la precizeso 
dil gramatiko, apta derivado e sorgoze kompozita vorto-tre- 
zoro. Mea propozo ne tendencas eliminar la sono sh : tote 
kontree, ol divenus meni miilte plii freqiia, per ke ch recevus 
ta .sono. ntre co, ol abolistis, Hne, foiilo di konstanta hezito 
ortogratiala inter ch ed sh, absoliite ne tolerebla en linguo 
sintezala. qua esez maxim simpla e fncila posible. ()n ne 
povas diear, ke iiia linguo divenos plu povra, .se ni havos tin 
digramo minii.se. Se on argunientas tale, on poviis ya intro- 
duktar plusa dek-e-duo de digrami, qui abundas en la natu- 
ral lingui, por « plu-rirhigar » la LI. Or. ni miislns eliminar 
omno supertlua, dcsfacilignnla, triiblniiUi, e tnla ya es sh. 
fonto di sencesa hcziti ortografialn. 

Pri |)arto dil vorti citita, leklez mea preiraiila respondo a 
Lesch. Pri la cetera vorlo : ship e shut es nnla Tdo-radiki, 
pro bona motivi. Yeii annlizo di le cetera : 

Shark. I) Haifisch, E shark, nian-eater, requin, F chien de 
mer, squale, requin, I pesce cane, lamia, S escualo, marrajo, 
tiburon, lija, P tiibarao, cacao, esqualo, Runi rechin. — Kon- 
cernesas precipue du speci, « Squalus » e « Carcharodon », 
lasta es la hororigiva honi-manjanto, prefere nomita EF 
requin, Hum rechin. Semblas esar absolute necesa, en linguo 
uigrade exakla, diferenciar la du speci : la hom-manjanto 
(Carcharodon,) esiis reqtiin (EF Rum), dum ke l’altra speco 
(Squaliis, ne-hom-nianjanta) recevus la nomo esqiial (F.SP). 
vice la iiuna shark, nnr E, qiia signiflkas, en E, prefere Sqiia- 
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lus. KoJisicterez, ke esquctl kunocesas du 184,7 luilioni, do 
esus efektive plii tnternacinna, kam shark, fniidita siir 171,4 
milioni. 

Shel. 1) Schale, E shell (pri : ovi, iiuci, ostri), peel, skiii 
(pri : frukti). husk, hull (pri : semini), F enveloppe (gene- 
rale), pelure, peau, ecorce (pri : frukti, legumo, e c.), I buccia 
(pri fnikti), scorza (pri oranji, citroni, beri), S peladura, 
mondadiira, pellejo (precipue pri frukti), corteza (oranji. 
citroni, meloni), I' c:asca, tona, pelle (frukti, ovo), concha 
(ostri, tortugi), Hum coaja (generale), gaoace (ovi), invelis 
(generalc, kp. F enveloppe), teasta, carapace (tortugo, e c.). 
Anatomiale la pelo dil animali e la shelo dil planti es analoga 
formaciiri, do nulo impedus uzar la nuna pelo anke por shelo. 
Adminime EFSH agas tale : E peel, F pelure, peaii, S peladura, 
pellejo, P pclle sugestas ta solvuro, plu-faciliganta nia linguo, 
eskartanta shel, ne tre bona fuzuro ek Schale e shell; Schale 
(D) es plursenca (ol signifika.s anke taso), e shell es de senco 
ne-generala. 

Shiht. Memorez, ke shild es nur armo eii Ido, por la sencn 
heraldikal e teknikal iii havas skitdo. Semblas a ni absolute 
ne-utila niantenar ta hizantina diferencio, qunn luir poka Idisti 
merkis, ecepte la lexikografiisti. Me jiis konstatis, tninen, ke 
ankc me ipsa olilivinbis la difero, e povis rifreshlgar ol nur 
per mea kartoteki. Tala vorti es tipa desfaciligo di LI. Ya E 
shield uzesas anke por la scnco teknikala. Ni retenes nia 
skudo por la dii senci ed abolisez ta paco-triiblcro di LI. 

Shovel es niala fiizuro de D Schaufel, shovel, F pelle, IS 
pala, P pa, Riiin lopata (ek Mady. lapat, forsaii per deformo 
di L paletta) sugestas pal (a). Konflikto kiin pala (adjektivo) 
es certe ne timenda. 

Shiitr. 1) Fensterladen. E shutter, F volet, contrevent, I 
scuretto, S contraveiitana, postigo, cuarteron, peinazo, P por- 
tada, contravento, adufa, guardavento, Rum oblon. F volet 
signiflkas prefere rinterna, contrevent prefere I’extera 
« shutr. ». Semblas, ke kontravent (FSP) cs la inaxim apta 
radiko por ta nociono. 

On vidas, ke la citita vorli es tre bone supleebla per vorti 
mem plu apta, por |)Iusa plu-faciligo di LT ed eskarto dil 
tniblanta sh. 


Prof. I)r. S. Hakonvi. 
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C avan saflxi »al cd 

L’OccidentuI-Union remarkigas da ni, ke U. ne havaa la 
vorti pac-al « pac-os en lia lexiki, nur la formo pac-os en la 
^ Radicarium > dc 1925, — ke on uzas, prefere, pac-iflc e 
pac-ibil, do la repugnantn aspekti par-al (pakal) e pac-os 
(pakos) ne uzesas. 

Or, sc LI esez maxim simpla e facila posibla, on ne povas 
interdiktar derivuri reguloza e bon-senca, -- to ya esus ecepti 
single aparte luemorcnda, do 'enorme desfaciligante I’uzo 
praktikala. Es nnke evidenta, ke nek -ifir, nek -ibil (Ido 
-ifanta, -ebla) povas signiflkar lo sama, knm -al ed -os), dn 
paciflr e pacibil povas esnr nur surogati. 

bor povar retenar c ye la iino di radiki csus ueresa inter- 
diktar I’uzo di -os ed -al dop tala radikl. To esus grava defekto, 
— to es tre bona argumento kontre la konservo di c kom 
lasta litero di radiko. .\tenre7, ke la Romanala lingui ja mar- 
('heskis siir ta voyo. 

Frof. J>r. .S. Bakonyi. 

Vua ortogralion ine pova.s agnosknr, roem laudar. 

Heinrich Peu.s. 

Favore dil nova prouuiico di c me remarkigas, ke I’autoro 
dil raporto omisis la 5 milion Provencani. 

J. EsriTALUEH. 

Me lektis interesoze vua ruporto pri fonetikal problcmi en 
la felice rinaskinta Progreso. En Tolero me olim propozh 
kelka reformi por (ine opinionas) perfektigar Ido, me nome 
remplasigis c per k, s, od x, segun internacioneso, ma nepluii 
iizis c kom fonetikal litero (do nur en la digramo ch). Vua 
solvuro c = c Italian es verc plu bona, kam la desaparigo di 
ca litero, do me tote konsentas. 

.Semblas a me, ke I’nltra solviiri es unke dezirindu. 

Moris Boloone, 

Prof. pri anciena liiigui 
Boitsfort-Brnxelles. 

Kotka rBmmi^kl lonatlkalm 

Me kredas, ke esus praktikala introduktur c=ts en la ko- 
inenco e mezo di la radiki (centr, konceiitr), e z=ds. 

En su, c=ch ne cs mala, ma ol necesigas la supreso dil 
digramo sh, e pro to ol es neposibla. Un del fundamental 
decidi dil Deleffitaro esis I’ndopto di rh kiin la Angln-Hispana 
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valoro ed sli = (iermuii sch. R, fakte, omiia sistenii konsenta.s 
pri ca punto. 

Vice c ye la ilno dil radiki, mc pensas, s es plu boiia, kaiii 
z : komens, pas (pasal, pasifist, kp, F paisible), La pronunco 
z = ds esus ne-naturala hike. Dr. Bakonyi propozas feroz. 
Pro quo? Kp. E ferocious. Sko semblas iieposibla, shu havas 
exakte la sama sono in E ed D. Fresh ne povas chanjesar a 
frisk o fresk, pro ke li bezonesas por altra senci. 

Gerald A. Moohk. 

RBrnpondOm 

La pronunco c = ls es koiitre lu kustmni dil populi, di qui 
la lingui determinas I’aspekto di LI : EFIS. L’aiitoro, relatante 
prezentc kun Angli ne-interlinguista, konstatas, ke li, mem po.s 
probi ed exerci di plura semani, ne es kapabla lernar la pro- 
nunco dil Germanaz z = nia c. Ni do darfas qualifikar ta 
pronunco kom ne-apta por LI. Es evidenta, ke LI devas bayar 
nur ta soni, qui es konocata en la precipua lingui det^rpii- 
nanta lua aspekto. EFS tote ne konocas la sono r = ts. 

La supreso di sh ne povrigus la fonetiko di LI, pro k^ ni 
havus ch kun la sama sono (e c kun la sono di ch, do fpkte 
nur la neapta ts-sono desaparus). Kontree, ol signifikus enQrma 
plufaciligo ortografiala. Ni ya inontris, ke, koncerne ipulta 
vorti, on sempre nrnstas hezitar inter ch ed sh. Sh es aspekto 
esence Germanala, tro kontrastanta al general' Romanql' as- 
pekto di LI. Olua konservo ne valonis la desfacilaji orto- 
grafial, quin ol genitas. 

Por ia Franca pronuiico di ch me mencioiias, ke mpitega 
F vorti (ed F ipsa) cs bone konocata en tota Sud-Amerika. 
en la Balkan, cn Gerniana e c. e le ch uzata en ta vorti pro- 
nuncesas segun la F nianiero. .Anke multa E-vorti kun ch 
pronuncesas segun la F maniero. Novial mem permisas la 
F-pronunco di ch. 

Se ni konsequeme tendencas al idealo di maxim simpla 
e facila LI, ni ne darfas hezitar sakrifikar sh, digramo super- 
flua, qua, probable, es responsiva, ke on ne pensis til nun 
donar a c la relative maxim kontentiganta I proiiunco. Pei- 
lua supreso ni eskartas omna desfacilaji ortografiala e facas 
la pazo, nia-opinione necesa, por la plusa Romanaligo dll 
aspekto di LI, — tendenco bone fondita sur la statistiko. 

Kad s o z ye la flno di radiki, I’internacioneso decido.s 
suatempe, kande ni diskutbs pri la lexiko. Konsiderez fameu. 
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ke en iiiultd knzi, susU-iie.sus ilal inuxiiii inipurtunlu Huiuu- 
uala linguognipo SP, unke da I, dum ke s es vere tre rara. 
Feroz es SP, ma ni konfesas, ke anke feroci es formo konsi- 
derinda. Se on ne prizas sko, on prenos sapat (SP), geni- 
lanta bonega deriviiri kuincidanta kun SP, dum ke lu deri- 
vuri di shii. kun nia suflxi Romanaia, es quuze Chiniana por 
tnem DE, por tote oniisnr la Romanali. La fornio frrsk sem- 
blas apla vice fresh, - konftiklu kiin fresko es vere ne 
timenda. 

Prof. I)r. S. Bakonyi. 

B«slc Kngllsh 

La recentu prujeto da OGDEN es interesivu, (luon nulc di- 
ininutas, ke la penso venas da ZAMENHOF, qua kredis povar 
konstruktar Esperanto ek 000 vorti. Saine, Ogden pensas, ke 
es posibla simpligar Angla, reduktante la lexiko til min kam 
)000 vorti, - e konstruklar, per kombino, omna altra ex- 
presuri ek la fundamentala stoko. Ni kredas, tamen, ke la 
penso fondesas siir miskompreno koncerne la valoro dil vorti. 
La homal kulturo karakterizesas per progreso del plu simpla 
al plu komplikita kozi, t. e. nocioni, qui prelendas eqpiiva- 
lanta nomi : por tale dicar : etiketi, per qui li distingesas. 
Por komplexa nocioni on kreas vorti kun komplexa signi- 
flko, ed on niile saciesas per kombinar simpla vorti. Mixuro 
di nocioni ne equivulas komplexa nociono. Es iluziono kre- 
dar, ke E « go on sbip » eqiiivalas < embark » : lasta signi- 
Hkas plu inulto, kam la iiiixiiro irar -f- sur + navo, t. e. irar 
sur navo por restar sur ol dum tempo por voyajar, kontre 
ke anke la portisti e kuriozi iras sur la navo, ma li ne embar- 
kas, ma livas ol balde. Siinila rezoni valoras pri omna altra 
yera komplexa vorti. Komplexo ne es mixuro,- ma kombinuro 
specale interplektitu e kontenanta multa tacita, t. e. ne sem- 
pre inemorita, ma subkoncia elementi. Ni mcmorigas da la 
lektero la ecelanta expliki dil giganto dil penso : Ernst MACH, 
en ANALYSE DER EMPFINDUNGEN ed ERKENNTNIS UND 
IRRTUM, generale adoptita dal naturcienco e fllozoflo. Kom- 
plexa nocioni naskis ek komplexa experienci, ek la sento dil 
parolanto, ke nura perifrazo ne sizas bone lua experienco o 
penso, — ek la neceseso eskartar longa, e tamen ne-penetriva 
perifrazi. La parolanto sentis, ke existas lakuno inter linguo 
e penso, inter parvivajo ed expresilo, ke es necesa krear 
nova vorto. vtee kombinnro di vorti existanta. Pro ke logikal 
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derivo, quale eii Ido, ne ju cxistis, on kunstruktis vorto me- 
moriganta ad ulo simila kam In experienco, ed on rezervis 
ta vorto niir a ta nova experienco (nociono). Ogden c Zamen- 
hof similesas a Tolstoy (di qua Zamenhof esis adepto). Tol.s- 
toy konsideris la kultiiro kom nialajo e volis ri-simpligar ol 
til ta dil Rusa rustiko. Lu faliis. Simile, Ogden iluzionas, ke 
la linguo dil infanti o primitivi es modelo por LI. Or, la roti 
dil tempo ne turnas retro. Basic english povus suflcar kom 
LI en lu kazo, se la kulturo dil lasta 3000 yari desaparus. La 
koniplikita idearo dil moderna homo ne es expresebla en 
infantolinguo, se ni volas mantenar olua delikateso ed expre- 
siveso por nia komplikita anino e mento. Oportas plu sin- 
cere kredar pri la genio dil naturo, dil kreanta evoluciono, 
pri la valoro e signiflko dil kulturo. L’expresomoyeni, quin 
la kulturo kreis por su, havas siia profunda justiflkeso e 
senco. On ne povas nihiligar li, sen destriiktar la kulturo 
Ipsa. Ni homi, precipue la naturciencisti, sempre ed itere 
konstatis, ke la Naturo facas sua kozo ecelante, quankam ol 
ofte ne ofras inspekto eti sua artiflci. Ni interlinguisti ne 
fushez lua verko. LI, quale omiia lingui, kontenez specala 
(komplexa) vorti por specala (komplexa) iiocioni, — li esez 
1a vorti internaciona, la komuna frukto e trezoro dil kultu- 
rala lingui. 

L’argumento di Ogden, kc TAiigla linguo dominacas super 
■'iOO milion homi, facos poka impreso a kompetenti : to ya 
es argumento ne kulturala (ciencala), ma pure politikala : se 
India c c. niorge divenos iie-dependanta, li developos sua 
nacionala lingui a « dominacania ». E povas « dominacar », 
ma ne komprenesar da 500 inilioni, e lasta es importanta 
por LI. Observante la tendenco dil homaro al Sudo, ni dar- 
fas konjektar, ke SP esos pos 50 yari plu importanta, kam E. 

Prof. Dr. S. Bakonyi. 


Dccidi dil intcrimal Akadcmlo 

Raporto da Lcktoro Janis ROZE, membro dil Akademio. 

bin-ar (1802, M. xv) tr.; eklez. D biniereii, F biner, 
S binar (M. xiv 149). Celebrar meso, dum la sama dio, en 
du kirki diversa, o dufoye en la sama kirko. bln-o (agoi, 
bln-eyo (loko o kapelo). 

buh-o (1809, M. xv) zool. D IJhii, E great owl, F Graiid- 
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(luc, 1 Alloco, S buho, Bulio inaxinius (ii 642 ; iv 297). 
.\sterisk. 

buz-o (1812, M. xv) D Hussard, K buzzard, K buse (oiseau). 
I abuzzago, bozzafjo, L Ruteo (genero). — buzard-o (18131 
I) Maeusehussard, Ecominon buzzard, F busard, S bussardo 
(III 137, 500). J, Circus (genero). — La dii asteriskizita en 
I.-D. radikaro. 

bemol-o (1816, M. xv) luuz. 1) Eriiiedr4;iiiit(szeirhen b. 
E flat, F b^mol (iii 06; (iv 328). Asterisk. 

baptonomi (1934, O. I. 2). Oii darf en la inaskulal hapto- 
iiomi substitucar segunvole -o ad flnali -us, -as, edc., konser- 
vante la radiko (Latina, Greka, edc.) ; ex. ; Petr-us = Petr-o : 
Andre-os = Andre-o. 

ohap-o (1508, M. x) tekn. D Kappe, Haiibe, L'eherzug, 
Zwinge, EF chape (vi 480). Asteriskizita vorto. 1541, M. xi 
- anke por ula klerikala nesto : ainpla mantelo dil oflcianti, 
kantori, nur uzata dum la ceremonii interne di pregeyo. D 
Chorrock. 

ohakat-o (1546, M. xi) D Jaeiiiiet (Hrettspiel), K iacqiiel 
(jeu) ; V 484. Astcrisk. 

oipkond^n (1555, M. xi) (r. 1) iiiugeben, uinringen, E to 
surround, F entourer, environner (iv 212 ; M. ix 150; X 52, 
93). Vice la tilnunu olrkum-ar qini strekizesas. 

champlnlon-o (1659, M. xiv) D Champignon, E champi- 
guon, fleld-agaric, F champignons de cnucbe, L Agaricus 
campestris. Agariko manjebla (M. x 20). 

1685, M. XIV. On darf konsiderar la existantu bl-oiklo, trl- 
olklo kom reguloze derivita de ciklo per « bl » e « trl » ; 
same clkl-lsmo (1684) D Zykli.smiis, E cyclism, F cyclisme 
(XI 300). 

oertlflk-ar (1702, M. xiv) tr. 1) zertillzieren, verburgen. 
beglaubigen, E to certify, F certifler, I certiflcare, S certiflcar. 
Vizas tote specalc l’autentikeso ; ex. : Me atestas, ke 8° A 
kopiis koram me ica dokumento. e iiic ccrtiflkas oliia kom- 
pleta konformeso al originalajo (M. xiv 167, noto; vi 312) ; 
atestar ulo kom certa, o forsan plii juste, kom aiitentika ; 
M. XI 166). 

chant-o (1814, M. xv) D Kante (ne : Hand = marjino, 
bordo), E edge, briin, F chant, o : champ (iii, 168, 420). 
Aslerisk. La sama kartono povas havar blanka marjino, blua 
bordo ed orizita chanto. 

dazl-ar (1513. M. x) netr. D blenden (diirrh Liehl. Schoen- 



DKCIUI UII. INTKIIIMAI. AKAUI-..MIO 


97 


heit), E to dazxle, F eblouir (vi 530; vii 44). Asteriskizita 
vorto. 

diakonls-o (1515, M. x) 1) Diakonissin, £ deaconess, F dia- 
cones.se (vi 599). Asterisk. 

dront-c (1547, M. x) D Drunte, Dodu (Vogel) E dodo, 
F dronte, L Didus ineptus (vi 528). Asterisk. 

dorso-salto (1609, M. xii) D Rocksprung, leap-frog, 
F sautc-moiiton (vii 279, 474). Ne : Kapro-salto e maton-salto. 

Per la decido 1634, M. xiv, un adoptas rexpresuri : duople, 
dulme granda kam (vii 481 ; P deux fois grand comme). 

1667, M.xiv. On aprobas l’expresuri : duro sequos, fino 
sequos; duro, flno pri temo traktata. 

dlstlnt-a (1.702, M. xiv) D..deutlich (hervorgehoben) be- 
stimmt, distinkt E F distiiict, I S distinto. Markizita da spe- 
cala karaktero (M. xi J67). 

drezin-o (1707, M. xiv) Draesine, Lauf, Stublwageii, Bahn- 
meisterwagen, F draisinc. Similesas biciklo, sen pedali, mo- 
vata dal uzanto per pedoshoki sur la sulo; 2-e drezino kun 
quar roti uzesas anke.kom ula-^fervoyal>vehih>*movata per 
manivelo o per motoro (M. xiv 291). 

1714, M. XIV 291. On adoptas dekalkomani-o (imajo) e 
facar dekalkomanlo. D Dekalkomanie, Abzugsbild, E decal- 
comany, F decalcomanie. 

deflegm-ar (1792, M. xv) tr. teren. D depblegmieren, E tu 
free from water-contents, F dephlegmer M. xi 172 ; (142). 
Liberigar la alkoholaqiiu vaporo dcl aquo-parto. 

duplik-o (1810, M. xv) D Duplik, Antwort auf eine Gegen- 
antwort, E rejoindcr, F dupliqiie, S duplica (ii 250 ; M. x 119). 
Respondo a repliko. Asterisk. 

debush-ar (1831, M. xv) netr. milit. D deboucbieren, aus 
einem Engpass, Waldweg hervorruecken, E to debouch, F de- 
boucher (M. x 118). Asterisk. Ekirar de valo, de streta paseyo 
aden spaco plu libera. 

demotlk-a (1832, M. xv) tip. D deniotisch, £ demotic, F de- 
motique (M. x 118. Abreviita skriburo dil hierogllfi. Asterisk. 

deserv-ar (1833, M. xv) tr ; eklez. D den Kirchendienst 
versehen, E to serve, F desservir (une ^glise). M. x. 118. Aste- 
risk. Sacerdoto kustume deservadas kirko. 

detach-ar (1834; M. xv) tr; milit. D detachieren, E detach, 
F driacher (M. x 118). Asterisk. Sendar kom detachmento ula 
parto di trupo, od eskadro. 

Dlrektcrl-o (1835. M xv) histor. D Direktorium. E Directo- 
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riitf, F Dirrcloirr (M. x 11». Astcrisk. Kxckiilnl iiiiloriliilo dil 
iiiiesiiiii Franca republiko. 

domlnlkan-o (1836, M. xv) I) Doiiiinikuner, K Doiiiinicun. 
F' cloniinicain, I Domenicano, S iloininicnno (M. x 119). 
A.sterisk. 

dlakllon-o (1895, Ido xi) iiied.; ne : diachitono. I> fJtachy- 
luii-pflasler, Pfla.ster aus Hleikarbonat uiid Fett, E F diachy- 
lon, I diaquilonne, S diaquilun (M. x 118), Moligiva plastro. 

dublt-ar (1927, (). I, 2) tr. D zweifeln, bezweifeln, E to 
duubt, F douter (v 743 ; Ido xi 1311, 210, 211). I,a radikn 
DEFISI, impozas •« » e ne « <iiih », do In Insla emen- 

de.sus. 

Eoll-ana (143(i, M. x.) 1) aeolisch, K Aeolinn, F eolieii. 
Greka dialeklo. 

erekt-ar (1465, M. x) tr. 1) errichlen, auf-, emporrichten, 
F; to erect, F eriger, elever (vi 383). Astcrisk. 

Examenl dll Unlono (1475, M. ). L’Akademio aprubas ed 
ndoptus unaiiime, por l'exanieni dil L'niono, la programo dil 
examcni di la Societo fdistn Franca (Lti Langue anxilimre, 
iiov, 1912, p, 112-113; Prog. vii 499). 

enorm-a (1544, M xi)D enorm, ungeheiierlich, F) eiiorinous, 
F enorine (vi .‘•99). 

edukar anlmall (1563, M. xi) 1) Zuechlen, F) lo lireed, 
F clever (vi 382, 48.3, 530; vii .44,98). 

eplgraf-o (1605, M. xii). Plu preriza deliiio : Skriburo, qunn 
un trovas o quan on pozas sur inoiiumenti (vii, 155). 

erod-ar (1622, M. xiv)tr. ; geol, med. 1) an-, wegfressen, 
erodieren, E to erode, F' eroder (vii 279) Aslerisk. De-rodar 
ulo. 

ekonomlk-o (1633, M. xiv) D Wirlschuftslehre, Nutional- 
oekoiK'.mie. F) ecoiiomies, F science economique (vii 398). 
.Asterisk. 

<• edelwelss » (1641, M. xiv), D H: F' adoptesas kom stranjern 
vorto, repulsaiite omna altra furmi (M. ix 123 ; x 94,134). 

envl-o (1642, M. xiv)med. D Neid-, Niednagel, E hang-nail, 
F envie (M. ix 123). 

exantem>-tlfo e febro purpurea (1643, M. xiv), kunipozitii 
de existanta vorti, prizeiitas diferahta morhi : D Fleckfleber, 
exantheniatischer Typhiis, Petechialtyphus, E spotted fever. 
F li^vre pourpreuse, fl6vre pctcchiale (M.ix 123; x 52, 94). 

1655, M. XIV, On adoptas kum integra vorti la serio tekni- 
kala kun- ezo,-ezlo di iv 382, i! 4 : anestezl-o (Jn existanta) ed 
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allri - eslezio ; analgezl-o (astcriskizita) ed ultri - algezio ; 

[larezi-o, D R F T.H S; amnezl-o (asteri.sk); aclnezl-o, 
DEFTRS. 

exasper-ar (1715, M. xiv)tr. I) (iin Tioechstcn Grade) reizen, 
aufbringen, E to exasperate, F exasperer. Defino : bitrigar la 
humoro per troa irito (M. xi 173; xii 142). 

eshelon-o (172, M. xv) D StalTelstellnng, Echclon, E eche- 
lon-order, F echelon (M. xii 19). Konibatal formacuro. 

exulcer-o (1817, M. xv) med. D Verschwaeriing, kleines 
iiusseres Geschwiier, E sore, iilcer, F exulcetion, anke S (iv 
139). Negrava iilcero siirfacala. 

egotlsm-o (1837, M. xv) D Selbstverherrlichung, Sucht, von 
.sich selbst zii sprechen E egotism, F egotisme, S egotisino 
(M. x 119). Manio parolar iniilte pri su ipsa. Konseqiie egot- 
isto. 

elektrologi-o (I<S38, M. xv) D Eleklrologie, Elektrizitaets- 
lehre, E electrology, F electrologie (M. x 119). I.,a cienco pri 
l’eleklro. DEFTRS. Asterisk. 

Ellze-o (1840, M. xv) D E Elysiuin, F Elysee, I Elisio, S Eli- 
seo, R Elisiy (M. x 119). Resteyo dil beati. Asterisk. (nbe per 
ininiiskiilo). 

elongacion-o (1840, M. ) D E F Elongation, I elunga- 
zione (M. x 119). Deviacal angiilo dil pendulo; angula disto di 
planeto del suno, di .sntelito de pTaneto. 

encikllk-o (1841, M. xv) D Enzyklika, E encyclica, F ency- 
eliqiie, I enciclica, R enciklika (M. x 119). Cirkulera letro dil 
papo al episkopi od al katolikaro. .\slerisk. 

enterit-o (1842, M. xv) nied. D lAiiteritis, Darinenlznendnng, 
E enterilis, F enterite, I enterite (M. x 119). Asterik. 

eozln-o (1843, M. xv) kem. 1) Eosin, E eosin, F eosine, I 
eosina (M. x 119). Asterisk. Farbo, 

epiclkl-o (1844, .M. xv) astron. D Epizykel, Beikreis, E epi- 
cycle, F epicycle, .S I epiciclo (M. x 119). Aslerik. 

epicikloid-o (1845, M. xv) geoin. 1) Epizykloide, (Aiif-) Rad- 
linie, E epicycloid, F epcycloide, 1 S epicicloido (M. x 119). 
.\sterisk. 

eplflt-a, -o (184(), M. xv) biol.. bot. D epiphytisch ; Epi- 
phyt, Scheinschmarotzer, E epiphytic. ; epiphyte ; F epiphy- 
tique ; epiphyte ; T S epifito (M. x 119). Asterisk. Vejelivo, qiia 
vivas surface di altra, seii esar parazita. 

eplglot-o (1847, M. xv) ant. D Kehldeckel, Epiglottis, E epi- 
glottis, F epiglotte, I epiglotta, S epiglolis (M. x 119). Asterisk. 
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opiflon-o (1848, M. xv) 1) KpiKunc, Nachkuiiiiiie, Nach- 
trcler, E I epiKoiic, F ^pigoiic, S epigono (M. x 119). Asterisk. 

equipol-ar (1848, M. xv) Ir. log. mat. D gleichgeltenrl, 
gleichbedeiitend, aequipullent sein. E to bc eqiiipollent. F etrc 
cquipollent (M. x 119). Asterisk. 

erlnfl-o ,(1849, M. xv) bot. I) Maennertreu, E eryngo 
F eringe, I eringe, L Eryngiuin canipestre (M. x 119). 

elektrometr-o (1851, M. xiv) D Elektrometer, Elektrizi- 
laetsmesser, E electrometre, F ^lectromMre (M. x 119). 
D E F I R S. Instrumento por mezurar elektrala tcnsi (poten- 
ciuli). Asterisk. - - elektrometrl-o, 1) Elektrizitaetsmesskunde, 
E electrical siirveying, F electromMre. — elektroskop-o, 
D Elektroskop, E electroscope, F electroscope (M. x 119). 
D E F I R S. Instriimento (paro de pendiili) por indikar elek- 
trala tensi. Asterisk. 

erv-o (185.S, M. xv) bol.; genero. 1) Ervenlinse, Bergerbse, 
E bittervetch, F ers, I ervo, L ervum ervilia (M. xi 57) Asterisk. 

eskarbll-o (1854, M. xv) D Kohlenloesche, Zindcr, E cin- 
der, F cscarbilie (M. xi 57). Asterisk. 

etmold-o (1855, M xv) anat. D Siebbein, Riechbein, E elh- 
nioid, F ethmoide, I S etnioide (s). Asterisk. 

endlometrl-o (185G, M xv) kem. D Endiomelrie, Luftgueter- 
messung, E endiometry, qiiality’s siirveying of the air, F endio- 
metrie (M xi 57) nsteri.sk. 

exark-o (1857, M. xv) D Exarch, .Statlhalter, E exarch. 
F exarqiie, IS exarca (M. xi 57). Aslerisk. 

exo8to8-o (1858, M xv) patol. e bot. D Exostose, Knuchen- 
auswuchs, Ueberbeiii, E.S Exostosis, F exostose, I esostosi. 
Admisebla anke por simila formaciiri dil arbori ; D Knorren 
(M XI 58). Asterisk. 

equl- (1904, Ido xi) prejixo ciencula, til niin uzuta kun 
asterisko; signiflkanta « egaia > : eqiii-angula, eqiii-Iatera, eqiii- 
disto e multi altra. (Vid. la vortari DEF; iii 2). 

epuli8-o (1904, Ido xi) patol. Rndiko DEFIRS; 1) Epulis. 
Zahnflciscbgeschwulst (iv 438). 

eplflrafl-o (1904, Ido xi) D Epigraphik, Inschriftenkunde, 
E epigraphy, F epigraphie (vii 155). 

eclz-ar; -o (1904, Ido xi) tr. kirurg. D excidieren, aus- 
schneiden, uiishaiien; Exzision; E excision; F exciser, exci- 
sion (iv 4,39). 
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DIVER8AJI 

Ni ordinez omno! 

{ Konxili por In nmteriala r prnktikal nivoj 

Quaiite multa tempoii iii perdas serchante irgo : « Ube es 
Ito quon me bezonas ? — Ube jacas ta letro quan me devas 
respondizar ? — Ube trnvar la librn pruntita quan la biblio- 
tekisto reklaraac^s ?... » 

On serchas e... on trovas nulloke, od on trovas erste pos 
perdir raulta tempo. 

Quo es ordinenda ? — Nu, omuo quon ni uzas e quon ni 
devas ritrovor justatempe : nia libri, revui, paperi, fiju^i, 
kladi, pluraiero, krayoni, iinvorte omna iraplementi ofte 
bezonata. 

Ni anke ordinez to quon ni ne bezonas por ke ol ne inkom- 
brez ni. Ni jetez aden la fairo prospekto, broshiiro, katalogo. 
letro qui divenis neutila I 

Aden tir-kesto od en mur-armoro od en la granario to quon 
ni volas konservar ma quon ni neofte bezonas ! 

La desfacileso tcovor venas tam egale de inkombro kam 
de desordino en konservar. 

iPro quo ordinar ? — Per quo importas tale penar ? Kad 
on ne pasas plii niulta tcmpo ordinaiite kam serchante seguii 
bezono ? 

Certe opurtas iie divenar ordino-maniika, vivante en la sen- 
cesa timo ad irga desordino. 

Oportas tamen pozar en konvenaiita ordino iiia aferi por 
ritrovar li jiistatempe por ne perdar, en neutil agitadi, tempo 
qua mustas esar libera por vera laboro. Ordinar ne esas 
skopo, ma moyeno. 

Quale ordinar ? — Unesme yen principo : trovar plaso por 
singla kozo e pozar singla kozo a sua plaso. To es la principo. 
Yen la recepto tre slmpla, kom apliko dil principo : Kande 
vu flnis lektar ula libro, ripozez ol ube vu deprenis olu; kande 
vu finis skribar, ripozez vua plumo an lua plaso, kande vu 
parkompletigis fljuro pozez ol aden la fakala kesto, pozez 
omno en buxo, tirkesto, foliuyo, poke importas la plaso se 
nur existas specala plaso sempre la sama, talmaniere ke la 
gesto divenez quaze automatala en rangizar same kam en rifrn- 
var — kun klozit okuli — segun la vulgar expresuro. 

Ni do atribuez plaso a nia komunuza implementi. Unesme 
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:i ti qiiin ni knnporlas ; posh-horlojeto, nionetnyo, krayono, 
ii.!{endo, posh-knlleleto. Ni ne iniistez explonir iiiii onin:i poshi 
e posheti ante trovor lo bezonata. 

Ni ordinez anke nia chambro, precipiie niu skribo- cham- 
liro. Ni havez specal plasi por la vesti, nia linjaro, nia libri 
e reviii, nia paperi, iiia klada verki enlraprezita e ne ja 
linisita. 

Ni suciez ne inkoinbrar nia stiilaro ed onina chanibranguli. 

Se exislus kozi por qiii ni ne savas trovar fakal plaso, var- 
tiinte esos ya pro>;resn akantonar li aparte di I’nbjekti ja ordi- 
nita e rangizita. 

L’ordineineso ])ovas iitile aplikesar per divers nianieri. 
L’ordino, en irga donieno, genitas mental' liberesn e tempo- 
sparo. Lo prokiiras oxpanseso a nia tota onlo. 

r).2.31 J. Gg. 


XRA LfA iVtONDO 

HISPANIA 

Ivn .^ccion Oiilliirul dil lli ina .laiiuaro 1931 aparis artiklo 
da samideano J. Fcrreres, tilulizita : Hespondante ad AmiliP. 
on qiiu raiitoro komentus la dico di ul Espisto, segiin qiia 
Ido havas apene kelka adepti en totu Hispunia, lor kande la 
nombro dil Espisti en la sola urbo Barcelona siiperesas 2000. 

l-’os refiilir l’arguiiienti alegita o saliigir la slranju inanio 
di nia kara « mi-fratoj », ineziirar la valoro di ideo segun lu 
nonibro di oliia adheranti, S". Ferreres naracas inikra histo- 
rieto exlreme signinkiva, Me no povas rezistar la lenteso tra- 
diikar ol siibe ad Ido por la joyo od ediiiko di nia lekteri. 
Yen ol, exlraktit ck la arliklo siipero aliidila, en siia admi- 
rinda sinipleso ed eloqiienteso. 

. Mo iuilloni])o diibilis ])ri la tuiite forlo kreskinla nom- 

bro dil Espisli oii Barcoloiia, ina iilnokte, nio obsorvis ulo 
vere slranju konoorno la cifro indikitn. To oventis ye la Ima. 
.Mayo 011 la sideyo dil .Ateiieo Enciclopcdico Popiilar de Bar- 
celona. Askoltez : L’Ateneo publikigis advoko ad omna orga- 
nizuri (societi) deziranta sustenar olua skopo, t.o. organizar 
la labori facenda por obtenar l’aninestio dil samlandani 
enkarcerigit pro delikti politikal e sociala. 

La prezidero apertis la kiinveno ye kloko 22 e diiiina c 







koiu)('i(>i.s (lal asotuljlili la iiuiiibro dil sucieti adherinta ; li 
esis 76 entote. Tntcr li esis ENCIKUTPfclDIA ESPERO (se mv 
bone ineinoras la nonio), PACO KAJ AKIO u la Hispana I4p- 
Societo. Lore hoino staceski.^ ed igis rupiarkar, ke la ESPE- 
nANTO-FKDEItrRO omisesik en l'eiiiiinero. Konseque ca 
societo oilcnle adjTlntesis al likto aluditit. 

La kiinveno iiiterniptesis (tum 5 niinuti por elektigar la 
Societi koniisila rormacar rexekutanta Koinitiitu pur la renligo 
dil unesma laburi. KtekteSis cntote 11 societi, di qui lo nonii 
konocigesis dal sekretarin. Vidante ke nul nrgaiiizuro Espista 
mencinnesis, yiiniilo .^taceskis ed expresis la deziro ke on 
adj'untez al Kumitato iin ek I’aludUa prganizuri. Lore la repre- 
zentero dil Esperaiito-Pederllro dcklaris lo sequanta ; 

« Me asistas hike kom reprazeiitero dil Esperanto-Fede- 
ruro; ma ine ne yurizesas adherar kopi meinbro dil Komitato. 
t'eterc la Federiiro ne pOvos kunlaborar en ol pro Vnanko 
di reprezenteri. Tri o quar societaiii es departinta e se vi 
ca-die elcktas un ek lua meinbri, lore la reslaiita ineinbri 
havos tante plu multa laboro. Pro to, la Fedeniro regretas 
ne povar partoprenar la labori dil Koniitato! ». 

Itere la yunulo staceskis, dicante ; « Takaze la soci^to 
« PACO KAJ .4MO » povos parfopronar ia Koinitato. » Ad 
ica invito, la jus uludita reprezefitero di FKDKRVRO respon- 
dis ; « Me hike reprezentas anke la Societo » Paco kaj 
Amo. Olcn es eii la saiiia situe.so kam la Federuro. Aiike 
hike tri o quar iiicmbri es departinta e se vi elektas un ek 
olua reprezenteri, le cetera havus eiioniia laboro por satis- 
facar lia tasko. 

I,a yuiiulo insi.stas, deklarante ke lii deziras ke l’Espisti en 
maniero generala esez reprezentit en la Koinitato. E por satis- 
facar ca deziro on enskribis ENCIKI..OPEDIA ESPERO koni 
inembro dil Koinitato. 

E nun, kara lektero, kalkulez .sc vere ta niili de Espisti 
existas en BARCEI,ONA, segun renunco dil reprezentero dil 
Espo-Federuro, qiia samtempe parolis ye la nonio di PACO 
KAJ AMO! 

J, Fkhrehes. 

.Seii komeiito, kad ne? kara lekleri! 

La red. A. M. 

HLTNGARIA 

La Hungariana Federuro dil Mondlinguo Ido, pos la Kon- 
greso en Sopron, sendis peticiono al docala iiiinisterio por 
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aditiisifjar la doco di Ido en ia sekuiidiira skoli apud Espo. 

Yen la rezuino dil respondo rccevita : 

« Advere In doco di Espo admisesis en la skolyaro 1928-29, 
I 11 U ica admiso neplus es valida. Konseqiie di ico, Iq doco di 
Ido havas nula konexo pri tn admiso. 

Se en ula skoli, la genitori dil skolani konsideras la doco 
di Ido kom oportuna e dezirinda e se olua doco da experto 
es certigita, la docistokorporaciono di ta skoli devas aparte 
peticionar por la admiso di la doco di Ido. La ministerio 
decidos pri ca peticiono erste pos pondero di la lokala clr- 
konstanci. > 

Szombathely. — Dum la Kristnusko, niu grupo havis Suisa 
gasto : Kobert Stucki, qua pasis 6 dii inter ni. En festal kun- 
veno lu diskursis pri la Suisa Idomovado. Aranjesis pro- 
gramvespero kun koro ed orkestro. Plura komedieti pleesis. 

Ye la 24ma Decembro eventis en Szombathely exameni por 
l'obteno dil Atesto por docado. L’examenal komitato konsis- 
tis ek : Robert Stucki, OerUkon, J. Csatkai e L. Holfmann, 
Stombathely. Examenesis Damzelo J. Ringhofer e Sri. Stefano 
Holfmann, L. Erdos e L. Stadler. Omna kandidati bone suce- 
sis e versemble bnlde recevos lin diplomo. J. C. 

NEDERI-ANDO 

La inonutula revuo « De Spiegel vaii Handel eii Wundel » 
editata en Rotterdam, recente komencis publikigar la konte- 
iiajo di kelka folieti instruktnnta pri Ido. En la numero di 
Decembro aparis la artiklo : « Het probleem der Wereld 
(hulp)-taal is opgeloost dour Ido » (La problemo di la mond- 
linguo helpanta es solvit per Ido) e la unesmn parlo di 
« Kern der Ido-spraakkunst » (Kerno dil gramatiko idal). En 
la numero di Januaro aparis la cetera parto di ta konciza 
gramatiko. Pluse ol anuncas la verki sequant : 1* Leerboek 
der Wereldtaal Ido; 2' Weltspracbe und Wissenschaft; 
3* Kompleta gramatiko detaloza; 4* : Internaciona docolibro 
e 5* : 100 Grundfehler des Esperanto. 

Sub ta anunco, la chefa redaktisto, S°. Dr°. £. E. J. Messing 
docisto en la Nederlandana Alta Skolo Komercal, adjuntas 
kelka vorti, quin me tradukas yene : « La verki bike anun- 
cita igos vidar da nia lekteri, ke la Idomovado, quankam olua 
influo semblas esar ne granda, tamen povas fleresar pro esar 
sustenat da ciencisti autoritatoza e ja nur pro to meritas la 
atenco di omni qui serioze intencas lerliar belpoHnguo mon- 
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dal. La Idokoiitoro di P. Wegmann, Deurningerstraat 153 
ENSCHEDE, volunte informas interesati pri plusa materialo >. 

Ultre bon artikli traktanta diversa temi praktikal, instruk- 
tiv e ciencal, la revuo « De Spiegel van Handel en Wandel > 
kcntenas reguloze kursi en la lingui Nederlandana, Malaya, 
Germana, Angla, Franca, Italiana, Hispana, Sueda, Latina ed 
Espo. Per publikigar la artikli expozanta la konstrukteso di 
Ido, la lekteri povas nun komparar ica linguo kun Espo e la 
altra lingui nacional. E segun quanle li generale kustumas 
preferar sempre lo maxim bona e facila, li certe anke pre- 
feros, cn In afero niondlingual, nia Ido. 

Egardante ke la pubUko Nederlandana es multe misduktita 
per la mondlinguala savacho da la Esperantismo e pro to 
ne es tote sen prejudiki pri Ido, ni sincere dankas S°. Mes- 
sing pro lua afableso, insertar en lua reviio artikli por kono- 
cigar Ido da la « Spiegel >-Iekteri. 

P. Weomann. 

SUEDIA 

La yarkuiivtiio di Mondolingtiala Societo di Stockholni 
eventis ye la 30a jan. La dircktanta komitato rielektesis, dr 
Bengt Hammar divenis itere prezidero. Inter altro on decidis 
chanjar la niina nonio dil societo ad La fdo-Societo di StocJc- 
olm. Importanta decido ! 

On anke elektis mikra komitato por aranjar plu eiikiva 
propagado okazione la 20yarala jubileo di Sueda Ido-Fede- 
ruro. 

Sioro A. W. Magiiussoii celebris la iiiemoro di dr S. E. Kri- 
kortz per kelka vorti, qui publikigesas kom nekrologo sur 
pag. 66 di ca nuiiiero. 

Osby. « Kad omni parolos la saina linguo? > Pri ta temo 
nia fervoroza samideano Teodor Hellborg en Osby diskursis 
koram la publiko en la ibca gimnazio en januaro. La jurnali 
detaloze reccnsis ol. Iiiter altro on skribis : « La diskursanto 
acentizis la iniporto di komuna inondolinguo por komerco, 
industrio, cienco e arto... Kontre la propozo aceptar ja exis- 
tanta nactunala linguo stacis la fakto, ke la nacionala lingiii 
esas desfacile lernebla. Anke la reciproka envidio impedus, 
ke ula nacionala linguo salieskus... Esas posibla fabrlkar arti- 
flcala linguo. Kande la misioneri traduktis la biblo por la 
« ibo >-popuIo en Afrika, li renkontris multa desfacilajl pro 
la linguala divergeso. Vice tradnkar 1a lihro a singla dialekto. 
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tii iiiisioneri kiinvenis e rezolvis fabrikiir, kiiii la lielpo cli 1 »' 
indijeiii, « iinibn-lboyin^iio »... La diskiirsanto nnke facis 
komparo iiiter Ido ed Esperanto ed alegis pUirn traili, qiii 
esis avantajo por Ido. La diskurso Iniidesis per aplaiidi. » 


Kn la Xeiv Leuder (Nova diiklero) di New York, ollcal 
(irgnno di socialistu parliso, niembro skribos ke la seciono 
l'ranca-Kelga dil Internncionalu di sociulista stiidenli, invitas 
.\nieriknna stndeiiti korespondar kun Francii e Belga stiidenli. 
On volas kambinr experiencl. idei, libri e literatiiraji. On 
korespondez Angle o FranCe. Belga adrcserio : Jean Allard, 
nie Chdfnaf) ii!l, Jiipille, lAige; por Franeia 14 Groiipe d'Etudes 
Anf/laises, 17, nie de lu Sorbonne, Paris La otlcal organo 
L'Etuiliant SociaUste Invftas l'sana studenli, prizentar arti- 
kli pri la studental e laboristal iiiovado en USA. Ti qiii volus 
korespondar kun Uerinana sliidenti skribez a Sozialistische 
Jiigend-lnternaiionale, Belle Allianzplatz S, Berlin StV 61. 

Yen sallantn okaziono por rEuropanii Idisti interrelulur. 
On skribez konience a Free Yoiith, 7 Bast 15th Street, Xeu> 
York, VSA ed al sliideiiti di Hand Srhol, sama adreso. Pre- 
fere 011 qiiik iizez Ido propaganle ehe la societo. 

F. KnAFFT. 


BlBLcMOGRAFlO 

.\dresu dil redakteru : Jules Gross, en Martigiiy (Suisia); 
de marto til la vintro : Kiddes (Siiisiu). 

.iCRNAi.o i.N’TEHNACioNA KN Ido, Jiinio N" 8 . Sen ftori, rakonto 
(lu P. Romanotl'. Ta uutoro komencis la publikigo di granda 
verko : Rusia; il konipozis niidta noveli e teatraji. 

« Ni ne konocns la Amoro (tale parolas stiidentinu) ni nur 
konocas la koito. Hike, onii dicus desprize, ke la amoro resor- 
lisas a la psikologio. Ur, nur la flziologio darfas existar. La 
adolecantini su ligas facile kun la adolecantiili, ed ita unio- 
neso duras duin un seuiano, un monato... od un iiokto, ha- 
zarde. Ed on jiidikas koni inlirma od mente-debiln elti omna, 
(|ui expektas de la aiiioro altro kam lo ttziologin. » 

Kela mori ! Kn ne ? 

Kelka idei falsa pri la niililo, da ('.rii (Krii), inleresant 
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nrtiklo. Pri Atlaiitis. Poenio da Swetlove. Pro quo .1. I kom- 
batas r. L. I. (olqua, asertns P. laiisos altra lin^'uo kum Ido. 
Kande fabrikerio, exemple di skribmashini arloptas kelku 
pluboiii»i, kad ol lansas nova inashino? On povas pluboni^ar 
Ido, qiiankam ol es ja bona, Me semprc rclatis tre ainikale kuii 
Pesch, e me esperas ke la mina desfacilaji uldie desaparos, La 
8 numeri di J, I kontenas multa pagini lektiiida qui pruvas 
la valoro tre granda di Ido ed anke la habileso di P, koni 
tradukero. 

MiKn.v Bllktino N" 11, 12, 13. 

11. Kuniitisti, marchez ni, kan.sono da Swectlove. Ta poeto 
sugestas l’aparo en la revueto di Mond-Antnlogio, to es tra- 
duko di poemi ek omna lingui (me adjuntas noveli e rakonti). 

12. Interviiivo kun profesoro Ostwald. da H. Jacob. Yen 
lua dicaji : « Me nc povas okupar mc miillc pri Ido, ma 
omnubc kaiide posibla, me ateiicigas la iniporto dil pro- 
blemo ». II judikas ke nur la Ligo dil Nacioni od altra granda 
autoritati povos sucesigar la linguo. 

N" 1 (januaro). Okesnia yaro. M. Jarob iiararas qualc c 
kande naskis M. B. La cigano-bnbo, kansono da SchifTmaiin. 
La propra nomi ne havas artiklo; do : Ebro c nc : L’Ebro. 
Multi kulpas pri ta puntu. 

La i.anoli' internatio.vai.k Ido, misc a la portec de tous, 
gramatiko da Willaiit Editero, Mathys, Loiivain (Belgia) 
3 fr. 50 Chipa e bona docolibro. Dek lecioni. L’autoro quan 
ni konoceskis en Luxemburg, diim la 4a kongreso (oliina 
volapiikisto ed espisto) jus mortis. II csis trc afabla viro c 
fervoroz idisto. 

S° Mathys sendis anke a me du tomi bele broshita : 
L’Ini-'ORmisto Utilia, 1929 e 1930. Me gratulas ilu varme pri 
la multa artikli vcre interesiva qui traktas temi omnaspeca 
ed instruktiva. Fine, un ek la viktimi dil mondala milito, 
viktimo tante kara a niulta kordii reziirektis. Ni salutas la 
retrovcno di nia Progrkso. (N" 81, VIII tomo). Fondit da 
Couturat, pos la klozo dil di.skuti di la komitato internaciona 
qua adoptis la projcto reforma di espo, da Ido, to es de 
Beaufront, ta valoroz revuo kontenas la maxini prccoza doku- 
raenti pri la L.LNi esperas ka la nova serio di Progreso facos 
la sama servi. En runesma kayero ni lektas saluti da ta viro 
qua prezidis la deliberi dil Delegitaro, en 'Paris, Dro 'Wilhelin 
Ostwald, fanioz kemiisto, NDbel-premiizito e nnn bonor-prezi- 
dero dil Ido-akademio. Yeu anke la sahito di prof. Leaii, ex- 
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sekretario dil Dele(;ilaro, profesoro en l’universitato di Nancy; 
yen olta di prof. Lusana, ex-prezidero dil akademio; olta 
anke dil nuna prezideYo Qbtfrfood. Yen rakonti, poemi, flne, 
la mesajo dil akademio e longa raporto dal sekrelario dil aka- 
demio, Dro Bakonyi pri : Fonetikal problemi dil L'.I.' e.c. 

iDo-KuniEHO ndias sua lekteri per tre bela kayero, ne pro 
desnobla motivi, ma por plufaciligar la kreo di bela revuo 
unika, lektinda da omna Idisti, to es Progreso. Me ne povas 
citar la richa kontenajo ; rakonti, poemi, humuraji, questloni 
linguala e.c. ' 

Buleftin FnAN(;.\is-li)u. Lu Guiiieria iiiisla quan direklas S'' 
de Beaufront adoptas nova vorti. Le Latin comme langue in- 
ternationale. 

Esayo phi i-a hei.ato intkii i.a pensaoo e i..\ liniiuo, da G. 
Kichardson, 20 centimi. Importanta studiuro qua aparis en 
.1.1 « La lingui maxim komplexa. inaxim inkombritn per gra- 
matikala formi esas la lingui dil sovaji >. 

Tolero N" 27, decembro. Nov-espo dn .\ntido. - Lingva 
psikologio. 

Uniti Lanyue. Anglatra linguu studiinda senprejudike (pia 
kontenas plura sugesti nova, se me ne eroras. Romangle, da 
G. O, d’Harve. nova L. I. Pap-ucel (ucelulo), mam-iicel (uce- 
llno). 

ToLEno-lNTKHLANOi'AOKs. iiioiialalu. redakl. .Maiiney Jan. 

1931. 

L’Avenir de la L. 1. Nov-esp. Etem da Nik. Yusmanuf (1922) 
Per ta L. I. la Rusa linguisto ofras al mondo : jargon inter- 
europan, un « lingua franka > rasionalisat e simplikat. Nedu- 
biteble, to suficus por la voyaji ad exterlando, por la kambio 
di post-karti e la mikra komerci.. ma ka on ne darlas sen esar 
Iro ambicioza dezirar e prizar linguo plu bel e kapabla servar 
por omna skopi kulturo'? 

Por S° Cart Espo es I’unika espero, ed il alirmas ke omna 
amiki di la L. I. devas propagar ol !l! 

Fagil intersistemal Gramatik da Eu-er. 

.Mondo. Nov. n" 3. redakt. P. Ahlberg. Li (estodie de prof. 
Jespersen. Por festar lua 70 aniversario, ultre multa letri e 
lelegrami, un ofris ad il libro en 6 lingui (464 pagini) da 43 
uutori ek 14 landi. L’autori esis precipue linguisti. Dro Auer- 
bach traktis (en Novial) la questiono pri la nemediata derivo. 
Same K. Berlelsen, .salutns per strofo la jiibilario : 
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Lautim nus laiida 
lingue-artiste, 
homo kel have 
Honore 'mondal. 

Popules nuii pove 
mutu komprenda, 
den lo ha dona 
a nus Novial. 

Novi.al lemkh da Otto .lespersen. Librairie Orieiitaliste 
Paul Geuthner, 13, rue Jacob, Paris (VI) en Novial, Fr. Angla 
e Germana. 

« Dis libre prisenta li maxim nesesari vokablaro del inter- 
national lingue Novial... Qualim deve es konstruktet auxiliari 
lingue por international uso? Li sisteme de siiones nuis es tam 
simpli kam posibli e deve kontena nek suones ni kombina- 
tiones kel es desfacil por muTti iiationes.. » 

Pri la letro A me kontis cirkume 10 vorti qui kelke diferas 
de nia lexiko, exemplc : alme (anmo) de la Hisp.; almosne 
(almono) ; ambi (la du) e. c. Pri B nur 7 vorti. Ex bania (bal- 
nar); basia (kisar); bote (batelo). Do, apene 200 vorti ne kon- 
kordas kun Ido. Ta verko es nekareebla por la labori di nia 
akademio ed helpos ni eflkive plubonigar la linguo. ScUola 
ET ViTA n” 11-12. Peano : Algebra de Grammatica. (]anesi : 
Vocabulos moderno in Interlingua. Macmillan : Latinesco 
(projeto sat de.sfacil); Weisbart ; Evolution-Schema del Inter- 
linguas. 

Le polyglotte, N” 8 (okt) e ii“ 9 jan. Leciouo pri Occid. 

CosMOGLOTTA. N" () <lec. Amical concurrentie interlinguistic, 
da prof. Asakawa. MoUat sones. Historic orthographie. Pei- 
Hua- Oriental. On probas krear un linguo komun por Chinia 
ed on introduktos ol eii la skoli. Do, skribas Janotta, on povas 
expektar ka ta komun linguo (Pei-Hua) nacional di Chinia 
havos omna chanci divenor la linguo int..di extrem Oriento. 

OcciDENTAL, (He Weltsprachc, Frank’sche. V. Stuttgart. (253 
pagini). Kunlaboris por ta libro tre bone imprimata : Graber, 
Janotta, Pigal, Ramstedt e E. de Wahl. La prefaco iiidikas 
anke la nomi di altri : Hoerbiger, Moore, Peipers e. c. Verko 
certe lektind e lektenda qiia ofras iiiiilta siigesti iitil. 

.1. Giioss. 

P.-S. Me havas tro poka tempo libera por respondar ad 
omni qui skribas a me pri omnaspeca temi e mem demandas 
post-marki. Me pregas li exkiizar me, ma me ne respondos. 
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AVIZI BD ANUNCl 


Jln Mayo aparos Madyar-Iilo vorlolibro kun aproxime (i.OOO 
vorti. Ta qiia havas intere.so pri ol o qua deziras hclpar olua 
edito hastez sendar kom abono di ol adminime 2 pcngd-i -f 
afranko por un exemplcro. Koniendi .scndcsez a .1. Csatkai, 
Roalskolo, Szomhathely. 


Qua Idisto dcvota e helpenia konsentus kclkc suslenar la 
Chefredaktero di Prof/reso asuiiiante la kopiado di kelka ma- 
nuskripti per skribma.shino ? Esus bona se l’eventuala kandi- 
dati havus savo — adminime elementala — dil liogui Ger- 
mana, Franca ed Angla. Direktez ofri nl (’hefredaktero di 
Progreso. Kordiala predanko ! 


Pro manko di sjiaco. rindcx-tabeli por O/irol Hiiletino 
1929/19.’I0 povos aparar cr.ste cn la proximn iiiimcro. 


La ppojiima namero di PR06RE80 oendeaoe nup a 
ta membpi dll ULI qui plnoeigaboa lia bonlributo por 
1981 (2.50 ouloa franbi adminimo). Haatea aendar la 
pebunio por eaitar interrupto en la aendo dil jurnalo. 


.Se^'iin par. 40 dil slatiili di l'LI. r.Akudemio ricleklcsas diini 
marto 1921. I.a votado flnos ye la .30mn Aprilo. 

Ni ppeflaa ta doeorl dlplomixita qui ne reeeaio lo 
aotolioto, quib reblamaeor el che l’editere di PR0> 
6RE80 3 C. Paplllon, 58, rue Petit, PJIRI8. 


F'lnanci 

Sponldn siibvencioni. 

M. Labedan, tfrs. 2.50, Segretinat (Bourges) tfrs. 2.60 
J. Gross (Martigny) fTrs. 36.64, J. Laurent (Marseille) ffrs; 7.50, 
Monnier (Paris) Ifrs. 10.00; Schneider (Paris) ffrs. 7.50. 

Ad omna Idisli. 

Lh kasero memorigas da vi la seqiiHiita paragrali dil slaluti: 
§ 9. La yarai kontribiilo pagenda da singla membro es 2.50 
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Suisa franki adniinime. § lu. La societal yaro kuincidas kun 
la kalendarial yaro. La kontribiiti es pagendu til fino di nprilo 
maxim tarde. 12. ]..a kpntribiitaji .pagesas al Uniono per la 
iandal ol interlanda federuro, ina direle al Unioiio da per- 
soni qui ne es niembri di tal urganizuri. ^13. Omna donaci, 
subvencioni, legaci e c. qiiitigesas en roHcal organo dil 
Uniunu. 

Voliintez pagar via koiitribiilo niaxini balde posible al 
kasero : H. Cornioi.ey. 

Societo dil racceni di Progreso. 

I.. I.eau (Xancy) fl'rs (iO.ltO, Prof. .Stiir (Fraha) (ih. kr. al^.OO; 
Frederico Urano (Hiielva) Ptas. 5.!)!l C. T. Strauss, (Frank- 
fiirt) HM 0.03; P. Kriksson (Vesteras) Sd.Kr. 10.00 .leaii 
Kodeiiboiir (Fischbachi Kelga i 30.00; Dr" A. Alfven (Stock- 
holm) Sd. kr. 10.00 ; Cesiori Keziiuska Cih. kr. 40,00 ; I.. 
Ualaiitai (Kecskeniet) s. fr. 0.; .4. Vigh (Nagy Koros) s. frs. 6.: 
Moric Krippel (Soproii) s. frs. 2.50; Fischer (Aarau) s. frs. 20; 
I). Wegnianii (Kiischede) s. frs. 30; S. de Boer Poundi, 1.13.- 

Quvstiono : S'' (lerhard Prinz sendis a nie ula sumo « Iiii 
Auftrag ». Mc pregas lu komtinikar a me la iiomo di ta per- 
sono, por qua il pagis. 

Reinarko : Multa menibri ubligis su pugur kontribiitu diuii 
plura yari. Dum la .sequanta yari, nie do indikos lia nomi sur 
la listo dil rispektiva yaro. 

Kiin niaxiin sincera danko ; 

Hans Brismark. 


iVilKRA KORBSRONDO 


I.’eiioi'ii):i Uitioro (|uuii iieL'esigas l:i preparo di singla iiuiiiero di 
Progresu c (juan ine dcvas asumar ultrc l.i lalinro udmiiiistral koni 
sekretarin dil Unioiio, igas ine kclke ncglijar l:i privnta korcspondn 
kun mult umiki. Prn t:i motivo iiie pcrniis:is :i ine, rcspondizar tre 
kurle la Ictri rcccvila sub ica rubriko. Me prcgus t:i samideani, qui 
skribas :i iiic priviite e cjui dcziras reccvar rcspondo per letrn, 
juntar :i liu sciidaji sive francu postiiiiirko (frs. 1.50) sive interna- 
ciona respoiidokupnno. Li kuinprcnos ta jirego, se ine revelas a li, 
kc inea korcs|)oiid:iI spciisi ntingas plii k:im lUO suisu franki po 
yaro. Or, nie voliinle pngiis inen koiitributo :id 11)0 |)cr ardoro cd 
entuzi:isnio, iii:i iie jiovas trnnspnsnr lii liniiti di iiiea (inaiicnt 
kapableso. 
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PltOUHESI) 


5° Boris Aarnnov Kiev : Danko pru vua diversa lelri. Videz 
supere l’expliko pri mea silenco. Pri korespondo, turnez vu 
S*. I. Federn, Berlin, qiia centrnligas l’adresi en lua Kores- 
pondo-folii. Es tre desfacila kaptar la Kievana Radio-emisi en 
Francia, nam la recevili konstruktita hike generale restrik- 
tesas al kapto di kurta e longa, ma ne dil meza ondi, I’utiligo 
dil ondi inter 600 e 800 metri esante rczervat al mar-traflko. 
L’imprimo di jurnalo simila ad Ido-Kuriero kustas cirkume 
3 suisa franki po pagino. Regretinde vu ne povos kolektar 
abonanti por Progreso, pro la desfacilaji en la pekunial tra- 
flko kun U. R. S. S. Ma me pregas vu sendar regiiloza raporti 
pri la movado en Kiev ; kompense vu recevos gratiiite plura 
exemplcri di singla numero editata. 

5° Espitallier : Sendaji bone recevita. Komuniki pri J. I. 
tre bona ed inleresanta, ma ne utiligebla en Progreso; videz 
par. 12 dil Regularo. Vua du 'parofleti tre amuzis me .Dankn. 

S* Stucki, Oerlikon : Danko pro vua esforci por Progreso. 
Espereble li doiios bona rezultaji. Me partoprenns viia espern 
pri la futuro dil movado. 

S” C. T. Strauss, Frankfurt : La tinio dil tale numizilu « kon- 
servemi » es exajerita. Ni havas nul altra ambicio, kani duri- 
gar la verko di Couturat e laborar en la sama spirito. Progreso 
ne es l’organo di klano; olua kolumni es apertita ad omna 
Idisti, irge qua es lia lingual tendenci. Mea opiniono pri Occ. 
es principe ta di preske omna duktcri di ULI. Vua kritiki 
pri I’elizioni es justa. Me esforcos fiiturc korektigar ta nebe- 
laji. 

S” Zimmermann, St-Galten : Danko pru letru e fotografuro. 
La prupago es tre desfacila omnaloke, ne nur en Suisia. Me 
komprenas lua expliki; en preske omna organizuri e specale 
en nia movado, la laboro es male repartisita; ol kargesas sur 
la shultri di poka homi devota, diim ke tro mult altri preferas 
repozar. A. M. 
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mondolinguo, un Juvelo por vua biblioteko. Vu povas recevar ol po 
prcco reduktita per 10/100, se vu skribasa la sekretarlo dil Akademio. 
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L’aboni es sendend al Editero di la revuo. 


Exfpakto ek lo Statuti dil Uniono 

§ 1 L’uniono nomesas UNIONO POR LA LINGUO INTERNAGIONA 
c havas la skopo. 

a) Unionar en koinim agado omna personi qui aprobas la lingiiii 
internaciona IDO, quala oT es definita per la deklaro dil Delcgitaru 
por Adopto di Linguo Helpanta Internaciona e quala ol reziiltis e 
rezultos de la labon dil Ido-Akademio dil U. L. I. 

b) Adoptar, propagar e developar ta linguo segun omna posibla r 
praktikaf moyeni. 

L’Uniono konsideras la linguo internaciona IDO ne kom perfektp 
e netushebla, ma kom seinpre perfektigebla segun ciencala principi. 

§ 4 Omna natural o yural persono. qua aprobas la linguo dil 
Uniono o helpas l’Uniono realigar lua skopi, darfas divenar meinbro 
sive per direta adhero, sive per mediaco di altra organiziiro, aprobita 
dal Uniono. 

§ 5 Omna membri dil Uniono recevas gratuite rofical edituri. 

§ 9 La yaral kontributo pagenda da singla membro es 2.50 suisa 
franki adminime. 


REGULARO 

1. Omna manuskripti devas konlenar la komplet adreso dil sendanlo. 

2. La redakterio ne povas enirar en privata diskutado pri linguala 

questioni. 

3. Manuskripti por Progreso devas esar materiale separita de la 

privata letri. Singla questiono devas traktesar sur aparta fqlio 
e sub aparta titulo kun preciza refero a l’antea artikli 
traktinta la sama temo. 

4. Progreso povas furnisar aparta imprimuro di singla artiklo, po la 

kustopreco, se I’autori demandas lo ante l’aparo dil artiklo. 

5. Omna manuskripti por iinprimo devas skribesar nur surun latero 

dil papero, kun marjino sat larja e linei eskartita (ne sur 
postal karto). Oli devas esar tre facile lektebla, o prefere 
tiposkribita. 

(Sequo sur pag. .‘I dit Kourilo). 
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-lingui. Li tale relatas a la naturala llngui, quale la < homun- 
culus », produktata kepiiale da la < famuluss di Faust, relatas 
a la homo, parturita da matro. La muiteso di la kulturopor- 
tanta lingui tre impedas la internaciona traflko ed skrihe ed 
parole. Do la ideo mustis aparar : kad on ne povus remediar 
la malajo, per enduktar unesala linguo internaciona? La fakti 
montras, ke la ideo tote ne naskis mortinta, nam kelka natu- 
rala lingui Ja servis la internaciona traflko, en granda dimen- 
sioni. Dum la antiqua epoko, on parolis la Latina kom inter- 
naciona linguo sur vastega teritorio, quale la multa lingui 
decendanta pruvas lo. Mem dum la mezepoko ol forte perma- 
nis, adminime en la ekleziala e ciencala rondi. Depos 
Louis XIV, la Franca divenis en Europa la linguo di la per- 
soni erudita e di la traflko diplomacala. Ma nur dum la mo- 
derna epoko naskis la ideo di mondolinguo artiflcala. Unesme 
fllozofl e ciencisti (Descartes, Leibnitz) okupis su pri ol. Ica 
unesma experimenti egardis precipue nur la bezoni di la cien- 
cisti e restis sur papero. Kontre lo, dum la tempo maxim 
recenta, la inventeri di mondolingui vizas maxim ampla pu- 
blikeso ed internacioneso, esforcas rekrutar adepti en omna 
parti di la mondo, e fondas unioni e revui, por propagar sua 
lingui. 

Tri tala lingui, Volapflk, Esperanto ed Ido, esas konocata 
da la maxim vasta rondi, quankam ultre li existas ankore tota 
serio di projeti sufokinta en sua ovi. Volapiik, la < mondolin- 
guo > (vol : Angla world, mondo, e piik : Angla speak, paro- 
lar), verko da Johann Martin Schleyer, preske konquestis la 
mondo, un generaciono ante nun, ma cadie ol apartenas a la 
pasinto. La linguala materio di Volapiik esis I’Angla, e nome 
ne la skribata, ma la parolata. OI kontenas nur un deklino e 
konjugo e havas nula ecepti. Pose Esperanto, < La linguo di 
la espero >, inventita da Lazaro Zamenbof, mediko en War- 
szawa, difuzesis e sen dubito ol esas la maxim difuzata arti- 
flcala linguo cadie. Esperanto esas multe plu perfekta, kam 
Volapiik. La autoro vizis mem plu granda regulozeso e sim- 
pleso di la paroloformi, egardis la posible facila pronunce- 
bleso di la soni e la memorebieso di la vortaro. L’una de lua 
malaji esas, ke du triimi de la vorto-stoko esas cherpita ek la 
romana lingui, ed esas desfacile lernebla da Germani e Slavi. 
01 kontenas anke fonetikala defekti, qui aparas naturale nur 
dum la parolado. Ido, la maxim recenta artiflcala linguo, la 
< sucedanto >, nome ta di Esperanto, volas remediar ica ed 
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aUra malaji. Ne un homo facis ica linguo, ma delegitaro inter- 
naciona (1907), di qua la membri esis eminenta ciencisti 
(W. Ostwald, L. Couturat), parte famoza linguisti (Jespersen, 
Baudouin de Gourtenay). La gramatiko di ca linguo esas la 
posible maxim facila ed esas lernebla dum kelka hori. Grama- 
tikala genri ne existas, omna substantivi finas per-o, omna 
adjektivi per -a, omna adverbi per -e. La substantivo recevas 
dezinenco nur en la pluralo -i, ultree, ol esas ne varianta, la 
genitivo e dativo esas expresata per prepozicioni (di, ad). La 
konjugo ne konocas la diferi segun nombro e persono. Omna 
vorti havas nur iin senco ed omna nociono esas signizata per 
un sola vorto, nam la principo dil unsenceso (univocit^) esas 
konsequeme exekutata pri omna detali mem maxim mikra. 

La utileso e la teoriala posibleso di mondolinguo artificala 
esas nule kontestebla. Esperanto ed Ido esas apta, ne nur por 
la bezoni di la omnadia vivo, ma oli pruvesis kom apta moyeni 
por la kreo di ciencala e poetala verki. Ka tamen ula projeto 
mondlinguala sucesos divenar reala helpolinguo internaciona, 
lo esas dubitoza, ma ne definitive neposibla. 

LA EVALUO DI LA LINGUI 

Se ni volas evaluar la lingui, ante omno ni devas libereskar 
de la prejudiki nacionala od altraspeca, e ni devas uzar objek- 
tala mezuro. Se irgetala objektala normo existas, oI povas 
havar nur ekonomiala karaktero. La linguo esas moyeno por 
komunikar la pensi, ed objektale evaluebla esas nur de la vid- 
punto, quante ol satisfacas ica tasko. Anke la lingui < infe- 
riora > satisfacas ica tasko samagrade, kelkafoye mem plu 
perfekte kam le <superiora>. Pro ke la <kremo> di la homaro 
esas de origino indogermana generale on prizas la lingui 
indogermana, e precipue le antiqua kom maxim altnivela 
e perfekta. Ma per tre poka, mem nula yuro. Nula linguo povas 
havar altra tasko, kam expresar la penso e la volo di la paro- 
lanto. E ta linguo esas la < maxim perfekta >, qua realigas 
lo per posible maxim mikra esforco, per posible maxim poka 
laboro, do qua esas maxim ekonomioza. 

Or, se ni regardas la lingui de ca ekonomiala vidopunto, ni 
trovos ibe tota serii de fenomeni absolute superflua, qui esas 
produktata da mentaleso primitiva, adheranta ad lo konkreta, 
ne exercata pri lo abstraktita. 
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Exemple, se la dualo (1) di la lingui antiqua-hindua e greka 
esas signo di perfekteso, la nuna erudita populi esus min 
perfekta kam la sloveni, qui ne marchas kulturale tre avane. 
Mem plu perfekta esus kelka primitiva lingui, qui havas anke 
trialo (1). La antiqua Latina havis tri formi komparala (malus, 
peior, pessimus). Se co signiflkas perfekteso, la erudita linguo 
Franca dekadis reduktinte la formi komparala a du, mem 
generale ad un (mauvais, pire, le pire, mauvais, plus mauvais, 
le plus mauvais). En la antiqua lingui indogermana la adjek- 
tivo akordis pri genro, nombro e kazo kun sua substantivi. Se 
ta kongruenteso esas avantajo, quon signiflkez la exajerata 
kongruanteso di la bantu lingui ? (2) E quon ni dicez pri ke 
la akordo di la adjektivo desaparis grandaparte de la lingui 
Romana e tote de la Angla ? Dicernar plura genri esas grama- 
tikala luxo nek ekonomioza nek logikoza. (Komparez Franca 
le soleil, la lune, ma Germana die Sonne, der Mond). La latina 
e prima-Germana lingui havis tri genri, la Franca havas nur 
du, la Angla mem nula. La artiklo (ex. Franca le ed on) esas 
konsiderata kom triumfo dil intelekto quankam la Latina havas 
nula, e tamen ol esas agnoskata roodelo di exakta linguo. La 
linguo di la Dakota-indiani redpela havas artiklo, ma cetere ol 
ne es ideale logikoza. La majoritato di la nuna indogermana 
lingui transformis la deklino a komencala flexiono (komparez 
Franca du p^re, au p^re, Angla of tbe father, to the father), 
che la slavi la linguo stacas plu proxim la primitiva-anciena 
stando, ma anke la kulturo. La Germanala « forta e febla > 
konjugo esas lo posible maxim superflua en la mondo. La 
maxim multa ornivi di la Indogermana lingui mankas a la 
linguo Madyara, ed icaparte ol esas nedubiteble plu perfekta 
kam olti. Ma la duspeca konjugo kun -ik e sen -ik, la du kon- 
jugi nominatival ed akuzatival esas kontreekonomiala. 

La laboro-sparo esas forta motivo en la vivo di la lingui 
e se ol esus la sola, omna lingui atingabus la grado di la 
Angla, qua esas linguo maxim parlaborita ed erudita, ma 
same maxim pargrindita. Segun lo precedanta nur artiflcale 
produktita « homunculuss - linguo povas esar perfekta. A la 
idealo maxime proximeskis la supre-mencionita Ido. 

Tradukita de la Madyara da Tiberio Palotai, Budapest. 

(1) Dualo : pluralo pri du, trialo : pluralo pri tri. 

(2) Negri en Sudafrika. Che li singla vorto di la frazo komencas 
per elemento komencala di la subjekto. 
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IwlXBRAXURO 

Redakteri : 

S. QUARFOOD, adyunto SKARA (Suedia) 

E. MAUNEY, place Saint-Pierre, 19, PARIS-18e, Francia 
Heinz JACOB, Soorslr. 75, BERLIN-CHARLOTTENBURG 
Arlikli sendesez ad iin de ica adresi. 


Perpetna Kanceslano pa Tempapa Kanceso 

Ka la spozulo IXO e la spozino IXA quin vu tre bone kono- 
cis, felice kunvivis ? 

Segun la semblo, li du havis omno felicigiva : sen esir 
richa, li havis lo suflcanta. La yunaro envidiis lia saneso, nam 
nultempe irga mediko enirabis lia hemo. En lia vilajo li esis 
estimata : parolante pri ta oldi on ya dicis kun granda res- 
pekto : SIORO IXO, SIORO IXA I E kande li facis sua komi- 
sioni kun brakii interplektita quale yuna geflanciti, on susu- 
ris : « Quanta feliceso che ta oldi ! » — « Quante li es 
felica ! » 

Nu ! li ne esis tala, me tre bone savas lo ; nam li ofte acep- 
tis me en lia henio. Nun, pro ke la du mortis, me nelaute dar- 
fas dicar a vu : IXO ed IXA ne interkonkordis. E pro ke vu 
es kurioza, me raportos naraco airtentika. 

Taepoke, la miel-tempo ja desaparis, ma li esis ankore pa- 
sable yuna. 

Uldie, retrovenante del merkato, IXO qua tre prizis bona 
repasti, ridetante sideskis an la tablo, nam la bemo-mastrino, 
pro l’eventinta ferio e precipue pro I’aniversario di sua ma- 
riajo, preparabis extradisho. 

Yen ke, dum la dineo, IXO videskis tra la fenestro bel ucelo 
perchint sur pomier-brancho. 

— Regardez la bela merlo, IXA ! 

— Plu juste dicez : lu es merlino ! 

— Tote ne ! lu es merlulo ; me tre bone savas lo asertenda. 

— Ma me asertas ke lu es merlino ! » 

Dume, la merlo forflugis, ma la diskuto duris til la flno dil 
repasto, e IXO glutis, sen gustadar, la kuko e la liquoro quin 
la spozino tante bone sucesabis fabrikar, c pri qiii il kustumis 
lekar sua labio-barbo. 
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La jornedo minboneskis, e dum la sequanta dii, IXO ed IXA 
tristesis. Dum la komuna repasti, li nule interparolis e kon- 
sideris su quale reciproke hundo e katino. 

Tamen on ne sucesas budar e disputar dum un tota yaro. 
Pokope la paco riaparis, ma oportis ke nul merlulo o mer- 
lino probez marodar en la gardeno, nam lore... 

Omnafoye kande rieventis la dato dil ferio e dil mariaj- 
aniversario lo sama diskutesis. 

— Nu ! mastrino, yen quaradek yari duin qui ni kunvivas. 

— Ho yes ! IXO, ta dio es nia maxim bona. Ka tu memoras 
la dio kande la famoza merlulo... 

— La merlino, tu devus dicar... IXA. 

E la diskuto divenis disputo itere plii akra > 

Ma uldie IXO ne plus povis rezistar. 

— Quante stulta ni esas ! Sume, pro quo talmaniere dis- 
putar ? Ni esus tante felica se ni konsentus interkonkordar. 
Por tal interkonkordo, de nun me aflrmos, segun tua dico, 
IXA. Nu ! lu ne esis merlulo, ma merlino ! Ka tu es kontenta? 

— - Tu es justa, IXO, nule utilesas interatakar ye la hararo 
po tante mikra kozo. Pro ke tu asertis ke lu esis merlulo, ni 
admisez ke lu esis merlulo. 

— Ma tote ne, nun me dicas a tu ke ol esis merlino, sam- 
sexua kam tu. 

— Ma me ya dicas a tu de nun ke ol esis merJulo quale tu.» 

E la disputo pluakreskis kam ultempe... 

Kande IXO mortis, lua spozino trauris ; nam malgre omno, 
el tre amoris ed amis ilu. 

An la tombo, el iris singladie plorar e pregar. EI kom- 
prabis du tombal plasi, unesm ad ilu, la duesm a su, por 
ke li du, flanko an flanko, darfez dormar pacoze. Advere 
che ta lasta hemo nulo eventus kom trublo a lia konkordo. 

Ma pro quo la paco ne sempre regnabis en la IXO-hemo 
dum lia kompatinda vivi ? Pro quo li ne esabis sempre 
felica ? 

Nulo tamen esabus plu facila. Ma IXA bone komprenis lo, 
erste kande la marmorajisto erektis la bela tombo quan el 
komendabis e sur qua grabesis ica vorti : * PERPETUA 
KONCESIONO >. EI komprenis — pasable tarde — ke la kun- 
vival felicigiveso rezidas en perpetua koncesi ne nur pos la 
morto ma dum la tota vivo..., de la mariaj-festo til la neevi- 
tebla separo. J. Gg. 
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SczoM piinteinpala 

(Mel. : Der Friihling naht mit Brausen) 

Nun esas la printempo 
Itere arivint. 

01 venis kun tempesti 
Lautege bruisint. 

E suno an cieio blu, 

Fos longa vintro montras su ! 

Obliviez oinna sucio 
Di tempo kold vintral, 

E gaye nun saliitez 
Sezono printempal ! 

Burjoni nun apertas su, 

E bunta- fiorin vidas tu ! 

E quale la uceli 
Intonas kantadar, 

Tu anke gaye kantez 
Per lauta voco klar ! 

Naturo bele ornas su, 

Felica esez anke tu ! 

Arthur Schiffhann. 

La Salva-Batelo 

da Karl Federn 
trad. da Ilmari Federn 

Ta qua konocas Wien, konocas anke la stona ponto, qua 
duktas la Wipplingerstrado trasuper la Profunda Fosato 
(Tiefer Graben). Ibe stacas o stacis oldega domi, qui an la 
supra strado bavis quar, an la infra strado bavis sep etaji. 
Du yunuli, komto B. e barono M., qui ankore kom olda siori 
esis konocata en la Wien-ana monduma societo per lia espri- 
toza idei, facis en la anciena Wien di lia yuneso petulema 
stroki. Uladie li aparis, akompanata da uniformizita servisto, 
en un de ita domi, e sonigis ye un apartamentopordo. « La 
konstruktala komisionisti », li deklaris al apertanta servis- 
tino. La damo dil domo (mastrino) vokesis. « La domo esas 
kaduka e mustas exploresar. > Li trapazis la chambri. « Ka 
vu forsan havas hike kronometro. sioro komisionisto ? > dicis 
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barono M. a lua amiko. « Yes >, ica respondis e prenis repe- 
tanta horlojeto ek la posho, quan lu pozis an la muri e soni- 
gis. « La domo mustas esar evakuata en quar hori. 01 om- 
nainstante povas krular » — « lesus Maria I E mea spozulo 
ne esas hike I Quon me nur devas facar ? > la terorigita damo 
lamentis. « Omnakaze pakigez maxim rapide posible. Ni pro- 
bos sendar a vu moblo-veturo. En quar hori esos lasta tempoI> 
Pos to li iris e lasis la povra muliero pavoroza e hastoze labo- 
ranta, til ke plu racionoza homi e la hemvenanta spozulo 
quietigis mastrino e servisti ja forironta kun saki, paki, e kestl. 

Plu espritoza, pro ke lu esis plu yusta, esis altra de lia 
stroki. Inter lia konocati esis Hungara nobelo, ula barono 
Scherenk, qua ecelis, per enorma prezunto. Lu lojis en la 
Lilienbrunn-strado trans la Danubio-kanalo, qua lore ne ja 
inkliizesis per Kaymuri ; ruratra graminoza penti decensis a 
lua flavatra aquo. Ankore la rempari e pordegi dil interna 
urbo stacis, la Danubio ne ja esis regulizita, e preske omna 
yare la aquo acensis kun minacema inundi. Omnaloke bateli 
prontigesis, multa observoposteni stacis, e minacata domi 
ofte vere mustis evakuesar. Barono Scherenk esis celibulo. 
Ulvespere kande li precize savis, ke la servisto dil barono esis 
en konjedo e lu dormis sole, la du siori iris alonge la rivo. 
Serioze li adiris la proxima patrolio. « Komisionisto Wes- 
sely >, dicis komto B. La gardisto salutis. « Cadie vespere ye 
dek-ed-un kloki vu irez al barono Scherenk en Lilienbrunn- 
strado nro. 6 e dicez a lu : la magistrato disponigas por lu 
persone salvo-batelo ! > « Tre bone, Yes, sioro la komisio- 
nisto >, respondis la policisto. Li pasis. « Policial komisio- 
nisto Wessely > dicis la komto kun imperema graveso al 
proxima posteno... e « Canokte ye dek-e-du kloki vu irez al 
Barono Scherenk en Lilienbrunn-strado e informez lu, ke la 
magistrato dil urbo Wien disponigas por lu persone salvo- 
batelo. > Por un kloko li komisionis triesmo, por du kloki 
quaresmo e tale pluse til por la matino. 

Ye dek-ed-un kloki nokte, la barono jus kushabis su, on 
sonis ye lua pordo. La servisto ne esis ibe ; lu ipse levis su 
nevolunte, ma policisto qua exekutas oflcala komisiono devo^ 
konforme sonigas tante longe, til ke on apertas. « La magis- 
trato >, lu informis la envolvito en sua chambro-robo « dis- 
ponigas por sioro la barono persone salvo-batelo. > « Ah, Ahl 
Tre flativa I Tre afabla ! Me multe dankas ! > dicis la joyigita 
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barono e donis florino al viro, qua ne mine kontentigite fori- 
ris, e lu rikushis su. Ye noktomezo risonis, longe ed asidue. 
Ocilanite e malhumoroze la harono fine apertis la pordo. « La 
magistrato dil urho Wien disponigas por sioro la harono 
persone salvo-hatelo ! > « Yes, me savas ; me dankas la siori 
del magistrato ; me ja savas lo ; esas hona I > Gratifeketon 
lu cafoye ne donis. Ye un kloko soneskis. « Diahlo, me ja 
savas lo ! > la harono kriis de lua dormo-chamhro. « Esas 
bona ! me salvesos ! se la aquo nur acensus I Adio !... > Sonis 
ye du kloki. Policisto qua devas exekutar oficala komisiono, 
sonigas til ke on apertas. Sonis ye tri, ye quar, ye kin kloki, 
— til la matino. Nula furiado helpis. Lente la harono kom- 
prenis, ma la policisti ne komprenis lua iraco. 

Ka lu saveskis, qua facahis a lu la stroko, e ka lu irga- 
tempe kelke sanigesis de sua manio di grandeso, ton me ne 
savas. 


Kad Elefantl reflektas e pensas? 

Trad. da Else Jacob (Berlin) 

En la Anglan-Indiana armeo bezonesis kelka yuna kameli. 
On mustis transportar li super la fluvio Dsbama en plata navo. 
Ma la kameli tante timis la aquo, ke semblis neposibla direk- 
tar li aden la navo. 

Ula « Mahut > imperis a sua elefanto, instigar la kameli 
enirar la navo. La elefanto simulis furiozeso, tramplis, suku- 
segis per la oreli e mujegis furioze, tale lu atakis la kameli. 
Nun, la kameli timis la elefanto plu multe kam la aquo, li do 
preferis la lasta ed eniris la navo ! 

Altrafoye la sama elefanto komisesis da lua duktanto, for- 
prenar ula brancho di arboro, pro ke ol pendis tante ad- 
infre, ke ol impedis la instalo di muro. Per regardo la ele- 
fanto quaze mezuris la alteso dil muro, e pos kelka reflekto lu 
koliis la brancho per la rostro. Ma kande on demandis de lu 
la kolio di altra brancho, qua pendis multe tro alta por nocar 
la konstrukto dil muro, la elefanto sukusis la oreli ed expresis 
siflanta sono. Ma la « Mahut > ne renuncis demandar la exe- 
kuto. Ma pro ke ica brancho ne esis atingebla mem per lua 
rostro, pos dufoya vana probi lu kaptis kamelo e sukusigis 
lu tante, ke la sidinti sur lu timoze eskartis de lu. Tale lu kom- 
prenigis sua opiniono per exempli tre bone komprenebla. II 
ne deziras la rolo di folo. 
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Odo a Radlo-Emisllo 

(en la metro di Sappho) 
Marveloza nia-dial Triodo, 
ardoranta vakua vitra Valvo, 
por ne tro bruliva esar per aquo 
koldetigata, 

Povo toa radiifante iras, 
lu devancas Ariel e multople, 
zonizante Tero a spafoye 
singla-sekunde ! 

Bonvoloze radii tu difuzas, 
ociladi en la elektr-etero, 
marveloze voce e kom muziko 
modulacate. 

Alternanta varii dil bipola 
povo tua lumo-natur eventas 
ne-kredeble ye miliona foyi 
singla-sekunde, 

Tra la kurva sfer-regioni vasta, 
tra I’imensa ter-cielala spaci, 
tra dimensiono e qual quaresma 
parpenetrante. 

Do novaji, literaturo, arto, 
diversege karakteroz muziko, 
temi diskursata, e miilta-sorta 
soni e lingui 

Nun juesas fore o plu proxime 
prize askoltata da multa homi 
per kristalo, fll-anteno o valvo 
irga-Iokale, 

Sive en la urbo amasigita, 
sive rure fore en izoleso, 
cirkundate sive en insuleto, 
sive navale. 

Ho ke sempre esez a ni benigna. 
dis-semita korpon homar unigez. 
E pro lenta aquiriveso nia 
voco tua mult-idioma esez 
komprenigata. 


Gilbert H. Richardson. 
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Redaktero : 

Prof. D™ Stefano BAKONYI, Parkstrasse 6, DESSAU (Germania) 

Pro Vabsenteso di So. Prof. Dr. S. Bakonyi, sekretario dil Ido- 
Akademio, la durigo dil General Diskuto pri la Fonetiko ajornesas 
al sequanta numero. 


« Progreso... Propagado » 

Pro quo ne <progresado apud propagado, o propago apud 
progreso ». La progreso dependas ya del propagado e duras 
kredeble egale longa tempo. Semblas esar nul esencala difero 
pri tempoduro hike. 

La Espisti ya uzas « direta » derivo di substantivi de verbi. 
Ex. : plumo : plumi. De to on venas al verba substantivo 
plumo. Ma pro ke la substantivo primara e la substantivo 
verba divenas identa en formo, ma ne en senco, on helpas su 
per distingo per -ad, cakaze : plumado. To esas utila en Espo. 
Ma en Ido on ne bezonas tala procedo. Ed en altra kultur- 
lingui on ne uzas specala suAxo di duro en la verba substan- 
tivo od en l’inAnitivo kom substantivo. Ex. G das Gehen, F le 
rire, Greka to lyein (y = u en F) en A seeing, en R pisanie, 
en Lat. amando = per amo, en Sanskrit l’inAnitivi esas sam- 
tempe substantivi. On nultempe trovas specala signo di duro 
en tala verba substantivi. Ma la signiAko dil radiko dil verbo 
ofte implikas duro. 

Do ni kontributos a bela stilo en Ido per evitar I’uzo di -ad 
en substantivigita inAnitivi. Sperale tedanta esas formi di -o 
e di -ado I’una apud I’altra. La tipo paroladis esas plu justa 
e principe trovata en multa lingui. Kom quaza « substrekizo » 
dil agoduro, ol esas bona, ma on evitez tro-uzo. 

Tote evitenda, kontre pag. 134 dil Gramatiko Kompleta 
esas I’uzo di -ad koin « la faktultato o maniero » agar, ex. : 
parolado ne povas esar la < fakultato o la maniero » parolar, 
ma nur durigita od iterita paroto segun la defino di -ad. Altre 
on uzez specala vorti.' S. Quahfood. 
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Dccidl dll intcfimal Akadcmio 

Raporto da Lektoro Janis ROZE, membro dil Akademio. 


endepmlk-a (1904, Ido xi) med. Radiko DEFIS (iv 438) 
D endermisch, endermatisch, auf die Haut wirkend, E ender- 
mic, F endermique. 

« Elzevlr » (1905, Ido xi) tip. D Elzevir, E french old style, 
F elz^vir, I elzevirio, S elzeviriana (M xi 108, 109) Tipi uzita 
por Uondo 1921, ed olim por Progreso. Kom stranjera propra 
nomo per mayuskulo (vii 314). 

elevator-o (1907, Ido xii, 18) tekn. D Elevator, Aufzug, E 
elevator, F ^Uvateur. Asterisk. Tre specal aparato qua levas 
pezaji, vari, navl. 

elektroskop-o (1908, Ido xii 18) instr. Ja adoptita per 1851; 
videz ibe. 

elektroekopl-o (1909...) cienco. D Elektroskopie, E elec- 
troscopy, F ^lectroscopie. Studio dil elektroskopi e dil apliki 
elektroskopala. 

emetlk-o (1910, Ido xii 19) D Brecbweinstein, E tartar 
emetic, F ^m^tique. Asterisk. Specala vomigivo, 

endokardl-o (1911, Ido xii 19) anat. D Innenwand des 
Herzens. Endokardium, E endocardium, F endocarde. Aste- 
risk. Ne : endokard-o (erore en la I.-F. ed I.-A. lexiki). 

egleflno (1912, Ido xii 19) flsbo. D Scbellflscb, E baddock, 
F aiglefln, L Gadus aegleflnus (vii 279). Asterisk. 

enukle-ar (1913, Ido xii 19) tr. kirurg. D enukleieren, aus- 
schalen, E to enucleate, F ^nucUer. (iv 438). 

embalm-ar (1915, Ido xii 19) D einbalsamierem, E to em- 
balm, F embaumer. (M. xv 145, 213). Derivuri : embalm-o, 
-Igar, -epo, -leto, -llo. 

etalon-o (1928, O. 1. 2) flnanc. D Waebrung, Etalon, E stan- 
■dard, F 6talon, I valuta (Ido xi 211). Remplasas « normo > e 
« normala mezurilo > di F.-Ido e D-Ido vortari por « Waeb- 
rung >, « Eichmass >, « Mustergewicht >. 

eflclenta (1933, O. I. 2) D wirksam, wirkend, E efflcient, 
F efflcient. Deflno : qua produktas la maxim granda rezultajo 
dezirita po la minima spenso di energio. 

etlk-o, etik-oza, sen-etik-a (1965), J. I. 3) Koncernas nur 
la principaro dil bon konduto, e mop-ala koncernas nur 
la mori (iv 233, vi 152) To logikoze supresas la substantivo 
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c moralo » (til nun uzita), ma nule la derivuro : c mor-al- 
isto », ta qua studias la mori, e ne la etiko (altre lu nomesus 
c etik-isto »). 


fotel-o (1805, M. xv) D Armsessel, Fauteuil, E armchair, F 
fauteuil, (M. xii, 311). Stulego kun braki- e dors-apogili. 

foponoml-o (1815, M xv) D Phoronomie, E phoronomy, F 
phoronomie (geometrio dil movo o cinematiko geometrala) 
Asterisk. 

flatulent-a, -eso (1818, M. xv) med. D blaehend, schwiil- 
stig, flatulent, E flatulent ; flatulency ; F flatulent, flatulence 
(IV 439) Anke : IS. 

fonetlsm-o (1819) M. xv) D Phonetismus, das Lautende, 
Phonetische; E phonetism; F phonetisme (iv 518). La valoreso 
di singla sono, la vocala (audala) formo dil vorti (vii 360). 

fong-o, -oza (1820, M. xv) patol. D schwammichter Aus- 
wuchs, shwammicht, fungds ; E fungous, excrescence ; F fon- 
gositd, fongueux (iv 438). Ne la fungo botanikala, ma la fongo 
patologiala; tumoro fungo-forma. 

foxtrot-o (1852, M. xv) D Foxtrott; E Fox-trot F fox-trot 
(M. X 135) Angla ed amerikana danso. 

fakultatlv-a (1859 M. xv) D fakultativ, wahlfrei, nicht ver- 
bindlich; E facultative; F facultatif (M. xi 58). To quo ne es 
obligal. Asterisk. 

fanerogam-a (1860, M. xv) bot. D phanerogam; E phane- 
rogamous, F phanerogame (M. xi 58) fanerogam-o asteris- 
kizita (D Bliitenpflanze). 

fenacetln-o (1861, M. xv) kem. D Phenazetin; E phenace- 
tine; F phenac^tine (M. xi 58) Asterisk. 

flk-o (1862, M. xv) patol. D Feigwarze; E figwort, F fic. 
Asterisk. 

flkarl-o (1863, M. xv) bot. D Feigwarzenk^aut, Scharbock- 
kraut; E figwort; F ficaire; L Ficaria ranunculoides (M. xi 
58) Asterisk. 

flzlognomonl-o (1864, M. xv) D Gesichtsdeutung, Physio- 
gnomie; E physiognomics, art of reading character, : F phy- 
siognomie (M. xi 58). Asterisk. 

Franclskan-o (1865, M. xv) D Franziskaner (Moench) ; 
E franciscan; F franciscain; I francescano; S franciscano; R 
franciskanec (M. xi 58) Asteriskizita (kun minuskulo). 

fllament-o (1873, M. xv) D Filament, Faeserchen, Gliihfa- 
den; EF filament, IS filamento (M. xi 58; xiii 209) Asterisk. 
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furnaz-o (1898, IDO xi) D Schmelzofen; E furnace; F four- 
naise; I fornace (M. xi 58) Asterisk. 

« fasola » (1004, Ido xi) med. D E F I S L (iv 439) kom stran- 
jera vorto. D Binde, Band, Scbenkelbinde, sehnenartige Hiille 
auf Muskeln. 

flnla-ar (1466, M. x) tr. tekn. D die letzte Hand anlegen, 
fertig arbeilen; E to flnish; F flnir (vi, 383, 484) Asteriskizita 
vorto. 

frlst-o (1467, M. x) D Frist, Zeitabschnitt; E term; F d^lai 
(vi, 384, 532) Ne : delayo. Asterisk. 

florltur-o (1602, M. xii) D Fioritur, Koloratur (mus.) 
Schnoerkel (mus. Schrift); E flourish, grace-notes; F flori- 
ture (vii 99) Asterisk. 

folklor-o (1607, M. xii) D Folklore; EF folklore (vii 279) 
Asterisk. 

fototerapl-o (1658, M. xiv) D Lichtheilkunde, Photothera- 
pie; E light-cure; F photothdrapie (M. ix 123, x. 52) Asterisk. 
Videz la sequanta decido pri foto. 

fot-o (1675, M. xiv) en la senco flzikala, (generala di himo, 
qua lasta indikas reale nur la videbleso. Foto es relate lumo 
to, quo fono es relate sono, Ica adopturo posibligas multa 
reguloza kompozuri qui til nun indikesis kom integra vorti; 
ex. : foto-kemio, foto-litografar, foto-taktismo, foto-tropismo, 
foto-terapio, foto-sfero edc. Grandaparte asterisk. (M. xi 171). 

flur-o (1686, M. xiv) Por ica ja existanta vorto on adoptas 
la sequanta deflno : « Parto horizontala di voyo >. La uzo di 
fluro kun ta senco es metaforo naturala di F « palier > di 
eskalero. Ex. : Acensinte la rampo ni haltigis la veturo sur tre 
larja fluro dil voyo, de qua ni admiras peizajo splendida, 
jacanta infre di pento extremc inklinita. (iii 164). 

formularl-o (1698, M. xiv) D Formular, Vordruck; E form, 
blank, blankform, schedule, F formulaire (M. xi 404). Modela 
imprimuri plen^genda. 

faktltlv-a (1722, M. xv) D faktitiv, kausativ; E factitive, F 
causatif; L verbum factitivum (M. xii 20). Verbo expresanta 
la instigo ad ago, en Ido derivita per -igar; ex. : laborigar es 
la faktitiv-o di laborar. 

Fosto dll’ krlsto- korpo (1771, M. xv) D Fronleich- 
namsfest ; E Corpus-Christi-day ; F Fete-Dieu ; I II Corpus 
Domini (M. xii 162). 

flundr-o (1779. M. xv) D Flunder; E flounder; F flet; L 
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pleuronectus flesus (M. xii 20) Aparlenas a la genero pleuro- 
nekto. 

flzlkal uncUf (1788, M. xv 130) La flzikal unaji, reprezen- 
tanta simple la iiomo di famoza ciencisti, - ne idigesez, ma 
konservez la formo dil original linguo kun minuskulo, t.e. on 
konsiderez li kom stranjera vorti ; volt, ampere, ohm, watt, 
farad, couiomb, joule, henry (M. xiii 210). La multopli di ca 
unaji formacesos per internaciona prefixi : kilo- (milopla) 
mili- (milima) mega- (milionopla) mikro- (milionima); ex. : 
kilowatt, miliampire, megafarad, mikrokoulomb (M. xii 205). 

Flno dll perlodo stabllesala (Of. Inf. N° 1, 31a Marto 1928. 
« Konforme al rezultajo dil Plebicito en « Mondo > (feb. 
1926) l’Akademio deklaras, ke ye la la di Aprilo 1928 flnas 
la Periodo Stabilesala. Konseque l’Akaderoio komencas publi- 
kigar la modiflki quin, pos komplet e skrupuloz exameno, ol 
judikas kom realigebla e segunvole uzebla. 

1. L’Akademio admisas ke patro esez uzata kom korespon- 
danto mem sexuala di matro. 

2. L’Akademio admisas la segunvol eliziono di -as en esas 
ed en omna prezent indikativo dil verbi, en qui la dezinenco 
es preirata dal sama silabo «^8 (las-as, pas-as, chas-as, abas- 
as, frakas-as, inkas-as, remplas-as, edc.) ed omnafoye, kande 
I’eliziono di -as ne povas produktar obskureso o kakofonio. 

3. L’Akademio memorigas l’etiziono (de sempre permisata 
da nia gramatiko) pri l’adjektivi, e konseque la participi 
adjektiva : -ant (a), -at (a), -it (a), edc. L’unesma Gramatiko 
dicis mem : On konsilas uzar ta eliziono precipue kun l’adjek- 
tivi derivita, to es : -al (a), -oz (a), -iv (a), -em (a), -ebl (a), 
-end (a), -ind (a), -atr (a). La restrikto pri akumulajo di kon- 
sonanti o posibla kunfundo restas valoranta, e la eceso devas 
evitesar, tante plu ke I’eliziono nulkaze es obligal. 

4. Pri altra novaji propozita « I’Akademio judikas, ke ol ne 
darf desfaciligar la linguo por neeruditi per duoplaji neutile 
plu longa : similitudo apud simileso, direktiuno apud direkto 
o direciono (altra senco), absoluciono apud absolvo, edc., edc., 
violacante sive la principu dil fonetikal ortograflo, sive dil 
unasenceso >. 

(Pri la historio dil periodo di stabileso videz Mondo xiv, 
265). 

Rezumo dil cirkulero dil Akademio en O. I. n° 2, 31a junio 
1928 : « Ni memorigas, ke la periodo di stabileso debesis a 
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cirkonstanci e specala necesesi, qui esis expozata lor olua 
instituco, precipue l’editado di granda nacional-Idala vortari... 
Nun ta vortari existas... Konseque nova periodo stabilesala 
esus nun senkauza. Pro to nulu astonesos saveskar, ke ne un 
sol Akademiano propozas institucar itere periodo di stabileso. 

gild-o (1490, M. x) D Gilde, E guild, F corps de mitier (rv, 
485). Asteriskizita vorto. 

Qpuzl-a (1509, M. x) D Grusien, E Georgia, F Gdorgie (iv, 
484, VII, 162). Kaukaziala lando. 

gruz-o (1690, M. xiv). Precizigo di ca existanta vorto yene : 
D Schottisches Schneehuhn, grouse, E white, black, red 
grouse, ptarmigan, F lagopide, grouse, gilinotte d’Ecosse, 
poule de neige, perdrix de neige, ptarmigan, I lagopodo, S la- 
gopedo, L Lagopus scoticus (M. xi, 348). 

1706, M. XIV, 291. Adopto dil reguloza korapozuri del exis- 
tanta vorti, avelan-gllro (L. Myoxus avellanarius) e gardan- 
gllro (L Myoxus niteia). 

1708, M. XIV, 291. Adopto dil expresuri gobelln-taplao e 
gobelln-tapeto, uzenda segun l’okaziono. D Gobelin-Tep- 
pich ; Gobelin-tapete, E F Gobelins. 

grlb-o, grlb-l (1709, M. xiv 291) D Griebe, Grieben, E grea- 
ves, F cretons (M. ix, 123). Bruna, fritita lardopeceti, restanta 
en la marmito, ube fuzesis lardo por saimifar. 

gulyaah-o (1723, M. xv) D Gulascb, Gulyas, E beef (or mut- 
ton) cut small and stewed with bacon, onions and pepper, 
F collache, gulyas, goulach (M. xii, 20). Disho ek kubi di bovo 
o bovyun-karno stuflta kun lardo, onyoni e multa papriko. 

gastralgl-o (1866, M. xv) D Magenweh, Gastralgie, E I S 
gastralgia, F gastralgie (M. xi, 58). Asterisk. 

generatopo (1867, M. xv) tenkn. DER Generator, F gin^ra- 
teur, I generatore, S generador (M. xi 58). Asterisk. Kaldrono 
di vapor-mashino. 

geooentral-a (1868, M. xv) astron. D geozentrisch, E geo- 
centric, F g^ocentrique, IS geocentrico, (M. xi, 58). Asterisk. 

glaukom-o (1869, M. xv) patol. D Glaukom, Griiner Augen- 
star, E I S glaukoma, F glaucome (M. xi, 58). Asterisk. 

gonlometr-o; gonlometrl-o (1870, M. xv) tekn. D Winkel- 
messer, Goniometer; Winkelmesskunde, Goniometrie; E gonio- 
meter; goniometry; F gonioraMre; goniomitrie (M. xi, 58). 
Asterisk. 

Qeorg-lemo (1885, M. xv), vorto por expresar la sistemo 
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sociala di Henry George, famoz ekonomisto e propagero dil 
unika taxo (« single tax »). Do anke : Qeorg-lsto=adepto di 
H. G. (M. XI, 173; xii, 142, 311). 

graflsm-o (1917, Ido xii) D Graphismus, das Graphische 
(der Duktus), E graphism, F graphisme (iv, 518). La traiti di 
singla litero, desegnuro, la skribala formo di vorto (vii, 360). 
Komparez kun « fonetiamo > (dec. 1819). 

genltor-l (1959, O. I. 5) D Eltern, E F parents (p^re et 
m^re). Remplasigas « gepatri > (Ido, xii, 317). La Rusa havas 
« rodyityelyi > qua exakte korespondas kun la Latina « geni- 
tores > adoptita. 

hellantem-o nan-folla (1644, M. xiv) D Heideroschen, E 
dogrose, F helianthime & feuiUes menues (M. ix, 123; x, 52). 

haptlk-o, -ala (1673, M. xiv). La cienco pri la tasto-feno- 
meni, same kam optiko es la cienco pri la vido-fenomeni. La 
formo haptic o haptik es internaciona (M. xi, 140). 

1702, M. XIV : holal Interjeciono por demandar halto, por 
direktar l’atenco a su. D hoUat E hollal halloot, F hol&l I 
ol&l 

hopl Interjeciono por salto. D hoppt, E S hopt F bopl 
hu I Interjeciono di honoro, fremiso. D hu I, E (h)ugh I, 
whenghl whewl F hou(h)I, I uht, R ukb! 

hum I Interjeciono di medito, desaprobo. D hm I, hem t, 
huml, E huml, humphl, F heml, homl, I beml, R gm! (M. xi, 
168). 

hektowat-o (1724, M. xv) DEFIRS hectowatt. Elektral me- 
zurunajo =100 wati (M. xv, 20)- Noto : Segun la decido 1788 
(vid. « fizikal unaji >) on devas nun dicar hektowatt. 

heuristlk-o (1780, M. xv) D Heuristik, E heuristic art, heu- 
retic, F heuristique, S heuristica (M. xii, 20). L’arto trovar ulo 
nova per metodala voyo. 

halogen-o (1871, M. xv) kem. D Halogen, Salzbildner, E 
halogen, F halogine, I alogeno, S balogeno (M. xt, 58). Aste- 
risk. L’elementi kloro, bromo, iluoro, iodo. 

halon-o (1872, M. xv) astron. e fotogr. D Hof (um Gestirne), 
Lichthof, F S halo, I alone (M. xi, 58). Asterisk. 

halux-o (1874, M. xv) D Grosse Zehe, E big toe, F gros or- 
teil, L hallux (M. xi, 59). Asterisk. 

hederace-o (1875, M. xv) bot. D Gundelrebe, Gundermann, 
E ground ivy, F lierre terrestre, L glechoma hederacea (M. xi, 
58). Asterisk. 
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hellocentpal-a (1876, M. xv) astron. D heliozentrisch, E 
heliocentric, F h^liocentriquc (M. xi, 59). Asterisk. 

hellometr-o (1877, M. xv) instr. D Heliometer, Sonnenmes- 
ser, E heliometer, F hiliomttre (M. xi, .59). Asterisk. 

hellostat-o (1878, M. xv) instr. D E Heliostat, F h^liostat 
(M. XI, 59). Asterisk. 

hemlplegl-o (1879, M. xv) med. D Hemiplegie, halbseitige 
Lahmung, E hemiplegy, F hdmiplegie (M.xi, 59). Asterisk. 

hemoragl-o (1880, M. xv) med. D Hammorrhagie, Bluter- 
guss, E hemorrhagy, F hemorragie (M. xi, 59). Asterisk. 

hepatlt-o (1880, M. xv) patol. e mineral. D Hepatilis, Leber- 
entziindung; Hepatit, Leberstein; E inflammation of the liver; 
hepatite; F h^patite, I epatitide (M. xi, 59). Asterisk. Morbo 
e petro. 

hldpocefal-a; -o (1882, M. xv) patol. D Hydrocephal; Was- 
serkopf, Hydrozephale (persono); E hydrocephalus; F hydro- 
c^phale; S hidrocdfalo (M. xi, 59). Asterisk. 

hldpoqulnon-o (1883, M. xv) kem. D Hydrochinon; E F 
hydroquinone; I idrochinone (M. xi, 59). Asterisk. 

higposkop-o; -a (1884, M. xv) tekn. D Hygroskop, Feuch- 
tigkeitsanzeiger, feuchtigkeitanziehend E F hygroscope (M. xi, 
59). 

hlstepezometp-o (1887, M. xv) elektr. D Hysteresometer, 
Messer fiir magnetische Reibung, E hysteresometer, F hyst^- 
r^sometre (M. xii, 202). 

hlbepn-ap (1893, Ido, xi) netr. D Winterschlaf halten, iiber- 
wintern, E to hibernate. F hiberner, L hibernare. Deflno ; 
pasar la vintro en dormado, quale marmoto. Ne : hivernar. 

haltlk-o (1899, Ido, xi) D Erdfloh, E springtail, F altise, 
puce de terre, I pulce di terra, S altica, L Haltica (M. xi, 58). 
Ne haltico. 


Inanlclon-o (1432, M. x) DEF inanition. D ; nur Entkraf- 
tung, ne : Erniedrigung, por qua humiligeso suflcas (III 603) 
Asteriskizita vorto. 

Inflopesenc-o (1433, M. x) D Bliitenstand, E F inflores- 
cence. Asteriskizita vorto (III 604). 

Intumec-ap (1434, M. x) netr. D intumeszieren, anschwel- 
len, sich, aufblahen, E to swell, to intumesce, F s’enfler. De : 
intumescence DEFIS (iii 604) Asterisk. 

Invagln-ap (1435, M. x) intr. D invaginieren, einstiilpen, 
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hineinschieben, De : invagination (DEFIS) (iii 604) Asterisk. 

lonik-a (1436 M. x) D ionisch, E ionic, F ionique. Nur arki- 
tektural (v 280) Asterisk. 

Islam-o (1437, M. x) D Islam, E Islam F islam. Ne « Islam > 
od « islam > (v 280-428). 

Intusucepclon-o (1483, M. x) DEF intussusception, Auf- 
nahme in das Innere (iii 604) Asterisk. 

Imens-a (1545, M. xi) D immens, unermesslieb, EF immense 
(vi 599). 

Ingest-ar (1582, M. xi) tr. D ingerieren, (Stoffe in den Kdr- 
per) einfiihren, E to ingest, F ing^rer (iii 673, ne : injest-ar). 
De : DEFS ingestion, I ingestione. Asterisk. 

Incldent-a frazo (1600, M. xii) gram. D eingeschobener 
Satz, E incident proposition, F proposition incidente (iv 335). 

Internaclonal-o (1669, M. xiv) D die Internationale, F l’In- 
ternationale (M. x 134) -Ismo, -Isto. 

1672, M. xiv. On aprobas la verbal expresuro Imprlm-pro- 
bar, e por la rezultajo : Imprlm-proburo. D abziehen, Abzug 
(typogr.) E to pull (a proof), F tirer (une epreuve). (M. xi 29, 
108). 

Intelekt-ar (M. xiv) tr. filoz. D mit dem Verstande erfas- 
sen, E to comprehend vrith tbe intellect, F connaitre par I’in- 
tellect pur. Nule sinonima a kompren-ar, quan ol nultempe 
darfas remplasar. Ex. : « Quankam la homo es kapabla 

intelektar (konocale) la mondo intelektebla e sentar la mondo 
sentebla, tamen on ne povas asertar, ke lu komprenas mem 
la tota mondo sentebla e, se lu intelektas (konocas) I’altra, lu 
komprenas ol mem mine. Cetere, quanta kozin ni konocas sen 
komprenar oli. > (M. xii 309) Vorto ja existanta, ma ne preci- 
zigita. Videz pluse iv 231 e v 722, M. xi 218). 

Pri Irga (1699, M. xiv) L’Akademio rekomendas tre atencar 
la sequanta regulo (ofte violacata) di nia gramatiko : « On 
devas dicernar irgaloke, irgatempe, qui es nur nedefinita, 
de irgiibe, irgekande, qui es pluse relativa e konseque unio- 
nas du propozicioni : irgiibe vu iros, me iros kun vu; me 
sequos vu irgaloke; irgakande vu vokos me, me helpos vu; 
me helpos vu irgatempe. > Ed en noto (pag. 26) trovesas : 
« On remarkigas lo sama pri irga quale, irga quante, qui, quale 
irgube, irgakande es reale konjuncioni. Noto : Konseque lo 
dicita, se es nur 1 propoziciono, uzez irgaloke, irgatempe; se 
es 2 propozicioni interligita, uzez irgube, irgakande. > 
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lm«gliMP-« (1702, M. xiv) mat. La grandaji di qui la qua* 
drati havas negativa valori. D imaginar, E imaginary, F 
imaginaire. Asteriskizita vorto (M. xi 168). 

imol-ar (1702, M. xiv) tr. D als Schlachtopfer darbringen, 
E to immolate, F immoler, I immolare. Mortigar kom sakri- 
flkal viktimo. Asterisk. (M. xi 168). 

Inkur-ar (1702, M. xiv) tr. D sich etwas zuziehen, sich 
aussetzen, etwas auf sich laden. E to incur, F encourir, S in- 
currir. Atraktar a su, expozar su a (laudo, puniso, danjero, 
blamo, revoko); ex. : Facante to, me inkuras reprochi de mea 
patro e mem puniso (vi 255; M. xi 168). 

Induktop-o (1725, M. xv) elekt. D Induktor, E inductor, F 
inducteur. (M. xii 20) Asterisk. 

Induljenc-o (1726, M. xv) teol. D Kirchenablass, Indulgenz, 
EF indulgence (M. xii 20) Ne sinonima kun indulgo. Asterisk. 

Indult-o (1726, M. xv) DEF indult, IS indulto (M. xii 20) 
Privilejo grantita per letro da papo pri prebendo. Asterisk. 

Inflnltexlm-a, -o (1728, M. xv) mat. D unendlich klein, 
inflnitesimal, E inflnitely small, inflnitesimal, F inflniment 
petit, inflnit^simal. (M. xii 20). Qua es extreme mikrega. Kal- 
kulo infinitezim-ala = kaikulo dil infinitezimi. Asterisk. 

Inflx-o (1729, M. xv) gram. D Einschiebesilbe, Inflx, E inflx, 
F inflxe. (mxii) Formacal elemento insertita en la korpo dil 
radiko; ex. la n en la Latina frang dil radiko /rag. Asterisk. 

Inkarnao-ar (1730, M. xv) netr. D inkarnieren, zu Fleisch 
und Blut werden. E lo incarnate one’s self F s’incarner, I in- 
carnasi, S encarnar. (M. xii 20) Derivuro : Inkarnao-o. D 
Fleischwerdung, EF incarnation. Asterisk. 

Inatll-ar (1732, M. xi) tr. terap. D eintraufeln, instillieren, 
E to instill, F instiller (M. xii) Vasar gutope liquidi sur od en 
korpo-parto. Anke metafore : Omnamaniere il instilas sua 
doktrino en la mento di sua dicipuli. Asterisk. 

Inul-o (1733, M. xv) bot. D Alant, E clecampane, F inule, 
L Inula (M. xii 20). Asterisk. 

lodoform-o (1734, M. xv) kera. DEFIRS iodoform(e). CHJ ^ 
(M. XII 20). 

Izocel-a (1735, M. xv) geom. D gleichschenklig, E isoscelas, 
F isoscMe (M. xii 21) Triangulo kun du egale longa lateri. 

Izogon-a (1736, M. xv) geom. = havanta egala anguli. 
D gleichw'inklig, isogon, EF isogonal (M.xii 21). Asterisk. 
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Izograflk-a (1737, M. xv) mat. D isographisch, E isographic, 
F isographique (M. xii 21). Asterisk. 

Izoklln-a (1738, M. xv) geol. D von gleicher Neigung, isokli- 
nisch. DEFIRS. Havanta la sama inklineso. Lineo dil egala 
magnetal inklineso (M. xii 21). Asterisk. 

Izokron-a (1739, M. xv) D gleichzeitig, isochron, E isochro- 
nous, F isochrone (M. xii 21) samatempa ; izonkron-eso=sain- 
tempeso. Asterisk. 

Izometr-a (1740, M. xv) geom. D an Mass gleich, isome- 
trisch. DEFIRS (M. xii 21) Havanta la sama mezuro. Asterisk. 

Izoperlmetp-a (1741, M. xv) geom. D von gleichem Umfange, 
isoperimetrisch. DEFIRS (M. xii 21) havanta la sama peri- 
metro. Asterisk. 

Izotop-a (1742, M. xv) kem. DEFIRS isotop-e). Kemial 
elementi havanta la sama karakteri e reakti, quankam lia 
atompezi e radioaktiva qualesi interdiferas (M. xii 21). 

Izotrop-a (1743, M. xv) fiz. D (in der Masse) gleichmaessig 
und gleichbrechend ; isotrop : DEFIRS (M. xii 21). Korpo 
qua relate sua fizikala qualesi (ex. la propago dil lumo) es 
egala en omna direcioni. Asterisk. 

Indlclon-o (1780, M. xv) D Indiktion, Romerzinszahl, EF 
indiction, I indizione, S indiccion (M. xii 20) Kronologial 
termino. Aslerisk. 

Indlkatop-o (1781, M. xv) kem. e tekn. D Indikator, E indi- 
cator, F indicateur (M. xii 20) 1° Instrumento por explorar 
tensovarii en mashini laboranta per tensita fluidi. 2° Substanci 
indikanta la fino di reakto per kolorcbanjo. Lo saman kon- 
flrmas la decido 1789. 
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Diplaso dll kontlncDtl 

Dum longa tempo on adoptis generale la teorio di Laplace, 
koncerne ke inkandecanta maso es en l’internajo dil Tero, e 
ke to es restajo dil prima mondo-nebulo, ek qua la Tero su 
formacabis, e ke pose, konseque di kalor-emiso dum mili de 
yarcenti, la ter-surfaco pokope koldeskis. La mencionit inkan- 
decanta maso konsistis ek gasi e vapori kun enorme alta 
temperaturo. Pro to li posedis granda expanso-forco, per qua 
li tendencis avancar koakte vers la surfaco dil tero, do li 
produktis forta preso, por ke la surfaco su apertez e lasez 
ekirar la gasi e vapori. Tale naskis la vulkani e la vibri sis- 
mala. Ma, pro koldesko, I’interna kerno dil tero perdis parto 
di sua volumino. La masiva surfaco su kontraktis, e su for- 
macis falduri, quale se pomo sikeskas : per perdo di aquo 
ek lua internajo lua surfaco divenas rugoza. Or, la tero ja 
esis harda, e ta falduri ne povis naskar sen katastroll ; la tero 
su fendis e ruptis quaze vitro. Naskis kolosa kruluri ed am»- 
siguri di kontinenti e montari, kataklismi dil diversa periodi 
geologiala, precipue dil sekundara e terciara periodo. Kcmi 
ne-dubitebla traci di multa desaparinta tero-parti on konsi- 
deris la arkipelagi ed insuli, qui trovesas en Paciflko, Atlan- 
tiko ed Indian oceano, tale ke vera ponti aparus inter la kon- 
tinenti, se la aquo-nivelo konsiderinde sinkus. 

Kontre ta koncepti, la Germana profesoro dil universitato, 
Alfred VVegener, konseque di sua studii facita depos 1910, 
venas a la rezultajo, ke 1. I’internajo dil Tero ne es inferno 
de ardoranta gasi e vapori, 2. ke nia planeto es masiva korpo, 
qua es plu tenaca kam stalo, ma kondutas, ye normala tem- 
peraturo kom viskoza maso, 3. ke la tero-krusto, dum la yar- 
milioni, ne fendesis per katastrofal kruli ed amasigi, ma per 
lenta horizontala diplasi, qui eventis en du direcioni: I’unes- 
ma direktesis vers I’equatoro, t. e. la pol-fugo, qua es probable 
konsequo dil centrifugal forco naskanta ek la rotaco dil Tero; 
la duesma direktesis vers la westo, efektigita dal fraciono dil 
marei, produktita dal atrakto dil Suno e Luno, 4. ke la nas- 
kanta fraciona parti flotacas sur la viskoza magmo, tre lente, 
quaze glaciomonti sur I’aquo, 5. ke la kontinenti existanta 
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sempre existis, nur lia situeso chanjis, 6. ke la poli chanjis lia 
antea situeso. 

Se on regardas la opozita rivi dil Sud-Atlantiko, la simileso 
dil rivo-linei di Afrika e Brazilia es salianta. La granda, rek- 
tangula flexuro dil Braziliana rivo-flexuro an kabo San Roque 
korespondas ad exakta negativo en I’Afrikana rivo-flexuro an 
Kamerun. Mem, anke sude de ta punti, singla saIiajO|diI Brazi- 
liana rivo korespondas'a simile formacita konkavajo dil Afri- 
kana rivo, ed inverse, singla konkavajo dil Braziliana rivo 
korespondas a saliajo dil Afrikana rivo. Experimento per la 
kompaso sur la globo montras, ke la grandesi konkordas 
exakte. 

(Segun : Wegener, Die Enstehung der Kontinente und 
ozeane). Dr. Helene Bakonyi. 


Prl la Forflknll<'> 

Omnaloke on konocas ta speco de insekti ortoptera, vul- 
gare nomita « orel-boreri », di qui I’organo maxim remar- 
kinda konstitucesas dal stranja pinceti ye I’anusal parto. 

Generale on admisas ke ta insekti nomesas « orelboreri » 
pro la simileso di lia pinceti a la pinceti (orel-borili) quin 
olim uzis la juvelisti boronte l’infra orel-Iobo por en ol enduk- 
tar orel-ringi. 

Altraparte, multi aflrmas ed ankore kredas ke ta insekti 
eniras la hom-orelo, perforas la timpana membrano, mem 
penetras aden la cerebro quan li perturbas. En ta lasta opi- 
niono ni havas altra origino dil nomo « orel-borero >. Nam 
ne es tote justa ke la juvelisti boras orelo : li boras nur la lobo. 
Ma la plebeyaro ne exploras tante sorgoze, e en la D. same 
kam en la F. fortikulo konsideresas kom danjeroz borero dU 
orelo, quale on povas sube konstatar per la nomi uzita, 
explorante lia senci. 

evidenta ke forflkulo konsideresas kom danjeroz borero 
dil orelo. 

Or, se es admisebla ke forflkulo sucesas enirar I’exter orelo 

(1) Forflknlo = L. forficula diminniva vorto di Forfex : cizeti, 
D. Ohrbohrer, Ohrengriibel, OhrkAfer, Ohrenhohler, Ohrling, 
Ohrwurm ; E. forficula, earwig ; F. forficule, perce-oreille ; I. for- 
fecchia ; R. klestchak, ukhoviortka ; S. forficuta, tijereta. 
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di homo jacant an la sulo — lo es versimila — oportas pluse 
dicar ke la prezenteso di gasto tante Jenanta ne toleresus sat 
longe en ta loko tre sentema, por ke I’insekto povez perforar 
la tirapano. La cerumeno sekrecita funde dil orel-organo repu- 
gnas la forflkuli same kam altr insekti, pro I’aglutineso, 
odoro ed akreso. Cetere pro la strukturo di ta organo, es 
posibla nul perforo qua faciligus aceso aden I’internajo dil 
kapo. Se uli opinionante su atakita, sentis doloro en I’orelo, 
to venas unesme de sua imaginado, e pose de I’irito quan li 
provokis explorante ta organo per akuta skrapilo, esforcante 
desinkombrar od alejar I’organo. 

Por chasar ta okazional intruzinto suflcas varsar kelka 
guti de oliv-oleo. 

La fablo supere aludita es unesma motivo pro qua generale 
proskriptesas ta insekto. Existas tamen plusa motivi plu Justa: 
forflkulo domajas la flori e frukti di nia gardeni. 

Fakte, dum la nokto,— ta insekto es tote noktal vagero — ol 
devastas la yuna burjoni, la flori e la frukti. Li atakas pre- 
cipue abrikoti, persiki, pruni, piri e pomi an espalero, kelka- 
foye mem la frukti kreskint en liber aero. Li desesperigas la 
flor-kultivisti, rodante la maxim bel flori ; dianti, c dahlia » 
e. c., ante lia desklozeso. 

La maxim bon procedo til nun uzita por opozar su a lia 
detrimenti es grantar a li, proxim la loki quin li frequentas, 
refujeyi : hurdi, palio-tapisi volvita, flor-vazi vakua e renver- 
sita, larj ardezi, teguli, stoni plata an sulo neplana, kana, 
sambuka, helianta stipiti kava, ube pos lia noktal exkursi, li 
trovos shirmilo lor la Jornesko. On uzas anke heliko-konki, 
muton- o porko-hufl per qui on kap-vestizas la floral susteno- 
stangi. 

La nokt-amanta forflkuli refujas en ta celeyi quin on sor- 
goze vizitas singlamatine por aplastar la refujinti. Pluse opor- 
tas diligente explorar la trunki cbe old arbori e deprenar la 
kortica fragmenti beant kom refujeyi. 

Certe la forflkuli es nedezirind insekti, destruktenda pre- 
cipue kande li es tro multa, quale eventas kelk yari; ma kad 
on savas ke ta nedezirindi ulfoye servas ni? Fakte, plura 
naturciencisti Jus konstatis ke forflkuli destruktas tre mult 
afldii, mem raupi. La glateso di lia korpo faciligas la penetro 
aden la rapi-kokoni di qui ekiro-aperturo ofte intrikesas per 
silka reto. Li ya meritas pasabl indulgo, kande li ne Jenas ni. 
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Ni fine atencigez, ke la forfikulino sorgas sua yuni preske- 
samgrade kam hanino sua hanyunin : tala sorgemeso es rara> 
che insektaro. 

EI pozas sua ovi amase en mikra kavaji dil sulo, sub la 
stoni, en humid loki. EI tre sorgas e surveyas li til la nasko.. 
Segunkaze, el transportas li hike ed ihe, por ke li sempre 
havez la humideso necesa a lia evoluco. Pos la naskal ekiro, 
la larvi hlank e mola ulmaniere kovesas da sua matro til ke 
la chitinoz tegumenti aquiros la normala hardeso e koloro. 

J. Gg. 


Redaktero Hz. JACOB, Soorstr. 75 BERLIN-CHARLOTTENBURG 


Intcrnaclona rcklaino^rto c llngaI>psikologlo 

Da Heinz Jacob (Berlin) 

Ni insertas ica artiklo, por posii. 
bligar olua traduko aden altra lin- 
gui e pregas probar insertar ol en 
la rispektiva nacionala jurnali. 

(Ido-jurnal-servo). 

Penso ed expresuro. 

Lo maxim precoza di la homo es la ago dil cerehro, la pen- 
sado. Strete ligita kun la pensado es la linguo. Omna du es 
komplete interdependanta ed influas su reciproke. Pro ke la 
cerebro dil alaktato ne ja es parkreskinta e labor-pronta, lu ne 
ja parolas. Segun quante la cerebro es paralizita od instigita, 
anmo-maladi parolas tro multe o tro poke. Kande nia ancestri 
ankore esis mikra-cerebra, mala pensanti, li ne ja posedis 
hioido. La augmento dil cerebro e penso-developo eventis 
paralele kun la developo dil hioido e dil lingoo. Multa animali 
pensas, ma ne ja parolas ; pro to on povus judikar lo aceptata 
e reflektata en la cerebro, la linguo, kom la marveloza floro 
e splendida frukto dil developanta e''oluciono sur nia tero. 
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Vorlo e nociono. 

La linguo es la produklo di ula laboro mentala ; ol servas 
por delerminar nocioni, ol determinas la kozi e lia inter-relati. 
Prof. Ostwald dicas ; « Quala proporcionon la linguo havas 
relate la nocioni? La respondo esas, ke singla linguo repre- 
zentas grupo de signi, qui apartenas ad existanta grupo de 
nocioni tale, ke singla specala nociono anke posedas sua 
specala signo. 

Per to, ke unlatere ta, qua volas formacar nociono ad 
expresuro (exemple a la konoco di ula grupo o di singlu), 
bezonas por nociono determinata anke nur sempre la sama 
signo, e per ke altralatere, omna ti, a qui il turnas su per la 
expresuro anke konocas la relato inter signo e nociono, tale 
ke li perceptante la signo, anke pensas la rispektiva e kores- 
pondanta nociono, -erste per ica pasable komplikita duro di 
opcraci eventas to, quon ni nominas linguala inter-kompreno.> 

La lingiio kom teknikala helpilo. 

La linguo es teknikala helpilo dil penso-transdono, quo es 
absolute necesa por la homi. Tale grupi homala konvencionis 
pri expresuri determinata, t. e. li donis ad ula nocioni fixa 
nomi, e donis ad ica ofte arbitriala formaci la nomo < nacio- 
nala linguo >. Existas en la mondo plura mil tala nacionala 
lingui, qui parte poke diferas inter su en la dialektal kons- 
trukto, ma anke ofte havas nulo komuna. Ica diverseso dil 
inter-komunikili evas de la komenco dil homaro e til cadie 
la homaro ne sucesis, enduktar komuna linguo por omni apud 
la matrolinguo. Se, quale ni vidis, la linguo nur es ia tekni- 
kala helpilo dil pensi-transporto, lore anke devas esar posibla, 
krear tala linguo artiflcale. Ke ta posibleso existas, semblas 
pruvita per la kreo dil cadia sistemi di helpolingui, ek qui 
la mondolinguo Ido es judikebla kom maxim kompleta e 
bona solvuro. 

Mondo-rekiamo e iingni-diuerseso. 

La reklamo-experto ofte povas observar, ke kliento, qua 
recevas reklamo-folio od uzo-preskripto, ofte interesate stu- 
dias e retenas ica folio, quankam il havas ne mem la maxim 
mikra intereso pri la reklamita kozo ipsa. Ye plu preciza 
atenco ni konstatas, ke la folio es redaktata en tri, quar od 
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aiike plu multa lingui. Do hike esis la linguo, qua rezultigis 
la reklamo-efiko en la apta instanto. La komparo e lekto dil 
lingui stranjera di ta generale ne-interesiva texto esis sat 
valoroza, por igar la kliento retenar ica folio. 

Praktikala solvuro. 

Ma cadie la reklamo ja es tam internaciona, e la maxim’ 
multa flrmi granda vendas lia vari en la tota mondo, ke la 
produkto di simila folii, ex. uzo-preskripti, exekutesas en 
tante multa lingui pro nura ekonomiala-racionala mo- 
tivi. Praktike to do nule esas psikologiala reklamo-efekto. Ma 
nun esus multe plu praktikala pro diversa motivi, ne impri- 
migar e tradukigar tala cedulo en kin o sis lingui diversa, 
me redaktar ol en super-nacionala linguo quale Ido. La supre 
mencionata motivi pri la interesokapto dil lektanto restas 
existanta, nam Ido es komprenebla sen pre-studio da omna 
eruditi maxim-grandaparte, pro ke ol prenas sua vorto-radiki 
del maxim difuzita Europala lingui, ed uzis ye la selekto la 
principo, ke la radiki esez komuna al maxim multa lingui. 
Tale ni trovas la sequanta vorti en Ido, kontenita en preske 
omna linguo en poke chanjita formo ; Teo, kafeo, sukro,, 
chokolado edc. 

Neiitreso dil mondolinguo. 

Pluse ni havas plusa avantajo ye la uzo di Ido, nome ta dil 
absoluta neutrcso. Ni konocas la odio dil Hinduani kontre 
omno Angla. Certe lu boikotos omna vari, qui portas Angla 
surskriburo. La Germana (irmi skribas ad Chinia e Japonia 
en Angla, ma ad Persia e Turkia en Franca, e quante ofte 
hike facesas erori pro la politikala situeso, qui duktas a du- 
ranta noco dil relati komercala. Omna ca motivi parolas por 
la uzo di helpo-Iinguo. 

Es sempre interesiva, observar la psikologio di populo, 
nam: Germano sempre esforcos, uzar la linguo nacionala di 
sua kliento, dum ke helpo tarelata ne es expektenda de Anglo. 
Tale anke es explikebla, ke la Germana komercisto mustas 
laborar kun multe plu alta spensi kam sua Angla konkuren- 
canto, qua pro ta motivo sempre es plu konkurenco-kapabla, 

« .Artificala > o « naturala » ? 

Existas multa homi, qui ne agnoskas Ido, pro ke ol es arti- 



14U 


PROORBSO 


llcala linguo, qua ne es samvaloranta ad c naturala* linguo. 
Oportus ye ica okaziono, unesme examenar la vorto c natu- 
rala > pri olua vereso ed autentikeso. Lore on konstatas, ke 
c naturala > linguo ya tote ne existas. Naturala es to, quo 
'donesis a ni nemediate da la naturo. Ma ka ne anke la Ger- 
mana linguo determinesis en olua gramatiko da autoritatl 7 
Ka Martin Luther ne artiflcale kreis la Generala Germana 7 
Ka la tekniko ne omnadie inventas nova vorti 7 Semblas do, 
ke la naturo di la linguo erste influesas e determinesas da la 
homi. Ke Ido, qua es nulo altra kam moderna Europan dia- 
lekto ne es tam expresiva kam nacionala linguo, es aserto 
ne-pruvita. Precize Ido es aptu por la komercisto e la reklamo 
en ecelanta maniero, pro sua preclzezo, facileso e kurteso. 

Precizeso dil expresuri. 

Es falsa aflrmar, ke on ne povas expresar su tam nuancoze 
e precize en artiflcale konstruktata linguo, kam esus necesa 
por la reklam-suceso di linguale bone parpensita texto. En 
ica konexo me volas citar prof. Ostwald ; c Se me havabus la 
posibleso, ri-produktar ica titulo en la mondolinguo Ido 
(organizo), lore me havabus la selekto skribar od c organizo > 
od c organizuro >. La unesma titulo signiflkabus ; Pri la ma- 
niero segun qua on organizas la mondo ; e la altra signifl- 
kabus ; Quale la mondo es organizita. La Germana linguo e 
la maxim multa altra lingui ne indikas ica fundamentala 
'dlverseso per la formo, ed pose on mustas per la senco dil 
frazo, od se ol ne existas, per la profundeso dil propra pensi 
probar dechifrar, quon on intencis expresir. > — c 01 (Ido) 
-es la kreo di absolute necesa traflko-moyeno, qua ne havas 
la tasko esar desfacila por olua posedanto, ma qua devas esar 
a sua posedanto helpilo tante preciza e komoda kam irge 
posibla. > 

Por pruvar ica preciza expresebleso en Ido, profesoro 
Couturat (Paris) tradukis aden Ido Germana texto originala 
'de la libro da profesoro Gomperz (Wien) ; c Greka penseri >. 
Profesoro Pfaundler (Graz), qua nultempe lektabis la libro 
'da Gomperz, itere ri-tradukis la Ido-texto al Germana. Pro- 
fesoro Gomperz pose deklaris, ke ecepte mikra parti, qui 
explikesas per ke Franco tradukis la Germana, ica produkto 
-di traduko sucesis tote penso-simila, ed es multe plu proxim 
-al texto originala, kam Gomperz judikabus lo kom posibla. 
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Plusa importanta faktoro, qua demonstras a ni la extrema 
-apteso di Ido kom linguo dil cienco, es la sequanta : Profe- 
■xoro Lalande, olim granda adverso dil linguo artiflcala, publi- 
kigis la libro « Vocabulaire tecbnique et critique de la philo- 
sophie > (Paris, Socidt^ frangaise de Philosophie) en du 
tomi, indikis en ol pos omna deflni di nociono la korespon- 
-danta Ido-vorto. 

Ni do konkluzas, ke Ido es plu kompleta instrumento kam 
irga linguo nacionala. Ma anke la maxim kompleta instru- 
mento povas uzesar male da ne-experto. Hike quale omnube 
'Oportas la individualeso di ta, qua uzas ica instrumento. 

Sequante exemplo pri la expresebleso di Ido : Propago, 
propagado, propagiva, propaganta, propaginta, propagonta, 
propagebla, propagenda, propaginda, propagisto, propagero, 
homo propaganta, flrmo propagema, etc. Ica exempli povus 
RUgmentesar segundezire. Per to demonstresas anke, ke Ido 
ne nur es plu preciza, ma anke plu kurta en la expresuri. 

Ekonomiala konsequi. 

Se ni til nun prefere parolis pri la lingui-psikologio, ni nun 
volas demonstrar kurte la fakta ekonomiala konsequi di tala 
lingui artificaila. La kusti por ia tradukuro, la plurfoya im- 
primo dil reklamo-folii evitesas, la reklamili povas produk- 
tesar samtempe por la tota difuzo-distrikto, mem se olca kon- 
tenas multa landi. La diverslingua korespondanti es libera 
por facar altra labori produktiva. La reprezentanti ed agenti 
di granda firmi povas interkomprenar kun lia reprezentati 
en la exterlando sempre nemediate, e tale reprezentar flrmi 
ek diversalingua landi. 

La chefaro havos la posibleso, ipse surveyar la relati kun 
la exterlando e relateskar komercale kun landi, por qui kores- 
pondanti kun la rispektiva lingui-savo nur es tre desfacile 
engajebla. 

Sparez ye la justa loko. 

Esas stranja traito di la homi, ke li sempre tre volunte 
sparas ibe, ube on en darfus sparar, ed spensas ibe, ube li 
povus sparar pekunio. Nur tale es explikebla, ke on til nun 
ne ja profltas la mondolinguo por la reklamo. Ido ne volas 
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esar siiskopo, ma la moyeno, igar la internaciona relati dil 
homi inter sii plu facila ed eflcienta. 

Quomtlonl o oooponaim 

H-z. J. — « Por la praktiko > es la devizo dil fako Propa- 
gado. L'a yaro 1931 esez propago-yaro, e nia chefa esforci ed 
forci devas esar uzata por atraklar nova Idisti, yuni, qui povas 
portar la standardo, la emblemo di nia linguo en la futuro. 

Omna artikli propagala qui ri-produktesas hike darfas o 
mem devas tradukesar dal lektanti aden la nacionala lingui. 
Vu darfas sendar la manuskripto al redakterio ed imprimigar 
ol en irga revuo. Se posibla on adjuntez la adreso di Ido- 
informerio. 

Ni intencas respondizar omna questioni koncerne propago 
di Ido, ed omno quo avancigas Ido. Ni uzos por la respondo 
(di sat inleresiVa questioni !) ica linei, por profltigar omni 
da la experienci di singlu. Do, se vu renkontras dum la pro- 
pago irga desfacilaji, falii, se vu deziras propagar cbe specala 
societi e ne savas quale maxim bone ed eflciente agar, lore 
turnez vu al redaktero di ca rubriko e ni komune serchos 
moyeni sucesigar la afero. Se posibla indikez omna detali 
konocata da vu e questionez pri le ne ja experiencita. Same 
agreabla es a ni la komuniko di experienci ja sucesoza, oli es 
sam-importanta e pro to komunikenda a nia lektanti; la me- 
diaco di ica materialo al Idisti es la tasko dil parto < PRO- 
PAGADO >. 

Omni devas kunlaborar ye la solvo di desfacila problemi 
propagala, ed anke vu devas sendar vua sugesti e propozi. 

Specale rekomendinda por omna ti, qui volas aktive pro- 
pagar, esas la jus aparinta verko < TaJctiko-manualo por Ido- 
propago > da Heinz Jacob ed Ilmari Federn, en ol ja es reali- 
gita granda parto di nia programo dil parto Propagado. (2,40 
M, Ido-Centrale, Soorstr. 75, Berlin-Charlottenburg 9, Ger- 
mania). En ol es kolektita experienci, sugesti, taktikala kon- 
sili, unavorte : arkivo por propago-taktiko. Pro ke la libro 
imprimesis ed editesis kom manuskripto, ol nur vendesas ad 
Idisti, qui adheras Ido-societo e pruvas lia absoluta Idisteso. 

Se ni sucesas vivigar la parto < Propagado > per ofrar arti- 
kli praktikala, lore nia tasko semblas esar atingata, la akti- 
vesko dil Idista propageri. 
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Danko 

Me unesme dankas pro la unesma numero di PROGRESO. 
Quante bela ol aspektas, quante interesanta la kontenajo e 
quante ol esks digna expreso dii Idomovo. La Idisti darfas 
esar fiera pri ca rezultajo dil riorganizo. Me sentas me tre, tre 
gratitudoza ad omni qui kontribiitis a ca suceso. Specale me 
volas dankar siori Mauney e Matejka, qui facis granda per- 
sonala sakriflko per renuncar plusa edito di IDO-KURIERO, 
por realigar la dezirexpre.so di multi, ke Ido esez un sola 
korpo ed un sola anmo parolanta per PROGRESO. Ido-Ku- 
riero esis vere bonega jurnalo, qua per sua richa kontenajo 
pri Propago, Literaturo, Cienco e Linguo e per la sakriflke- 
meso dil redakteri e lia amiki tre sucesoze kontributis a sal- 
var nia Idomovo ek desordino e preparar nova glorioza epoko. 
Kordiala e varma danko ! S. Quarfood, 

prezido dil Akademio. 

A S°. Prof. Bakonyi, 

Multe e maxim kordiale me gratulas vu pri I’aparo dil unes- 
ma numeri di PROGRESO. Verc, Fenixo riviveskis ek cindro! 
E la kontenajo es digna de la anciena revuo di nia Maestro. 
Partikulare vua « Raporto Fonetismala » es eflkiv e maestral, 
quon anke omna partoprenanta autori e la nuna lekteri 
unanime atestas. Glorio ! On povis apertar la diskuti per 
nulo altra tam bonc, utile ed eflkive kam per ica temo. 

Prof. Janis Roze. 
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Kad vu savas Tradukar? 

Mc sube riproduktas extrakto ek artiklo exlreme interesanta titu- 
lizit ; LA LINGUISTIKAL KONDICIONI EN SUISIA, aparinta en 
la oktobral kayero dil Buletino dil Suisa Statal Fervoyi. Olua 
autoro es S”. Emile Birbaum, tradukisto che la Direkterio dil Sulsa 
Fervoyi Statala. 

Multa personi lektas jurnali en stranjera linguo. Li kom- 
prenas la texto e kredas ke li facile savus tradukar li. Li des- 
trompez su I La kom- 
preno es nur I’unesma 
operaco dil traduko. 

Pose venas I’asimilo, la 
nova konceptado e flne 
la verbal expresado. 

Yes, la tradukado es 
mestiero desfacila e 
ne gratitudoza. Desfa- 
cila : pro ke ol postu- 
las la kombinuro di du 
qualesi semble kontre- 
dicanta : la flexebleso 
e la precizeso; negrati- 
tudoza : pro ke tradu- 
kuro generale konside- 
resas kom kopiuro ne- 
perfekta dil originalajo. 

L’unesma qualeso dil 
tradukero es la kom- 
prenado. Lu devas esar 
kapabla sizar la senco 
di omna texti. Lu es 
specalisto en nula do- 
meno, ma nulo darfas restar slranjera ad ilu. Plu juste 
dicita : lu es la specalisto di lo universala, la teknikisto dil 
verbo, I’alkimiisto dil frazo. Lu devas posedar quaze anteni, 
ulsorta povo diviniva por deskovrar la grano lumoza celit en 
texto obskura. Nam la sintaxo diferas stranje de un linguo 
ad altra. On povas dicar ke en kelka lingui, I’idei marchas 
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^ur la kapo e ne sempre havas la nazo en la mezo dil vizajo. 
La tradukisto es koaktata desartikizar singla peco di ca stran- 
jega mashini, pose rimuntar li segun la postuli dil logiko. 

Lu ne devas komencar la traduko di nova frazo sen kom- 
prenir tre precize la senco di la preiranta. La minima dubito 
devas haltigar lu. Lu es Tamanto dil certeso. Pos tradukir 
frazo ofrinta nula desfacilajo tradukala, lu subite trovesas 
koram texto barbara, ulsorta sflnxo enigmatala, nedechifre- 
bla. Lu examenas olu longe, turnas e riturnas ol en omna 
'direcioni, quale infanto agas pri ludilo di qua lu ne kompre- 
nas la mekanismo. Se la mikra monstro refuzas livrar la 
sekreto, la tradukero koaktesas konsultar I’autoro dil origi- 
nalajo. Ma ho, marvelo, eventas ofte ke I’autoro ignoras la 
signiflko di lo skribita da lu ipsa e devas konfesar ke lo 
havas senco en nula linguo konocata. Trapasante la tradu- 
kado, la texti subisas I’exameno pri klareso. 

Fine, kande omna idei expresita bone komprenesis, la tra- 
dukero devas donar a li formo, t.e. nova expreso. A singla 
kozo lu donas nova vorto, quale apotekisto qua deprenus 
omna etiketi de lua mil flakoni, por glutinar sur oli nova eti- 
■keti. On perceptas la danjero ; Oportas ne glutinar l’etiketo 
dil purgivo sur la flakono dil venenajo! Sur singla kozo lu 
devas pozar la signo exakta qua konvenas ad olu, quale ves- 
4aro facita segun mezuri. La sercbo dil vorto exakta e konve- 
nanta es operaco tre delikata, qua presupozas la posedo di 
vortaro tre richa e di mult imaginado. Ye ta instanto komen- 
'cas la laboratorial labori. Kun la nazo plunjint aden la vor- 
tolibri e la regulari, la tradukisto serchos se necesa ofte dum 
plura hori, la vorto bezonata e nesizebla, same kam la povra 
negri plunjas centfoye aden la fondo dil oceano por adpor- 
tar ye la surfaco la precoza perlo. 

Pose, la vorti devas ordinesar en frazi ritmoza. Hike inter- 
venas timide la stilo e la tradukisto vidigas kelka persona- 
leso. Regretinde, la texti administrala havas preske sempre 
la sikeso e la rigideso di preskripti netushebla. Yen obstaklo 
grava por la tradukisto. Se lu sequas maxim fldele posible la 
texto originala, lu riskas produktar verko senforma, naskigar 
«nto kripligita ed idiota, quan on nomizas en Suisia la « fran- 
^ais f^deral » (la Franca federala). Se lu kontree deviacas 
tro multe de la texto originala, lu falas aden la fantazio e 
riskas trahizar la sakra peuso dil autoro. Rezume, la tradu- 
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kisto devas seleklar inter sklaveso e vagado. Nur tre poka 
tradukisti sucesas montrar su libera sub la yugo dil penso 
stranjera. Ica tradukisti, maturigita per loiiga pratiko, valo- 
ras sua pezo de oro. Komprenende on ne devas uzar la sama 
stilo por tradukar poeziajo da Goethe o instrucionaro kon- 
cerne la kargado di fromajosendajo aden vagono. Ti qui komi- 
sesis tradukar la labori dil konsilantaro di administrado, 
uzos tono di emociganta soleneso, dum ke ta qua sorgas la 
diskonocigo dil instrukli koncerne la trenotrafiko, bezonos 
koncizeso e precizeso quaze matematikala. 

Ni jus aludis la « fran^ais federal ». To es Franca maku- 
lizita per la vicineso di la Germana, same quale l’aquo dil 
lago di Gen^ve es deslimpida ye l’enilueyo di Rhone. Ica 
pestatra produkturo fabrikesas grandaserie en la Bernana 
palaci administrala e de ube inundas tota Romandia. La tra- 
dukisti protestas asertanle, ke li ne es sola kulpoza pri la 
maestroverki dil < fran^ais f^d^ral ». Tamen li asumas parto 
dil responsiveso, qua restas enskribita per literi neefacebla 
en multa dokumenti polvoza. Ma koncerne la restajo, l’akuzo 
superpasas lia kapi por atingar la stalal funcioneri german- 
lingua qui fanfaronas savar la Franca ed anke ta « bi-lin- 
guani » di qua la marveloza fakultato, parolar la du lingui 
advere admiresas, ma qui, kande li pretendas skribar en la 
Germana o la Franca agus plu bone probante solvar la pro- 
blemo pri la quadratigo dil cirklo ; li sucesus plu bone. 

Certe, la laboro dil tradukisto havas karaktero pure for- 
mala. 01 ne translokizas la materio, ne impozas la eventi, ma 
ol kreas ta formo, qua, segun la dicajo di Aristoteles, vivigas 
la materio, nam ol lumizas omna kozi ed igas li sentebla dal 
anmo. La tradukisto es simpla akrobatisto, nam lu jonglas 
kun la vorti e I’idei ; ma lu es akrobatisto intelektala. Lu 
cherpas sua nobleso en la konvinkeso, ke lu defensas la Lin- 
guo, ica trezoro neevaluebla dil raso, kontre nova invado di 
barbari. Ed icarelate lua rolo aquiras digneso sacerdotala. 

E. Birbaum. 


La supera studiuro kontenas konsili tre interesiv ed aten- 
cinda relate la traduko-arto. Altralatere ol konstitucas ulsorta 
akuz-akto tre severa koncerne la tradukisti profesionala. Pro 
sucio di yusteso, ni de^as indikar bike, ke I’editeri, t.e. la 
komisanti dil tradukisti es maxim ofte plu kulpoza pri lu 
qualeso dil tradukuri publikigita, kam la tradukisti ipsa. (Me 
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ne aludas hike la tradukeri en komercal flrmi qui laboras 
kom employati po flxa salario; lia laboro es min delikata sen 
esar envidiinda). E yen pro quo : 

La tradukuri furnisita al editerii ne pagesas da ici segun 
lia qualesi intrinseka, ma tote simple segun la nombro dil 
linei, totsame quale ordinara jurnal-artiklo. Altralatere, la 
tradukeri es relative male salariizita. De to konsequas, ke li 
havas l’unika sucio, livrar maxim multa « varo » en maxim 
kurta tempo. Or, tala hasto es nekonciliebla kun laboro sor- 
goza. Es tote certa, ke la tradukisti ipsa regretas ica situeso; 
li kredeble preferus livrar laboruri plu perfekta e plu sorgita, 
se la salario recevota posibligus a li konsakrar la necesa 
tempo al parflnigo dil tradukuri. 

Ica kustumo, pagar la tradukuri segun lia ampleso, es evi- 
dente absurda. La valoro komercal di tradukuro jacas en 
olua qualeso relate stilo e fldeleso di riprodukto e nule en la 
nombro dil pagini. La konduto dil editeri es explikebla per 
I’akrigo dil moderna konkurenco; li aplikas al evaluo dil verki 
normo pure komercalal de ta vidpunto la nombro dil linei es 
mezurilo plu koraoda e plu preciza kam l’evaluo di tradukuro 
segun olua valoro qualesala. 

Pluse es remarkenda, ke preske sempre l’editeri aquiras 
kompre I’exkluziveso dil tradukoyiiro del autoro. Tale li eli- 
minas la jenanta konkurenco e povas impozar al publiko 
verko neperfekta, pro ke male pagita. Se ca-die la maxim 
granda parto dil tradukisti apartenas al tale nomizita prole- 
tariaro intelektala, ni debas lo al « Amerikanigo » dil komer- 
cometodi editeriala. 

Pos ta remarko necesa, ni kurte examenez la problemo de 
la vidpunto pure Idista. Hike ni povas neglijar la problemo 
dil editometodi : ni laboras sur tereno ne ja komercaligita e 
pro to nia « tradukisti » voluntala laboras en kondicioni plu 
favoroza kam lia mi-frati profesionala. En sua artiklo, 8°. 
Birbaum aludis la desfacilaji multaspeca quin la tradukero 
konciencoza renkontras en sua laboro. Or, to quo valoras por 
la traduko aden lingui nacionala, valoras « a fortiori » por 
la traduko aden linguo artiflcala. 

Quik pos flnir sua Idokurso ed aquirir l’elementi dil grama- 
tiko idala, nia novici imaginas, ke li es kapabla tradukar aden 
Jdo irga verko skribit en lia matrolinguo. Grosega eroro ! 
Me praktikas Ido depos cirkume 15 yari, ma me konfesas, ke 
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me preferBs dekfoye, skribar artlklo originala, kam tradukar 
Literaturajo. Lon facile komprenas ti, qui ipsa experiencis la 
desfacilaji enorma qui asaltas la tradukero konciencoza. 

En la lingui nacionala pululaa la tale dicita c idiotismi >. 
Li es obstaklo serioza por la trakukisto profesionala, ma 
tamen li ne es nevinkebla. Ofte idiotismo nacionala havas 
sua exakta equivalanto en idiotismo altralingua. Me citas. 
kelka exempli ek la Franca e la Germana : 


Franca 

1) A bride abattue. 

2) Jeter le manche apr^s la 

cogn^e. 

3) Battre l’ennemi 4 plate cou- 

ture. 

4) Avoirlalangue bien pendue. 

5) La peau I (od : peau de 

balle 1) 

6) Faire danser l’anse du pa- 

nier. 

7) Une temp^te dans un verre 

d’eau. 

8) Rossignol. 


Germana 

Mit verhaengtem Zugel. 

Die Flinte ins Korn werfen. 

Den Feind in die Pfanne' 
hauen. 

Ein tuchtiges Mundwerkhaben.. 

Ja Kuchenl Faellt mir nicht 
ein I 

Schwaenzelpfennige machen. 

Eine Revolution in Kraeh- 
winkel. 

Ladenhuter. 


Ica exempli esus multopligebla segunvole. Ma quale tradu- 
kar li aden Ido? Esas neposibla tradukar la formo; ni povaa 
nur notar lia signiflko, nome : 

1) Rapidege. 2) Renuncar omna espero. 3) Parvinkar 
l’enemiko. 4) Esar parol-habila. 5) Netradukebla; uzesas por 
opozar refuzo desprizanta ad ula demando. 6) Netradukebla; 
dicesas pri servisti qui retenas fraudoze parto dil pekunio 
recevit dal mastri por komprar nutrivi, kredigante ke olci 
kustas plu cbere, kam la fakta preco. 7) Textope : Tempesto 
en aquoglaso, t.e. eferveco exajerita, interlukto en mikra 
klano. 8) Antiquajo, obsoletajo. 

Ica traduki donas nur pala imajo dil originalaji; to es 
defekto inheranta ad omna lingui artiflcala (inkluzite Occi- 
dental). Per tala experienci justiflkesas I’aserto, ke la L. I. 
devas servar ante omno en domeni, ube la precizeso di lO' 
expozenda es la cbefa postulo di praktikal aplikebleso’ 
(Cienco, tekniko, komerco, fllozoflo e.c.) To ne signiflkas ke 
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nia Ido es tote neapta por la Literaturo. Lon pruvas nia pri- 
zata skripteri Quarfood, Houillon, Gross, Guignon, Espitallier,. 
Sweetlove, Schiffmann, Federn, Bakonyi, Hermann, Labedan 
e.c. Exemplo mem plu frapanta pri to furnisesis olim per 
I’edito dil remarkinda revuo : HUNGARIA. Ma la chefa kon- 
kluzo restas : Por tradukar bone literaturaji aden Ido, opor- 
tas esar ipsa poeto e havar tre richa imaginiveso. E to es. 
qualesi quin ne posedas omna Idisti. Kontree, Ido es tre 
apta en la domeno ciencal e lilozoflala. Ton pruvas rartiklii 
publikigit en la J. I. da Marcel Pesch. Marcel Pesch skribas. 
stilo tre personala, ofte kelke sika e monotona, ma ol es mo- 
delo di precizeso e koncizeso. 

Kad existas moyeno, qua permisas obtenar bona Idotradu- 
kuri? Kad es posibla unionar la fldeleso di riprodukto al 
neceseso obtenar texto korekta e bonstila, facile komprene- 
bla? Remedio nefaliiva certe ne existas. Xamen me donas sube 
recepto espruvita, qua multe faciligas la laboro dil tradu-. 
kero. 01 es tre simpla e profltoze uzebla da omna tradukeri : 

1) Tradukez la texto selektita maxim fidele posible, sen tro. 
egardar la stilo de la vidpunto korekteso. 

2) Pos flnir la traduko, pozez l’originalajo aden armoro o. 
tirkesto e ne plus rilektez ol dum plura monati. Esforcez obli- 
viar ol komplete. 

3) Pos ta tempo riprenez vua tradukuro; revizez ol de la 
vidpunto linguokorekteso e stilo, sen irge rikonsultar l’origi- 
nalajo. Obliviinte olua texto vu liberigas vu del yugo dil. 
stranjera pensomaniero e vu sucesas revizar vua manuskripto. 
kun kapo klara, sen irga influo nociva. La rezultajo esos 
sempre ecelanta de la vidpunto qualeso dil tradukuro. 

Probez, estimata lekteri e se vi bone sucesas, pensez al' 
redaktero di PROGRESO, qua serchas manuskripti por publi-. 
kigo. 


La red. : A. Matejka. 
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XRA IwA iViONDO 


FRANCIA 


Malgre la nuna cirkonstanci tre desfavoroza, la Parisana 
Idogrupo duras sua laboro propagala. La rekrutado di nov 
adepti es tre penoza, ne nur pro la kreskinta desintereso dil 
turbo, ma precipue pro ke I’Espisti havas hike tre forta pozi- 
ciono danke al influo di plura dukteri tre eminenta (Sri. Cart, 
Corret, Baudet, Richet e. c.) Esiis exajerita dicar, ke per ta 
influo, la movado Espista sucesas augmentar serioze lia pre- 
pondero. Ni povas mem asertar, sen timo di dementio, ke ol 
es fakte konsiderinde regresinta depos kelka yari. Ta konstato 
evidente ne igas lia propagisti abandonar la laboro. Li mem 
multopligas lia esforci, por atraktar la publiko ed uzas, por 
atingar lia skopo, propagomoyeni vere unika e tipe «espista>. 
Por I’ediflko di nia lekteri ni konocigas da li sube specimeno 
<li ta mentaleso vere astonanta ; 

Hazardo fortunoza livris a ni dokumento emananta de la 
societo ESPERANTO ET LE COMMERCE (Espo e la Komerco) 
quan ni sube riproduktas en I’originala lexlo kun I’apuda 
Idotraduko : 

ESPERANTO ET LE COMMERCE 
Secretariat : 23, rue Notre-Dame-des-Victoires, Paris (2’) 


Monsieur et cher Coll^gue, 

Par suite d’une entente avec 
I’Annuaire DIDOT-BOTTIN, je 
tiens ^ vous informer qu’un 
signe special permet de dis- 
tinguer les usagers de l’Espe- 
ranto. 

Saiif auis contraire de votre 
part avant le 31 nmrs, ce signe 
precedera votre raison sociale 
sur les prochaines editions u 
partir de 1932. 

Je crois inutile de voiis rap- 


Sioro e kara kolego. 

Konsequeinterkonsento kun 
la Yarlibro DIDOT-BOTTIN(l), 
me informas vu, ke specala 
signo posibligas distingar la 
uzanti di Espo. 

Ica signo preiros l'inserto di 
viia firmonomo en la futura 
edituri de la garo 1932, ecepte 
kontre-avizo de vu, sendenda 
ante ia 31. Marto 1931. 

Me konsideras kom neutila, 


(t) l'n ek la maxim e kompleta adresari komercala dil 
Mondo. 
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peler que si vons recevez des 
lettres en esperanto et si vous 
ites embarrasse pour tes tra- 
duire, vous n'avez qu’d nous ies 
transmettre. 

Je proflte de la presente 
pour vous informer que le 
nombre de nos adhdrents aug- 
mente, ainsi que vous avez pu 
le voir dans le journal < La 
Movado » que vous recevez 
gratuitement comme membre 
de notre association. 

Vous avez pu y voir aussi 
que notre liaison est ^tablie 
avec les 80 pays possedant des 
d^l^gues esperantistes dans 
1830 villes, qui nous rendent 
diJS de rdels services com- 
merciaux. 

Veuillez agr^er, Monsieur et 
cher Colldgue, l’expression de 
mes sentiments devoues. 

Le President: 

Andr^ Bauoet. 


rimemorigar da vu, ke se vu 
recevus ielri en Espo e se vu 
esus embarasita por tradukar ti, 
suficos transsendar ii a nia 
adreso. 

Me profltas ica okaziono por 
informar vu, ke la nombro di 
nia adheranti augmentas,quale 
vu povis konstatar lo per la 
jurnalo « La Movado > quan 
vu recevas gratuite koin mem- 
bro di nia societo. 

Per ol vu vidis anke ke ni 
posedas la konekto kun la 80 
landi en qui trovesas Delegiti 
Espista en 1830 urbi e qui ja 
nun facas a ni nekontestebla 
servi komercala. 

Voluntez aceptar, estimata 
sioro e kara Kolego, l’expreso 
di mea sentimenti maxim de- 
vota. 

La Prezidero: 

Andre Baudet. 


Me ne volas febligar l’eflko di ca dokumento per komento 
neutila. Tamen me darfas adjuntar ke tala procedo, notizar 
quanto di komercisti kom uzanti di Espo, sen obtenir lia spon- 
tana asento, tre proximesas to quon ni kustumas deskriptar 
kom « fldo-misuzo ». 

Komprenende ni ne savas, a quanta komercisti sendesis ta 
avizo. Ma ni ne falios raportar en Progreso pri l’eflko di ta 
manovro quik pos l’aparo dil edituro 1932 di DIDOT-BOTTIN. 

Omnakaze, nia propageri savos tre precize quon respondar 
al Espisti kande li probos explotar publike la rezultajo di 
demarsho obtenita per moyeni tam ruzoza kam sensknipula. 

A. M. 
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HI8PANIA 

£n Barcelona jus fondesis Societo Hepublikana di qua la 
Komitato grantis al Hispana Idosocieto lokalo en sua sideyo. 
Pro ke ta Societo kontenas personi tre meritoza e konocata 
pro lia politikal agemeso (inter li plura advokati) esus opor- 
tuna instigar ]i al lerno di Ido. Se kelka ek li divenus kun- 
kombateri por nia idealo, nia linguo difuzesus plu rapide en 
>Ia fertila e sunoza lando Hispania. 

Pro to me pregas omna Idisti, grupi e societi idala, sendar 
al prezidero di ta societo karto o letro expresante lia gratitudo 
pro lua afableso relate la H. I. S. samtempe rekomendante la 
studio di Ido al adheranti di ta nova Societo. 

Yen I’adreso, a qua la komunikaji es direktenda : S°. Josi 
Gil, Prezidero dil « Circol Republick, Calle Consejo de 
Ciento 13, prai. la BARCELONA (Hispania). 

Ica adreso es de nun anke ta dil H. I. S. 

Me esperas, ke ica advoko havos la sama eflko kam ta 
publikigit en O. B. koncerne la direktero di ACCION CUL- 
TURAL, quan la multa letri recevit ek omna landi konvinkis 
pri la difuzeso di Ido ed olua uzebleso pratikala. Satisfacante 
ica prego, la lekteri konsiderinde helpos la propago por Ido 
en ica urbo. 

Me iteras mea prego pri komuniko dil adresi di omna grupi 
Idista e landal societi. 

La nuna Komitato dil Hispana Idosocielo es la sequanta : 

Honorprezidero : Markezo L. de Beaufront; prezidero : 
Paradell; viceprezidero : P. Marcilla ; sekretario : J. Bus- 
queta ; vicesekretarii : J. Abella, J. Elizalde ; kasero : J. Fer- 
reres ; kontero : R. Firmas ; bibliotekero : P. Aguilar ; kon- 
sileri : P. Boix, R. Roig, J. Barril. 

La kurso per korespondo duras kun suceso. 

Nova kurso apertesos pos poka dii en la nova sideyo. 

J. Ferreres. 

HUNQARIA 

UEBRECEN : S”. S. Hirschler recevis employeso hike kom 
fervoyal injenioro. Quik pos aquirir konocataro, lu komencos 
la Idopropagado. Adreso : Mav. Uzletvezetdseg II. 

BEKESCSABA : DIo. Jolan Moravszky (adr. Pronay-u. 7) 
duras sua propago sucesoze. 

SZOMBATHELY : En la sii-edukala societo di la Realskolo. 
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L. Erdos recitis Sueda kansoni, tradukita de Ido a la Madyara. 
L. Stadler prelektis diserturo pri la Franca sinonima vorti 
(fonto : pri sama temo en J. I. pri Idovorti da Pesch). L. 
HofTman recitis novelo da Max Jacob, aparinta en Ido-Kuriero, 
tradukita a la Madyara. Omna ca reciti tre plezis. L’asemblo 
eventis koram 100 studianti e 2 profesori. 

SOPRON : Pro maladeso di Prof. Krippel, la kursi duktesas. 
nun da K. Horvath e Dzlo. Lorant. 

KEGSKEMET : Kursi duktita da L. Brett e Galanti duras.. 
Novo kursi preparesas da profesoro Adorjan. J. C. 

LATVIA 

Malgre granda esforci dil Espisti, strangular Ido en Latvia' 
per diskursi, fanfaronado e denigro, lia intenci ne realeskas,. 
Kontree, lo nur vekigas l’intereso konoceskar lia adversi. 

Ni havas ankore multa fervoroz ed ancien Idisti dispersita 
en tota Latvia, qui espereble balde demonstros lia agemeso. 
per la sendo di raporti kurajigiva. La yari dil skismo nocis 
nia movado anke en Latvia. Ante la milito, la nombro di adhe- 
ranti en Latvia superesis plura centi. Ca-die ankore existaa 
la Idosociceto DEFIRS en Jelgava (Mitau) e grupo en Liepaja 
(Libau) e ni esperas ke lia anciena forta aktiveso rinaskos. 

Recente en Riga, ca olda Hansa urbo e metropolo dil yuna 
stato Latvia an la Baltiko, organizesis Idogrupo ek studenti 
dil landal universitato. Inter li es studenti dil fakultato fllo- 
logiala, qui partikulare interesas pri la questiono dil lin- 
guistiko aplikata. Kun granda vervo li studias Ido. E to ne 
facesas blinde ; li omna es anke informata pri Espo, Occi- 
dental, Novial ed Interlingua. Tamen li judikas IDO kom la 
maxim bona solvuro dil mondlingual problemo. 

La Latviana samideani joyoze salutas la riaparo di Progresa 
ed esperas, ke ol ridonos forta fundamento por serioza laboro 
e por omna futura evoluciono en la domeno dil mondolin- 
guistiko. 

On voluntez relateskar kun la signatanto, sekretario dil' 
supera grupo : V. Rulikovs, Riga p. K. 795. 
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suieiA 

'General aeemblo dll SuH 

(Sula Uolono por la Llnguo Internaclona) 

La General Asemblo di SULI eventis en Luzern ye la 22. 
Februaro sub la prezideso di S°. H. Cornioley. La diversa 
raporti submisit al Asemblo, tam dal central organizuro kam 
de la lokala grupi reilektas la desfavoroza cirkonstanci nun- 
tempala qui grave entravas la meritoz esforci dil ibea Idisti. 
Malgre ta obstakli, SULI mucesis mantenar olua laudinda 
agemeso. 

La tilnuna Komitato, konsistanta ek Sri. H. Cornioley, pre- 
zidero; R. Stucki, sekretario; S° Beyeler, kasero e S° Hufenus, 
viceprezidero di SULI unanime rielektesis. Kom revizeri elek- 
tesis Sri. Novell e Faden ek Zurich. Samtempe li funcionos 
kom kasorevizeri dil UNIONO. 

L’Asemblo decidis adherar la Societo dil MECENI DI PRO- 
GRESO per kontributajo di 15 suisa franki. 

La kunveno klozesis per ecelanta vesperal banketo, jeneroze 
donacita da S°. Eberhardt. La proxima Asemblo Generala 
eventos en Mayo 1932. 

Rudolf Portmann t 

En la monato Marto mortls en Davos (Siiisia) nia yuna e 
fervoroza samideano Rudolf Portmann pro apoplexio dil kor- 
'dio. Habitinta Basel, nia kar amiko translojis ante plura yari 
ad Davos, esperante plufortigar sua saneso en la pur e lim- 
pida aero dil monti Grizoniana. Malgre to, la fato raptis lu en 
la yuna evo di 29 yari. S°. Portmann esis fervoroza propa- 
gisto. En la monato agosto lu partoprenabis la 9ma. Ido-Kon- 
greso en Sopron e retrovenis de ol entuziasmizita pri la bela 
dii parvivita meze di lua multnombra amiki Idista. Ici omna 
konservos lu sincere ed aflcionoze en lia memoro. Lu repozez 
en paco I 

A. M. 


SOCIETO DIL MECENl DI PROGRESO 

Pro manko di spaco, ni insertos la triesma listo dil Meceni 
•en PROGRESO N». 4. 
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DOCALA QUESTIONI 


Provizora redaktero : Tiberio Palotai, Szdkely Bertalan utca 
26, Budapest (Hungaria). 

Kelka indiki: Pri docala questioni videz ; 


LA REVUI 

YARO 

NUMERO 

PAGINO 

Heroldo de Esperanto . 

1928 

8,10 

1 

BuIIetin Frangais-Ido. 

- . 


244 

Cosmoglotta . 

1928 


199 

Mondo . 

1923 


220,289 

International Language. 

1929 


31 

Esperanto . 

1928 


89 

Tolero . 



133 


La maxim bona metodo es da Andreo Che, sucesoze uzata 
por Esperanto. Se vu havas okaziono audar ol, ne hezitez! Vu 
esos charmata ! G. Touflet, Paris. 


Remarko : Ni esus mem plu charmata, se S°. Touflet asu- 
mus informar ni kelke plu detaloze ed pri la Che-metodo ed 
pri l’artikli mencionata. Me predankas lu en la nomo di ti qui 
havas nul okaziono audar e lektar. Ico valoras ne nur pri 
S’. Touflet, ma pri omna samideani experta pri docala ques- 
tioni. T. P. 

Metodo sucesiva : Til nun nula decepto surprizis me. Yen 
mea principi : 

1° Me eliminas maxime posihia omna acesora desfacilaji. 

2° Me satisfacas la kuriozeso dil lernanti e prohas interesar 
li per humuroza rakonteti maxim diversa. 

3° Me departas, apogante me sur la naturala linguo dil neo- 
flto, de lua intelektala nivelo e I’acelero dil kurso varias segun 
singla instruktatp. 

4° Til nun me docis nur per korespondo. La kurso es gra- 
tuita, ma la lernanto mustas promisar la parduro di sua lahori 
til ke lu sendas a me amuziva naracuro en korekta Ido, segun 
sua honorparolo integre kompozita da lu ipsa. 

Me konsilas a lu lo sequanta : Uzez minime posible la gra- 
matiko e la vortaro. Lektez e rilektez la leciono. Ne timez- 
questionar pri irga desfacilajo od obskurajo. Nula regulo 
gramatikal darfas haltar vua parolofluo. Pos kelka lerno, lo 
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sama must eventar pri la vortaro. Prenez l’infanti kom 
exemplo. . Espitallier. 

Attignat-Oncin. 

Remarko : S° Espitallier sendis specimeno di sua kurso. 
Ma ta es ja kelke progresinta leciono, qua — malgre sua 
nekontestebla qualeso — ne es bone selektita por demonstrar 
la metodo koram nepedagogi. Lu traktas en ica progresinta 
leciono ja gramatikala e vortarala subtilaji, dum ke ni devas 
donar en ica rubriko unesme generala indiki por Ido-doceri 
ne-pedagoga. Me pregas lu sendar plu elementala specimeno 
di sua valoroza verko. 

La principi da S*. Espitallier es ecelanta e sole praktikebla, 
ube on instruktas individuale, quale en la doco per kores- 
pondo. Ma « class work means compromise » quale Ripp- 
mann dicas e la laboro ne nur en sola klaso, ma en la tota 
mondo tante plue signiflkas kompromiso. Kande ni esforcas 
racionaligar nia internaciona docado por donar quik la posi- 
bleso uzar Ido en internaciona relati, lore la komuna doco- 
programo, qua es postulata per la supera deziro, povas apo- 
gar su nek sur la linguala, nek sur la generala savo di singla 
ek la diversa lernanti. Ni devas serchar la maxim komuna 
traiti di la lernanti e la maxim posibla uzodomeni di nia lin- 
guo. En I’exekuto on devas egardar I’individualaji dil dici- 
puli, helpante li iernar la preflxigita materio, ma on ne povas 
prekompozar libri por singla ek la diversa lernonti. 

Advoko : Por plu bone organizar nia komuna agado, me 
propozas lo sequanta : Ante propozar nova metodi sequenda, 
ni studiez la tilnuna metodi uzata, sive generale pri irga 
linguo, sive specale pri Ido. Forsan du artikleti kritikanta, 
I’una pri la maxim konocata metodi (ex. Berlitz, Toussaint- 
Langenscheidt e. c.), I’altra pri Idolibri (Exercaro, Docolibro 
da Noetzli e. c.) suflcus por inserto en Progreso. Ultre to ni 
devas redaktar la bibliografio dil doco di Ido (ed altra sis- 
temi) la adresaro dil maxim experiencoza Idodocanti, la listo 
dil verki pri Idodocado, tale ke ni povez vidar de ube ni 
povas expektar helpo. Ma to postulas multa kunlaboreri e vu. 
kara lektero, ne ja adheris la studiosocieto pri la didaktiko 
di Ido. T. P. 
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Adreso dil redaktero : Jules Gross, en Riddes (Suisia). 

Katalogo dl Ido-llbrl. Ido-Centrale, Berlin. 2a edituro. 
Ecelanta katologo (24 pagini) en qua on eskartis omno quo 
ne es trovebla che l’editeri. 

Mikra Buletlno. marto e aprilo. La negro-problemo en Usa. 
Historio dil kreo di M. B. Somero, poemo. Blovas es espajo : 
suflas. Amaiorala filmo pri Grekia. Demonstresis (montresis). 
On demonstras teoremo, teorio. Venzia (Venezia) Quale kan- 
tas la hanulo. interesas (int. su od : havas intereso pri). 
Audez, morto, poemo da Schiffmann. 

La jurnalo dil formiki. stumplo (stumpo) Interesiva rakonto. 
Duro dil historio di M. B. Poemo da Sweetlove. 

Jurnalo Internaclona N° 9 e suplemento. La komunista 
teorio pri la stato. Listo de 250 vorti ofte mis-uzata. Yesu- 
Kristo ya ne existis, da Emilio Bossi. Ta artiklo sen la minima 
valoro ciencala grave ofensas la kredanti. On citas ibe Renan 
kom « la maxim famoza ek la historiisti kritikera pri Yesu». 
On devus tamen savar ke la maxim famoza exegezisti nekre- 
danta, en Germania, exemple, konsideras lua « Vivo di lesu » 
kom romano e ne kom verko historiala. 

Geneve-Deklaro, pri la yuri dil puero. Che la bestii, da P. 
Mille. La krizo di ia prizo pri lo vera, da Benda. Letro al kun- 
idisti, da Lundborg. Bela donaco por J. I. A1 religio-kombato, 
da Slaminka. Itere artiklo qua ofensos la Kristani. Kom kom- 
penso, artiklo da P. Condamin pri la realeso dil persekuti 
religial en Rusia. 

Suplemento : sequo dil radikaro. 

Taktlko-Manualo por Ido-propago, da H. Jacob ed Ilmari 
Federn. Ido-Centrale, Berlin. 2. Mark 25. Ecelanta broshuro 
poligrafita, qua vendesos nur al idisti : Diskursi, propago 
per la jurnali. General nesavo pri Ido. Lo naturala ed artifi- 
cala e. c. 

Schola et Vlta, Milano, n° 1-3. Tre importanta advoko al 
interlinguisti (Idisti, Novialisti, Occ. Neo-Latinisti e. c) da 
W. Jezierski, profesoro en Tuniversitato di Krakow, sequat 
da projeto di fondo di « Instituto internationale de Interlin- 
guistica ». L’autoro donas programo detaloza dil studii facen- 
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da, e (ine, sendas letro ad omna autori dl idiomo artiflcal, ad 
omna redakteri di revui qui traktas la problemi di L. 1, al 
amiki di L. 1, ed enumeras ia nomi di muita mondiinguisti, 
ed inter li olti di nia komitatani ed akademiani. Semblas a 
me ke es nia dcTO studiar tre serioze ta questioni. Kad uldie 
on ne sacesos krear federuro di omna mundiinguani por 
obtenar per komuna esforci, pos studio serioza da kompe- 
tenti, ia iinal Mondolinguo oficala 7 Ni esperez lo. 

Le Polyglotte. Kurso por Occidental. 

Cosmoglotta n° 1. Organisation del scientic expioration e 
necessita del Mundlingue. Pri Latino sine flexione. Advoko al 
interlinguisti, da A. Guerard, e. c. 

Interlanguages (Tolero) n° 29 e 30 Kroniko. Libri en 
espo. sufixo : ion. Angiatra L. I e. c. Kompleta Fundamento di 
Nov-Esperanto, da Antido. Jules Gnoss. 


FINANei 


Sponlana snbvcnclani. 

.lanis Roze, Riga s. fr. 20.00; J. Laczko (Bern) s. fr. 5.00 ; 
A. Zielinski (Oiomouc) s. fr. 3.04; Suis Uniono por la L. I. 
(Bern) s. fr. 20.00; Janis Oriovskis (Riga) s. f. 4.00. 

Vinkler (Paris) ffrs. 12.50; Labedah (St-Gaudens ffrs. 15.00; 
Monnier (Paris) ffrs. 10.00. 

Sacicto dil Plcceni di Praprcso. 

P.-A. Haldemann (Bern) s. fr. 5.00; E. Anderegg (Horn) s. fr. 
14.50; Suis Uniono por la L. I. s. fr. 15.00; V. Popper (Buda- 
pest) s. fr. 40.60; Thomsen (Fredericia) fTrs. 43.50; Genina 
(Ciudad Obregon) fTrs. 37.50; Matejka (Villemomble) ffrs. 
180.00; Dr° S. Auerbach RM 40.00; Dr° S. Bakonyi (Dessau) 
RM 48.40; L. Leau (Nancy) ffrs. 80.00. 

KASORAPORTO ^930 

Ni sube publikigas la bilanco dil kasoraporto, redaktita da 
S° H. Cornioley, Kasero dil Uniono, segun par. 9-14 di nia 
statuti ; 
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Aktivo 

suisa frankii 

Central kaso : revenui . 1.032 79- 

Konto Auerbach (Akademio) Havajo di ULI : 

RM 140.45 (kurso 122.90). 172 61 

Konto Matejka (Komitato) Havajo di ULI : 

Ffrs. 988.34 (kurso 20.27) . 200 34 

1.405 74 

Paslvo 

Central kaso Spensi . 630 46. 

Konto Krafft (Debeto di ULI) ffrs. 48.50 (kurso 
20.27) . 9 83 

■ 64¥l9 

Saldo aktlwa . frs. 765 45. 

DIVIDO INTER AKADEMIO E KOMITATO (segun par. 11 
dil statuti). 

Revenui dil Uniono : aktivo. frs. 1405 74 

Spensi por l’oflcal edituri. frs. 617 15 

frs."' ““788 59 

Sumo debat al Akademio : (788.59 : 2). frs. 394 30 

Nia havajo che l'Akademio. frs. 172 61 

Sumo sendit al Akademio. frs. 221 69 

Bern, 2. Januaro 1931. La kasero : 


H. CORNIOLEY. 

Konatato dil rowizeri (segun par. 14 dil statuti). 

1) Recevita kun la 21 dokumenti indikita, ye la 7.1.31. 

2) La signateri konflrmesis kom revizeri da SULI (Gen.. 
Asemblo) ye la 22.2.31. 

3) Ni, kontrolinta la kasoraporto kun la dokumenti e kola- 
cioninta olia indiki, konstatas la komplet ordino dil flnanci 
segun la disponebla konto kun dokumenti. 

Zurich, 23ma Marto 1931. La revizeri : 

A. Faden. A. Novell. 
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AVIZI ED ANUNCI 


Proxlma IdakaBgresa 

Donite la poka adheri recevita konseque l’advoko pri cayara 
kongreso, publikigita en PROGRESO N” 1, la Komitato di 
ULI decidis dellnitive ajornar la proxima kongreso ad la yaro 
1932. 01 selektis kom kongresurbo SAN GIOVANNI VAL- 
DARNO en Italia, aceptante la afabla invito dil ibea podesta 
(urbestro). Omna Idisti konocas l’admirinda agemeso di nia 
amiko Prof. G. Meazzini qua agos omno por festar maxim bri- 
lante nia lOma Kongreso jubileala. Ni ja nun direktas insista 
advoko ad omna Idisti, partoprenor multnombre ica evento 
unika e ni esas certa ke ol divenos la departopunto di nova 
e fruktifanta sucesi por nia movado. 

Por kelke kompensar la longa intervalo inler la 9ma e 
lOma Kongreso, Ido-Centrale BERLIN aranjas icayare neofl- 
cala renkontro internaciona en la urbo LAUENBURG apud 
Elbe (proxim Hamburg). Anunci pri partopreno kun la kon- 
tributo di RM 2.00 sendesez quik ad IDO-CENTRALE Berlin, 
ube es recevebla omna plusa detali pri l’organizo di ca kon- 
fero. Ni avertas nia amiki, ke ica kunveno es tote neoflcala ; 
ol do ne okupos su pri irga aferi organizala, ma esas konsa- 
krat unike al manteno dil amikal relati inter la diverslandana 
samideani. 

Elekto dll AkadcBilo 

Pro la tardigo dil retroveno di S*. Dr°. S. Bakonyi ek USA, 
ube lu sejornis dum du monati, ni publikigos la rezultajo dil 
elekti Akademiala erste en N’. 4 di PROGRESO. Agante tale, 
ni evitas itera tardigo en I’aparo di ca jurnalo. Pro la sama 
motivo, la publikigo dil DEKLARO, preanuncit en la suple- 
menta parto di PROGRESO N° 2 ajornesas al proxima nu- 
mero. 

Por kelke kurtigar l’intervalo, ni esforcos aparigar la Julio- 
numero ja flno di Junio. Eventuala kontributi redakterala es 
do sendend al Chefredaktero til la 20ma Mayo maxim tarde. 

A. M. 


Le Girant : J. VALLETY. 




6. La redakterio aceptas nul artiklo en nacionala linguos nek asuinas 

la tasko tradukar tala artiklo ad Ido. 01 ne es obligata aceptar 
artikli en altra linguo artificala kam Ido. 

7. La redakterio ne es obligata aceptar artikli expozanta o diskutanta 

altra lingual sistemo kam la sistemo Ido. 

8. La redakterio ne es obligata, sendar imprimprobi al autori. 

9. On insertos nula manuskripto ed on respondos a nula letro, qua 
ne satisfacos la supermcita kondicipni. 

10. Artikli ed informi arivanta pos la Ima dil (para) monati, ne povos 

insertesarjen la sequanta numero. 

11. La redakterio ne responsas pri la manuskripti ne insertita. 

12. La redakterio refuzas insertar polemiki en Progreso. 


Internaeiona Ido-Jupnal-Servo 


Ceiitrala redakterio: Chefredaktero Heinz Jacob, Soorstr. 75, Berlin- 
Charlottenburg 9, Germania. 

SECIONI LANDALA : 

Anglia: Intemational Ido-News Service, English Section, red J.-W. 

Baxter, 57, Liines Grove, London, S.E. 13. 

Austria : Internationaler Ido - Press - Dienst, Section Oesterreich, 
J. Batier, Laurenzgasse 13/28, Wien V. 

Francia : Service international Idiste de la presse, section franpaise, 
Rene Depin, 103, rue Jeanne-d’Arc, Amiens (Somme). 

Germania : Internationaler Ido - Presse - Dienst, Deutsche Sektion, 
Soorstr. 75, Berlin-Charlottenburg 9. 

Hispania: Servicio Internacional de Ido para la Prensa, red. Josef 
Abelta, Carretera de Coraella, 154, Hospitalet de Slobregat 
(Barcelona). 

Hungaria : Nemzetkozi Ido-Hurszolgalat, Magyar Alosztaly, Prof. 
Csatkai, realkolo, Szombathely. 

S. Szabados, Thdk-Endre-u. 9 Budapest, yill. 

Itatia : Bixio Zerbini, Casella Postale 71, Zara (Dalmazia). 

Luxemburgia: Internationaler Ido-Presse-Dienst, Sektion Luxemburg, 
Henry Meier-Heucke, Esch/Alzelte. 

Suedia: Red. P. Eriksson, inj., Mobergsgatan 5, Vasteras. 

Sziisia ; Internationaler Ido - Presse - Dienst, Schweizerische Sektion, 
Weltsprache-Agentur Buck & Kreis, Postfach Bahnhof, Zurich. 

U s a: Intcrnational Ido-News-Service, red. Fred. Krafft, 565, Morse 
Avenue, Ridgefield N. J. 

Artikli propagiva por Ido livresas ye demando del centrala redak- 
terio. Indiki pri longeso, por qu^la jurnalo, tendenco ec. es absolute 
necesa. 

Idisti, se vi trovas irga raporti pri Ido en la juraalaro, sendez ici 
kom dokumenti por la arkivo dil centrala redakterio. 



UNIONO POR l-A UNQUO INTERNACIONA 


AKADENIO 

Prezidero ..... Sigvard Quarfood, Adyunto, Sk.vra (Siiedia). 

Sekretario . Prof. Dr® Stefano Bakonyi, Parkstrasse, 6, Drssau 

(Gerinania). 

Kasero . Dr” S. Auerbach, 45, Bockenheiiner Anlage 

Frankfurt-a-M. 

Cetara menibrl 


Jules Gross,5o/ncr0.-EccoNB-RiDDBs,Krn/rc.' MARTiGNY(Valais) (Suisia). 
J. Houillon, S^minaire de Roqubfort (Alpes-Maritiines^ (Francia). 
Th.-P. Lesch, lektoro, 13, Kronbergsgatan, Hblsinki (Finlando). 

Prof. Giacomo Meazzini.'SAN-GiovANNi-VALDARNo (Italia). 

Albert Noetzli, Imprimisto, Oerlikon-Zurich (Suisia). 

G. -H. Richardson, 164, Rye Hill, Ne\vcastle-on-Tynk (Anglia). 
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Extpakto ek la Statuti dil Uniono 

§ 1 L’uniono nomesas UNIONO POR LA LINGUO INTERNACIONA 
e havas la skopo. 

a) Uniunar en komun agado omna personi qui aprobas la linguo 
intemaciona IDO, quala ol es deflnita per la dcklaro dil Delegitaro 
por Adopto di Linguo Helpanta Internaciona e quala ol rezultis e 
rezultos de la labori dil Ido-\kademio dil U. L. I. 

b) Adoptar, propagar e developar ta linguo segun oinna posibla e 
praktikal inoyeni. 

L’Uniono konsideras la linguo internaciona IDO ne koin perfekta 
e netushebla, ma kom seinpre perfektigebla segun ciencala principi. 

§ 4 Oinna natural o yural persono. qua aprobas la linguo dil 
Uniono o helpas l’Uniono realigar lua skopi, darfas divenar membro 
sive per direta adhero, sive per mediaco di altra organizuro, aprobita 
dal Uniono. 

§ 5 Omna membri dil Uniono recevas gratuite rofical edituri. 

§ 9 La yaral kontributo pagenda da singla meinbro es 2.50 suisa 
franki adminime. 


REGULARO 

1. Omna manuskripti devas kontenar la komplet adresodil sendanto. 

2. La redakterio ne povas enirar en privata diskutado pri linguala 

questioni. 

3. Manuskripti por Progreso devas esar materiale separita dc la 

privata letri. Singla questiono devas traktesar sur aparta folio 
e sub aparta titulo kun preciza refero a I’antea artikli 
traktinta la sama temo. 

4. Progrcso povas furnisar aparta imprimuro di singla artiklo, po la 

kustopreco, se I’autori demanaas lo ante I’aparo dil artikln. 

5. Omna manuskripti por imprimo devas skribesar nur sur un latcro 

dil papero, kun marjino sat larja e linei eskartita (ne siir 
postal karto). Oli devas esar tre facile lektebla, o prefere 
tiposkribita. 

{Sequo sur pag. 3 dil Kourilo). 
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INFORiVtl DIL. KOiVilTATO 


Dezirante, konsakrar sua forci exkluzive al developigo dil 
Idistal niovado en Hungaria ed konsiderante su kom nesufl- 
cante qualiflkita por asumar roflco di viceprezidero di ULI, 
S°. J. Csatkai demisionis kom membro dil Komitato. Sequante 
l’exemplo di Prof. P. Lusana, lu volas restar fldel a nia ULI, 
ma preferas durar sua agado kom slmpla soldato en nia 
rangi. La Komitato aceptis ta demisiono kun regreto, dan- 
kante S°. Csatkai pro ilua tilnuna loyal e precoza kunlaboro. 
Kom nova membro elektesis per koopto (par. 24 dil statuti) 
8°. Joaquln Ferreres en Barcelona, qua es un ek nia maxim 
fervoroz ed agema propagisti. 

Kom nova viceprezidero di ULI elektesis per I’unanimeso 
dil votinti 8°. Erwln Guntz ek Waldkirch i. Br. (Germania) 
Ica elekto certe aceptesos kun simpatio da omna nia membri. 

Rezultajo dil elekti Akademiala*) 


Nombro dil votinti : 80. — Recevis voti : 

1. Prof. Dr° S. Bakonyi (Germania). 65 

2. Jules Gross (Suisia) . 65 

3. Sigvard Quarfood (Suedia) . 65 

4. Prof. Janis Roze (Latvia). 62 

5. Prof. L. Leau (Francia). 48 

6. L. de Beaufront (Francia). 47 

7. Dr° S. Auerbach (Germania). 45 

8. Kanoniko J. Guignon (Francia). 44 

9. Prof. P. Lusana (Italia). 43 

10. Prof. Th. P. Lesch (Finlando). 42. 

11. Prof. Dr° A. Stor (Chekoslovakia). 38 

12. Patro Nakhla (Siria) . 34 

13. Gilbert H. Richardson (Anglia) . 33 

14. Prof. Ostwald (Germania). 32 

15. P. Marcilla (Hispania). 30 

16. Prof. J. Houillon (Francia) . 28 

17. Akerman (Anglia). 27 

18. Espitallier (Francia) . 22 


(1) Semblas a me oportuna, indikar nur la rezultajo dil voto 
koncerne la kandidati fakte elektita. Ti qui deziras konocar la 
rezultajo kompleta, voluntez direktar su sive al sekretario dil 
Akademio, sive al Chefredaktero di Progreso. A. M. 
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Ek ta kandidati, 7 membri, nome sri, de Bft. Guignon, 
Leau, Lusana, Nakhla, Marcilla, Ostwald refuzis kandidateso 
<videz kopiuri di lia letri sube). Konseque, la nova Akademio 
konsistas ek la 11 restanta kandidati sri. Bakonyi, Gross, 
‘Quarfood, Roze, Auerbach, Lesch, Stdr, Richardson, Houillon, 
Akerman ed Espitallier. 

S. Bakonyi. 

La voti kontrolesis dum la kunveno dil Parisan Idogrupo, 
-eventinta ye la 21ma Mayo en Kafeerio BERANGER, rue du 
Temple (Paris). L’exakteso dil rezultajo atestesas dal pre- 
zenta memhri : Papillon, Mauney, Plassat, Schneider, Mon- 
nier, Potonnet, Lafay, Bettoni, Matejka. 

Monsieur C. Papillon, La Folie, 13.4.31. 

52, Rue Petit, Paris-19*. 

Estima sioro, 

Ni ne darfas aceptar la kandidateso ofrata, nam ol implikas 
konseque la membreso en ULI. Or multafoye ni dicis, pro qua 
konciencal motivi ni sempre devis refuzar partopreno en ta 
uevalida institucuro. 

Kun internaciona saluti. L. de Beaufront. 


Exp. ; Le Directeur du Messager du SacrACoeur UNIVER- 
SITE SAINT-JOSEPH, Beyroutb. 


24. 4. 31. 


S° C. Papillon, Paris. 

Estimata sioro, 

Multe dankante vua afabla propozo e laudante vua zelo en 
propagar nia kara linguo, me pregas vu e I’altri, exkuzar mea 
refuzo dil kandidateso, nam, ultre mea ordinara okupesi, 
Jtdjuntis su I’imprimo di importanta verki Araba. 

Kun Idistal saluto, vua 

R. Nakhla S. J. 


Ek letro da da S°. L. Leau a Prof. Dr° S. Bakonyi : 

9. 5. 31. 


Altralatere, me ne es kandidato, pro ke ne linguisto (e ke 
altre libera tempo mankas a me). 

Ek letro da Prof. P. Lusana a S°. C. Papillon. 

20. 5. 31. 


Me do plene aprobas la Deklaro, nur regretante, ke mea 
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profesional okupeso e mea ne tre bona stando korpala ne per- 
misas a me aceptar irg altra rolo kam ta di simpla membro< 
dil granda Idofamilio. 

Tamen me certigas vu, ke en la limiti di mea forci e di mea. 
posibleso, me sempre e volunte propagas e defensas Ido,. 
ankore e sempre la maxim bona linguo internaciona. 

PEDRO MARCILLA 3.6.31. 

Barcelona. A S°. Prof. Dr°. S. Bakonyi, Dressau. 

Kara sioro ; Kun regreto me ne konsentas pri mea elektesO' 
kom Akademiano, nam ultre mea intensa laboro profesionala, 
mea saneso, de kelka tempo, ne esas sat bona. 

Do, me ne povus kunlaborar kun la aktiveso quan bezonas 
la Ido-Akademio, e,- pro ico, me preferas, ne aceptar tala 
nomineso. 

Kun mea kordial e sincera saluti, me restas devote vua. 

Pedro Marcilla. 

S°. Guignon refuzis per nerespondo di nia cirkulera invito. 
(segun prekonvenciono, nerespondizo equivalas neacepto). 


La refuzo di S°. Prof. Ostwald (qua ne povas asumar aktiva. 
kunlaboro pro ilua granda evo, komunikesis al sekretario- 
per letro da S° Prof. Bakonyi). 

DeRlaro 

Nia movado semblas trublita per konflikto inter < konser- 
vemi > e < progresemi >. L’akreso, qua manifestesas kelka- 
foye en la diskuto, semblas indikar, ke progresemi e konser- 
vemi ne povas laborar kune. Grava eroro! Ne nur en nia 
movado, ma en omna aktiveso dil homala mento aparas ta du 
tendenci ed on povas mcm dicar, ke singla homo trovas su 
ofte dislacerita kande lu unlatere sentas su ligita a sua kus- 
tumi e preferi ed altralatere koncieskas, ke ta tradicioni e- 
preferi es expozata al kritiko dil altre-judikanti. Lore lu pon- 
deras sorgoze I’argumenti dil kritikanti. Ofte lu trovas, ke la. 
kritiko ne vidas omna avantaji di to, quon lu amas e ne povas 
remplasar ol per ulo plu bona; takaze lu konservas sua kus- 
tumi. Ma se homo inteligenta, pos sorgoza exameno, devas- 
agnoskar, ke la kritikanto esas justa, lu certe agos konforme.. 

Stulta esas ta qua sen exameno abandonas sua tradicioni,. 
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nur pro ke li kritikesas; ma stulta es anke ta, qua refuzas 
examenar ka forsan la kritiko esas justiiikata. 

Se en 1907/08 la LINGVA KOMITATO esabus pronta, exa- 
menar la decidi dil Delegitaro, la skismo ne eventabus. Nur 
pro ke lore TEspisti refuzis mem exameno, la movado dis- 
falis e ni, la progresemi, mustis separar ni del konservemi. 

Quon Couturat ed OstAvald konsideris kom sua tasko, 
kande li fondis la Idomovado? On lektas lo sur la titulpagino 
dil unesma tomi di PROGRESO : ne nur la propago di linguo 
tote pronta, judikita kom delinitiva, ma LIBERA DISKUTADO 
PRI OMNA QUESTIONI LINGUALA E KONSTANTA PER- 
FEKTIGADO DI NIA LINGUO. 

Precize ico distingas ni del Espisti : ni ne konsideras IDO 
kom absolute perfekta, ma kom sempre perfektigebta segun 
ciencata principi. Ico es mem konsiderenda kom la guidanta 
principo di nia movado : ol aparas en omna Deklari dil til- 
nuna Akademii depos 1908 e trovesas en omna projeti di 
statuti dil Idist organizuri internaciona. Certe, la diskuti 
eventinta depos 1908 e la decidi di nia Akademio ja multe 
perfektigis nia linguo; ma qua audacus asertar ke IDO es ja 
nun absolute sendefekta e pratikale neplus perfektigebla ? 
Nur se ni penadas eskartar omna defekti ed armizar ni por 
refutar omna kritiki, ni restas en la tradiciono dil fondinti 
di nia movado. 

Ante la milito nia Akademio institucis periodo di stabileso, 
durenda dek yari. La periodo extensesis per ta tempo dum 
qua la labori dil Akademio esis fakte interruptita. 01 kloze- 
sis ne nur per sua expiro, ma per plebicito dil tota Idistaro, 
qua manifestis sua volo, ke TAkademio iniciez linguala dis- 
kuti mem pri chanji. Olca, per decido unanima, refuzis 
apertar nova periodo di stabiteso (Videz Progreso 83/3 
pag. 127 2ma lineo de infre). Se do, PROGRESO n° 1 di ca 
yaro komencas la diskuto di nia fonetiko e se ol kontenas 
propozi pri chanji, nia Akademio NE DEVIACAS NEK DEL 
TRADICIONO NEK DEL DECIDI DIL IDISTARO. 

Ka chanji divenqs necesa, ni ne povas predicar. Same kam 
ni desaprobas la prejudiko, ke nia linguo ne DARFAS chan- 
jesar, ni ne povas aprobar la prejudiko ke ol MUSTAS chan- 
jesar. Ni volas libera diskutado, senprejudika exameno di 
omna « pro » e « contra » e, se de ta labori rezultos ke nula 
chanji es necesa, tante plu bone! Semblas a ni, ke la konser- 
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vemi, t.e. ti qui preferas konservar la nuna formo di nia lin- 
guo havas la maxim granda intereso, partoprenar la diskuti 
ed emfazar l’argumenti qui parolas ye la favoro dil nuna 
formi. Nur tamaniere li povos influar la chanjemi qui forsan 
ne sat multe ponderis ica argumenti. 

Evidente existas miskompreni anke pri la labormetodi di 
nia Akademio e semblas necesa, refutar la legendo pri c sen- 
cesa chanji > e pri la « final kaoso timenda >. Precize por 
evitar kaoso, I’Akademio decidis, ne diskutar pelmele omna 
propozi, ma parlaborar un chapitro di la linguo pos I’altra 
« sub la okuli dil puhliko >, quale Peus postulis lo (MONDO 
1928, p. 61). Ta laboro probable duros plura yari. E pro ke es 
tote posibla, ke decidi facita pri chapitro diskutita ye la 
komenco devos chanjesor itere pro la rezultaji di plu tarda 
diskuti, I’Akademio nule intencas enduktar quik la chanji 
eventuale decidota. Do, la laboro dil Akademio tote ne trublos 
la propagado. Kontree; la anunco, k^ defekti quin la nov 
adepto eventuale deskovros en la linguo, povos eskartesar per 
nia Akademio, semblas a ni utila por la propagisti. Fakte nia 
propagisti laboris sucesoze de 1908 til 1913 quankam preske 
singla numero di PROGRESO publikigis Decidi dil Akademio. 

Ni ferme kredas, ke la preponderanta majoritato dil Idisti 
konkordas kun nia vidpunti es esas pronta, sustenar PRO- 
GRESO e I’Akademio per omna moyeni, mentala e materiala. 
La mondolingual movado es esencale demokratala e pro to 
anke la konstituco dil mondolingual organizuri devas esar 
demokratala. En demokratii, ti qui pro ula questiono restis 
en minorifato, devas sincere kunlaborar en I’exekuto dil 
decidi, expektante ke pri altra questioni li esos same sincere 
helpata. Do, ni esperas, ke anke nia konservema alo renuncos 
sua opozado pos konstatir ke la majoritato deziras la diskuti 
e ke ni omna kune laboros fervoroze por la realigo di nia 
idealo : LA MAXIM BONA HELPOLINGUO. 

Konkordo 

to esas la postulato dil dio. « Per konkordo mikra kozi kres- 
kas, « per deskonkordo mem le maxim granda destruktesas >. 
Ni ne obliviez ta saja sentenco; la fortes'o esas en la 

Uniono I 
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APHOBANTI : * Auerbach, Biickstrdin, Bakonyi, Bologne, 
Bologne-Lemaire, Brismark, Cornioley, Csatkai, Cuntz, De 
Boer, Ferreres, Gouix, Gross, Houillon, KrafTt, Leau (1), Lesch, 
Lusana, Matejka, Mathys, Mauney, Meazzini (2), Nixon, Ndtzli, 
Papillon, Quarfood, Roze, Stor, Strauss, Trouchau, Vigh, 
Wittwer, Zerbini. 

Plusa aprobi recevita : Akerman, Krippel. 


SOCIETO DIL MECENI DI PROGRESO 


Triesma listo 

Sioro Edv. Dahlberg, Savast (Suedia).. Sueda kroni 1:— 
— Fausto Suarez Tenfuss, E. de S. Paulo (Brazil), 


Fr. fr. 30:— 

— Littardi Ludovico, Imperia (Italia). Lire 20:— 

— Karel Cisek, Praha (Chekoslov.).... Chek. kr. 20:— 

— E. Ambros, Berlin (Germania) . M. 6:— 

Ido-Centrale, Berlin (Germania) . M. 10:— 

Sioro Meier-Heucke, Esch-Alzette (Luxemb.) Sueda kr. 1:— 

— Jekabs Kress, Jelgava (Latvia) . Suisa fr. 10:— 

— Nils Jaderberg, Jarbo (Suedia). Sueda kr. 5:— 

— Anders Andersson, Bussjd (Suedia).. Sueda kr. 5:— 

— Axel Gustavsson, Alvsjo (Suedia)... Sueda kr. 10:— 

— Algot Holmgren, Boden (Suedia).... Sueda kr. 5:— 

— G.-B. Bozzolo (Milano) . Skr. 2:— 

— N. Witwer (Ziirich) . Sfrs. 6:— 

Hecevita kontributi : 


Teodor Hellborg Sueda kr. 8:67; A. Giminne Belg. fr. 100:-; 
P. Ljungo Sued kr. 1:25; J. Rodenbour Sued. kr. 10:—; Janis 
Roze Suisa fr. 125:—; A. Cantery Sued. kr. 10;—; F. Ciambel- 
lini Sued. kr. 1:—; E. Lafay Fr. fr. 303:60; E. Dahlberg Sued. 

(*) Pro manko di tempo, ni povis submisar la projeto dil De- 
klaro nur a limitizita nombro di Idisti. Pro to ni restriktis la 
sendo a nur 2 o tri reprezenteri ek singla lando. 

(1) S°. Leau aprobas la deklaro, ecepte la lasta paragrafo (de : 
« Ni fcrme kredas »... til... « Do, ni esperas ») pri qua lu facas la 
sequanta rczervo : Segun me, pri temo qua havas nc nur praktikal 
karaktero, ma anke e precipue ciencala karaktero, la opinioni restas 
nedependanta de irga decido, neegardante kad olca es o ne la 
rezuito di konsulto « demokratala ». 

(2) Knnsignatis 8 membri dil I. A. I. San Giovanni Valdarno. 
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kr. 1:—; G. Prinz M. 5:—; Ido-Centrale Berlin-Charlottenburg 
M 10:— (c Ica sumo es uzenda exkluzive por la parto Litera- 
turo »); E. Ambros M. 1:—; B. Zerbini Sued. kr. 2:—; Meier- 
Heucke Sued. kr. 1:—; N.-A. Nilsson Sued. kr. 25:—; J. Kreis 
Suisa fr. 10:—; Nils Jaderberg Sued. kr. 5:—; Anders Anders- 
son Sued. kr. 5:—; Raiteri Leonardo Dollar 1:—; Axel Gus- 
tavsson Sued. kr. 10:— (Obligis su pagar 10 Sueda kroni sin- 
gla yaro dum 20 yari); Albert Noetzli Suisa fr. 11:60; Algot 
Holmgren Sued. kr. 5:—; Th.-P. Lesch (Helsinki) Fmk. 100:—; 
Paolo Lusana (Biella) sfrs. 6:—; G. Bozzolo (Milano) skr. 
2:—; B. Zerbini (Zara) skr. 2:—; F. Ciambellini (S. Giov. 
Vald.) skr. 1:—; N. Witt'wer (Ziirich) sfrs. 6:—. 

Rektiilko : Sur pag. 78 di Progreso 82/2 (lineo 12 de infre) 
voluntez lektar F. Ciambellini sfrs. 6:— vice sfrs. 26:—. 

Me kordiale dankas omna meceni. 

Hoting en aprilo 1931. Hans Brismahk. 


LfnrERATURO 

Redakterl : 

S. QUARFOOD, adyunto SKARA (Suedia) 

E. MAUNEY, place Saint-Pierre, 19, PARIS-18', Francia 
Heinz JACOB, Soorstr. 75, BERLIN-CHARLOTTENBURG 
Artikli sendesez ad iin de ica adresi. 


Plcdltado dl Claadlnc 

Siorino Colette, ex-Colette Willy, ex-Colette de Jouvenel, skrlp- 
tero Franca, ex-dansero, ex-miino, es, segun me, un inter la maxim 
prizinda autorini nuna. Kurioza mixuro de subtileso literaturl e 
direta sentiveso; lua talento astonas e felicigas la delikati. Ni 
prizentas la personaji dil mikra dramato ; Claudine-vidvino, Tobyv 
hundo, Peronelle-katino. -- Claudine, kulturoza, male edukita^ 
espritoza e ciniketa dominacas sua omna defekti per sovajeso, 
flereso; lo kompensas che elu l’indijo di etiko. Elu revas pos 
departo di gasti, pri lua pasionoza pasinto, e l’amorita spozulo 
mortinta Renaud. Monnieh. 

... Ili departis. Neforta por riordinar mea pacoza hemo, me 
fatigite falas sur stulo. Quanta fatigeso! parolir, audir, tendir 
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mea okuli ad ca okuli movanta, febroza. La gesti da Martha 
sur stulo vibradas ankore ronde en mea kapo. Ta glasi, gluoza 
e vakua, ca stuli vaganta... kredigus ke trupo festoza trapasis, 
e la parfumo iritanta de Marthe stagnas hike, tenace... 

Tu venlizez, mea floroza tilio ventizez me per tua odoro 
oranjal e vanilial. Movigez per la flava movo di tua tufl nim- 
bizita de abeli, l’aero gravigita per tabako e mulieral pulvero! 
La pura vespero di bel e varma jorno, decensas e presas sur 
me. Mea sango kalmeskas, e pulsas, sen akreso, mea tempori 
rikoldigata. Sidanta ye la solio dil gardeno, me savuras, longe 
sospirante, mea soleso quale se me sentus ol perdota. 

Ili departis, bul-hundeto angoroza, klaudikanta. pigo rap- 
tema, kun mi-traural vesto kurtigita, e tu katino rufa, ye la 
somito dil muro, fantomatra sur cielo verdeskanta : ni esas 
sola I Sola, kun la fantomo qua protektas me, kun la fantomo 
quan me amoras. Esis alarmo sendanjera, silencoz amiki ! 
Ni riprenos nia vivo, plena, monotona, streta. Me iteras 
pensar ne hastoze. Me pensas a Renaud qua apogis sua 
shultro an ca petro ube esas mea dorso. Me povus, turnetante 
ridetar a lu... Pro quo? Me vidas lu tam bone, sen movar... Me 
cesas pensar pri lu por egardar la blonda persiki, minacita 
dal gliri. Quin me protektos ? La blonda rozea persiki o la 
veluratra gliri, blankanigra kauda, charmiva e neofensema. 
Ni decidos uldie... Venez, Toby, an mea genui. Venez ludar, 
per ca kruela ludo quan me inventis lastayare, kande departis 
ilca quan me nomis « Tua Patro ». Me dicis laute : « Ube esas 
tua Patro ? » e tua tenereso dezolita, qua savas lo nereme- 
diebla, klamis per krii akuta, e grosa larnii muerizis tua bela 
rospal okuli. Respondez « Ube esas tua Patro? ». Tu hezitas, 
tua nazo su levas e tu siflas dolca jemo ne tre certa. Balde 
tu neplus savos plorar. Tu oblivios. 

Ka me oblivios, me, qua vidis lu mortar? Ka me oblivios 
l’instanto dum qua stuporiganta senmoveso sizis lu, ante lua 
morto? Ka me povas obliviar lua okuli, renuncinta, ja ale- 
jita del vivo, certa mortor!... e la manui, lua feminal manui 
quin paralizio, klementa, stonigis en lia pozo kustumal, la 
dextra miklozita sur plumiero absenta, la sinistra eleganta, 
ociema, mikra flngro eskartita. Ka me perdos la memorajo 
dil nigra dio dum qua la katenizita formo di ilca quan me 
amoris, baraktis ankore, nepercepteble, kun la fremiso neefl- 
kema di insekto englutinata? 
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Mea tota forci, mea muskuli tendita helpis, nevole, lua 
liberigo. Pasionoze, me pregis la mediko ; « Kompatez, sioro! 
bastez lua flno >. E nur la trublata regardi dil flegisto igis 
me racionoza... Ah! Yen mea fldela vespertiliol Kustumigata 
vidar me, singla vespero, sidanta sur ca stono, lu decensas 
plu infre, jornope, til frolar inea hari. Lu natas, grincas, 
riacensas, snapas lo nevidebla e preske karezas mea shultro 
dum ke me serchas lu supre. 

Arkatra dorso proximeskas, foreskas, rivenas. Grondcto 
bolietas ye la sulo ; esas Peronnelle, grasa e strekoza qua 
agas sua vesperal saluto. En sua someral vesto elu semblas 
diafana sub la krepuskulo, diafana e palpebla qualc griza 
kreveto en maral aquo. Quietiganta, la nokto slretigas cir- 
kum me la cirklo amika-bestia, e me audas, en tenebro, tra- 
nanta pazi ; trap-trap ; esas herisono qua vagas, aventurema 
de kauli ad I’emundajal korbo. Frolo siir sabluno; yen la 
lenta marcho dil antiquega rospo, la larja, opulenta rospo 
qua vivas sub la petri dil krulinta muro. Toby timas lu, ma 
Peronnelle ne desprizas skrapar, taste, lua granoza dorso per 
l’extremajo di pedo vexetema. Sur la rozlauro, noktal sflnxo, 
vibradas, flxata an la floro per sua rostro qua semblas latuna 
fllo tre dina. La tempo es fora dum qua me ne savabus rezistar 
la deziro sizar, enklozar, en mea manui lua elektral flugo, por 
regardar lumar en obskiireso lua okuli fosforecanta. Nun, 
me plu bone savas amar, e nie volas libera apud me la vivo 
dil planti e dil fldema bestii. Aiitomobilal korno fora trublas 
la silenco, orientizas I’oreli di Tohy-hundo e di Peronnelle. 
Me quietigas li; < Ili departis >. Yes, ili departis, certe! e me 
ne timas lia retroveno. Me timas nulo, nulu; ne mem me ipsa... 
nam me savas la tentado. Me vivas kun ol; ol qua divenabis 
sendanjera e kustumala. Tentado: esas la suno ube me balnas, 
koldesko mortigiva dil vesperi qua esas karczo por mea sbul- 
tri astonita, ardoroza dursto qua kurigas me til I’aquo obskura 
ube tremas l’imajo di mea labii juntita a mea labii; tentado; 
hungro vigoroza e qua febligas me pro nepacienteso. 

Ma « l’AItra tentado > Ka ol venos ?... Omno es posibla ; 
me expektas. 

To ne povas esar potenta. Deziro sen amoro. To esas lige- 
bla, punisebla, dispersebla... No, me ne timas lo. Me neplus 
esas puerino surprizebla nek olda virgino qua acendesas pro 
dezir-proximesko. La tota forco neuzita x]ua strokas en mea 
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arteri, arinizos me kontre ca enemiko. Pos singla vinko me 
dicos al muta testo — ilca qiia apogas sii an la petro dop me, 
e quan me vidas sen turnar me — me dicos: « Ka tu vidas? 
quante to es facila? » 

Nokto falas hastoze sur ca gardeno di qua la grasa verdajo 
esas obskura mem sub la suno. Teral humideso acensas til 
mea nazo, fongal odoro, e vanilial, e oranjal, to esas la noktal 
saporo ! Austera e voluptoza esas la suflo — trans la barilo 
e la stradeto muskoza — dil boski ube me naskis, dil boski 
qui adoptis me. Me apartenas a li itere, nun ke lia ombro, lia 
silenco sufokanta od lia bruiseto pluval neplus desquietigas 
ica qua akompanis me, quale stranjero, balde fatigita, ango- 
roza, sub lia folia vulto e qua serchis I’aperturo, I’aero libera, 
I’horizonto habitata dal nubi e vento. 

Sola, me amas li, e li amas me sola. Ma, kande I’eko — sur 
sulo elastika, matracigata per rufatra folii, duopligas mea pazo 
— me ne hastas, e ne turnas la kapo : forsan II esas ibe dop 
me. Forsan, lu sequis nie e (ua brakii extensita protektas mea 
voyo male trasita. 

Mea kara doloro esas la tapeto obskura e nuancizata, la 
veluro precoza qua duopligas Tinternajo di mea kordio. Sucii 
pacoza, joyi kalma e kustumal brodesas ibe, efemera. L’absen- 
teso di Renaud ne impedas mikra bundo — di qua nur me 
sekurigas I’existo — mendikar sua nutrado, sua aquo-eskudelo 
e sua promeno, ne impedas hemal katino ludar per I’orluro di 
mea traura-vesto, delicoza populo de planti febleskos, mortos 
balde se me ne sorgabos olu... 

Quanta bitreso — unesme — ma quanta pacigo — seque 
■—• konstatar — uldie kande printempo tremas ankore pro 
koldeso, malajo e espero — ke nulo chanjis, nek la teral 
odoro, nek la fremiso dil rivero, nek la formo roz-burjona dil 
burjoni del maroniero. Inklinar su, astonita ad la mikra vazo 
fiUgrana dil anemoni, ad la tapeto del violi, karezar per 
regardo la formo memorata dil monti, drinkar per aspiro 
hezitanta la pikanta vino dil nova suno, rivivar! rivivar 
kelkete shamoza, e pokope, plu fidema, ritrovar forco, ritro- 
var mem la prezenteso dil absento en omno quo duras, tota, 
nekareebla, neprevidebla e serena... en marcho dil hori, en 
l’aspekto dil sezoni. 

La ti-emeto dil hundo blotisata an mea genui vekigas me. 
Me sentas obliviir la kloko. Noktas. Me obliviis la manjo- 
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kloko. La dormo-kloko proximeskas. Vi veiiez, mea bestii. Vi 
venez, diskreta entl qui respektas mea revi. Vi hungras. Vi 
venez kun me ad la lampo qua kurajigas. Ni esas sola... por 
sempre. Vi venezl Ni lasos apertita la pordo, nokto eniros, e 
sua odoro, e la vespertilio qua su pendos an kurteni, e la 
raspo humila... e anke ilca qua ne livas me, qua surveyas 
mea tota vivo e por qua me klozas, sen dormar, mea palpebri, 
intencante plus bone vidar lu. 

Ek c la retraite sentinientale >. Da Colette. 


Ad-AvaBe> Kara fratl! 

Da Arthur Schiffhann (Dresden) 
(Mel. : Immer vorivdrts aiif die Hohen) 
Ad avane, kara frati 
Ni ne darfas repozar ! 

Nam ni volas del somiti 
Di la monti regardar ! 

Suno brilas en la esto, 

La nebulo es fugint. 

Kantez gaye dum la migro, 

Nam printempo es venint 

Ad avane... 

Ad avane kara frati, 

Sur la monti es lumoz ! 

Klara esas la aero 
Di naturo delicoz ! 

Do ne restez dop furnelo, 

Esez ne fllistri vi, 

Nam la vera libereso 
Nur sur monti trovas ni ! 

Ad avane... 

Ad avane, kara frati, 

Migrez en I’aero klar ! 

Nam I’aero vere donas 
Nov kurajo por agar ! 

En obskura marshi lojas 
Nur la rospi mult-ombroz, 

Ma sur alta verda monti 
Esas klara e lumoz ! 


Ad avane... 
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La flesfellca pcskcra 

Karlo esis duin sua libera tempo, peskero fervorant segun 
3ua spozo, ma vera debochero segun sua geamiki. 

Ye ula dio, il subisis baroka desfortuno. 

Pro ke, alonge la lago, il vizitis tro multa tavernachi lu 
retrovenis, sen mem pensir sinkar angelizat fllo en I’aquo. 
Kom konsequo nula kaptajo Jacas en la flanko-saketo ma por 
pareludar la disputo interspoza, ante la hem-iro il neshaniinte 
kompris du kilogrami de perketi che (flshi) vendisto, ma ne 
sen reciproka drinkaji-pagi kun ta lasto. 

Per la diablo ! ka libereso es vorto vakuega ? 

Nun, il triumfante, ma zigzagante portas la < splendida 
peskajo > a sua tenera spozino. 

< Ho I ho ! klamas la muliero, kara Karlo, vu sucesegis yen 
vere bela prodajo ! Me tre kompatas, vua fatigeso, me quik 
•ofras a vu, olda botelo de delikat vino reda. Nu I ample drin- 
Jiez, kar exhaustito, me sincere dankas vu pro vua zelo; dum 
ta tempo, me emundos la flsbeti; nia familio ya juos ecelant 
friandajo >. 

Nia viro esas extreme flera pri tala laudo, ma, pos kurta 
Jnstanto, il angoras e shamas pro avalancho parola ne 
•expektita. 

Apene komencis la sensquamigo kande la muliero fulminas. 

< Monstra Karlo venez a me, Yen merlaneto, kad vu klare 
vidas olu ? De qua dio, ta speco chanjis sua habiteyo por 
•divenir sensalaquo-frequentero ? Ka sharki sua foyo invadis 
la lago ? 

Respondez, me pregas vu ? 

Nu I Vua taco, e la redeso di vua nazacho, igas me kon- 
jektar lo vera. 

Laflsh(ivend)isto, nedubiteble pozis pro hasto od eroro, 
ta bestieto kun perki en balancal pleto. Pro ebriegeso e ne 
pro extenueso, vu ne atencis la mala stroko e sen irga dubito, 
il profltis sua vendal okaziono por postular de vu, pseudo- 
peskinto, preco ecesiv. Ka ne ? 

Me konfiskas la vinobotelo, ed ye la futuro, vu ne plus iros 
a pesko-Ioko, sen me. Vua mala konduto esas digna de raskalo. 
Vu misuzis vua libereso. > 

Pos plura dii, nia kompatindo, probis per promiso eludar 
la tro adherant eskorto spozinal. 

< Ho tenera spozino, la voyaji esas tro penigiva por vu, la 
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vetero esas ofte tre mala, l’aquo ye vua pedi igos vu reuma- 
tismika, me sincere juras solene pri la pureso di mea aserti, 
me ferme promisas ne plus komprar flshi.... 

He I duras la muliero... ante parebrieso e sen sorgar la pre- 
veriflko dil varo. No, no, vu vane paroladas. Pri la peska) 
kaptajo, vu trompis me ja ye un foyo, me ne deziras perma- 
nar vua dupo. > 

Pro ke nul moyeno eflkis por eludar la prezenteso spozinal, 
la peskadO'divenis tante plu monotona quante il mustis saciar 
sua dursto nur segun I’arbitrio di sua tro sparant kompanino 
do la tro desfelica viro abandonis la peskodistraktilo. 

Ve I merlanacho, pro qua motivo vu perflde insinuis vu 
inter la kandida perketi. Da Espitallier. 


LflNOUO 

Redaktero : 

Prof. D™ Stefano BAKONYI, Parkstrasse 6, DESSAU (Germania) 


Gcnerala dlsknto fonetlkala 

Ni ne povrigez nia linguo 

« Es vera, ke nia interlinguo ne es tam richa, kam Angla > 
(Jespersen). 

« Facileso di lerno ne povas konkordar kun exakta e klara 
expresado dil pensi. > (De Beaufront), 

La propozi da Bakonyi rezultas a : abolisar la sono ts, la 
digramo sh e la difero inter la soni s e z; chanjar la radiki 
linanta per c. 

Me respondas : Ni ne povrigez nia linguo. Nam orano konsi- 
derate ne importas, kad ula sono reprezentesas en LI da c o 
da /r, da c o da ch, importas havar miilta soni e signo por 
singla. 

Ka la D es desfacila por Franci, pro ke z pronuncesas, quale 
fs? Kad es desfacilajo por irga studianto, ke F c/i = E sA = 
D sch =Sueda sj, = Mady, s? Tote ne. 

Me ne aprobas la principo : Ula sono es desfacila por ula 
populo, do ni evitez ol; o: ula linguo neglijas la difero inter 
du soni, do ni ne distinguez li en LI. Ex. Volapiik evitis r pro 
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ke ol mankas a Chiniana. LI ne uzas l’avana vokali rondigata, 
pro ke E ne konocas li. LI evitez la diferencio inter s e z, pro 
kustumi dil Europana lingui. LI supresez c ed z (Jespersen). 
L1 saciesez per 26 signi, quale E. LI supresez k, pro ke l’Italian 
imprimerii posedas mikra stoko de ol. 

La futura LI devas esar ed esos enorme rich'a, ol devas dive- 
nar instrumento ecelanta, potenta, niultalatera, stridanta, kare- 
zanta, hike rauka, ibe melodioza, ol bezonas multa signi e soni; 
ni uzez to quo es uzebla, ni eskartez to quo povus impedar lua 
developado. 

En multa lingui la difero inter s e z es tre utila, precipue en 
l’internajo dil vorti; do ni utiligez ol. Multa lingui havas 
dekedu o plu multa vokali, ni havas nur sep. Pro quo ni ne 
adoptus d en Ido? Ka nia duopla pronunco di o ed e ne es 
multe plu bela, kam la monotona proniinco di Espo? Ka la 
sono reprezentata dal chapelizit h ne es prizinda posedajo 
por Espo, quan Ido indijas ? 

On asertas, kc la sono ts es tro harda. Me angnoskas lo ; me 
rare uzas ca, me preferas ica. La frequa i7 dicis en konversi 
ne es agreabla, me previdas, ke ol remplasesos da i7 sed. La 
sono di doica konfliktas kun lua senco, dolza esus plu bona. 
Or, ofte oratoro, poeto, komandero bezonas hardaji ; « Me 
dicas a vi, ke me mezuros via intereso por Ido segun via volo 
sakrifikar por Progreso. » (Brismark). Se la bardeso di ca 
« me dicas » ne efikus, nia afero es perdita. Por vekigar 
atenco dicez ! o mem plu bone dic ! Ka la D prefixo rer- ne 
servas splendide? Kp. zerbeissen, zerbleuen, zerhacken, zer- 
splittern « a » morde lacerar, kontuzegar batante, hake dis- 
pecigar, splitigar », e vu vidos, quante nepotenta es tal expre- 
suri. Ube prenar prefixo tante necesa, se ne che D ? Kad on 
volus abolisar certa’l Omnu respondos ; certe ne. 

Ne es negebla, ke la sono ts es ofte kelke harda, precipue 
ye la komenco. Ma atribuar a c la sono tsch es nur IRum, 
kontre ke ts es Mady. Pol. Chek., D, Espo, Occ. Qua negos, ke 
en ica questiono un Espisto equivalas mil Italiani? Ni kon- 
servez la pronunco, pri qua la precipua mondolingui kon- 
kordas. 

« Nula difero inter la soni s e z! » dicas Jespersen. Ma 
lektante « An International Language » on kelkafoye ne 
povas supresar la penso, ke il regardas tro bonvoloze Pidgin 
English e Beach la Mar. Sam autoro kompozis la chapitro 
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« Stranja Sonjo » en Progreso. Lua s-sistenio semblas apene 
suficar por la maxim komuna vorti. 

Me agnoskas, ke me ofte hezitas en Ido inter s e c, ch e sh^ 
s e 2 . Same, kam Auerbacb, me facas erori en la naturala 
lingui pro skribar Ido; recente en F : « lui et ces amis ». Ma 
to es bagatelo; lo es nur presigno dil neevitebla influo, quau 
facos LI uldie al cetera lingui. £ nia iiepoti, qui lernabos 
Ido kom duesma linguo, tote ne hezitos. 

« La digramo sh es kareebla, ol es nur E ». Quale se E ne 
ja esus LI! Ni larje apertez la pordi por la digramo sh, nam 
ol es £. Eskartante ol ni devus sive exkluzar la multa utila 
radiki E kun sh, sive chanjar lia aspekto. 

Me ne konkordas kun Matejka, ke la posliilo di simpleso 
tro multe obliviesis dal mondolinguisti. Ante onino ni pensez 
a la granda rolo, quan LI devos plear. LI devos asimilar 
vorti ek omna cetera, nam en ol skribos e parolos artisti e 
ciencisti e politikisti e komercisti, pri omna temi. 

Ni ne povrigez ol ! S. de Boer. 

Respondo. 

Richeso di LI ne konsistas ek mulleso dil elemcnti foneti- 
kala, ma en lua expresiveso por omna penso-nuanci. E, mal- 
gre kontrea opinioni, mea 20-yara experienco kom tradukero 
di multega texti (kp. « Hungaria », » Biblioteko dil Interna- 
ciona Kulturo » e c.) konvinkis me, ke Ido prezenta es same 
richa, kam D, E, F, I, Rum e Mady., qiiin me bone konocas. 
Nia rara vorto-Iakuni es facile reparebla (kp. I’ecelanta pro- 
pozi da Max Talmey), kontre ke nia unike ecelanta derivo 
ofras posiblesi di nuancizo admirinda, kontentiganta la 
maxim alta pretendi. Soni, quale 6 e h chapelizita (D ch) esus 
nura trublo. Ya la maxim multi ne posedas oli. Ed on certe 
ne asertos, ke ex. ISP es povra pro to. Pro sama kauzo me 
propozis abolisar la sono ts, ol ya mankas en EFSP. Me ne 
konsideras ol kom « mala », ya D uzas ol abundante, ma me 
ne kredas, ke EFSP es povra, ne posedante ta sono. Me remar- 
kigas, ke me ne propozas abolisar la sono sh, pro ke ch rece- 
vus ta sono, — same, la sono ch atribuesus a c. Me montris, 
per detaloz analizo di sh-vorti, ke li es ne-apta ed avantajoze 
remplasigebla da plu apta radiki Romanala. Ne obliviez, ke 
Ido es Romanala konstrukturo, — ol ne darfas havar skrib- 
elemento nur E, — vorti di nur E ortograflo sempre eflkos 
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kom stranjera korpi en nia linguo. Li genitos baroka derivuri. 

Exakteso dil expreso nule bezonas desfaciligar la lerno. On 
dicas : S es lernebla dum 20 semani, F dum 20 monati, D dum 
20 yari, — quankam lia expresiveso poke diferas. Exakteso 
■dil expreso dependas del unasenceso dil elementi e diafaneso 
■dil derivosistemo, qui ne desfaciligas, ma plufaciligas la lerno, 

Me opinionas, ke nia lacerar e dispecigar es same potenta, 
kaib D zerbeissen e zerhacken. Me parolas e pensas en Ido 
same facile, kam en D, qua es mea duesma matrolinguo. D zer- 
ne es plu expresiva, kam dis-, ma ol es nekompareble min 
Internaciona e genitus hororigiva bastardi kun nia radiki 
Eomanala. 

Me remarkigas, ke nia lingual konstruktostoni rezultas ek 
la principo di Jespersen : maxim multa facileso por maxim 
multa homi. Nia pioniri nultempe pensis grantar multopla 
voci ad uli en ta (imaginara) votado pri I’internacioneso dil 
elementi. Do hi kontestas, ke un Espisto equivalas mil Italiani. 
Eetere me, ancien Espisto, konocis tre multa duktera Espisti, 
qui ne povis bone pronuncar c = ts, — ma omni pronuncas 
iacile nia ch (quan me propozas atribuar a c), pro ke ol es 
sono internaciona. 

Me ne asertas, ke la sono propozita da me por c es ecelanta 
solvuro. Ma ol es plu bona, kam ts (stranjera ad EFSP) o kam 
la supreso dil litero c (DEFISP). 01 es la minim desagreabla 
vogo por salvar la litero c. 

Es supozo ne-pruvebla, ke nia nepoti dominacos desfacilaji, 
qui trublas ni, facile. Ni abolisez tala desfacilaji segun la 
gusto dil prezenta generaciono e lasez a nia nepoti lia propra 
gusto. Prof. Dr. S. Bakonyi, 

Pri la raporlo fonetikala da prof. Bakongi. 

La raporto ne okupis su pri la questiono, quale on skribez 
la sono ch avan a, o, u. Ica questionon tushis prof. Roze (p. 
37), propozante skribar « matcho >. Or, I’expreso dil sono ch 
per c e tch genitus ortograflala desfacilajo. Quon divenez ex. 
kauchuko ? 

Semblas a me danjeroza povreso mustar evitar omna radiki 
kun la digramo sh, la sono ch avan a, o, u o ye la flno dil 
radiki. Mem se omna tilnuna kazi esus solvebla, es posibla, ke 
la futuro postulos vorto kun la sono ch ye desapta loko. 

La metodi por eskartar c radikoflnanta ne es e probable ne 
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povas esar perfekta. Ci- vice c- esus multakaze nenaturala. 
Anke -ti(on) esus pronunce, do anke sunie niin naturala, kam 
(a)c-. 

Skribe c esus parto di ch, pronunce ch esus parto di c. To 
konfuzigus kelke. Anke la distingo di vocozeso e senvoceso 
pri omna altra konsonanti, ma ne pri s, diniinutus la sistemo- 
zeso dil fonetiko. Pri s e z, se lia nuna distributo se kelke arbi- 
triala, on plukorektigez, ma ne abandoiiez ol. Diversa manieri 
esus posibla sistemizar ta distributo. 

Hellmut Dibelius. 

Barstr. 55, Berlin-Wilmersdorf. 

Respomlo. 

La sono tsh ne equivalas exakte la prezenla sono ch, same 
kam ts ne equivalas precize nia prezenta sono c. Certe, la 
difero, en LI, es neglijebla, por plufaciligar la lerno. Or, to ne 
povas impedar uzar kelkafoye tch, segun la propozo di Prof. 
Roze, por enkorpigar vere internaciona vortoformi en LI. To 
ne esus plu trublanta, kani nia qtt vice ktv, en kazi, ube la digra- 
mo qtt es internaciona. La principo ; un sono — un signo, es 
justa. Ma ni ne igez ol idolo. Ni toleras ya anke ks apud x, 
kande radiko komencanta per s preiresas da ek. Sanie la kom- 
binuri kv, ku apud qu, e c. Matematikale exakla realigo di ta 
principo esus kimero nultempe atingebla. 

Pri c radikofinanta, observez, ke la nonianala lingui ten- 
dencas eliminar ol. Ta « ponio di Eris > en LI es iizenda tam 
rare kam posibla sen denaturo di LI. Se ci-, en ula kazi, es 
neapta, iii povas sempre trovar plu apta fornio. L'elemento 
-tion es, skribe, tante internaciona, ke ni povas admisar ol ne 
siiciante pri lua diferanta pronunco. Esis generaia koiistrukto- 
principo di Ido preferar, se posibla, skribal interiiacioneso. 

Ni mustas evitar radiki kun sh, pro ke li suplantas radiki 
Romanala, esante ipsa nur E, quale nie montris detaloze. 

Me ne povas aceptar arguraento, ke ultenipe la futuro povus 
deniandar vorto kun la sono ch en neapta loko. La futuro 
povus, eventuale, postular LI altra kam Ido. Ma to es kozo dil 
futuro. Singla epoko serchez la solviiro di sua postuli. 

Prof. Dr. S. Bakonyi. 


Pri la sono s sonoz o senvoca. 

Koncerne la restauro di s vice z en nia tilnuna sistemo 
fonetikala, Bakonyi propozas admisar la muta e sonoza pro- 
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nunco kom egaleyurizita. Ta regulo bezonas precizigo. Ne 
omna Idisti esus kapabla, pronuncar omna vorti korekte, se 
la pronuncolibereso esus absoluta. Precipue la Germani ten- 
dencus omnaloke pronuncar s sonoze inter du vokali, ecepte se 
li havas konoco pri la pronunco dil romanala lingui. To pro- 
duktus groteskaji sennombra, exemple en la vorti : asasino, 
taso, amaso, Suiso, promiso e mult altri, sen kontar omna vorti 
flnanta per -eso. Kontree, la pronunco di s senvoca, mem en 
vorti qui havas la pronunco vocoza en la F ed / nultempe 
sonus nenaturale. Precipue en la I, multa vorti havas s sen- 
voca inter vokali, ex.: cosa, casa, peso, tesa, risolare ed omna 
derivuri en -oso. Cetere la pronunco varias segun la provinci. 
Ultre to es remarkenda, ke plura lingui, exemple, la Hispana 
e la Sueda (forsan ula plusa?) ne havas s vocoza. Semblas do 
konsilenda, dekretar la s senvoca kom standard-pronunco e 
tolerar s vocoza kom simpla libereso uzenda nur da ti qui 
savas uzar ol korekte per lia matrolinguo. To esus decido saja, 
qua pluse impedus la Germani, pronuncar s vocoza ye la 
komenco di vorti avan vokalo. A. Matejka. 

Remarki pri la respondo da Bakongi, VIII, 88. 

Shablon, On omisis modile por F, kp. I modello. F echan- 
tillon es specimeno. F patron es papero o stofo, quan la sutisti 
sekas segun la dimensioni dil persono vestizenda. Ne es mo- 
dele, nam on kopias modele, anke ne echantillon: on povas 
donar irga peco ek la serio kom echantillon. On facas vesti 
segun la patron, qua es ulsence skemo. Ni bezenas adminime 
du vorti por la plura senci supere aludita. 

Sham. F havas vergogne, qua es uzita preske nur en I’expre- 
suro sans vergogne, sen shamo. Kelkete arkaika, ma klasika. 

Shultr. Atencez, ke humer sugestus por F I’osto dil brakio, 
ne I’ideo di epaule. 

Shu. La radiko sapat apogesas da F savate, t. e. shuacho, 
e forsan sabot = ligna shuo. 

Shel (VIII, 91). Adjuntez F ecaille pri ostri. Vendistino di 
ostri nomesas icailliire. Same kam Rum, F uzas carapace pri 
tortugo. Biologiisti uzas test pri la vestizuro kalka di krustacei, 
ekinodermi, konki (kp. Rum teasta). Teknikale la ecaille dil 
ostri dicesas valve. 

Pri selekto di radiki, es desfacila evaluar la sugestiva 
valoro di' radiko. Nam preske certe I’expresuro sans vergogne 
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(aventurier sans vergogne) komprenesos dal komuna publiko 
F kom sen-skrupula, pro ke ca vorto konservesis nur en ca 
literaturala klishuro, — vergogne vekigas l’ideo shamo nur 
che ti qui lektis la lexiko F. To sentigas, quante es delikata 
la tasko perfektigar la lexiko, e pro quo statistikal argumenti 
ne havas absoluta valoro. Probable la kazo di vergogne ne 
es izolita. Altralatere, exantem-tifo es plu rikonocebla da 
Franci qui konocas typhus exanthimatique plu bone, kam 
febro purpurea, nam ca vulgara vorto tendencas remplasi- 
gesar dal ciencal nomo. Se on povus adjuntar koellciento di 
rikonocebleso en singla linguo a la sinonimi selektenda por 
la radikaro internaciona, lore on povus havar absolute per- 
fekta radikaro. Ma ka to es posibla? 

Parisana grupano. 

Respondo. 

En kazi, kande evidenta internacioneso ne existas, es ne 
nur posibla, ma anke necesa, konsiderar ul-sorta koeflciento 
di frequeso (rikonocebleso) di ula radiko en rispektiva lin- 
gui. L’interesanta expliki preiranta es un pazo vers ta 
metodo. Prof. Dr. S. Bakonyi. 

Me expresas mea admiro pro la ecelanta propozo di 
Bakonyi pri I’ortograflo e la fonetiko. Dum longa-tempa 
studio me serchis ula solvo di ca grava problemo, ma me ne 
pensis pri ca ecelanta metodo. 

Ing. John Nordin, Finspong. 

• ■ 

Me gratulas pro la laboruri pri la Idala fonetiko, ma me 
esperas, ke omna decidi pri chanjo facesos nur pos ponderir 
bone lua justifiko. Petro Marcilla, Barcelona. 

Remarko. 

Ciencisti serchas, en Ido quale en specala domeni, lo 
maxim bona; li nule insistus pri chanjo-decido per moyeni 
altra kam ciencala, c. e. se ne-kontestebla, generale agnoskita 
pruvo eventis. Pri quo li insistas es: explorar sorgoze omna 
posibla voyi por pluperfektigar LI, — to quon nia pioniri 
komprenis kom libera diskutado. Propozi ne es chanji. Dis- 
kuti ciencala purigas I’aero. Lo maxim bona vinkos. 

Prof. Dr. S. Bakonyi. 


Segun mea opiniono esas mencioninda, ke la pronunco dil 
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Madyara literi c, z, ch (ex. Szechenyi) identesas a la nuna 
Ido-pronunco. Lia chanjo plu-desfaciligus la lerno por 
Madyari, qui savas nula stranjera linguo. 

Stefano Hoffmann, Szombathely. 

Respondo. 

Ch es stranjera a Mady., lua pronunco, en altra nomi (ex. 
Achim) es quale en D. — Pro la lego dil asimilo, z ofte pro- 
nuncesas quale nia s (kp. azt, ezt). 

Cetere, en la fonetiko di LI nur ta lingui povas konsidere- 
sar, qui livris la konstrukto-stoni : DEFISP. 

Prof. Dr. S. Bakonyi. 


En D la litero c, exter la kombinuri ck, ch, sch, es signo di 
stranjera vorti. En Ido ni aceptis, de Zamenhof, la Slava e 
Madyara sistemo, la regulo senecepta : c = ts. En DEFIS e c. 
lingui ta c-sono es transskribata per z, tz, ce , ci, ^ e la pro- 
nunco di c es modiflkata a tsch, ss, th, ts. La pronunco tsh 
vivas nur en I, ts en DI, ma skribita kom z; ca lasta ortografio 
existas anke en S por evitar la pronunco Ac e la litero 9 . En 
omna Latinala lingui c = k. Preske omna radiki di LI venas 
ek Greka-Latina, nula ek la Slava. To es motivo sat grava por 
adoptar c = k. 

Por transskribar la soni ts, tz, z, 9 , ce ci (e tshe, tshi), ni 
povas e darfas selektar nur z, pro ke E ne aceptus c kun cedi- 
lio. Por egardar omna Amerikani, Angli, Franci e Hispani, le 
ce, ci 9 , z transskribesez e pronuncesez z = ss. 

Exempli : concurenz, szienz, zentral, natzion, czar (nazion, 
zar), zoologi, zinc, pazient, cinematograf. 

E. WlESENTANNEH, Zurich. 

Remarko. 

Quankam la maxim internaciona pronunco por c es A. la 
propozo ne solvus la desfacilaji di c avan e, i, nam la pro- 
nunco k esus takaze anti-internaciona.. Do ni mustus eskartar 
le c ,radiko-iinanta (quale me sugestas) 9 chanjar ce- ci- 
segun la D modelo, a ze-, zi-. Ta transskribo es plu bone fon- 
dita en I’internajo dil vorti sur I ed S. Szienz es ncposibla, ni 
mustus prenar sienz. Nation esus pref^renc^a a nazion. Cine- 
matograf, kun la pronunco k, nc es posibla. Qualc (.n pro- 
nuncus la nuna s? Prof. Dr. S. Bakon . 1 . 
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Prl la reformo dll Fonctlko Idala 

1. — Propozl da Prof. Bakonyl 

La litero c. — Uzar la lilero c nur avan e f e abolisar ol 
avan la cetera vokali e konsonanti esas, segun me, tante grava 
desavantajo ke nul nova fonetikal valoro atribuenda a c povus 
kompensar ol; pro to me, quankam Italiana, preferas pri c 
la nuna Idal uzo e pronunco a ti propozita da prof. B. 

Tante plu ke la justifiko quan prof. B. serchas en l’Italiana 
pri sua propozo ne esas tam soUda kam lu opinioiias. 

Fakte me remarkigas ke la chanjo dil sono ch a ts (orto- 
graflale c a z) esas sat komuna en I’Italiana, ma ne lo kon- 
trea; ni nun pronuncas, exemple: annumio, rinunziare, sa- 
crifizio, e c. (z = ts) plu komune kam annuncio, rinunciare, 
sacrificio, e c. (c = Ido ch), qui esas plu literaturala. Ma ni 
dicas nur : D'Annumio (propra nomo), inizio, giudizio, deii- 
zia, supptizio, carrozza, e c. e nultcmpe D’Annuncio, inicio, 
giudicio, deticia (malgre L iitdicium, deticiae), suppticio, 
carroccia, e c. 

Nur I ce-, ci- iniciala ne chanjesas a ze-, zi-. 

Sur pagino 35 ma di Progreso prof. B. citas 20 Ido-exempli 
kun « restaurita » flnalo -ci, quan lu judikas plu interna- 
ciona kam la nuna -c. 13 ek ta exempli korespondas a formi 
I kun z (sono ts), ne kun c (nuna Ido-sono ch); e la maxim 
multi ne mem konservas i en l’I: armistizio, scienza, deiizia 
diiigenza, divorzio, ecceiiema, esperienza, finanza, frontis- 
pizio, prezzo, spazio, strapazzo, pezzo; ed ek la ceteri, 5 esas 
pronuncenda en I’I sive per z (plu komune), sive per c; annun- 
zio, denunzia, edifizio, enunziare, pronunzia, od (min ko- 
mune) 'annuncio, denuncia, e c. 

Me adjuntez ke la nova Ido-derivuri en -ciai, -cios, se anke 
li povas existar skribe en I’I, ne egalesus sone a I’I, nam en I’I 
li pronuncesas sen i; ex.: speciaie, pron. spe-cha-te, ne spe- 
chi-a-te; minaccioso, pr. mi-na-cho-so, ne -chi-o-so. (Ni mem 
pronuncas provincia quale pro-vin-cha malgre l’etimologlo). 

Do anke ta Ido-derivuri ne totc havas la I pronunco. 

Ciencio (I scienza) propozita da B., e certe anke la klasika 
cienco esas nebela; ma lore on devas logike preferar la niina 
formo por evitar neutila (e pro to nociva) chanjo. 

Fine me ne komprenas pro quo prof. B. konsideras In sono 
ts kom « tro harda >, se ol esas tante uzata en I’Italiana, qua 
esas, segun ilu, « la maxim bela linguo dil mondo >. 



LINGUO 


183 


Egarcle rinternacioneso di ca' sono pof la litero ’f nie 
agnoskas ke ol ne esas granda (ol iizesas de la Slava lingui 
kun Latin alfabeto, e kelkafoye de la Germana); ma esas 
neposibla, segun me, plu granda internacionesd e, kune, kom- 
pleta regulozeso uzadala kam en la nuna Ido. 

E me ne parolas pri la subverso lexikala, quan efektigus la 
propozi da prof. B. por eliminar la litero c avan a, o, u. 

2° La literi s e z. — Me ne prizas generale en L. I. litero 
kun 2 soni; pro to me ne konsideras kom bona la propozo ke 
en Ido s darfus pronuncesar sive vocoza, sive'senvoca. Kon- 
tree me konkordas kun I’opiniono ke Ido tro uzis la litero z 
ube la litero s (anke se pronuncata z) esas maxim interna- 
ciona, precipue en Grekatra vorti (famoza, filozofio, fiziko, 
analizo, gimnazio, emfazo, fazo, e c.). Esus do konsiderinda ka 
esus plu oportuna I’ortograflo famosa, filosofio, fisiko, ana- 
liso, e c. (kun s senvoca), qua esus kontre I’internacioneso 
pronuncala (ma ne en la S, nek, por la suflxo -os, en I’I!), 
kam la nuna neinternaciona ortograflo per qua on tamen 
obtenas sat internaciona pronunco. 

Ma omnakaze s e z konservez single en Ido unika sono 
quale en la nuna sat internaciona ortograflo (E F), kontre ke 
z por dz, quale propozita da prof. B., esas nur I (ma ne sem- 
pre!) e forsan Gr, certe nek D, nek S. 

3° La digrami ch e sh. — Me ne vidas ul avantajo en la 
chanji propozita : digramo ch pronuncenda sh e konse- 
quanta supreso dil digramo sh. Kontree la nuna Ido-graflsmo 
konkordas kun la sistemo pri la transskribo dil geograflal 
nomi di la Royal Geographical Society en London, sistemo 
qua esas nun preske internacione adoptita por ne Europana 
lingui. 'Videz ex. I’ortografio Japoniana per Latina literi. 

Anke litero z por s vocoza esas en ta sistemo. 

Pro to omna me preferas la nuna ortograflo Idala ; ch, sh 
kun I’E pronunco. 

II. — Pri la eetera Fonetlko Idala 

4° La literi j e x. — Pri ca literi (e pri q) prof. B. ne obje- 
cionas ulo, nam il dicas : « Cetere ni konservez nia prezenta 
fonetiko ». 

Tamen esas, segun me, necesa ke cesez la nuna tolero o 
admiso di duopla pronunco di ca literi en Ido, e ke on atri- 
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buez deflnitive nur un sono a singla litero, t.e. ; nur la F 
sono o nur I’E por /; nur ks o nur gz por x. Me preferus / 
pronuncata Angle e x = ks. 

Me ne parolas pri la nur teoriatra ecepto transkribala' 
egarde x, qua esas un litero reprezentata du sucedanta soni. 
Olua internacioneso favoras lua manteno en I’alfabeto Idala. 

5° La litero q. — Anke pri q on havas ecepto a I’univokesO' 
dil transskribo fonetikala, c.e. du literi (k e q) por la sama 
sono (k). Ma on mantenas q en Ido pro lua internacioneso. 
Tamen ica internacioneso ne esas absoluta ; la S kurajoze 
supresis ca litero e remplasigis ol da c en la grupo qu kande 
ica sonas kw. Anke la Dana substitucis ku a qu; e q ne exis- 
tas en la Slava lingui kun Latin alfabeto por la skribo di 
Latinatra vorti. 

Ma anke en Ido I’uzo di qu por la sono kw ne esas tote 
generala, pro ke ulfoye ca sono reprezentesas ecepte per ku; 
ex. kuafar, cirknilo, vakua; co quo efektigas kelka desfaci- 
lajo, pro ke la motivo di ca difero, esante nur etimologiaIa» 
ne esas evidenta por omni. 

Altralatere bisquito skribesas per q malgre l’etimologio (F 
biscuit) e anke quingo, quankam on hezitas pri lua origino. 
(F coing o E quince?). 

Kad ne esus do preferinda absoluta regulozeso per skribar 
kura/oze, c.e. antietimologiale, anke : quafar, cirquito, vaqua, 
quale on ja skribas bisquilo? 

La litero y. — Segun la nuna regulo on uzas ca literO' 
nur komence di silabo. Eceptale on uzas ulfoye y anke interne 
di silabo, ma nur por iotizar n o I ; konyako, inyamo, onyono, 
spanyoleto, vinyeto, malyoto. Ma esas preferinda koniako, 
iniamo, e c. kun i, quale ja nun kampanio, kompanio, biliardo, 
bilieto, buliono, malio, qualio, e c. Ma tote ne justiflkita, anke 
$e etimologiala, esas y en myelo qua pronuncesas totsame 
kam mielo (dusilaba). 

Me kredas ke on anke darfus admisar I’inserto di y inter 
i e vokalo (segun Rusatra transskribo) por posibligar en Ido 
la pronunco di flnali : -io, ta, e c. kun i tonika, nun ne exis- 
tanta en Ido. Yen : 4eoriyo, energiyo, geografiyo, filosofiyo, 
mesiyo, artilriyo, kavalriyo, lotriyo, e c., kun pronunco multe 
plu internaciona (D F I S P) kam la nuna tedrio, geogr&fio, 
e c. (nur R). E anke puliyo esus plu bona kam la nuna p&lio. 
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nain ol plu proximeskus pronunce a la F (poulie) e skribe a 
l’E (pulley). (Ma esus maxim bona : puleyo). 

Pro la predicita inserto la regulo di l’acento tonika sufrus. 
nul acepto, anke ye la nova pronunco. 

Anke la diftongi formacita per vokalo. tonika e sequanta i 
ne povas nun existar en Ido pro la neposibleso reprezentar 
li grafike; tale ke on devas pronuncar mem fairo, kaito, qul. 
korespondas a E fire, kite nek skribe nek sone. 

Anke cakaze l’uzo di y posibligus la justa pronunco ; 
fayro, kdyto, pronunco qua semblas sugestesar anke da prof,. 
B. e da prof. Roze. 

Komprenende ni mantenos la nuna ortograflo per i en 
deino, naiva, juita, e c., ma ni darfus skribar aldeydo, flilyda^. 
layka, e c. se ca nov acentizo aceptesus. 

Regretinde me ne konocas la objeciono da Sro de Beaufront 
a ca uzo di y flne di silabo. (Videz « Kompl. Gram. Detal. » 
p. l.'i). 

7° La litero w. — Uzesas nur komence di vorti. Tamen en 
.iwichar, swabro ol esas meze di silabo. Ka ne esus prefe^ 
rinda, malgre I’etimologio, skribar regulale anke suichar, 
suabro? 

Ma me ne audacas propozar l’inserto di w (analoga a ta di 
y) en vorti quala avenuwo, revuwo, e c. por posibHgar la 
pronunco -lio (kun u tonika) cakaze plu internaciona e nun 
ne irge reprezentebla en Ido. 

Inj. Giambattista Bozzolo, Milano. 

Respondo. 

La tendenco desaparigar c radikoflnanta es imamanta a la 
Romanala lingui, precipue ad IS, quale I’exempli di BOZZOLO. 
(chanjo di c a z) tre bone ilustras lo. Konstrukturo Roma' 
nala, quale Ido, mustas sorgoze egardar ta tendenco. On ne 
exajerez, ma aake ne omisez Timporto dil unesma impreso. 
Koncernesas ya ne nur ica sola questiono, ma anke mil altri. 
Ni esforcez reduktar lo'shokanta a minimo, ya mem lore 
restos tre multo! Por la maxim multi mem I’ideo di kons> 
truktita linguo es sbokanta. Ni ne augmentez la rezisto per 
aspekti anti-internaciona, per postulo baroka ; pronuncez c 
kom ts avan a, o, ii, quankam omna Romanali pronuncas k. 

La prefero di flnala ci-, vice -c-, en ula kazi, es bone fon-- 
dita, mem se I havas freque ja -it-, o mem nur -z-, ube S pose- 
das ankore -ci-, kp. I scienza, S ciencia; I diligenza, S dili-- 
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gencia; I eccellenza, S excelencia I esperienza, S experiencia: 
I finanzicre, S flnanciero e c. Ci es preferenda a zi pro l’orto- 
graflo EFSP. Ke I pronuncas ci freque koni nio ch, nule povas 
trublar ni, LI ya es konstruktita sur la graflsmo internaciona. 
Ci salvas l’internaciona graflsmo, eskartas radikollnanta c 
shokanta avan a, o, ii, ed ofras plu apta pronuncu. Nam es 
fakto, ke c pronuiicenda kom ts existas en nula Roninnal.i lin- 
guo. Se DI havas z pronuncenda kom nia c, lo povas apene 
apogar nia prezenta c,- lo esus forsaii argiiinenlo por pro- 
nuncar z kom Is, kp. nia propozo : z pron. (/:. la inolu korrs- 
pondanto di ts. 

Es vera, ke I uzas la harda sono fs, ma ol restriktis ol por 
parto di le z. Es evidenta, ke anke la maxim dolca linguo 
mustas havar hardaji, por esar plu harmonioza e variebla. 

La propozo restriktar I’uzo di z, nia konservar lua pre- 
zenta sono, 'meritas sorgoza studio. Takaze anke s povus 
konservar sua prezenta pronunco. Lo esencala e$, ke la pre- 
zenta anti-internaciona trouzo di z cesus. Hike on ankor- 
foye ne obliviez, ke l’internaciona grafisnio es multe plu im- 
portanta, kam l’internaciona pronunco. 

La digramo sh trovesas en nula Romanala linguo, do es 
neposibla en LI Romanala. 

Por j me preferas la pronunco F (prezenla). 01 havas, inter 
altri, I’avantajo posibligar fonetikala transskribo dil parenta 
soni j e dj, — lo esus neposibla, se ni donus a / la E pro- 
nunco. 

Ni abstenez shokar la niaxim multi per antietimologiala 
ortografio; quafar, cirquito, vaqua. Se simetreso su impozas, 
Di preferez biskuito apud cirkuito e c. To esus la min granda 
malajo. 

Me konsentas, ke koniako, iniamo, oniono, spanioleto, vi- 
nieto, malioto es preferinda kam konyako, inyamo, onyono, 
spandyoleto, vinyeto e malyoto, — to mem esus koakte la 
rezultajo dil regulo propozita da ni pri ia, io e c. — Or, la 
finalo -fyo, vice -io esus shokanta por la maxim multi ,do 
neposibla. 

Me sustenas anke suichar, suabro, vice swichar, swabro. 

Prof. Dr. S. Bakonyi. 
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Prl la fonctika 

La raporto da Prof. Dr. S. Bakonyi semblas a nie kontenar 
multa nova e tote bona sugesti. Me deziras prizentar kelka 
idei ed argumenti por ta sugesti. 

Quankam la valoro c = (ts) ne esas tote mortinta (la Cheka, 
Moraviana, Slovakiana, Polona, Sloveniana e c. havas ca va- 
loro mem en multa internaciona vorti : Cheka car, cedr, cela, 
celer, cement, censor, cigaro, cikan = cigano, cirkl, citron, 
cil = Germana ziel, cukr = G. zucker, Francie, Francouz ; 
videz Cetinje, Hercegovina e c.; c es uzata preske universale 
por remplasar la Rusa, Bulgariana, Serbiana-Kroatiana litero 
havanta ta sono), la valoro ne es la maxim bona por la maxim 
multi. Kande unesme ine lektis Ido, la vorto carelate multe 
perplexigis me. Me sempre audis en mea mento (karetate) (1). 

Pro logikala motivi, esus dezirinda retenar la relato s; sh, 
c:ch (= ts:tsh), qua esas tote analoga al Portugalana /; Ih e 
n:nh. Ma la logiko anke postulus z:zh, e, pro ke to ne esas 
admisinda, ni devus forjetar omna atraktiva nocioni pri 
« analogeso » e « logiko ». (Alfabeto por indikar soni ne uzata 
en Ido povus bone uzar zh por la sono indikita per nia /, j 
vice y e g por olua Cheka sono). 

La valoro di Angla-Hispana ch por c semblas bona a me. 
Per chanjar preco a precio, pronuncar a pronunciar' e tale 
pluse, ni mortigus du uceli per un stono. Precio, pronunciar 
e c. esas plu naturala formi, ed oli konvenigas la c/i-valoro di 
c en ta vorti. 

Ca es remplasenda per questa, disa o tala vorto. 

Me tote aprobas, ke on admisez por s « la multa e sonoza 
pronunco egale. » (viii, 34) Agreabla paralelajo povas esar 
establisata per admisar duopla pronunco di ; (kun o seii 
voco). En ritaliana on havas la du soni: marzo (martso), zero 
(dzero). Ne es necesa dicar (nam omni savas), ke la proniinco 
sen voco esas la Germana ; ta kun voco esas ta di klasika 
Greka a Latina. Ka la soni iie konvenus perfekte ? Lektez 
l’exempli. 

S (s) o (z): fllosofo, diagnoso, refusar, sono ,porosa, heresio, 
musikala, misantropo, presanta, preservenda, akusar, desiro. 


(1) Fonetikala indikili esas en parentezi. 
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ruso, rusosa, nasala, amusiva, absurdajo, kriso, pesar, sposulo^ 
sposino, armisita, krisantemo, Asia, skismo, fusar e c., e c. 

Atencez, ke ica vorti prezervas ne nur naturala ed interna- 
ciona aspekto — nula linguo skribas la vorti per z — ma anke 
l’internaciona sono'(vid. Talmey, Lexikologio, p. 64). 

Z (ts) o (dz): zebro, zeflratra, zelo, zero, zigzagar, zinko,. 
zoologio, zono, zumar, pezo (= peco), erzo, mezo, Herzego- 
vina, zaro (2.) 

, La duopla sono di s e z ne esas e ne povas esar desfacilajo 
o konfuzigilo. (X ja havas duopla sono). Reciprokeso di sono 
ed aspekto garantiesas. 

Kande on vidas s, on pronuncas (s) o (z). 

Kande on vidas z, on pronuncas (ts) o (dz). 

Kande on vidas x, on pronuncas (ks) o (gz). 

Kande on audas (s) o (z), simpla, on skribas s. 

Kande on audas (ts) o (dz), on skribas z. 

Kande on audas (ks) o (gz), on skribas x. 

Ka ni ne agas simile pri k e qu? (k) ne sequata da (w) (v) 
o (s) skribesas simple k. Altre ol esas qu o x. 

Regulo : Omna (s)-Iitero bavas duopla sono-kun voco o sen 
voco. Fonetikisto di^us, ke en Ido la soni (s) e (z) esas un 
’fonemo. (En I’Angla me audis absurd kelkafoye kun un sono 
(s), kelkafoye kun altra (z). Asimilo en la pluralo produktas 
hike un, ibe I’altra: hats, beds), On nule esus obligata < kono- 
car I’etimologio dil vorto, o kunsultar specala repertorio > 
(K. G., p. 14, n. 2). Pronuncez per ta sono qua venas sen peno. 
a vu. Por Hispani la pronunco (koso) (usar) pro cosa, usar,. 
por Franci (kozo) (uzar) pro chose, user es konsilenda. Fffo- 
sofio, musiko, komunismo esus pronuncata (probable) da An- 
gli (fllosoflo) (muziko) (komunizmo), da Germani (fllozoflo) 
(muziko) (komunismo), da Hispani (fllosoflo) (musiko) (komu- 
nizmo). 

Me anke aprobos la pronunco di ch tale, quale ni nun pro- 
nuncas sh (sh). Multa vorti ne necesigus chanjo, restante tote 
naturala ed internaciona. (Pri la questiono, ka ch o sh, videz^ 
II, 713-5). Esas vera, ke kelka vorti havus ne-naturala e gro- 
teska apekto : chafto, charko, chuo, chovelo, chultro, ficho 
e c. Ma kad oli esas plu nenaturala kam sharado, sharlatano^ 
shikanar, shovinismo, kushar, tushar ? Ka vu dicas, < Ici 


tl) Videz la noti. 
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certe havas plu familiara aspekto ? » Ma, pro quo? Pro ke vu 
uzis ici ja longe en Ido. — En chuo, chultro on preske povas 
vidar avan oli la litero s, facante Germana Schuh, Schulter. 
JCa ne? O ka mea imagin-fakultato esas tro habila? 

Se ni mutilis aspektale sen regreti afflcher, coucher, char- 
latan, chicaner, toucher e c., kad esas plu granda peko mutilar 
-shark? Chalo, cheiko ed altri ne esas mutiluri. Nek esas muti- 
ItifO pura ‘transliteraciono: « cha », Yuchmanov. Ficho, 
vichar, chultro ne esas plu granda mutiluri dil Germana kam 
fisho, vishar, shultro, qui nur forjetas altra konsonanto-litero. 

On facile povas sidar en sua stulego e pos poka reflekto 
« decidar » pri linguala questioni : exempla, ke esus plu 
bona pronuncar ch en Ido quale en la Franca. Qua valoron 
tala decido havas? Nur I’experienco povas pruvar la supereso 
di linguala formi. Me sugestas, ke kreesez en ca organo fako 
por experimentala texti. Itin ni skribez e lektez artikulante e 
neartikulante; ni audez lektar tala texti. Ta texti imprimenda 
«n Progreso ne darfus kontenar novajo altra kam ta, pri qua 
l’Akademio permisas samtempe diskuto. 

NOTI 

Roso: ne « FRS », nur Slava: antiqua Slava, Rusa, Bulg., 
•Serb. poca (1), Cheka, Polona ro.sa. Franca rosie (roze) donus 
roseo; Hispana rocio (rosio) donus rosio. Semblus, ke Latina 
ros, ror-em donus nur roro. Altra moderna lingui: Italiana 
rugiada (rudjada), guazza (gwatsa), Sueda dagg, Dana dug, 
'Germana tau, Holandana dauw, Angla dew (dyu). 

Garo: Vice zaro me propozas zaryo (o tsaryo). Zaryio equi- 
valus Angla tsardom. Internaciona formi di ca vorto ne esas 
uzenda — oli es nur imituri dil Rusa vorto. Ni imitez ol plu 
bonel Ry esas imituro pasable bona. Fonetikale plu preciza 
esus zairyo, ma ca nuanco esus forsan kelke ridinda pedan- 
tajo. Por precizigar, ke la z pronuncesez (ts) e ne (dz), ni 
povus skribar tsaryo. Ma Angli, qui kustumas pronuncar (za 
<r) pro la vortacho czar, povus dicar (dzaryo). 

Atencez, ke nul altra moderna Slava linguo palataligas la r. 
Alem la Bulgariani, qui ankore anke havas caro (nam Ila lando 
esas Tsarstvo Balgariya o tsarovishte e ne kralevstvo o rejio) 
pronuncas (tsar) quale la Serbiani, Cheki e Poloni. Mem la 
Rusi perdas la palataligo en sua (ts&rskii) (tsarstva) (tsarst- 


(1) Alfabeto Ciriliana (pr. rosa). 
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vyiye) (tsHrstvavanyiye) (tsarstvavaty), ma iie en sua (tsa- 
ryevyich) carido, (tsaryevna) caridino, (tsaryitsn) carino, 
(tsaryedvdryets) kortano, (tsaryeubyiistva) carocido. Videz la 
Bulg. tsaryoviya t sin. 

-Ach; divenus -aci. Ita esas plu simila aspektale al Italiana. 

Cherpar: nur transliteraciono', por qua nia c povas servar 
tote bone. La Serbiana donas c mem per I’ordinara sistemo 
di transliteraciono*. De la Cheka ni bezonas nur ekjetar la 
« hoko » (hacek): cerpati, cerpnouti. Pro quo ni ne agez 
simile kun la nacionala nomo dil Cheki’? Tale ni havus 
Ce{s)ka, Ce{s)koslavakia (de Ceskoslovensko). 

Chapelo: Zamenhofajo, mi-Franca, mi-Itala. Etimologiale, 
ean-vorti en la Franca freque korespondas a Latina diminu- 
tivo kun -ellus. Ka ti, qui uzos la LI, devos konocar I'etimolo- 
gio ? Franci rimemoros chapelle, ed Angli lia chapel. E ka 
ritaliani dankos ni pro ta -elo? Pro quo ne kapelo por Angla 
hat (chapeau) e chapelo por A. chapel (chapelle)? O, por hat, 
Hispana sombrero, mem plu bona kam kapelo? 

-Izar: povas restar sama pro Italiana -izzare (dz). L’Angla 
uzas ta lilero, :. Do, armizita, 

Meredith Knox GAHD.NEn, 

Box 1777, University Station .4ustin, Texas, U.S.A. 

Femarko. 

Me varme sustenas le propozo krear angulo por texti expe- 
rimentala en la senco di M. K. Gardner. Li esus pruviva en 
senco ciencala. Me invitas lu iivrar runesma kontributi. 

Prof. Dr. S. Bakonyi. 


CIEIVCO 

PlarfariB* 

La maxim importanta prima materii dil margarin-fabriko 
es animalal e plantal grasi, olei e lakto. Grasi ed olei mustas 
unesme purigesar, en specala raflnerii li komence varmigesas 
en agito-kaldroni e neutrigesas; t. e. la liber acidi kontenita 
da li precipitesas, per kalkulita quanto de natro-hidoxo, kom 
saponi, qui cherpesas de la surfaco. Pose li lavesas ed on abo- 
lisas la volatila neutra stranjera substanci (ex. keloni, qui efek- 
tigas la dolcatra odoro dil kokos-graso) per ensullo di forte 
super-kalorizita vaporo. La graso maxim uzita esis, dum yar- 
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deki, oleomargarino, kompozanto dil bovo-sebo furnisita en 
granda quanti da Nord-Amerika. Or, l’animalal graso-provi- 
zuri dil mondo balde neplus suficis por satisfacar la demando. 
On koaktesis fondar margarino sempre plu multe sur plantal 
grasi. Komence la proporciono inter animalal e plantal grasi 
esis 80:20, prezente ol es 20:80, do inverse. Advere, generale 
valida nombri ne povas indikesar, pro ke diversa fabrikerii 
uzas diferanta quanti di singla prima materio. 

Margarino neplus esus la chipa nutro-graso, kom qua ol 
konsideresis lor siia inventeso, se justatempe tre importanta 
deskovro ne facesabus, .— precize kande la preci di porko- 
graso (saimo), bovo- e mutono-sebo komencis lente, ma til ca 
dio ne-impedeble augmentar. Ita deskovro es: la hardigo (hid- 
izo) dil grasi. 01 posibligis transformar liquida olei a solida 
grasi. Lo efektigis ne nur en I’industrii dil sapono e kandelo, 
ma anke en ta dil margarino kompleta chanjo dil prim-ma- 
teria bazo. Per ta inventuro divenis posibla transformar plant- 
olei (palm-oleo, palm-kern-oleo, e c.) ed olei di fishi, baleni 
e c., per adiciono di hido, en grasi de solideso di sebo. Plusa 
avantajo es, ke ta ofte mal-odorant e mal-saporant olei facesas 
senodora e bonsapora. 

Anke lakto, la duesma prima materio, mustas traktesar, ante 
ke ol uzesas. On senkremigas la livrita kompleta lakto e steri- 
ligas ol per pasteuriso ye 90 centigradi. Pose ol koldigesas 
rapide a 15 centigradi ed acidigesas, per inokulo di pura 
bacil-kulturi, dum 10 til 18 hori, til ke 0,6 % libera laktat- 
acido formacesis, qua lasta efektigas la butro-saporo dil 
margarino. 

La prima materii tale preparita subisas nun plusa trakto 
en la margarin-fabrikerio. Unesme la solida grasi varmi- 
gesas en maria-balno, til ke li precize liquideskas. Lore l’olei 
enmixesas. Pose ol duktesas en emuls-aparati (« kirn »), e 
kun 40/100 dil lakto acidigita, cbe 27-29 centigradi, ol « bu- 
trigesas > ad emulsuro. « Kirn » (ancien German expresuro 
por butro-bareli) es mixo-tanko kun forta, duopla agit-apa- 
rato; lua transversa seciono similesas a cifro 8. Quik kande 
omno es bone emulsita, t. e. la maxim subtila gras- e lakto- 
parteti maxim intense mixesis, tale ke la maso simileskas a 
kremo, ol rapide koldigesas til 2 centigradi. Nun tamburatra 
aparati transformas la maso a ne-konteble multa, maxim 
mikra posibla globeti. Pos ke oli repozis kelke, on petrisas 
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■oli per specala laminili, komence adicionante aqiio, por abo- 
lisar l’ecesanta lakto-sero, pose adicionante salo, farbi, leci- 
tino ek fresh ovi (en kelka fabrikerii on frap-apertas omna- 
■die 30.000 fresh ovi). On uzas nur la vitelo, I’albumeno ven- 
'desas a kuko-fabrikerii. Vitelo efektigas, ke lor frito la marga- 
Tino spumifas e bruneskas; ol impedas la sprico. La maso tale 
preparita es ja pronta margarino. 01 kontenas g4r^8/100 
.graso e 10-14/100 laktosero. 01 pozesas por kelka tempo en 
frigorizeyo, pose ol pakigesas. Giganta mashino dispecigas, 
ponderas, formizas a kubi, envelopas en pergamen-papero 
■ed etiketizas la margarino. 

Existas amaso de preskripti strikte observenda da mar- 
garin-fabrikisti e komercisti; inter altro on mustas uzar 
-adminime 10/100 sezam-oleo. Sezam-oleo donas la tale-nomita 
furfurol-reakto (intensa redesko kun ula kemialajo), e co po- 
sibligas eventuala kontrafakto di butro per admixo di mar- 
garino. 

Yen kelka statistiko. Margarino konsistanla ek 30/100 oleo- 
hiargarino, 20/100 bovosebo, 30/100 saimo e 20/100 plant- 
olei (sezam-, koton-, pistach-, papaver-oleo) posedas nutro- 
valoro de 790 kalorii; prezente on uzas, quale dicesis, precipue 
plantal prima materii. La sequanta tabelo ofras komparo di 
tala moderna margarino kun butro e porkograso ; 



Marjarino 

Butro 

Porkograso 

Kalorii . 

815 

780 

920 

Albumino en 100. 

0,5 

0,5 

0.1 

Karbohidrati en 100 ... 

0,5 

0,5 

— 

Graso en 100. 

87,0 

83,0 

99,5 


Segun to, inter butro e margarino existas preske nula diferi 
kemial o nutrivala! Or, lia preco diferas enorme: 1 kilogramo 
de margarino kustas lo sama, kam 1/2 kilogramo de butro. 

En la produkto dil margarino la kemio di nutrivi super- 
pasis omna esperi. En la lasta tempo ol mem sucesis enkor- 
pigar anke la vitamini aden la margarino; on ya savas, ke 
vitamini produktesas ya ek naturala grasi. Omna margarin- 
fabrikerio es submisita a sorgoza autorital e fakal kontrolo. 
Nur ne-koruptita, valoroza materii laboresas. La manipulo 
ecelas per ne-superpasebla neteso, tale ke on povus krear la 
proverbo: neta, quale margarinfabrikerio. 

(Segun Ing. R. Seiden, Wien). Dr. Helene Bakonyi. 
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Fondez Idlsta skauti-grnpi! 

Uuin la Ido-kongreso en Sopron nia skaiiti-grupo fondesis. 
Tale la niondoiinguo Ido devas propagesar, ed tamaniere ni 
povas krear plu bona junto kiin la exterlandana skauti. Ja nun 
ni havas la experienco, ke niigranti, qui til nun ne okupis su 
pri Ido, tre zeloze koniencis studiar nia linguo. Ni es konvin- 
kita, ke precize per skauti-grupi Ido tre bone povas difu- 
zezar en la yunaro. Esus do dezirinda, ke la Ido-federuri e 
grupi fondez skauti-grupo, por protitar Ido anke dum la va- 
kancala voyaji e migradi. 

Ni multe joyus, se nia grupo dum voyajo e migrado ren- 
kontrus altra Idista skauti, kim qui ni povus interkompre- 
nar ! Do. 

fondez Idista skaidi-grupi ! 

Sustenez la mondo-paco l 
(ianez la yunaro ! 

Idista skauti-grupo « Gaya Pilgrim-Faikoni », 
Theo Lippert. Paul Fink. 

Heimbach-Weis, Germania. 


DIVERSAJI 

Stilo 

da Prof. Janis Roze, Riga 

« Stilo », metafore, signifikas la estetikala karaktero di irga 
artala verko. 

Do, se on dicas, ke ula kozo havas stilo, on devas konceptar 
lo kom posedanta strikta, interna karaktero. La gusto dil stila 
povas chanjar segun epoki e la qualesi di populi. Lore on 
parolas pri historiala e nacionala stili. Tale existas stili: kla- 
sika, mezepokal, modern, Egiptian, Asirian, Persian, Hindua 
e c. e ti dil rispektiva nacioni moderna. Same on havas stili 
diveninta tala dum multa yarcenti e ye la developo di ti kun- 
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laboris diversa populi, ex.: la renesanco, la gotiko, la roman- 
tiko. 

Ica stili expresas su ne nur en l’arkitekluro, mestiero, pik- 
tado e skulturo, ma anke en la poezio ed en la literaturo gene- 
rale. De la vidpunto dil L.I., destinat a nul aparta naciono, ma 
dedikat ad omna homi, naturale naskas la questiono pri stilo 
konvenant ad omni, por ke la interkompreno en la helpolin- 
guo esez ne misduktiv. Se ulu skriptus en IDO, ma pensus 
France, Latve, Angle, Germane e tale pluse, la stilo ofte esus 
idiotismal, grav e mem nekomprenehla. 

Tale on recente mokis en J.I. (pag. 670) pri advere, grava 
tradukuro di artiklo, quan la tradukero konciencoze tradu- 
kahis de sua patrolinguo. Ma anke multa propra artikli en ica 
revuo (un ek nia maxim hona) pekas kontre la quika kompre- 
nehleso. Amhakaze lo evidente dependabis del stilo di la 
skripteri o tradukeri ipsa. Li devus tote liberigar su del kus- 
tumi nacionala, ofte tre erorigiv e gravigant, ed esforcar pro- 
duktar sua frazi kom maxim simpla e racionala. < Interna- 
ciona » povas esar nur gramatikale senblama, unasenca stilo. 
Tala stilo es ne nur klara, ma anke elegant. La nacionala stili 
ofte similesas arkaika krinolino cirkum la korpo di la lingui; 
kontree, stilo internaciona devas strete fltar al logiko. 

Ad un de nia maxim ecelanta stilisti, S° Peus, apartenas la 
klasika sentenco : < Uzez multa punti », t. e. tranchez omna 
longa propozicioni en plura, kurta frazi. Tala stilo, vere, esus 
maxim lucida ed agreabla en lekto. 

£n sua boneg artiklo < Internaciona stilo » (< Idano » 
1912 N° 1), Dr°. L. Gouturat dicas : < Multa autori esus plu 
kIara,do plu facile lektebla, e reale plu multe lektata, se li 
havus plu fluanta stilo. La famoza fllozofo KANT recevis 
uldie espritoza lecioneto de un de sua amiki. Ica expresis la 
regreto, ke il ne povis lektar ula verko di Kant (forsan la 
< Kritiko dil pura raciono »), pro ke — il dicis — < kande 
me komencas frazo, me pozas un fingro sur singla nova od 
incidenta propoziciono; ma eventas ofte, ke me exhaustis 
mea fingri ante atingir la fino di la frazo... e me mustas 
renuncar ». 

Bona stilo es aquirebla. En IDO plu facile kam en la nacio- 
lingui. Esus eroro supozar, ke bona stilo es inata. Mem genio 
ae es pieae ioat. loat es aur uo oeatimo de talento, la plusa 
nonadek-e-noncentimi venas de zelo ed aspiro. Tal inat cen- 
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timo es en ni omna. Ni nur developez nia naturala doto per 
diligent exerco. 

Horatius dicas en sua dekesma satiro : « Saepe stylum 
vertas, iterum qiiae digna legi sint, scripturus ». (ofte renver- 
sez la stilo, por ke tua skripturo esez digna lektesar). Ica^ 
famoza sentenco explikesas, de ke I’Ancieni skribis per pinta 
stilo sur vaxizita tabeli. Se li volis altrigar ula propoziciono,. 
li renversis la stilo (skribilo) por efacar lo skribita per la 
plata extremajo. On dicas, ke Komto Leo Tolstoy rilaboris. 
sua verki plurafoye, ante ke lu donis sua « imprimatur 
Same agas Bernard Sha-w, nur acelerante sua laboro per 
stenografo. 

Ni vidas, ke bonstila skribmodo aquiresas nur per asidua 
laboro. Avan la vertiio anke di ecelanta stilo, la dei pozis 
multa sudoro. 

Me iinas mea kurta esayo pri la stilo per la sentenco di. 
prof. Savigny, la maxim famoza Germana yuristo dil deke- 
nonesma yarcento : « Der rechte Stil wird durch die innere 
Bildungskraft des Geistes erzielt » (La vera stilo obtenesas. 
per la interna forco edukal dil spirito). 

Ni do esforcez atingar tala grado di nia mental perfektigo,. 
til ke bona internaciona stilo eflkez en ni kom interna in- 
tuico. 


Decidi dil interimal Akademio 

Raporto da Lektoro Janis ROZE, membro dil Akademio. 

Rektifiko 

Vice la nekorekta endlometrio sur pag. 100 di Progreso. 
voluntez lektar ; 

eudlometrl-o (1836, M. xv). D Eudiometrie, Luftgiitermes- 
sung, E eudiometry, qualitys’ surveying of the air, F eudio- 
mdtrie (M. xi 57) asterisk. 

Inkardln-ar (1795, M. xv) tr. Del Latina incardinare : des- 
tinar perpetue ed absolute ula kleriko a la servo di diocezo. 
determinata. 

exkardln-ar (1796) tr. Del Latina excardinare : liberigar 
kleriko de lua obligi ad una diocezo, por ke lu inkardinesez. 
en altra. (M. xii 346). 
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-Ivora, -Ivoro (1808, M. xv) Deflno : qua manjas..., nutras 
su per. Ex. : 

Insekt-lvora (1731, M. xv 2; xii 20). D insektenfressend, 
insektivor = DEFIRS. Do la asteriskizita insektivor-a kom 
radiko supresesas. Altra exempli : frukt-ivora, karn-ivora, 
flsh-ivora, omn-ivoro ; metafore : energi-ivora, temp-ivora 
(D zeitraubend). 

Interogatlv-a, -o (1829, M. xv) gram. D. interrogativ, fra- 
gend; Fragepartikel, Interrogativ(um) ; E interrogative, F in- 
terrogative particule (v 279). Pri la queslionala partikuli (ad- 
jektivi, pronomi ed adverbi). Asterisk. 

c Iktus » (1894, Ido xi) kom vorto stranjera por la senco 
prozodial o muzikala : EFILS ictus, D Iktus (rhytmischer 
Akzent); Anschlag. 

Iktus-o (1824, M. XV) patol., konservesas por la medicinala 
senco DEFILS (iv 440). 

Ignor-ar (1966, J. I. Nro. 3) tr. D ignorieren, nicht be- 
achten, E to ignore, F ignorer. Ne konocar, ne savar ulo ; ex.; 
vu ignoras omno pri ta afero, tre diferas de: vu ne savas 
omno pri ta afero. Multa « ignoranti > di la questiono mondo- 
linguala restas adversa o skeptika pro ta specal ignoro; nam 
ofte, mem tre ofte, li tote ne es « nul savanta >, e mem ulfoye 
li es tre ciencoza; lia sola ignorajo es la L. I. (iv 158; Ido xii 
80). Radiko ja existanta. 

Intendano-o (1784, M. xv) milit. D Intendanz, Heeres- 
verpflegungsamt, E (army) -commissariat, F intendance (M. 
Xii 20). Administrerio dil militaro. Asterisk. 


Jupl-o (1516, M, x) D Jury, Preisgericht, EF jury (vi 600). 
Asteriskizita vorto. 

Juras-ala (1631, M. xiv) geol. D zur Juraformation gehorig, 
E Jurassic, F jurassique. Derivuro del asteriskizita vorto 
Juraso, qua do adoptesas. (vii 354). 

JenJlvlt-o (1744, M. xv). D Zahnfleischentziindung, E gin- 
givitis, F gingivite (M. xii 21). Inflameso dil jenjivo. 

Jugular-a (1745, M. xv) anat. D zur Kehle. Gurgel gehdrig, 
jugular, E jugular, F jugulaire (M. xii 21). Veino juguiara : 
faucala veino. Asterisk. 

Joll-a (1981, J. I. Nro. 3) D hiibsch, niedlich, nett, E pretty, 
flne, nice, F joli. Deflno: qua es extere plezant, agreabla, sen 
atingar tamen la beleso juste nomizita. (Ido xiii 103). 
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kolumn-o (1429, M. x). D Kolumne, Spalte, E column, F 
colonne (typ). 

kachu-o (1438, M. x) D Ka(te)chu, EF cachou (pharm. iii, 
264). Asterisk. 

kagul-o (1439, M. x). D Monchskutte mit 2 Offnungen, E 
monk’s co'wl, F cagoule (vi, 74). Asterisk. 

kalcedon-o (1440, M. x) min. D Chalcedon, E chalcedony, 
F chalcedoine. Ne: kalcedonio (iii, 264). Asterisk. 

kalefakt-ar (1441, M. x) tr. fiz. D erwarmen, erhitzen. De : 
cal^faction DEFIS (iii, 138). Emendo dil asteriskizita vorto 
kalefakt-o. 

kanetlll-o (1442, M. x). D Kantille, gedrehter Gold- oder 
Silberdaht, E bullion, gold or silver twist, F cannetille (v, 
339). Ne: kanetil-o, asteriskizita. 

kaprlmulg-o (1443, M. x) zool. D Ziegenmelker, E goatsu- 
cker, F engoulevent, tette-chevre (v, 219). La genero, ne la 
speco. Asterisk. 

kardamln-o (1444, M. x). D Kardamine, Schaumkraut, E 
cardamine, bitter cress, F cardamine de pr6s (vi, 74,136,240). 
Genero, ne speco. Asterisk. 

katam-o (1445, M. x). D Farbedistel, Saflor, E safflower, 
distatr thistle, F carthame, safran batard (vi, 135, 240). Ne : 
safloro. Asterisk. 

karunkl-o (1446, M. x). D Karunkel, Fleischwiirzchen, E 
caruncle, F caroncule (iii, 139). Ne: karunkulo, asteriskizita. 

katls-ar (1447, M. x) tr. D katieren, Pressglanz geben, E to 
give a lustre, to gloss, F catir (ii, 139, ne: lustrar). Asterisk. 

kafeln-o (M. xv). D Kairein, Thein, E calTeine, thein, F ca- 
f6ine, theine (M. xii 21). Alkaloido di kafeo e teo. Asterisk. 

kafp-o (M. xv). D KafTer, E Caffre, F cafre (M. xii, 21). 
Populo apartenant al Bantufamilio. Asterisk. 

kakexl-o (1748, M. xv). D Kachexie, Verfall des Korpers, 
E cachexy, F cachexie (M. xii, 21). Depreso dil korpo, rezul- 
tanta de nesuficanta nutreso o de kronika morbi. Asterisk. 

kalam-o (1749, M. xv). D Schreibrohr, Calamus, E calamus, 
F calame, IS calamo (M. xii, 21). Skribilo ek kano, uzata dal 
Orientani. Asterisk. 

kamall-o (1750, M. xv). DEF camail, I camaglio (M. xii, 21). 
Kolareto kun kapuco avane butonagita, dil episkopi e kano- 
niki. Anke : mikra eleganta someral manteleto, extensanta su 
kelke adsub la tayo, kun o sen brakiotrui. Asterisk. 
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kamarlll-o (1751, M. xv). D Karmarilla, Hofpartei, EFIS 
camarilla (M. xii, 22). Kortala partiso iizanta sua influo por 
sua interesti personala. Asterisk. 

kapltul-o (1753, M. xv) liturg., bot. D Schlusskapitel; Knopf, 
E capitulum, F capitule, I capitulo, S capitula (M. xii, 22). 
1., Kurta peco dil santa Skriburo, recitata en l’oflcio pos 
psalmi. — 2., Kapoforma, butonforma infloresenco (D Blii- 
tenstand). 

kapuclno-slmlo (1754, M. xv) zool. D KapiizinerafTe, E ca- 
puchin (-monkey), capucine, F moine, capucin, L Cebus 
capucinus (M. xii, 22). Speco dil genero sapajiio. 

kllowat-o (1755, M. xv) DEFIRS kilowatt. (M. xii, 22). Elek- 
trala meziirunajo : 1000 wati. — Noto : Segun la decido 1788 
(vid. « flzikal unaji ») on devas dicar kilowatt. 

kalkane-o (1783, M. xv) anat. D Fersenbein, E heel-bone, 
F calcaneum, S calcaneo (M. xii, 21). La maxim granda de la 
tarsal osti. Asterisk. 

kalorlmetr-o (1790, M. xv). D Warmemesser, Kalorimeter, 
E calorimeter, F calorimHre, IS calorimetro (M. xii, 21). 
Aparato por mezurar la kalorquanti. 

-kalorlmetrl-ar tr. D die Warme messen, kalorimetrieren, 
E to measure with a calorimeter, F calorimetrer (M. xii, 21). 
kalorlmetrl-o : la ago ipsa. Asterisk. 

kenel-o (1448, M. x). D Knodel (aus Fleisch oder Fisch mit 
Brot und Ei), E force-meat « quenelle », F quenelle (iv, 514). 
Asterisk. 

klln-ar (1449, M. x) mix., tekn. D iiberlappen, teilweise 
iiberdecken, E to lap-joint, F joindre 5 clin (iv, 353). Asterisk. 

koluzlon-ar (1450, M. x) netr. D kolludieren, unter einer 
Decke sein und handeln, E to collude, F colluder (v, 88). Exls- 
tas ja en la Ido-Deutsch lexiko. 

komlc-o (1451, M. x). D Komitie, Volks-, Wahlversamm- 
lung, E comitia, F comice, -s (v, 339). Populasemblo antiqua 
o moderna. Asterisk. 

konkualon-ar (1452, M. x) tr. D unterschlagen, veruntreuen 
(ofF. Gelder), E peculate, F soustraire ou detourner de I’argent 
(iii, 265). Asterisk. 

kurbatur-ar (1453, M. x) nelr. D sich wie zerschlagen fuh- 
len, E to over-fatigue, F §tre courbatu (iii, 266). Asterisk. 

kartuzl-o (1484, M. x). Kartause, Kartauserkloster, E carthu- 
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sian convent, F chartreuse (couvent). Emendas e kompletigas 
la decido pri « kartuzi-ano > (1425, vii, 387). 

kermes-o (1486, M. x). D Kermes, Schildlaus, E kermes (ani- 
mal), F kermes (animal) (iii, 330). Asterisk. 

kondomlnl-ar (1487, M. x) tr. « kunposedar e komune domi- 
nacar » (vi 343, 486). To emendas e kompletigas la decido pri 
« kondomini-o » (1425, vii, 387). 

kak-ar (1524, M. xi) netr. D kacken, scheissen, E to cack, 
F faire caca; chier (grosiera) (iv 246, 293). 

konstat-ar (1574, M. xii). tr. Precizigo di ca existanta vorto: 
vidar tote certe, explorar tale, ke la fakto esez por vu tote 
neduhitebla. (vii 206). 

(1594, M. xii). On adoptas kuret-o (med.), kuret-agar, e 
vidar tote certe, explorar tale, ke la fakto esez por vu tote 
Loifel zum Auskratzen, I cucchiaio. 


TRA LA iViOIVDO 

QERMANIA 

BERLIN. Nia grupo laboras, ed omnasemane eventas la tre 
interesiva kunveni, ed aranjesas diskursi. Ye la 18. marto 
eventis tre bone frequentata diskurso da Heinz Jacob pri 
Anglia, Francia, Germania, tri populi: tri karakteri. La pro- 
gramo dum aprilo esis : ye la la I. IV. Taktikala sentenci da 
Rathenau, diskursanto Ilmari Federn, ye la 8. IV. Bunta ves- 
pero, SchifTmann-kansoni, nia amiko Arthur Schiffmann 
persone asistis, e ni pasis gaya hori. Ye la 15. eventis dis- 
kurso kun posa diskuto pri la temo « Optimismo », ye la 22. 
IV. diskurso da Hermann Jacob pri Sucesi? — Sucesi! Ye la 
29. IV. diskurso da E. Ambros pri Nietzsche : Pri la kurajo. 
Imprimita programo-karti dissendesas ad interesati. 

Ye la 5. e 6 aprilo eventis la yarala konfero dil Laboristal 
Ido-Uniono Internaciona, Germana seciono. La propago-ves- 
pero esis frequenta da cirkume 250 personi, on audis diskurso 
en e pri Ido, diversa humuraji, ed puerulo de 11 yari facis 
kurta ma tre bona diskurso en Ido, advokante la altra pueri 
anke studiar la tre facila linguo Ido. Pose il recitis poemo en 
Ido. Bona efiko ed aplaudi. 
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Ye la 6. traklesis diversa organizala e propagala aferi, inter 
altri la qiiestiono : La L. I. U. I. e la Ido-akademio. On audis 
diskurso explikanta la nuna situeso, e pos to on aceptis una- 
nime pos diskiito la yena decido-texto : 

Decido koncerne la lingiio Ido 

1. La o. yarala konfero dil Laboristal Ido-Uniono Inlerna- 
ciona, Germana seciono, expresas per ico la deziro uzar kom 
fundaniento dil linguo Ido la « Gramatiko Detaloza > da L. de 
Beaufront, aceptante la decidi facita dal olima Ido-Akademio 
direktata da L. de Beaufront. 

2. Ni expresas nia fido a la lingiiala kompetenteso di sioro 
de Beaufront esperante, ke ilu anke future duktos la labori 
lingiiala. 

3. La laborista Idisti, kom forta Ido-organizuro propozas 
ne enduktar chanji en Ido, pro ke to grave nocas la propa- 
gala labori ed ofte la laborista Idisti, qui ultre Ido nur domi- 
nacas lia nacionala linguo, es ne-kapabla sempre ri-lernar ye 
chanji endiiktata. Ye eventuala chanji multi detiirnus su de 
Ido. 

La prezidanto : Bernh. Klawki, Berlin. 

Ica decido bone expresas la vera situeso inter la laborista 
Idisti germana qui per to manifestis lia deziro, mantenar Ido 
en la nuna formo. 

HEIMBACH : La Idista skauti-grupo kreskas e bone fun- 
cionas. Multa exkursi organizesas. La direkteri di la du 
popul-skoli di Heimbach rekomendas a la skol-livanta yunuli, 
membreskar en ica Ido-skauti-grupo. On es interesata, audar 
pri la avanco di la skauto-movado en altra landi. 

Ido-Centrale Berlin. 

FRANCIA 

PARIS : Konseque la sat multnombra kontroversi qui even- 
tis en ridistal organizuri koncerne la valoro e la dezirindeso 
dil DISKUTI LINGUALA aparanta en Progreso, la membri 
di E.S. (laboristal organizuro Idista, seciono Parisana) dis- 
kutis ta problemo lor lia asemblo en Laborborso ye la 30ma 
Aprilo 1931. Konkluze li aprobis la konduto dil Akademio di 
ULI e dil redakterio di PROGRESO ed raliis su unanime al 
sequanta deklaro : 

Por ni, esar Idisto, signifikas ne nur propagar e praktikar 
la sistemo Espo plubonigita, konocita sub la nomo IDO. Esar 
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Idisto signiflkas esar partisano dil maxim bona L. I., sempre 
perfektigebla, nultempe petrigata quale Espo priinitiva; nur 
tala linguon, restanta sempre la maxim bona, ni konsentas 
identigar kun la sistemo IDO. 

Esar Idisto signiflkas refuzar nula plubonigo, sub la pre- 
texto, « ke to povus nocar la vendo dil Idolibri » o « jenar la 
nuna adepti » nek mem simple alegante la fakto, ke per la 
nuna Ido on povas tradukar irga texto, « do to suflcas ». Ni 
kombatis ica argumenti, kande li prizentesis dal Espisti; esus 
nelogikala uzar li nun nialatere. Ti ek ni qui es Idisti depos 
1908 remarkigas ke la chanji facita depos ta epoko nultempe 
jenis li. Tote kontree, la labori dil Akademio faciligis nia pro- 
pago, pro ke li furnisis a ni la pruvo ke Ido ne es netushe- 
bla e ke ol konservas la moyeno, restar sempre la maxim 
bona L. 1. per I’endukto di perfektigi nekontestebla. 

Esar Idisto signiflkas konvinkesar ke Ido ne bezonas timar 
irga konkureixco, pro ke ol esos sempre pronta aceptar evi- 
denta plubonigi e ke ol povos remplasesar da nul altra sis- 
temo, pro ke ni aceptos adoptar la superesi di tala sistemo. 

Esar Idisto implikas l’agnosko, ke Ido devas senipre restar 
la maxim bona L. 1. t.e. la maxim logikoza, do la maxim facila, 
la maxim reguloza, la maxim klar e la maxim internaciona. 
To signiflkas ke la metodo aplika dum 7 yari en Progreso esez 
durigota : publika kritiko dil lingual propozi dal redakteri 
di Progre^o e posa diskuto da Idisti ek omna landi. 

Esar Idisto signiflkas aprobar e durar la sub-titulo indikita 
da Couturat de 1908-1914 sur la kovrilpagini dil 80 numeri 
editata : konsakrat a la propagado, libera diskutado e kons- 
tanta perfektigado di la L. I. 

Esar Idisto, to es dezirar ke omna kritiki serioza esez dis- 
kutata, ke la motivi qui justiflkas omna detali di la linguo 
esez kolektat ed ordinata en « Principolibro » (quale lo 
demandesis da S°. Jespersen en la sequanta artiklo) (1) por ke 
nia propagisti posedez la respondo ad omna objecioni, t.e. 
la pruvo nerefi^ebla; ke Ido esas fakte la maxim bona L. 1. 
e ke ol duFos. restar lo. 

C. Papillox. 


(1) Pro manko di spaco l’adudit artiklo aparos en la proxima 
numero. La red. 
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HUNQARIA 

Pecs : Dialo Pecsi Maplu insertis informo pri la konfero di 
Lauenbiirg. 

Szombalhely : La jurnali Vasvarmegye e Hir komunikis 
inler altra Ido-informi, ke arivis Ido-vivosigni del Kanarii e 
de Alger. Idista skolani fondis por su aparta Idobiblioteko. 

Kecskemet : Du diali freque komunikas artikli pri Ido da 
sdo. Brett. Kursi duras. 

Komarom : Gnipofondo da L. Hotfmann (adr. : Orszag- 
ut 7) es expektebla. Apud il anke dzlo. Roza Marton propagas 
ibe. 

Budnpest : Nova propagisto, Dr” Paul Menyhard (IX 
Fbvampalota, Elbjegyzdsi osztaly) deziras relati kun omna 
landi por obtenar propagiva dokumenti. Plura jurnali pro- 
pagas Ido per kruc-enigmati, indikante : linguo internaciona, 
Reform-Esperanto, mondolinguo). 

Posfa : Eugen Kolman komencis propago en ica urbo. 

Sarvar : Translojeskinta, Franz Goldschmid (adr. : Kossuth 
ter 9) prohas difuzar Ido hike. 

La Hungariana Idisti mantenas streta kontakto kun lia 
ekmigrinta samlandani, dispersit en Rumania, Austria, Fran- 
cia e Brazilia. — J. C. 

ITALIA 

En la Ido-Asocio Italian (I. A. I.) ofte eventas joyoza asem- 
bli. Per gayeso nia kamaradi serchas atraktar ad Ido ed a 
lia Asocio la simpatio dil saniurbani. Ye ta kunveni freque 
partoprenas personi qui ne es idisti e qui salutas senipre nia 
yuni per kiirajiganta e simpatioza vorti. 

Laste partoprenis a un ek ta kunveni grupeto di koreri dil 
« Societa Corista » de S. Giovanni Valdarno. Ye ca okaziono 
l’orkestrelo dil I. A. 1. pleis belega kansoni e muzikaji di 
samideano Bani Antonio. Anke la gasti partoprenis la bona 
suceso dil kunveno e S° Masoni (tenoro) kantis marveloze 
klare muzikaji dil operi « Bobeme > e « Pagliacci >, S° Pic- 
chioni (baritono) muzikaji di « Ernani >. 

Ca amuzo-vesperi, ca familiareso, ganos certe a nia Ido la 
simpalio dil samurbani e tale I. A. 1. havos helpo, admiro e 
bonvolo dal samcivitani. 

S. Giovanni Valdarno 15/4/1931. 


Gino Melami. 
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La Italiana Seciono dil Inter. Ido Jurnal Servo sucesis publi- 
3(igar en « Velox » (dec. 1930) du tradukuri ek Mik. Buletino, 
•«n la januara n/ro insertesis « Interviuvo kun prof. Ostwald 
•ed en la februara n/ro artiklo « La mondolinguo Ido e la 
automobilisti > da Heinz Jacob, tradukita ad Italian da 
Samideano Zerbini. —B. Z. 

SUEDIA 

Da Dr. Brismark distributesis ad omna membri dil Sueda 
Ido federuro printita komunikaji pri la yarkunveno, qua 
•eventis ye la 22ma Februaro en botelo Astoria. Stockholm. 
Kom prezidanto dil kunveno elektesis sioro T. V. Backs- 
Irom e kom sekr. ing. E. Olsson, nam la ordinara prezidero ed 
sekr. esis impedata partoprenar la asemblo. Plura raporti 
lektesis ed aprobesis. La tilnuna komitato rielektesis ed anke 
la revizeri. Po la yarkontributo, Kr. 3:—, la membri recevas 
Progreso. 

La prezidanto komunikis al partoprenanti ke de privati dis- 
tributesis cirkulero, quan il lektis. Pro ke la cirkulero kritikis 
la komitato ed akademio dil ULI la kunveno diskutis la kozo 
ed rezolvis deklarar sua fido ad akademio ed komitato. 

So. G. Ad. Larson expresis sua joyo pri Progreso e Dr. Nil- 
son pri la fakto ke en ido anke la fonetiko egardesas. 

Sioro Backstrdm per eleganta parolo festis la 20-yara 
existo di Sueda Ido federuro ed precipue mencionis la Dri 
Gouturat, Liliedahl ed Krikortz. 

Fine la Generaldirektoro Julius Juhlin parolis pri la nece- 
seso di kunlaborado dil diversa federuri landal. 

En GOTEBORG sioro E. Bengtsson energioze propagas Ido. 
Danke ad sioro B. la jurnalo « Knallebygdeti » insertis la 
korespondokurso dil Sueda Idofederuro. PIu tarde la jurnalo 
insertis texti en Ido ed la Sueda linguo. Plura samideani en 
-Goteborg knne insertis anunci en la jurnalo « Verdandisten ». 
La unesma leciono di la korespondo kurso esas expozita en 
plura lokali publika. Ido-diskuri facesis da sioro B. en du 
klubi. 

Super-instruktisto T. Hellberg en. Osby un plusa foyo dis- 
kursis pri Ido. Anke altraloke quale Boden, Tillberga ed 
vasteras ido propagesas. Cirkunie 800 cirkuleri distributesis 
de Vasteras. 

La Sueda seciono di Internaciona-Jurnal-Servo komencis 
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sua laboro distribulante germana e du Sueda cirkuleri ad 
cirkuni 50 jurnali. Por savar la eflko la Sueda Idisti pregesas 
sendar ad ing. P. Eriksson, Mobergsgatan 5, Vasteras exem- 
plero di la jurnali, qui inserlas artikli ed notici. — P. E. 

I_UXEMBURGIA 

Nia Ido-societo landala < Progreso » sempre funcionas e 
ni esas konlenta kande exterlandana amiki vizitas ni en nia 
kurseyi ed Ido-kontori en Luxemburg, 30 str. de Bonnevoie, 
che DIo Lemmer ed en Esch 113 Str. V. Hugo. Ni duktas li 
tra nia lando e montras a li vidindaji. Ti qui venis unfoye 
sempre retrovenas. Tale exemple sioro Thomsen ek Frede- 
ricia, kun qua ni ja sidis plurfoye okazione di Idista exkurso 
apud anciena fortresala parto en nuna parko di nia che- 
furbo (videz klishuro). Nia jurnali jus ankore konocigis ad 
omna Luxemburgiani la nomi e qualesi di omna kandidati 
por nia Akudemio. En la tota lando on purolas pri to. Kursi, 
exkursi, anunci ed asembli demonstras ke nia movado vivas 
e kreskas. — M. H. 



Stacante de sinistre ad dextre : 1) S" \ 2) H. Meier- 
Heueke .3) Kario Heuc'ie 4) J. Hever 5) J. Heichard. 

Sidante de sin. ad dex. : 1) Dzlo. I^emmer, 2) .leanne 
Heucke 3 e 4) Gesiori Thomsen, Fredericia (UANIA). 
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Redaktero ; kanoniko Jules Gross, en Riddes (Suisia). 

La Muevi. Organo internaciona dil idistal yunaro ed lia 
amiki. N° 1. Ekflugas 10-foye singla yaro. Abon-preci : An- 
glia 2 sh.; Francia, 10 Fr.; Germ. 2 Rm.; Suisia, 2 Fr. e c. 
Chef-redaktero : Alh. De Helie, Helle, 4, Bouchot, Antwerpen 
(Anvers): dissendero (ahoni) : Cl. Van Kerschaver, Aven. 
Piers, Knocke/Zee, Belgia. Kun la maxim granda joyo e sur- 
prizo me salutas ta grand-formata revuo bele imprimit ed 
ilustrita. Kontenajo : Manifesto dil muevi. Guido Gezelle, 
poeto famoza (portreto artoza per linolklishuro) AI Semeri di 
idei, poemo da de Beaufront (en la manifesto anke tre faci- 
nanta ed artoz portreto) Povo e ne-povo, Pax. Skautismo. 
Pesko dil perli (M. Pesch). Quon respondar (de Bfrt) e c. 

La Muevi « preferas Ido inter omna sistemi nuna, pro ke 
olu esas facila e klara, pro ke olua logikaleso eliminas la 
obligo por ne Romanalalinguani divinar, vice deduktar la 
signifTko dil « ation » vorti, exemple; ni preferas Ido klasika, 
pro ke pos la enorma laboro facita depos 1907, semblas ya 
tote racionala aceptar la rezultajo, quan Jespersen en sua 
« An International Language » qualifikas flexebla ed richa 
linguo. 

La manifesto remarkigas ke la interlingiristiko ne es cienco 
exakta ed multa punti ne es solvebla per ciencal exploro, 
ma es obejekto di kompromiso dal luaxim multa interesati. 
Hike ed altraloke on konstatas ke la « patro di Ido » kunla- 
boris en la preparo dil manifesto; cetere la Muevi qualifikas 
su ipsa kom dicipuli konvinkita di de Beaufront. Li duras 
aceptar por nia afero la lenta, delikata procedo di filtrado, 
ma ne heroajal experimento danjeroza. La revuo es por omni 
ed kontre nulu. Muevi ne es societo lokala, ma grupo de 
ardoroza yuna studenti, profesori ed amiki alonge di fluvio 
Schelde (Escaut), di fluvio Thames (Tamise) ed di Nordmaro, 
Muevi flugez maxim fore posible yen nia varma deziro, e tro- 
vez omnaloke la maxim bon acepto. Me kom olda viro, ma 
kom poeto kordieyuna, salutas la yunaro qua adportos a ni 
la triumfo. 

Unlversala Kalendarlo 1931-1932 (Ido-Centrale, Berlin). 
Es tote supertlua rekomendar la « Oficala Yarlibro di ULI,. 
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Richa konlenajo : poemi da Swetlove, SchifTmann, rakonti, 
konsili pri korespondado, da Auerhach, Edukosistemo, da 
Pesch e c. 

Mikra Buletino. Mayo. Impresioni da Rathenau. Duro dil 
historio di M. B. Simfonio, poemo da Dimitriev. Vere harmo- 
nioza ritmi. Ka vu esas Optimisto? Spektata del monto, poemo 
da H.Jacob? 

Interlanguages. (Tolero) Mayo. Pri : Uniti langue e pri : 
Basio. Ad Collaboratores et lectores de I. L. da Jesierski 
Atincinda artiklo. Un o tri konjugi en Occidental? Respondo 
a de Guesnet, da Antido. Mondi lingue (Martineau). 

Ido-ppopaglsto 1 e 2. Bogard et Pierrot (Thaon-les-Vosegs) 
Revueto poligraflta (3 franki por exterlando). 

Che la sama editero (Ido-kontoro): Katolika Ido-Memorigilo 
qua esforcas suplear la tre regretata revuo : Idisto katolika. 
Aranjo di la Afero di Roma dal papo Pius XI e da Mussolini. 
La Katekizero. Monsinioro Foucault. 

Bulletln frangals-ldo. April-mayo-junio. (de Beaufront) 
Propagidista Liguro. Pro e por la vereso. On parolas pri la 
« tre dubitebla valideso dil akademio U.L.I. ana » di la dubi- 
teble valida U. L. I. !!! Pri su kom subjekto. Pro quo me ne 
sequis Zamenhof. 

Utllla Marto-aprilo. Th. Gramme. Suno. Ek Belga idisto di 
1926 me cherpas ica linei lektinda: Mea personala opiniono 
pri « stabileso >. Omna homala verko esas neperfekta. Sem- 
pre ol esos plubonigebla. Lego facita cadie, morge montros 
sua defekti, kande ol esos uzata. Ka la legifanti quik emendos 
sua decidi ? No, nam li savas ke I’emendi ipsa esos neperfekta 
e ke nova defekti aparos. Esus senfina laboro. La legiferi- 
teoriisti povus forsan trovar plezuro en ta ludo. Ma la legi ne 
esas facita por la legifanti ma por ti qui devas uzar li e por 
ti qui mustas submisar su a li. Quale li povus obediar legi quin 
li ne konocus pro sencesa modifiki? Esas nur pos kelka tempo 
ke mala lego esas chanjata. Ankore (mem) esas necesa ke lua 
maleso esez grava. J. Gross. 
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AVIZI ED ANUNCI 

Internaciona rcnkontro Idista 1931 

Venez 

ad Lauenburg-Elbe, ube eventos cayare la ne-oficala interna- 
ciona Ido-Konfero 1931, del 18.—20. julio. Lauenburg, situita 
apud la iluvio Elbe e proxini Hamburg, ofras agreabla posi- 
blesi di amikala vakanci en bela parto di Germania. Sam- 
tempe eventos la yarala konfero dil GIF. Ne faliez asistarl 
Lokala organizero : Wilhelm Schwarz d. A., Buchener Weg 
26, Lauenburg-Elbe, Germania. 

Deklari di partopreno sendesez exkluzive ad Ido-Centrale 
(Hermann Jacob), Soorstr. 75, Berlin-Charlottenburg 9, kun 
la kontributo de 2.— M. 

Pro ke ica amikala konfero esos la unika granda Ido-ren- 
kontro dum 1931, ni esperas ke anke vi e via Ido-dicipuli, 
Idisti de omna landi, asistos ! Polemiki pri linguala ed orga- 
nizala quesUoni ne admisesas. Esos tote amikala, agreabla e- 
propagiva dii, quin vi povas Juar proxim la maro-bordo. 
PROVIZORA PROGRAMO : 

Satnrdio, la 18. julio 

9 kloki Saluto ed inauguro. — Diskursi, kunsido dil Ger-. 
mana Ido-Federuro. 

14 kloki Exkurso per automobili ad Schwarzenbek-Gess-. 

thacht. 

20 kloki Humuroza vespero amikala (Specala revuo humu- 
roza editesos). 

Sundio, la 19. julio 

9 kloki Dum-jorna exkurso komuna per vapornavo sur-' 
Elbe. 

19 kloki Publika propagala asemblo. La devizo di Ostwald: 

« Ido, la demando dil dio », diskursanti Erwia,- 
Cuntz, Heinrich Peus, Heinz Jacob ed altri. 
Lundio, la 20. julio 

9 kloki Kunsido. Diskursi ed aktuala traktaji. 

15 kloki Promeno al forestal restorerio « Glsiiing », alonge- 

la fluvio Elbe, belega exkurso. 

19 kloki Danso-vespero amuziva. Adio en « Kurhotel ». 

Idisti, qui deziras examenesar por recevar la Diplomo por 
docado, anuncez lo quik. 

La konfereyo es : Hotelo Stappenbeck, Hamburgestr. 20,. 
Lauenburg/E. 

Saluto-telegrami e letri sendesez al adreso : « Idokonfero,_ 
Hotelo Stappenbeck, Lauenburg/Elbe ». 
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La cirkuma preci po chambro kun dejuneto dum un nokto 
varias inter 2,50 til 4,— M., segun deziri. 

La du jurnali urbala ja kontratis aceptar omnadie la raporti 
e tale propagar Ido. 

Lojeyi nur sorgesos por ti, qui anuncis su til maxim tarde 
la 30. junio, komunikante lia specala deziri. Asistanti komu- 
nikez se posibla lia preciza arivo-tempo. 

Ante e dum la konfero esos Ido-aflshi en la tota urbo 
anuncanta la propago-vespero. 

La yunar-albergo di Lauenburg-E. nur aceptas membri, 
Ido-skauti asistonta pre-anuncez su. 

Por la organiazala komitato: Heinz Jacob. 

Nova Idodocerl i 

L’Atesto por Docado grantesis a siori : 

Fred. Kralft, 565 Morse Avenue, Ridgefleld, N. J., Usa. 

Paul Bohne, Eduardstr. 14, Kothen (Anhalt), Germania. 

Josef Baller, Laurenzgasse 13-28, Wien V., Austria. 

N 11, Angli. 

Dipl. Inj. Alexandro Hirscbler, Miiv Uzletvezetos^g, Debrec- 
zen (Hungaria). 

Victor Gouix, 37, rue de la Ruche, Schaerbeck-Bruxelles, 
Belgia. 

Prof. M. Bologne, 1, rue de la Pyrithres, Boitsfort-Bruxelles, 
Belgia. 

Prof. Eug^ne Mathys, 16, rue Vanderkelen, Louvain, Belgia. 
Joseph Espitallier, Attignat Oncln, Savoie, Francia. 

Abado J.-M. Choblet, Beuxes (Vienne) Francia. 

Patro Gilbert Vallaeys, Salinas, Minas Geraes, Brazilia. 

Dzlo. Freacke, London (Anglia). 

Organizez sendo di kurta letri e postkardi en Ido ad la 
sequanta adreso : Moskva 58, Soviet-Uniono, Klubo Zagorski, 
Biblioteko, Ido-grupo. (Tre importanta). 

Ido-kontoro Meier-Heuck^, Esch-Alzette, Luxemburgia, acep- 
tas informi pri skolprogrami dil okesma skolyaro (puerini e 
pueruli de 13 til 14 yari) e regularo pri skolal maladflegis- 
tini. Nia lokala autoritati skolala expektas la helpo dil Idis- 
taro per ica voyo. Ti qui furnisas programi o regulari en 
irga Europana linguo od en Ido, recevos quik gramatiko 
kompleta en IdoL 

Ta membri qui ne recevis U. K. (Oflcal yarlibro dil Uniono) 
voluntez reklamacar quik che S°. C. Papillon, editero di 
Progreso. 

Pro manko di spaco, la rubriko FINANCI (quitigo di spon- 
tan subvencioni) devas ajornesar al proxima numero. 

Le Girant : J. VALLETY. 

AUMinnS - IM^. L'UNIVCHICLLt .'LII- :uv> 




6. La redakterio aceptas nul artiklo en nacionala linguo, nek asumas 

la tasko tradukar tala artiklo ad Ido. 01 ne es obligata aceptar 
artikli en altra linguo artiflcala kam Ido. 

7. La redakterio ne es obligata aceptar artikli expozanta o diskutanta 

altra lingual sistemo kain la sistemo Ido. 

8. La redakterio ne es obligata, sendar Imprimprobi al autori. 

9. On insertos nula manuskripto ed on respondos a nula letro, qua 
ne satisfacos la superdicita kondicioni. 

10. Artikli ed informi arivanta pos la Ima dil (para) monati, ne povos 

insertesar en la sequanta numero. 

11. La redakterio ne responsas pri la manuskripti ne insertita. 

12. La redakterio refuzas insertar polemiki en Progreso. 


Internaciona Ido-Jupnal-Servo 


Cenfrala redakterio: Chefredaktero Heinz Jacob, Soorstr. 75, Berlin- 
Charlottenburg 9, Germania. 

SECIONI LANOALA : 

Anglia; International Ido-News Service, English Section, red J.-W. 
Baxter, 57, Limes Grove, London, S.E. 13. 

Austria : Internationaler Ido - Press - Dienst, Section Oesterreich, 
J. Baller, Laurenzgasse 13/28, Wien V. 

Francia; Service international Idiste de la presse, section fran^aise, 
C. Papillon, 52, rue Petit, Paris-19' (Interime). 

Germania : Internationaler Ido - Presse - Dienst, Deutsche Sektion, 
Soorstr. 75, Berlin-Charlottenburg 9. 

Hispania: Servicio Internacional de Ido para la Prensa, red. Josef 
Abella, Carretera de Cornella, 154, Hospitalet de Slobregat 
(Barcelona). 

Hungaria : Nemzetkozi Ido-Hurszolgalat, Magyar Alosztaly, Prof, 
Csatkai, realkolo, Szombathely. 

S. Szabados, Th6k-Endr6-u. 9 Budapest, VIII, 

Italia: Bixio Zerbini, Casella Postale 71, Zara (Dalmazia). -' - 

Luxemburgia: Intemationaler Ido-Presse-Dienst, Sektion Luxemburg, 
Henrg Meier-Heucke, Esch/AIzette. 

Suedia: Red. P. Eriksson, inj., Mobergsgatan 5, Vasteras. 

Suisia ; Internationaler Ido - Presse-Dienst, Schweizerisdhe Sektion, 
Weltsprache-Agentur Buck & Kreis, Postfach Bahnhof, Zurich. 

U s a: International Ido-News-Service, red. Fred. Krafft, 565, Morse 
Avenue, Ridgefield N. J. 

Artikli propagiva por Ido livresas _ye demando del centrala redak- 

lerio. Indiki pri longeso, por quala jumalo, tendenco ec. es absolute 

necesa. 

Idisti, se ^i trovas irga raporti pri Ido en la jumalaro, sendez ici 

kom dokumenti por la arkivo dil centrala redakterio. 




UNIONO POR LA UNQUO INTERNAClONA 


AKADENIO 

Prezidero . Sigvard Quarfood, Adyunto, Sk\ra. (Suedia). 

Sekretario . Prof. Dr® Stefano Bakonyi, Parkstrasse, 6, Dbssau 

(Germania). 

Kasero . Dr” S. Auerbach, 45, Bockenheimer Anlage 

Frankfuht-a-M. 

Catora msinbrl 


Juies Gross,5o/nrro; Eccone-Riddbs, F/n/re.- Martiony (Valais) (Suisia), 
J. Houillon, S^minaire de Roquefort (Alpes-Maritimes) (Francia). 
Th.-P. Lesch, lektoro, 13, Kronbergsgatan, Hblsinki (Finlando). 

Prof. Giacomo Meazzini, San-Gioyanni-Valdarno (Itaiia). 

Albert Noetzli, Imprimisto, Obrlikon-Zurich (Suisia). 

G.-H. Richardson, 164, Rye Hill, Newcastlk-on-Tyne (Anglia). 

Prof. Janis Roze, Kungu iela 7 dz. 4, Riga (LatYia). 

Prof. Dro Albert Stoer, Jilska 16, Praha (ChekosloYakia). 


KOMITATO 

Prezidero . Dr* Hans Brismark, Post £ox 59, Hotino (Suedia), 

Vice-prezidero. Prof. Josef Csatkai, Realskolo, Szohbathely 
((Hungaria). 

Sekretario . A. Mateika, 143, rue de Paris, Vanyes (Seine). 

Vice-sekretario C. Papillon, 52, rue Petit, Pahis-19*. 

Kasero . H. Cornioley, Schulweg 2, Behn (Suisia). 

Catora mambrl 


Dr* S. Auerbach, 45,Bockenheimer Anlage, Fhankfurt^a-M. (Germania). 
Erwin Cuntz, Rechtsanwalt, Waldkirch-i-Br. (Germania), 

Hermann Jacob, Soorstasse 75, Berlin-Cuahlottenburo. 

Fred. Krafft, 565, Morse Avenue, Rioobpibld N.J. (U. S. A.). 

Prof. Eugene Mathys, Vanderkelen 16, Louyain (Belgia). 

H. Meier-Heuck6,113, riie Victor-Hugo,EscH-s-ALZBTTB(Luxemburgia). 
S.-S. Nixon, 8, Park Row.Burley-in-Wharfedale (near Leeds; Anglia). 
A. Noetzli, iraprimisto, Oehlikon-Zurich (Suisia). 

Prof. Dro A. Stoer, Jilska 16, Praha (ChekosloYakia). 

Bixio Zerbini, Casella postale 71, Zara (Dalmazia) (Italia). 


LANDAL AGENTl Dl PROGRESO 

ANCLIA. S. S. Nixon, 8, Park Row, Burlby - in - Wharfboale 

(near Leeds). 

AUSTRIA. llmari Fedem, Lienfeldergasse, 60 c, Wibn. 

BELG A. V. Gouix, 37, rue de la Ruche, Schabrbbck-Bruxblles. 

CHEK0SL0V4KU Karel Neumeister, Praha-VI, 59. 

DANIB. E. Thomsen, Kongensstr., 76, Frbdericia. 

FRANCIA. C. Pwillon, 52, rue Petit, Paris. 

GERMRNIA_ Ido-Centrale (Hermann Jacob) Soorstr, 75, Bbrlin- 

Chablottenburo. 

HISPANIR. Joaquin Ferreres, 26, de Enero, 38 2° 4>, Barcelona- 

Hostafranchs. 

HUNGRRIR. Arpag Vigh, Kaplan, Naoy-Koros. 

ITRUR. Bixio Zemini, Gasella postale 71, Zara (Dalmazia). 

LRiVIR. V. RulikoYS, p. k. 795, Rioa. 

LUXEHBURGIR.. H. Meier-Heuck^, 113, rue Victor-Hugo, Esch-b-Alzbttb. 
NEDERLRNDO.. P. Wegmann, Deuraingerstraat 153, Enschbde. 

SUEOIR. Svenska Ido-Forbundet Post Box 59, Hotino. 

SUISIR. H. Coraioley, Schulweg 2, Bbrn. 

U.S. S.R. BorisAaronoY,NesteroYskiper.9akY.6KiEY(Ukrainia). 

Mikael Gorin, Postkesto 321, Moskya. 

U. S. R. Fred. KrafTt, 565, Morse AYenne, Ridobpibld N. J. 

Agenti en altra landi demandita I 

CENTRALA KASERO DIL UNIONO 


H. CoRNioLBY, Schiilweg 2, Bbrn (Suisia) . 
Posto-Chbk-Konto : Bbrn IH 4784 
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PROGRESO 


Aparas omna liiiesina inonalo en kayeri de 4S pai/ini adminime 

Yarabono: suisa franki 4.U0 
(gratuita por la inembri dil Uniono) 

L’aboni es sendend al Edifero di la revuo. 


Extpakto ek la Statuti dil Uniono 

§ 1 L’uniono noinesas UNIONO POR L.\ LINf.UO INTKRNACIONA 
e havas la skopo. 

a) Unionar en koinun a^ado oinna personi uui aprobas la linguo 
internaciona 11)0, quala ol es detinita pcr la cleklaro dil Delegitaro 
por Adopto di Linguo Helpanta Internaciona e quala ol rezultis e 
rezultos de la labori dil Ido-Akadeinio dil U. L. I. 

b) Adoptar, propagar e developar ta linguo segun omna posibla e 
praktikal moyeni. 

L’Uniono konsideras la linguo internaciona 11)0 ne koin pcrfekta 
e netushebla, ma kom sempre pcrfektigebla segun ciencala principi. 

§ 4 Omna natural o yural persono. qua aprobas la linguo dil 
Uniono o helpas l’Uniono realigar lua skopi, darfas divenar membro 
sive per direta adhero, sive per mediaco di altra organi/.iiro, aprobita 
dal Uniono. 

§ 5 Omna membri dil Uniono recevas gratuite l'olical edituri. 

§ 9 La yaral kontributo pagenda da singla membro es 2.50 suisa 
franki adminimc. 


REGULARO 

1. Omna manuskripti devas kontenar la komplet adreso dil sendanto, 

2. La redakterio ne povas cnirar en privata diskutado pri linguala 

questioni. 

3. Manuskripti por Progreso devas esar materiale separita de la 

privata letri. Sin^Ia questiono devas Iraktesar sur aparta folio 
e sub aparta titulo kun preciza refero a l’antea artikli 
traktinta la sama temo. 

4. Progreso povas furnisar aparta imprimuro di singla artiklo, po la 

kustopreco, se I’autori demandas lo ante l’aparo dil artiklo. 

5. Omna manuskripti por imprimo devas skribesar nur sur un latero 

dil papero, kun marjino sat larja e linci eskartita (ne sur 
postal karto). Oli devas esar tre facile lektebla, o prefere 
tiposkribita. 

(Seqtw snr pag. 3 dit Kovrilo). 
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A nia Kunlaboreri 

Depos kelka monati la manuskripti por PROGRESO arivas 
tante avalanchatre che la Redakterio, ke ja nun la spaco dis- 
ponehla por la sequanta 2 numeri es komplete exhaustita. Tre 
sincere dankante omna ta bonvoloza kunlaboreri, me devas 
atencigar li pri la fakto, ke tre regretinde nia moyeni finan- 
cala ne posibligas l’edito di plu kam 6 kayeri po yaro e ke 
ica 6 kayeri es tote nesullcanta, por absorbar sen irga manko 
la produkturi multaspeca di nia dilutema kunlaborantaro. 
Vole od nevole, la redakterio koaktesas tirar su ek ta situeso 
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per tre severa selekto dil texti ofrita e per senkoinpata eli- 
mino di lo minvaloranta o nefltanta. Ultre to ol devas postular 
del autori sat granda pacienteso relate l’inserto di lia texti; 
la fristi necesa ne es flxigebla antee, ma dependas del pagini- 
goposiblesi. 

Ica desagreablaji ne deskurajigez nia prizata kunlaboreri r 
olci fakte ya es nur la konsequo neevitebla dil suceso di nia 
entraprezo e dil granda intereso quan ol vekigis en I’Idistaro. 
Ma li anke atestas, ke nia amiki es plu richa pri bona volo 
kam pri helpokapableso tlnancala. Nam sen nia skarsa reve- 
nui, la redakterio facile povus remediar la nuna situeso. 
Malgre ta obstakli, ni probos pluse perfektigar nia revuo : 
I'unesma pazo vers ta plubonigo esos la konsiderinda aug- 
mento dil rubriki LITERATURO, CIENCO e DIVERSAJI. Ja 
la prezenta numero adportas pri to palpebla pruvi. 

Ni esperas, ke nia amiki agos sualatere lo necesa, por 
sustenar ni plu eflkive kam lo eventis til nun. Nur I’amasopa 
adhero al SOCIETO DIL MECENI DI PROGRESO povas 
duktar al prosperigo di nia entraprezo. Sen ta spontana sakri- 
flki, omna esforci dil redakterio restos vana. Espereble la 
membri dil UNIONO koncios ta neceseso ed esforcos satis- 
facar ol segunpove. 

Kun kordial predanko. 

La redaktero : A. Matejka. 


INPORini DlLr KOiniTATO 


S°. Dr°. Brismark, prezidero di ULI recevis la sequanta 
letro de S°. Bixio Zerbini, reprezentero dil Ido-Asociuro 
Italiana en la Komitato di ULI : 

S. Giovanni Valdarno, la 1.7.31. 

Alt-estimat S° Prezidero, 

Pro ke nova lego di polico interdiktas ad omna Italiani, 
apartenar a societi internaciona, me, kun regreto, mustas 
demisionar kom membro dil Komitato di ULI. 

Me demisionas anke kom membro di ULI, pregante vu 
konsiderar me por ica yaro kom simpla abonanto di PRO- 
GRESO. Tale me sempre recevos ica revuo. 
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En la venonta yara, nie .sor{»os obtenar permiso del « Minis- 
lcro degli Interni » por enskribar nie de nove ad l’LI, nani 
la lego grantas lo. La 
nova preskripli anke 
vizas omna societi kiin 
skopo internaciona ; 
pro to anke la Ido-Aso- 
ciuro Italiana nuistis 
dissolvesar ye la 29nui 
di Junio 1931. 

Voluntez prizentar 
mea varni e kordial 
saluti ad omna komila- 
tani ed esez respektoze 
salutat da 

B. Zehbim. 

Konseque la evento, 
la Koinitato koaklesas 
reniplasigar .S". Zerbi- 
ni per altra meinbro ; 
lu konocigos sua de- 
cido en la seqiianta nii- 
mcro di PHOGHPISO. 

S". Zerbini esos rielek- 
tita koopte en la proxi- 
ma yaro, kaze ke lua esforci, obtenar la neccsa permiso del 
Ministerio, sucesos. 

La nova situeso kreita per raliidit evento anke koaktis la 
komitato revokar siia decido konccrne rcvcntigo dil proxima 
Idokongreso jiibileala. 01 prezente diskntas la qiic.stiono e 
|•aporlos en la proxima niimcro di PHOGHESO pri la nova 
kongresloko selcktita. 



I.n sch-rclarii) : A. Mateik.a. 
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LrlTERAXURO 

LA LASTA JUDICIO 

da Prof. Dp. J. B. S. Haldane 

Ptofesoro di biokemio en l’Vniversitalo, di Cambridge (1) 

(t) Dum ke l’organizo di fuzeo-voyaji ad altru planeti serioze 
diskulesas da fakani, ni ofras peco di esayo dal mondofamoz 
•Angla ciencisto, kom litcratural gurmandajo. De simila fantazlurl 
ol (liferns per sua cxakta nnturcicncala fundamenti, qui atrlbuas 
ad cl kelkn probableso. (La tradukinto). 

kn lo seqiianla nie probos deskriptar la probabla flno di 
nid plaiieto, quale spektanti de altra planelo vidas lo... 

I’os cirkum 40 niilion yari la> e radio > sur planeto Venus 
raportos : 

€ Es nun pragmato, ke la homal vivo sur Tero es expirinta. 
Probable nul altra organika vivo es existanta. Ni rezumas 
ankor-foye I’eventi, qui duklis a destruklo dil anciena bersilo 
dil homa speco : 

Ante 1874 milion yari Suuo proximeskis a giganta slelo 
nr. 318.47.19543. La flux-ondo, quan ica sur nia Suno efck- 
tigls, su dissolvis a fairoza spricuro. Ek l’inkandecanta guti 
di olca su formacis la planeti, inter qui Tero rolacis absolute 
maxim rapide. Tero liquida rotacis, duiu kelka yari, kon? 
sferoido ye l'equatoro forte larjigita, ye la poli platigita, kon- 
seque di sua ecesanta rotaco. La flux-ondo, efektigita sur lu 
da Suno, augmentis konstaiitc, til ke flne la kresto di un de ta 
ondi deflugis, e su kondensis kom Luno. Komence Luno esis 
tre proxima a Tero, e la monato esis niir poke plu longa kani 
la dio. 

Per la forta fluxi, quin Luno sur ankore liquida Tero efek- 
tigis, la rotaco di ca lasta frenagesis, pro ke la tota laboro dil 
fluxifo produktesas po la kusti dil rotaco. Or, freno tiresas 
ad-avane da roto, di qua la rotacon ol plu-lentigas. Tale ankc 
Luno pulsesis ad-avane sur sua orbito, dum ke lu frenagis la 
rotaco di Tero. Quante plu rapide Luno movis, tante plu lu 
foriris de Tero, qua nun recevis solida krusto. La monato 
divenis plu longa, same kam la dio. 

Kande ta disto unesmafoye mezuresis dal homi, Luno jiris 
dum 29 dii cirkum Tero, e la fren-energio dil fluxi atingis 
mez-valore 20 miliarda kaval-povi. 
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Quik kande l’uzo di kalor-mashini inventesis, la homi ko- 
mencis explotar la subtera, fosila planti kom kombustebli. Pos 
kelka yarcenti ta fonti di energio esis exhaustita ; oportis 
suplear li per altri. La disponebla energio di dolc-aqui esis 
nur poka, I’energio dil vento ne kontinue uzebla. Pro to la 
fluxi divenis pokope la precipua fonti di energio. L’invento 
di sintezal nutrivi efektigis forta augmento dil popularo di 
Tero. Pos instituceso dil Unionita Stati di Tero, la nombro dil 
homaro restis stacionara; cirkume 12 miliardi. Fluxo-motori 
uzesis en sempre plu grand extenseso, ed ante ke la homaro 
retrospektis ad un-milion-yara historio, I’explotata flux-ener- 
gio atingis un bilion kavalpovi. La fren-energio dil fluxi aug- 
mentis a 15-opIo, e la dio komencis divenar importante plu 
longa. 

Se la plu-Ientesko dil rotaco esabus norniala, 50 miliarda 
yari durabus, til ke la dio divenabus tam longa kam la mo- 
nato. Or, es karakteriziva por la terani, ke li nultempe pre- 
vidis plu fore kam un milion yari, e I’existant energio sen- 
sence disipesis. Cirkum la yaro 5.000.000 la homaro atingis 
I’estado di equilibro; lu komplete su adaptabis a sua medio; 
singla homo atingis I’evo di cirkume triamil yari, esis felica 
e kontenta. La disponebla flux-energio nun atingis 50 bilion 
kavalpovi. Granda parti dil planeto kalorizesis artiflcale. La 
kontinenti transformesis. 

Cirkum la yaro 8.000.000 la longeso dil dio duopleskis, e 
la monato esis un triimo plu longa, kam lor I’unesma mezu- 
reso. On intelektis, ke de nun la ter-rolaco rapide plu-Ientes- 
kos, e kelka homi komencis sugestar la populizo di altra pla- 
neti per homi. Til lore expedicioni aden la mondospaco esis 
seprezulta. La projektili lansita de Tero destruktesis granda- 
parte dal aerala friciono, o da meteoriti en la mondospaco, 
e ti qui atingis Luno integre, frakasesis dal koliziono lor 
« terveno >. Nur du expedicioni tervenis ibe kun provizuro 
de 0 X 0 . Li facis mapi del latero deturnita de Tero, e signalis 
sua rezultaji a Tero. Lia retroveno a Tero su manifestis kom 
neposibla, e la membri dil expedicioni mortis sur Luno. 

Nun on transiris a tote altra metodi. Lor livo dil atmosfero. 
metal alo kun surfaco de un kilometro-quadrato desfaldesis 
por kaptar la preso dil sunradiado, t. e. la voyaji en la mon- 
dospaco facesis segun sama principi, kam olima seglo-navigo. 
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En yaro 9.723.841 iin expediciono siicesis atingar Mars; iiia lu 
raportis, ke koloniizo es ncposibln. 

En yaro 17.846.131 la fliixomotori flnis l’unesma duimo di 
sua destrukt-efeklo. Dio e monalo esis nun same longa. La dio 
atingis la 48-opla duro dil ancien dio, tale ke la yaro konsistis 
ek nur 7 1/2 dii. Pro la longesko dil dio, enorma klimatald 
chanjo eventis : la longa nokti esis extraordinare kolda, e ta 
koldeso equilibresis da alta jorno-temperaturo... 

Quankam lor komenco dil homal historio ankore kelka mon- 
tokateni e multa volkani su formacis, propre-dicite la formaci; 
dil montaro esis aproxime flnita. Or, kurtatempe ante la ko- 
menco dil historio qtiar glacial epoki eventis, e kinesm.'i 
devastis la nordal parti dil kontinenli dum la duesnia yar- 
centaniiln. Ma la homal laboro sucesis reslriktar la glacin 
inter relative slreta limiti. Per granda, kolektiv esforco la 
homaro supresis la glaci-agri ankore prezenta pos la flno di 
ta epoko. Cirkum la yaro 220.000 la glaci-kovrilo di Grenlando 
esis pokope fuzita per I’uzo di fliix-energio, e balde pose I’ark- 
tik oceano divenis permananle senglacia. PIu tarde on agis 
same en l’antarklika landi. Do, preske diim la tota iinesma 
duimo dil homal historio eterna glacio neplus trovesis, ecepte 
kelka poka monto-soiniti. Sur la tota Tero la klimalo csis rela- 
live dolca ed uniforma. 

Or, pro la longesko dil nokli, grosa nivn-niasi komencis su 
akumular sur la montari. En la polal regioni kelkafoye even- 
tis, ke anke duni la dio la nivo ne komplete fuzezis dal suno, 
e meni ube ol fuzesis, la suba sulo restis ofte konjelita. Malgrc 
omna esforci, niv-agri e giganla glacieri riaparis, e super li 
su formacis pcrmananta vento-vortici, qui genitis tempesti en 
la temperata zoni, e senpluva dczerti en la tropiki. 

Animali e planti povis nur parte su adaptar a ta forta shan- 
celi di temperaturo. Sovaja maniieri, uceli e repteri expiris. 
Multa mikra planti flnis la tota periodo di sua existo dum una 
dio, e survivis la nokto nur en formo di semino. La plumulto 
del arbori mortis, se li ne recevis artiflcala kalorizo. Anke la 
nombro dil homaro diminutis kelke... 

Komence lente, pose per sempre augmentanta rapideso, 
Luno komencis itere proximeskar a Tero, ed aparar kom plii 
granda. Cirkum la yaro 25.000.000 lu atingis itere. la sama 
disto, kam ye la komenco dil homal historio; on kompre- 
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neskis, ke lua llno, e posible anke ta di Tero es expektebla eii 
poka milion yari. 

Nun on asumis plu freque expedicioni a Venus. Pos 284 
falii, on sucesis exekutar un terveno, e la partoprenanti povis, 
ante sua morto, donar Tunesma exakta raporti pri la vivokon- 
dicioni sur Venus. Konseque dil ne-diafaneso di nia atmos- 
fero esis desfacila perceptar la radio-signali dil plu frua eitpe- 
dicioni. On su turnis al infre-reda radii, qui povas perrneai- 
nia nubi. 

Kelka centamili del homaro rezolvis nun, ke la homosiieco 
vivez eterne, mem se la teran homaro mustas mortar. A li 
apartenas nia ancestri. Su establisar sur Venus esis, por homi, 
nur ta-kaze posibla, se li sucesas su adaptar al ibea varme- 
geso, ed al ibea manko di oxo; lo kondicionis projeto-kon- 
forma evoluciono en ta sinso, exekutota sur Tero ipsa. La fak- 
tori, qui determinas Tevoluciono, esis suficante konocata por 
igar Texperimento praktike exekutebla. Ek singla generaciono 
homa experimental materialo selektesis. Singlu darfis renun- 
car la partopreno. Or, inter la decendanti di ti qui destinesis 
por konquestar Venus, su developis tradiciono e hered^bla 
psikal tendenco, simil a qua ne videsis dal mondo dep6s 25 
milion yari. La psikal tipi, qui esis frequa inter la santi e 
kombateri, festis sua rivivesko. Itere havante idealo ahtc 
Tokuli, qua esi.s tam sublima, ma plu racionala, kam Tancien 
religial idealo, — havante tasko, qua esis tam konkreta, ma 
imense plu granda, kam ta dil patriuti, la homo su developis 
super et trans su ipsa. Ta homi, itere siibmisita al evoIu(5iono, 
ne esis felica. Nul harmonio existis inter li e lia medio. Morbo 
e krimino riaparis inter li. Ya morbo es nur falio dil h'omal 
funcioni en su adaptar al medio, e krimino es simila falio en 
la homal konduto. Do morbo e krimino, same kam heroeso e 
martireso, apartenas a la preco pagata po Tevoluciono. 

A la tendenci, quin nia ancestri kustumeskis pokope viiikar, 
e qiii prezente, inter ni, nur kom extraordinare rar aberaci 
aparas, apartenis ne nur egoistal sentimenti, ex. superbeso, ■. 
personal tendenci en spozo-selekto, ma anke afekti qiiale.Ia 
kompato (desagreabla sentimento produktita dal sufro di aUra 
individui). 

Dum la tempo de dek yarmili su developis raso, qiia 
kapabla vivar en un dekimo dil oxo-preso trovebla sur Tjero. 
Lia korpotemperaturo augmentis per 3 centigradi. Augmehto 
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a mem plu alta temperaturo esabus proceso multe plu lenta, 
konseque di fundamental kemial e struktural chanji dil homal 
organismo kondicionita da tala chanjo. Nun multe plu granda 
projektili sendesis a Venus. Nur 11 ek 1734 tala projektili 
sucesis tervenar. La homi qui voyajabis en la du unesma 
sukombis al morto, ti dil sequanta non divenis nia ancestrl. 
L’organismi, quin on trovis sur Venus, povis konsideresar 
nur kom fonti di graso, ma cetere li ne povis uzesar kom 
nutrivi; kelki de li mem signiflkis serioza danjero. Un pro- 
jektilo kunportis bakterii, qui traktesis sur Tero segun sintezal 
principi, por kombatar I-glikoso, e kelk altra kompozanti dil 
organismi sur Venus. Dek yarmili de laboratorial esforci esis 
necesa por developar ta bakterii (1). Per li, I’existanta vivo 
sur Venus destruktesis; lu divenis habitebla da homi e da 60 
Terala speci, quin la homi kunportabis. 

Ne oportas naracar hike la historio di nia planeto. Pos I’es- 
forci dil unesma koloniisti, ni trovas ni kom membri di super- 
organismo, di qua la plusa evoluciono ne es limitizita. La de- 
velqpo dil individuo kontrolesas prezente komplete da la 
socio, ed, ultre forte developita mental kapablesi, ni posedas 
du noya sensi, de qui I’unesma permisas a ni perceptar radii 
de ondolongeso de 100-1200 metri, per quu singlu de ni 
subisas, en omna instanti di sua vivo, l’influo dil voco dil 
komuno. Per la cetera ondo-Iongesi ni informesas pri kozi, 
qui ne importas por omnu e sempre, e pro to ni povas segun- 
vole deskonektar li. Lia funciono ne esence diferas dc 
« radio » sur Tero. 

En la yaro 36.000.000 la disto di Luno de Tero esis nur 
un kinimo del disto lor komenco dil homal historio. 01 apa- 
ris kom 25-opIe plu granda kam Suno, e levis la marnivelo 
4-foye en la yaro til super 200 metri. L’eflko dil fluxo-tensi, 
produktita da Tero, ne faliis : giganta kruli observesis en la 
luno-montari, e fenduri aparis sur lua surfaco. Anke sur 
Tero sismi idivenis plu frequa. 

Fine, Luno komencis^ su dissolvar. Kande I’unesma roko- 


(1) Karakteriziva por la ciencal exakteso dil autoro. La substanco 
l-gllkoso es speco de sukro, optikale izomera, cetere kemiale identa 
a la vulgara sukrospeco d-glikoso (= dextroso), trovebla en omna 
fmkti. L-glikoso produktesis sintezale. 01 es dolca, ma ne-fermen- 
tacebta da hefo, kontraste a d-glikoso. Or, bakterii, quale l’autoro 
imaginas lo, es posibla. La tradukinto, bakteriologo, deskovris la 
speco Butylobacter Zeae Dakonyi, qua es kapabla fermentacar, 
do destruktar, 1-glIkoso. (La tradukinto). 
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peci su separis de lu, lu esis tante proxima a Tero, ke 1/20 
dil videbla cielo kovresis da lu. La parto plu proxima a Tero, 
ja tre frajila, komencis su dissolvar a meteori de diametro 
de til un kilometro, qui komencis ne-dependante jirar cir- 
kum Tero. Ta proceso duris cirkume mil yari. La fino venis 
pose tote subite. L’unesma stadii ankore signalesis a ni de 
Tero. La pento en la Lun-surfaco, turnita vers Tero, bruske 
su apertis, ed inkandecanta lava-torento eruptis. Sur Tero 
la temperaturo en la tropiki augmentis tante, ke fluvii e plan- 
taro sikeskis... 

Pose densa nubi su formacis, qui kelke shirmis Tero; ma 
super li la flam-maro di Luno su propagis, e lansis, konseque 
dil atrakteso da Tero, imensa faira protuberanci. En tri dii 
la satelito su dissolvis a ringo de inkandecanta lavao e polvo. 
La lasta mesajo, quan ni recevis de Tero, dicis, ke omna homi 
refujis aden subtera kaverni, ecepte l’antarktikani, ube adverc 
la glacia kovrilo fuzesis, e la temperaturo atingis 35 centi- 
gradi. Un dio pos la erupto di Luno, l’unesma grosa eskombro- 
peco falegis sur Tero. Trans la nubi de vaporo e volkanal 
fumo, qui envelopis Tero, nia astronomi povis vidar nur poko 
del eventi, ma plu tarde on rikonocis, ke la tropiki es kovrita 
da Lun-kruluri, en alteso de plura kilometri, e la cetera sur- 
faco sinkabis aden la bolianta oceano. L’existo di irga homala 
vivo konsideresis kom neposibla. Irga absorbo-strii de kloro- 
filo, qui permisus inferar a survivo dil plaiitaro, ne desko- 
vresis da nia spektroskopi. 

La plu granda parto di Lun-materio formacis ringo cirkum 
Tero, simil a ta di Saturno, ma multe plu densa. 01 ne ja es en 
equilibro, e dum ankore plusa 35.000 yari, cirkume, parti de 
ol separesos e krulos adsur Tero. Pos la fino di ta periodo, 
Tero esos matura a koloniizo. » 

(Ek Angla). Trad. Prof. Dr. S. Bakonyi. 

Plllionieri cxter Amerika 

La maxim richa homo dil niondo es Nizam de Haiderabad, 
la 45-yara suvereno di 13 milion indijeni en Britania India. 
Nulu savas exakte, quanta es lua havajo. Evaluo de plu kam 
2.000 milion dollar povas esar maxim proxima a lo reala. En 
sua privata trezoro sola, lu posedas 500 milion dollar lingota 
e monetigita pekunio. Nulu savas, quanta es la valoro di lua 
krontrezoro e la havajo di lua familio. Omnakaze multa mi- 
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lioni. Dum la moiidomilito Nizam igis l’Angla guvernistaro 
disponar plu kam 50 milion dollar. Kande lu voyajas, lo es 
vidinda. Recente lu vehis per kortegala treno de 22 PuIIman- 
vagoni a Delhi. 4 varotreni transportis lua bagaji, inter altro 
kelka de lua 400 automobili. La privat^, revenuo di Nizam 
evaluesas a 40 milion dollar. Tamen lu vivas simple. 

La Sueda aliimetorejo Ivar Kreuger apartenas a la milio- 
nieri maxim interesant ed influoza. Evanta nur 51 yari, lu 
es bonaspekta, kalva celiho, kun forta staturo. Lu posedas •> 
kontrolas 250 fabrikerii en 30 diversa landi, qui kune kovras 
preske 90/100 del alumetobezono dil mondo. 

Altra sucesoza aferhomo es la stanrejo Simon I. Patino. 
Dum sua yuneso Iti esis mikra employato en Bolivia. Olim 
lii aceptis, de tardema debanto, peco de montolando kom 
pago, sur qua lu startis mineyo per imens esforci. Prezente 
Patino es ye la kapo dil maxim granda stanmineyi dil mondo. 
Una sola de lua 12 mineyi extraklas 1.800 tuni de stano mo- 
natope. Pos la recenta preco-falo, lu esis ta qua iniciis la 
redukto dil stanoprodukto per konvenciono inter la stano- 
produkteri dil mondo. Lu posedas luxoza palaco en Paris. 
Un de lua flliini mariajas icamonate un duko Bourbon. 

La maxim konocata Angla milionieri es la duko de West- 
minster, l’armatoro Sir John Ellerman e Lord Iveagh, qm 
debas sua havajo precipue a Guinness-Stout. Apene miii 
konocata milionieri es la frati Joel, proprieteri di mineyi en 
Sud-Afrika, e Lord Derby. 

En Germania, la havajo olim maxim granda di le Krupp 
multe diminutesis dal milito. Prezente la du stal-magnati 
Friedrich Flick et Fritz Thyssen aparlenas a la maxim richi 
dil lando. Or, maxim richa inter omni es ex-imperiestro 
Wilhem II. Lua havajo evaluesas a 60 milion dollar. 

Malgre la legendal havajo Rotschild, barono Rotschild es 
prezente probable ne la maxim richa homo en Francia, pro 
ke la havajo dividesas en granda familio. Depos la milito 
automobil-fabrikanti Andre Citroen e Louis Renault ama- 
sigis giganta kapitali. Or, la maxim richa homo di Francia 
es Korsikano Fran^ois Coty (1). Dum 40 yari lu ganis havajo 
de plu kam 50 milion dollar pet* parfum-fabrikado. Plura 
jurnali apartenas a lu, qui divenis povo-faktoro sur la domeni 
flnancal e politikala. 

(1) Pscudoninn. Lua vera nomo es Fr. Spoturno. (La red.). 
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La maxim richa homo di Polonia es liia maxim granda tero- 
proprietero, komto Alfred Potocki. La duesma es duko Janus 
Radziwill. 

En Italia, apud la rejala familio, l’ex-ministro dil financi, 
senatano Giuseppe Volpi es la maxim richa homo dil lando. 

En Hungaria, la granda tero-proprietero, princo P4I 
Esterhazy posedas cirkume un sisadekimo dil tota lando. 

La maxim richa honio en Aiistria es la regnanta princo 
Franz II de Liechtenstein. 

En Hispania on konsideras Juan March, chef-acionero di 
granda societo por vapor-navigado, kom maxim richa. 

German ekmigrinto, Richard Tillman, es la maxim richa 
homo di Lituania; lu aquiris sua havajo en la fero-brancho. 

La maxim richa Cheko es la lignito-rejo Ignaz Petschek ; 
duesma es la shu-fabrikanto Thomas Bat’a. 

En Yugoslavia, Arthur Drach posedas havajo de 200 mi- 
lion dollar. 

La maxini richa Rumaniano es Dinu Mihail, kun la havajo 
de 6 milion dollar. 

(Segun : The Literary Digest, New-York, 11-4-1931). 

Dr. Helene Bakonyi. 


mki-muso 

Da Barnet G. BnAVER-MANN 

L’artirico-filmo (« trick film ») apartenas a la maxim esen- 
cala kontributi di Amerika a la filmarto. 

Lo maxim remarkinda pri la produkto dil artificofilmo es, 
ke, segun sua natiiro, ol es kontinua desegnuro; omna imaji, 
qui reprezentas lua sentimenta kontenajo e lua agado, es 
konkrete inventita e reprezentita, longatenipe ante ke la 
kamero komencis fotografar. 

Pos ke on decidis por ul ideo, on skisas ol en '« turnanta 
libro », od on flxigas I’iiitersequo di ceni, en qui I’ago devas 
eventar. Desegnisto skisas la cen-imajo, qua devas servar 
kom fundo dil ago, la precipua liguri, ed en granda linei, sen 
detali, lia precipua situesi por singla ceno o cen-serio. La 
developo di singla ceno transmisesas ad altra artisti, a la 
tale-nomita « animisti » (« animator »). Lia specala tasko 
konsistas en produktar la desegnuri dil intersequanta stadii 
dil movo por singla ceno. Pro ke rartiflco-fllmo, quale I’ordi- 
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nara nimo, projeklesas per rapideso de 24 iniajindividui siii 
1/2 m de filmo dum un sekiindo, l’animisto devas skisar e 
developar aparta desegnuro por singla detal-imajo. 

Exemple, se Miki-muso marchas avan fundo, qua konsistns 
ek du dumi e kelka arbori, e se la duro dil ceno devas esar 
15 sekundi, lore la rispektiva fundo : la strado, domi, arbori, 
aparos 360-foye sur la fllmo-bendo. Ta funda desegnuro poze- 
sas avan la lenso di kamero e fotografesas 360-foye. Pose 360 
diversa desegnuri de Miki-muso facesas, qui reprezentas sama 
nombro de diversa stadii di lua progresanta niovo. Ta dese- 
gnuri, same kam plusa mili de imaji, qui bezonesas por arti- 
fico-filmo de 200 m, skisesas sur silkopapero. On transmisas 
la silkopapera skisuri a kalquisto, qua transpozas la mencic- 
nita konturi di omna desegnuri por singla movostadio di Miki- 
muso sur celuloida plako. Ta detala desegnuri e lia kalquuri 
sur celuloido nomesas « celuli >. 

Exemple, se on volas prizentar, ke Miki-muso es iranta dc 
la strado aden domo, lore un celulo, t. e. desegnuro, sur qua 
nur kapo e korpo di Miki-muso es reprezentita, aplikesas sur 
la rispektiva fundo. Gambi e kaudo di Miki mankas a ta 
celulo. Lore, sur plaketi, en serio de desegnuri, singla movo- 
stadio dil gambi e dil kaudo desegnesas, e ta plakeli aplikesas 
sur la celuli, qui reprczentas nur kapo e korpo di Miki, por 
kompletigar l’imaji dil celuli, til ke tamaniere la tota ceno es 
kompozita. La produkto-procedo dil arlinco-filmo havas la 
karaktero di amasoprodukto; ordinare 8-10 animisti es okupita 
da facar silkopapera desegnuri, e cirkume 15 plusa artisti 
kalquas la silkopapera skisuri sur celiiloida plaki. 8-15 ani- 
misli povas samtempe laborar la multa desegnuri por sama 
flguro, qua devas aparar en diversa ceni; ma lia laboro mustas 
impresar, quale se sam artislo facabus omna desegnuri dil 
figuro. Anke la kalquisti darfas permisar a su ne mem mi- 
nima deviaco del karakteriziva formo dil rispektiva Hguro 
e del strio-tekniko unfoye determinita. En ta maniero, por 
un artifico-filmo, dum 14 dii, til 20.000 celuloida plaki pro- 
duktesas. 

(Ek: The Theater Guild Magazine, New-York, marto 1931). 

da Metra Dukis. 
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Rakonto pri la Dlablo 

Da Jeno Heltai 
I 

Fidinda personi, inter altra anke Petrus loannes Lotichius, 
raportas ke en la yaro 1626 la diablo solene enmarchis en 
Milano; lu enmarchis en plena lumo jornala, en pompo e splen- 
dideso nedeskriptebla, sidant en quarkavala karoso e difu- 
zanta cirkum su pavoro e teroro. On povas lektar naraco tre 
detaloza pri ca funest evento en la supre aliidita libro da 
Petrus-Ioannes Lotichius : « Oratio super fatabilis hoc tem- 
pore Academiarum periculis e. c. » Ica savozo, qua lore esis 
docanta profesoro di Germana Universitato, skribas sur 
pagino 21 di sua verko per plumo tremanta pro pavoro c 
konsterneso lo yena pri la diablo : 

« ... en Milano, la famoza urbo Italiana lu fondis siia rezi- 
deyo terala ed instalis regulala kortal oficistaro. En la plena 
jorno lu promenis kom triumfanto Ira l’urbo en sua karoso 
jungita per 4 kavali infernala e prizentis $u publike kun sua 
multa sequantaro, vestizita per veluro verda ed orbrodata. Lu 
triumfis, nani lu ne nur es Jupiter dil Inferno — fakte la Santa 
Skriburo karakterizas lu kom « regnanto dil mondo » — ma 
lu titulizesas kom niaxim potenta princo « Duko Mammon » 
e lu publike adoresas. 

Irgequante nekredebla lo semblas, omno eventis fakte quale 
Lotichius naracis lo. Ta, qua konocas la biograflo dil Diablo, 
savas cetere, ke II ekiras iinfoye omna triacentesma yaro. 
« Ye ta tempo » dicas anke Lotichius, « I’anjeli liberigas la 
rejo dil Inferno del kateni, sub qui lu jemas, ed icon segun 
I’impero di Deo, e ye la desfortuno dil homaro. Lore la diablo, 
qua havas mil nomi e qua preparas mil perflda ruzi, neplu.s 
restas en la nigra Inferno kom nigra Judiciisto, nia lu^vokas 
omna Spiriti infernala, I’ombri, serpenti, furii e kun ta sequan- 
taro lii livas siia kustumal imperio kun la permiso di Deo, e 
venas adsur la tero. 

Ma pro quo lu agas lo ? Por riestablisar siia reputeso shan- 
celanta. Nam la vicioza, egoista homi komplete oblivias la 
diablo danke al yarcentolonga intervali. Lo dolorigas lu, qua 
es tre vanitatoz e prezuntoza qiiale onina nigra siori. Por lu 
es juo festala delektar su ye la vido dil pavoranta terhabi- 
tanti, e lu es felica asistar al subyugigo dil terorotremantR 
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homaro. Omna triacentesma yaro lii honorizas altra urbo per 
sua vizito, e pos Milano lu rezolvis distingar Budapest, ube 
la kredo ad Ilu, segun la semblo esis extrenie diminutinta. 

II 

Uldie lu subite eksaltis la tero proxim la « Balneyo Arteza >, 
dum ke enorma tertremo sukiisis la urbo. Sufokanta, sulfoz 
odoro plenigis I’aero, e la homi kredis ke la Lasta Judicio es 
veninta .Nulu sucesis explikar I’evento, lin omna obsedis 
muta pavorego. Ma ica inuta hororo su chanjis en lauta lamen- 
lego, kande la diablo eniris l’urbo, venante del Urbal Parko, 
alonge la Andrassy-strado. 

Omna homi, qui vidis lu, nihiligita falis sur la genui, kovris 
sua vizajo e murmuris fragmenta frazi ek pregi ja de longe 
obliviita. La hundi ululis deplorinde, la kavali pavoreskis o 
restis fixigita sur sua plaso, tremante per la tota korpo. 
Kolombi e paseri falis siir la tero, quale se li abatesabiis da 
fulmino. Ye la du lateri dil Andrassy-slrado, l’arbori sikeskis 
ed en le villa la flori parvelkis. 

La diablo vehis en quarkavala veturo. Avan ol saltelis mikra 
reda, verda e bliia diableti, qui semblis havar la precipua 
sorgo, ne marchar sur sua propra kaiidi. Ye la dii lateri dil 
veturo marchis altra diabli kelke plu olda e plii dika, vesti- 
zita per verda veluro orbrodita; sur lia kapi li havis purpura 
chapeli ek qui saliis lia korni. En la veturo esis nur la princo 
Infernala, Duko Mammon. Lu direktis la kavali infernala. Sua 
vizajo aspektis serioza, ma tamen amuzita per la generala 
pavorego. Dum triacent yari lu expektabis ica instanto; e nun 
ol esis arivinta, ica instanto tante ardoroze expektita. Nun lu 
esis la dominacanto dil urbo e dil homi. Simpla sternuto — c 
I’urbo esus forbalayita de la tero e kiin ol esiis forbalayita ic.i 
pavoranta, jemanta hometi. 

Talc lu duris sua promeno, lente, digne, alonge la Andrassy- 
strado, tra la Balnostradelo, trasuper la katenoponto, iranta a 
Buda, acensante la Gellert-monteto. Sur olua kolmo, lua 
sequantaro improvizis en un minuto gigantal palaco. Ibe nun 
stacis ica palaco, nigra, niinacanta, facio kontre facio dil 
urbo tremanta. 

Nam nun ja la tota urbo tremis. La homi interkuregis sen- 
sence od kuris adheme en demental pavoro ed ibe sorgoze 
klefoklozis sua pordi. La stori dil magazini abasesis, la kafe- 
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erii e teatri klozis sua pordi. La veturotrafiko haltis. La tota 
urbo muteskis e semblis quaze mortinta. Omnube regnis 
silenco, nur la turmokloshi sonis fantomatre e desesperoze. 
En la kirki, la klerikaro pregadis, la homi glite movis sur 
la genui e ploradis. Li omna esis konvinkita ke lia lasta horo 
arivabis. Ma la diablo acensis la kupolo di sua palaco, ed ibe 
lu sidachis, komparebla a gigantala nigra vespertilio. Lu larje 
desfaldis sua brakii, quale se lu volabus embracar domi e 
habitanti; lu apertis sua bokacho, quale se lu dezirabus devo- 
rar omna homi tote vivanla. Pose lu audigis lauta, fantomatra 
ridachado qua plenigis la homi per hororo. 01 dominacis la 
sonado di la kloshi, e la homi stopis sua oreli e klozis I’okuli... 

La princo infernala ridachadis sencese til I’auroro. Dum 
ica nokto nulu dormabis en I’urbo. Ye la jornesko, kande 
tandem la diablo muteskabis, la homi apertis sua okuli, palpis 
su ed esis tre astonata vidar ke li ankore vivis. Kelke alejita, 
la povra anmi tormentita respireskis; trovesis mem kelka opti- 
misti, qui judikis l’aparo dil diablo kom multe min impor- 
tanta, kam ye l’unesma instanti dil teroro. Le maxim brava 
audacis ekirar aden la strado e tre prudente palpebragis vers 
Gell^rt-monteto. Sur la palacokupolo sidis ankore sempre la 
Terorigiva, sua kapo apogita sur la du manui, quale se lu 
reilektus, quon lu devus facar ek ta urbo vicioza e nulvalo- 
ranta. 

« Hu ! Quante lu es leda! » dicis uli, e hororigite ii retroiris 
aden sua domo. Ma altri, nekapabla dominacar sua kurio- 
zeso, restis an la Danubiorivo ed, komence ankore kelke pavo- 
rema, ma pokope diveninta plu kurajoza, li spektis vers la 
diablo. La turbo aiigmentis. 

« Quon me riskas ? » dicis a sii ipsa kolportisti, e lu komen- 
cis, ofrar bilorneti al spektanti an la Danubiorivo. En maxim 
kurta tempo sennombra quanto di tala instrumenti esis direk- 
tita vers la diablo. Omna spektanti esis extreme ecitita pro 
kuriozeso. « Quo eventos ? Quon lu agos ? »' 'Ma Lu sidis ibe 
nemovanta, semblis ke lu duris reflektegar. {Sri Jo-agenda. 

Intertempe sempre plu multa kuriozi su asemblis e balde 
eventis turbal inter-presado. Li stacis kapo an kapo c regardis 
la diablo. 

« Neposibla ! To ne es la diablo », dicis uli. Se lu esus la 
diablo, lu ja de longe esabus querinta ni. Od adminime lu even- 
tigabos ulo maligna, malvoloza. To esas eskamotado, o trc 
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sucesinta reklamo ! Vi vidos, ke subite lu disjetos prospekti 
ad la turbo, por ofrar talmaniere nova harkreskigivo od 
dentifrico. 

Balde parto ek la spektantaro fatigesis vartante, e li iris 
ad heme. Eventez quo eventos ! La niagazini riapertesis, la 
kafeerii itere plenigesis. Animite on diskutis pri la tot afero. 
Singlu havis sua opiniono, olqua komprenende en singla 
kazo divergis de le altra. Tandem la plumiilto koiikordis pri 
ke tre versemble la diablo fakte intencis nur travehar Buda- 
pest. Ma la pesimisti duris certigar jure, ke la tota urbo 
desaparos de la tero kun olua habitanti. — La nigra princo 
duris restar senniove. Ma ye la vespcro lu rikonicncis ridachar. 

« Lu es en bona humoro >, dicis koiiiercal voyajisto an la 
tablo di kafeerio. Lua vicini ne povis rezistar kelkete ridetar, 
quankam li esis ankore kelke pavorigita. 

Duni la tota nokto on audis ica penetranta, fantoniatra ri- 
dacho diabltila; ma niir poki desquietigesis per lo. La niaxiiii 
granda parto dil urbani donnis quiete e profunde. 

III 

Ye la sequanta niatino, omna jurnali kunieiitis I’arivo dii 
diablo; nieni la kapartikli konsakresis ad ilu. « Pro quo hi 
es veninla ? Quon lu volas ? > Li invilis lu polite, nia trc 
ferme, konocigar apertite e loyale ilua projeti ed intenci, por 
ke la habitanti saveskez lia falo. Pose venis long e detalozn 
raporto pri I'aparo e la rezideyo dil diablo. 

To ne suflcis al jurnali. Dum la prediniezo uniieu de rapor- 
teri acensis la Gellert-nionteto kun rinteiico, interviuvar la 
rejo dil Inferno, od admininie parolar kun ilua ministro... 
eventuale kun la pordisto. 

Ton li tandem anke obtenis. La pordisto, qua nomizesis 
Moria, konfldencis ad ili po 10 Pengb, ke Sinioro Diablu 
nnkore ca-die pronienus en la iirbo. Un horo pose aparis 
specal edituri dil urbal jurnali, en qui la evento preanun- 
cesis al habitanti. Kande la diablo decensis la nionteto en sua 
infernal veturo, la urbani formacis densa hegi ye la du lateri 
dil strado. Respektoze, ma tamen ja kelke plu fldoze, li des- 
metis sua chapeli ye lua arivo; on audis niem kelka izolitn, 
diskreta, polita « Eljen > (1) quin la Duko iiifernnla quitigis 
kun videbla satisfaceso. 


(1) Madyara vivoklamo. 
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« Lu tote ne es tante leda » dicis la homuli. 

« Lu havas virala vizajo », dicis la homini, e li levis lia 
infanti del sulo, por ke li povez regardar la diablo. 

La diablo esis tote felica, e joyis quale infanto. Funde lu 
nule intencabis irge molestar la homi. Lu simple deziris, ke 
on agnoskez ilua gigantala povo, e ke on kredez al ilu. Ye la 
posdimezo lu querigis la redaktero dil rubriko pri aferi exter- 
landan-politikala che « Pester Lloyd », por ke ilca informez 
I’urbo pri lua deziri. II parolis yene : 

« La homi neplus kredas a me; me perdis mea tota repu- 
teso. Me venis por riestatjisar siu' la tero mea disfalinta 
povo. Nun me montris al homi ke me existas e quon me esas. 
Ni kelke videz quale li pensos pri me pos 8 dii ! » 

Ed itere lu audigis ilua ridacho infernala. 

« Pro quo lu itere ridachas ? » dicis la homi tote nervo- 
zigita. « Ica desagreahla, stupida ridacho havas nula senco. 
Lu vere povus deskustunieskar lo ! » 

Cetere, li quiete duris sua laboro. 

Intertempe aparis la jurnal-raporto. La homi lektis ol sen 
intereso, e kun ulsorta decepteso. « To es tote ordinara avan- 
ceniacho ambicioza » dicis Tuni. « Reklamo-heroo » dicis 
I’altri. 

Ye la proxima dio, la diablo itere promenis. Icafoye la 
spektantarhego en la stradi esis miilte min densa. Ed anke 
I’entuziasmo. 

« Tedanta kerlo » dicis la homi, e li apene tushis lia 
chapelo. 

« Lu oldeskis, tre videble lu oldeskis », sospiris la homini 
e la nobla, eleganta dami, qui promenis en la Stefania-strado 
ostenteme regardis al altra latero, kande li renkontris la dia- 
blal karpso. 

« Me komprenas nulo » grunis la diablo. « Hiere li omna 
tremis ye mea videso, e ca-die li apene atencas me ». 

Un lasta foyo I’intereso dil urbo manifestesis, kande lia 
diablal gasto aparis en I’urbal opero-teatro ed ibe sideskis en 
I’avan-ceno. La spektaklo esis tre enoyiganta, la reprezento 
extreme mala; ma la diablo amuzis su ecelante, e lu aplaudis 
quale folo. 

« To es ya kompleta idioto » dicis la homi indignita. 

Ye la triesma dio, on ja povis vidar la karikaturo dil diablo 
en joko-jurnalo, ye la quaresma dio on ofris pri lu kansoni 
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satira eii la teatri, ma de la kinesnia dio niilu atencis lu irga- 
maniere. 

Pos un semano, la diablo komprenis, ke lu esabis komplete 
perdinta sua tota reputeso. Vice adorar lu, tremante en kons- 
tanta pavoro, la homi simple mokis pri lu. 

Lu senmezure iraceskis e despitigite lu donis al palaco vio- 
lenta shokego, qua igis krular ol per tondratra bruisego e dis- 
jetigis la petri eii Danubio quale pluvo-falo. La cielo obskur- 
sesis, la tero fendesis, sufokanta, sulfoz odoro kovris I’urbo ed 
en I’aero flugis pelmele fairo-sputanta serpenti, longlanga furii 
e kriachanta, siseganta diableti. - 

« Icon ni ja konocas », dicis la homi tre tranquile en la 
kafeerii. 

« La oldo ne multe varias la programo » opinionis la 
jurnalisti, e brava onklulo tre indignita klamis iracoze 
meze dil strado : « Me ne povas komprenar, ke la polico 
toleras tala spektaklo ! » 

Shamoza e redeskante la diablo retroiris al inferno, 
livanta Budapest. Kande en la yaro 2226 I’aludita 300 yari 
esis itere pasinta, e kande I’anjeli arivis por liberigar la 
diablo de lua kateni, ilca refuzis per kaposigno, dicante : 
« Ne okupez vi pri me; me neplus iros adsur la tero. To es 
absolute .sensenca. Me deskovris granda verajo : La homi 
kredas nur ye to quon li ne vidas. » 

Ek la Hungariana tradukita da 
Sandor Szter^nyi. 


LflNCUO 

Avlz« 

1. Konforme a kustumo internaciona en ciencala revui 
(anke en Progreso I-VII), ni omisos de nun, en ica rubriko, 
omna tituli dil autori. Red. 


Probo-pcriodl ante dcfliiltlva chan|l 

Pro I’altagrada perfekteso di Ido, lua plusa porfektigo es 
tasko tre delikata. La questiono aparas, ka mem sorgoza dis- 
kuti povas eskartar chanji, quin la praktikal experienco ne 
justiflkos, kontraste a la teorial konsideri. Pos sorgoza explori 
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e deliberi kun kompetenta Idisti seiiiblas a ni, ke es tempo 
chanjar principe la developo-metodo di nia linguo, t. e. intro- 
duktar la metodo aposterioria vice la prezenta metodo esence 
aprioria. Praktikale to signiflkas introdiiktar nur tala chanji, 
quin la granda majoritato fakte adoptis en la praktiko, 
quin l’expcrienco justiflkis. Ta ideo ne es nova. Nia unesma 
Akademio ja adoptis kelkafoye reformi nur kom provizora 
probi (ex. la preflxo om-, repulsita pos la probo-periodo). 
Semblas, ke ta metodo es generale sequenda. Me propozas al 
Akademio sequanta principala decido : 

Introduktar reformi ne kom chanji, ma nur admlsar li 
kom provizcra probl, se sorgoza publika dlskuto montrls 
ke 11 es bona. Omna Idisto es llbera uzar tala provizorajl, c 
preferar l’anclena fcrml. Pos probo-perlodo de un yarc 
pcnderar l'experlenco e decldar pri deflnltiv adopto o re- 
pulsc. 

Semblas, ke ta formulo povas kontentigar e la reformema, 
e la konservema Idisti. S. Bakonyi, 


Amba 

L’argumenti por la endukto di ca vorto es apene necesa por 
senprejudika Ll-isti. Tamen I’artiklo da Roze es admirinda 
pro sua eleganta ciencala stilo. OI es modelo di to quo tala 
traktaji devas esar, e me trovas poko por adjuntar. La 
signifiko di amba: « Lu du—, konsiderata kune ed inkluzive >, 
es harmonioza kun logiko, en qua on ofte bezonas pensar sam- 
tempe pri du kozi, ma ne pri sep od duadek-e-tri. Komparez 
anke diielo, dneto, dupliko, diiplikato. En E ni ne povus karear 
both; omna kom epiteto di du esiis nur joko. 

H.-D. Akerman. 

General dlskoto lonetikal 

La Fohetikal Reformi 

Me salutas la nova Progreso e mea kolegi, e me tre joyas, 
ke on komencis vere diskutar reformi di LI quale aplikita 
ad Ido. Me humile ofras mea propra kontributo. 

Nia Llnguaia Bazo 

Me supozas, ke irga fllozofo povus krear un linguo de 
artiflcala vorti, e, se lu egardas 'certena principi pri linguis- 

* 2. Pro manko di spaco, l’inserteso di plura kontributaji (Val- 
laeys, Choblet, Cornioley, ed altri) mustis ajornesar. 



228 


PROORESO 


tiko e logiko, ol esus uzebla. Ma on obtenas granda avan- 
taji pri lerno e memoro, pri facileso di skribo e parolo, se on 
anke igas, ke la linguo esez to quon ni nomas inttrnaciona. 

On serchas tra la mondo por ula grupo de lingui, qui es 
ligita inter su per simileso di multa soni, literi, vorti, e gra- 
matiko, qui es parolata da multa milioni, e qui samtempe es 
maxim developita e avancinta. 

Supozez, ke ni trovis tala grupo de lingui, quin ni nomas 
P, Q, R, S, e T. On nun komencas konstruktar la diversa ele- 
inenti di sua linguo. Exemple on trovas, ke omna lingui kon- 
kordas pri la sono e litero b, pri la kin vokali, la signiflko di 
la verbo esar, pri la vorto lokomotivo, e c., ed evidente on 
adoptas ta elementi. 

Ma balde on trovas simileso inter nur 4 o 3 lingui, e mem 
on trovas un formo en OR, altra en ST, e triesma en P. Se la 
lingui es egale importanta, quale on povas agar ? Hike on 
povas facar konvenciono e dicar ex., ke en duboza kazi on 
preferos, se posibla, OR. Lore omni savos quale agar, ed, kande 
la LI es ja konstruktita, irgu savanta la plura lingui savos, 
qua linguo helpos lu memorar la vorti quin lu serchas, sen 
sempre regardar en la LI- lexiko, e de qua lingui lu devas, 
se posibla, cherpar nova vorti. 

Ni nun supozez, ke la lingui ne es egala ; ke ST tante 
similesas, ke 2/3 di la vorti en S es T-vorti; ke la politikala, 
ciencala, e kultur-valoro di S e T vaste superesas la cetera 
lingui; ke la nombro di omna libri publikigita singla-yare en 
S-l-T aplastante superesas ita di la restajo di la mondo ensem- 
ble, e relate irga sola linguo es en la proporciono di forsan 
1000 ad 1; ke S ja de longe esus la LI di la mondo, se T ne 
existus, ed inverse. Takaze on evidente remplasos la simpla 
konvenciono per preferar ST kom la bazala formulo por 
selekto en mi-internaciona kazi. 

Evidente me indikis la Angla per S e la Franca per T, ed en 
ica artiklo me konsideros la questiono segun la principo 
enuncita. 

Regull 

Existas du sorti de reguli pri LI : I. La reguli qui regas 
la selekto di la soni, literi, vorti ec., de la nac. lingui, e qui 
determinas la preciza formi quin la LI devas asumar. 11. La 
interna reguli pri fonetiko, gramatiko, e semantiko en la LI 
ipsa. 
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On devas ne intermixar e konfundar ta du speci, li es 
distingita ed aparta. La ll-reguli devas konstitucar un kom- 
pleta sistemo, esar preciza e ne interkontredicanta. Li esos 
sempre ed konstante uzata, mem da homi, qui tote ne savas la 

I- reguli, e ne bezonas savar oli. La l-reguli til nun, quante me 
savas, ne es formulizita por irga LI ecepte Idiom Neutral. Por 
altri li es tradicional e nebuloza. Li devas esar maxim bona 
(egardante la sistemo de Il-reguli), altre la LI ne esos perma- 
nanta e stabila, pro ke nova reformi o mem un plu bona LI 
aparos ed impozos su a la mondo. Ma la l-reguli ne darfas 
produktar neperfekta Il-reguli, segun quante ni povas evitar 
lo. La l-reguli es egardenda da homi qui devas enduktar nova 
teknikala vorti, ma li ne es egardenda omnatempe en la uzo 
di la LI, unesme pro ke la l-reguli trublus la solidareso di la 

II- reguli, duesnie pro ke la maxim multa uzanti ne savas sat 
multa lingui por aplikar la l-reguli. Occ. konfundas la du 
speci. 01 quaze ne havas Il-reguli sendependa de l-reguli. 

Korolario : Es multe plu iniportanta ke la pronunco di Ido 
esez klare determinita e savata (II), kam ke olua skribo imi- 
tez la nac. tradicionala ne-fonetikala ortografio (I). Multa 
kozi en LI es duboza, ma ne ta principo. 

La Lltero C 

B. (Bakonyi) departas de la c — problemo e me facos same. 
On juste distingis du speci de moderna skribita c (la antiqua 
k-sono) : c (1) en irga poziciono ecepte ante un avana vokalo; 
c (2) ante un avana vokalo (e od i). 

La skribita litero c (1) havas la internaciona pronunco [k]. 
Occ. adoptis c (1) [k], altra sistemi k [k]. 

Preske omni konsentas pri la lasta, do nie ne diskutos 
pluse pri ol. 

Por (2) la solvuro di J. es s [s], t. e. la exakta pronunco. 
en E F ed altra lingui. To semblas logikoza ed analoga a k [k] 
por c (1). Tamen la kazi ne es simila. La k-pronunco di c 
konstitucas preske omna nia LI vorti kontenanta k (ecepte k 
ante e, i). Do nia formulo es : Nac. c (1) = Ido k, Inverse, 
Ido k = Nac. c. (1), ecepte kilo e simila formi qui havas k, 
q e c. en la nac. lingui. 

Ma c (2) [s] falus aden maro de vorti kontenanta « origi- 
nala » s, e la c (2)-vorti perdus multo de sua karaktero. 
Exempli di nuna Ido : cent, cerealo, cervo, cerebro, cesar. 
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cigno, ciklo, citar, e mult altri. Ni havus la niala formulo : 
Ido s — nac. forsan s, forsan c, od (D) z, forsan z (vocoza e 
mem skribita). 

Se ni adoptus c [s], la skribo ne esus fonetikala, e la 
ne-Europani ne povus memorar ube li devas skribar c, nam 
la pronunco ne helpus li. 

La solvuro di Esp., Ido, ed Occ. es : Skribar c e facar 
lejera artificala modiflko di la sono [s], t. e. [Is]. Me agnos- 
kas unesme, ke to es artiiicala por lingui qui pronuncas [sj. 
Per « artiflcala > me komprenas irgo, quon un individua 
parolanto ne trovas en ula linguo, quan lu savas. La fakto ke 
ula formo trovesas en Polona, Rusa, Arabiana... valoras nulo 
por lu, se lu ne savas ta lingui. Se c [ts] es Slava, Madyara c 
kelkafoye D, tante plu bone, ta lingui abutis a la sama solvuro 
kam Ido; ma to ne es la nura motivo, ke ol es bona. 

Ma ka c [ts] es vere arliflcala e stranjera a ni Angli ? 
Me respondas no. Quale ni pronuncas science : [saiens] od 
[saients] ? Me ne savas. Ka ni povas dislingar la pronunci di 
patience e patients (pluralo di patient) ? Ni ne povas. [T] es 
langopinta dopdenta senvoca explozivo ; [.«] es sama, ma 
expirata; to es la sola difero. [T] naturale preiras [s], e [s] 
naturale sequas [(]. En la kombinuro [/s], [s] es plu audata, 
nam [/] es tre febla. Do la c (2) [fs] di Ido es extreme simila 
ad c (2) [s], e samtempe havas precize ta mikra modiflko por 
konservar la identeso di la skribita c. Konkluze, ni havas la 
graflsmo, e ni es sat proxim la fonetismo por esar naturala, 
quankam ni ne konfundas c (2) kun s. 

On sugestas (p. 35), ke Ido ignoris la nac. regulo pri c 
ante un avana vokalo. La ecepti tamen es tre poka. Ca e Co 
es mala pro ta motivo, ma pro ke li es grandaparte artiflcala, li 
es facile remplasebla. Caro es agnoskite mala pri graflsmo, 
ma ni povas skribar tsaro. 

La nac. pronunci di c (2) es : E F Skan. Port S (Am.) : 
[s]; S (Eu.) : [/A]; I e Rum : [/sA]; D, Slava, e Mady, [/sJ. 
Merkez ke omna soni e son-elementi es « dentala >, t. e. arti- 
kulata per la langopinto kontre la supra jenjivo o denti, 
ecepte nur la [sh] en I, qua es palatala sono. Merkez anke, ke 
la S sono [/A] (til nun ne mencionita en la diskuti) en la 
boko di homo qua ne povas artikular ol, divenas sive [/] 
sive fsl. Do en la kombinuro [/sl. la komencala rt1 es 1. Rum. 



LINGUO 


231 


Slava, Mady., ed ne stranjera ad E. La duesma elemento [s] es 
E, F, Slava, Mady, e n% dessimila a S. 

On nun komprenas, pro qua motivi me konsideras, ke la 
tote nova propozo di B., atribuar ad c (2) la I-Rum valoro 
[ts/i], kun olua unika palatala [s/i], es min internaciona e 
min naturala kam [ts]. [rsA] es preske tante artificala e 
kontre-natura por la EF grupo, kam esus p od m. B. alegas 
ke I es bela linguo, e questionas, « Ka l’Angli ne prizas Ita- 
liana pro ia pronunco c =tsh? No. Ni agnoskas ke I es bela, 
ne pro [ts/i], ma malgre ol. II dicas, ke [ts] es harda, e [tsh] 
es bela. Ma ni ne povas havar linguo konsistanta nur ek ni, n, l, 
r, ec. La « harda > konsonanti, t, k, ec., devas anke havar 
sua plaso. Cetere [tsh] ne semblas bela a me. 

Ni probez keika pronunci : [tshent], [tshentimetro],^ 
[tsheziiro], (kun la nova s), [tshitar], [.sotshio], [protshesar], 
[ratsho], [tsheno], [detshar]. Ka vi quik divinis omna vorti ? 
Li poke plezus ad Angla audantaro. Ne obliviez, ke preske 
omna instruktita Angli bone savas la Franca, e ke omni, 
senecepte, savas ol sat bone por alegar la EF [s]. Tre poka 
Angli savas I; me konocas nur una. Me ne savas pro quo, e 
me ne defensas lo. I es tam bona linguo kam F; ma me kons- 
tatas la fakto, e la fakto es ke ni studias F 1000 od 2000 foyi 
plu multe kam I, e ni tote ne savas Rum. 

B. dicas ke la pronunco [fs] es mortanta (o mortinta), 
dum ke la pronunco [fsA] es vivanta. Or, kelka lingui havas 
I’una, altri havas I’altra; me ne perceptas la questiono pri vivo 
o morto. II duras ke « c [ts] ts es regretinde preske tote mor- 
tinta, mem en D, nam on skribas z en la moderna D vice c 
ante e, i ». Ma ka D chanjis la pronunco? Ka nia c [ts] ne 
ankore reprezentas la parolata D linguo plu bone kam c 
[tsh] ? 

Sioro Richardson sustenas la nova c (2) [fs/i], ma pro 
tote nova motivo — pro ke ni havas tro multa s en Ido. Or, 
en E la proporciono di la soni [s] + [z] inter omna soni es 
6, 6 p. c. En Ido, c + s + z es 8, 3 p. c.; to inkluzas s verbala 
2,2p. c. 

A la sugesto, ke ni ne darfas uzar c ye la fino di un ra- 
diko, pro la skrupulo ke la dopa vokalo (a, o, u) di un finalo 
povas sequar ol, la respondo es facila. Ni ne bavas la regulo 
qua esus necesa se ni adoptus c pronuncata [k] e c ante e, i, 
pronuncata [fs]. Ni skribas k por la unesma, qua lasas la 
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plaso libera por la senrestrikta uzo di c en la duesma kazo. 
Se ni miistas egardar la ce-ci regulo anke avan flnali, evi- 
dente ni mustas abandonar omna derivita vorti qui ne for- 
macas internaciona radiki. To es la Occ. metodo, qua donas 
< naturala » aspekto por honii savanta plura lingui, ma efekti- 
gas multa larmi pro la neregulozeso, desfacileso, e vario en 
uzo. 

Pacal ; Semble ni ne darfas uzar to, nani cal es pro- 
nuncata en nac. lingui kal. Ma ica cal ne es iiac., mem pacal 
ne es nac., mem la vorto ne es pacal ma pac-al por omni quii 
kelke lernis nia linguo. 

La longa listo di chanji sur p. 35 e 36 montras, quale 
on devas komplikigar omno por satisfacar ta teoriala pos- 
tulo. Ex. ni esos sempre koaktata pronuncar un plusa nena- 
turala silaho en la tre komuna vorto cienco-ciencio, qua es 
kontre EFI. Se nuna principo devas divenar principio, ni 
havos [printshipiala] por EF principal. Kad on alegas la 
Lat. principium ? En signiflko to ne es nia principio : In 
principio crat Verbum. 

Kruz : Ka [krudzo] od [Arrn/so]? To es plu importanta 
kam la niotivo por olua chanjo. B. propozas chanjar chanco 
ad chanso : kontrale me propozas chanjar dansar ad dancar. 

Ma ka la nac. lingui refuzas pozar un dopa vokalo pos 
c? No. La gramatikisti habile insertas iin senvalora e pos la c 
(morceaii : [morso]; aii = [o]), od pozas un cedilio sub la 
c (commen^ons, pla^a), e lua linguistikala koncienco ne es 
kompromisita. 

Se flnala -c es chanjita en la diversa vorti ad -ci, -s, -z, 
-cip, e. c., qua dicos a ni la formo quan ni devas selektar en 
singla kazo? Ka provinco divenos provincio, provinso, od 
provinzo? Pro quo ciencio e ne cienzo? 

Se on es tante delikata pri flnala -c, pro quo ne anke pri-^, 
nam la nac. lingui havas la sania reguli pri ica ? Takaze 
lago esus bona, ma ne lagi, nam gi mustas esar pronuncata [/i]. 

La Lltero Z 

Me ne asentas la propozo uzar z nur en ‘certena kazi e donar 
ad ol la artiflcala (por maxim multa) pronunco [dz]. Ni 
mustos sempre obliviar ed ignorar z [z] e praktikar un tote 
nova valoro por z, qua esus charjo por ni. Me supozas ke la 
pronunco es inspirita dal I, quankam en I z e zz es sive [is], 
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sive [rfr]. La Italiani do tendencos pronuncar [ts] en multa 
kazi. 

Hike me atencigas ke la kombinuro [ds], mencionita 
en la diskuti, es fonetikale neposibla. On povas artikular [ts] 
e [dz], t. e. du senvoca o du vocoza konsonanti kune, ma [ds] 
es ne pronuncebla. La s en ds ne povas esar la nova s = s o z; 
ds es fonetikala imajo e mustas esar interpretata kom tala. 

Kom kazuala korolario la nova z efektigus la aboliso di la 
existanta z en Ido. La avantaji di la nuna z es: Ki konservas 
la fonetikismo di multega internaciona radiki. Quankam ni 
lejere modilikas la espelo di multa vorti, in tamen uzas un 
bone-konocata litero z, qua havas sua propra valoro (ecepte 
por poka linguani), e mem konservas la espelo di ne-poka 
importanta vorti. Ex. en E. la espelo -ize es reguloza, -ise es 
eceptala; amba pron. [aiz]. 

Quik kande la lernanti es sizinta la principo ke LI es 
fonetikal, li ofros spontane la regulo : s [s], z [z]. Se la ler- 
nolibri instruktos altre, la lernanti ignoros la libri. La ques- 
tiono ne es: Quanta vorti skribesas en la ortografio di la chefa 
lingui per s e quanta per z. On ne kontos oli, on demandos, 
« Qua es mea regulo ? Ni omni plene koncias la difero inter 
la soni [s] e [z], quin ni ne konfundas, e ni expektas e bon- 
venigas la formulo quala en nuna Ido, prefere kam litero s 
pronuncata quale plezas a singlu. > Kelka Ll-isti es trublata da 
la sencbanja ortograflo di la nac. lingui. Ma to ne es admirata 
da moderna instruktita homi — la homi a qui ni devas 
« vendar > Ido. Li es logikema e fonetikema, ma ne povas 
reformar la obsoleta ortograflo di sua linguo. LI existas pro la 
defekti di la nac. lingui, di qui la skribita s es unu. Ne sen- 
motive la Asocio Fonetikala Internaciona skribas z por 
vocoza s en omna lingui di la mondo. Ni sorgez ke altri ne 
kritikez ni pro esar min progresema e konsequema kam ta 
asocio. La vocoza z havas sua naturala loko en la fonetikala 
tabeli di konsonanti, e ni mustas egardar ol, ka ni skribas ol 
o ne. Me kredas ke olua aboliso esus vera povrigo di la LI e 
nocus la individuala karaktero di multa vorti. La exempli 
es sat bone konocata. 

En altra kazi la z klare indikas la origino e pro to la 
identeso e signiflko di vorti en qui la z ne es internaciona. 
Ex. razar, pozar qua altre povus esar pronuncata [posar == 
possar], tre fora en pronunco de pozar kun klozita vokalo); 
paiizar, ec. 



234 


PROGnESO 


Merkez ke segunvola pronunco febligus nia nuna s, ex. taso 
(qua povus esar pronuncata [tazo], baseno [bazeno], kaso 
[/rozo], pansar, pensar, ,e mult altri. Mem ye la komenco 
di vorti la s ne esus sekura. D skribas internacione Soldat, 
ma pronuncas [zo/da(] (vocoza[z]). Son- es neposibla ecepte 
ke ni povas skribar zon-. Novial havas suon- e son-, qua es| 
la preco pagenda por refuzar rozo e tala vorti. Simile zink- 
e sink-. 

Forsan on kredas ke la linguala instinto docos la pro- 
nunco, ma mea experienco indikas, ke to es vana espero. Ni 
ne povos sequar la lernanti en lia urbi e vilaji ed explikar 
quale on pronuncas la vorti en la maxim bona < cirkli >. 
La imprimita instruktolibri devos kontenar la kompleta 
naraco. 

Nun videz la rezulti di la sola s en Novial : 

fase, fasete, fasie; pasa, pase, pasu; kasu, kasa, kase; lasa, 
lase, laso ; musa, muse ; sink, sinka, sinke, sin, sine, sinu,' 
sinus. Sis povas esar pronuncata sis, siz, zis, ziz, 

En duboza kazi me tamen preferus s. Ex. me chaujus 
z a s en bizono, vazelino, izobaro ec., izolar, e mult altri, en 
qui la s es pronuncata s en E ec. Ica quesliono postulas plusa 
laboro. 

Ni studiez DEF physik-, physic-, physique. Yen bela exem- 
plo di internaciona ortograflo. Ma peco pos peco, ni arivas 
ad: ph pronuncata [f], do skribez f. Y [/], do skribez i. K, 
c, que, omni [k], do skribez k. Pro quo ni haltus koram s, 
e ka ni esus konsequema refuzar skribar z, quale en zono ? 

Me sugestas ke LI devas bavar kelka (ma minima) propra 
individua karaktero; ne quanta en Esp., ma tamen kelka. Se 
ni pose chanjus -o ad -e, ni havus rose, ed on esus tentata pro- 
nuncar e pensar quale se tala vorti es la propra nac. vorti (1). 
On ya uzis komplete nac. vorti en ula talenomata Ll-i, e Ip 
rezultajo es baroka en la lasta grado. 

Mem Occ. ne sakriflkis la sono [z], ma adoptis s [z], ss 
[s]; ma to es min bona kam en Ido. 

Me savas ke en kelka landi on konfundas pronuncata 
[s] e [z] di stranjera lingui, e mem di sua propra linguo. Ma 
ka li ne anke konfundas p e b, t e d, k e g, f e v, sh e f 7 
B. dicas explicite : < Fakte, I’Eurnpan lingui pronuncas la du 


fl') Semantikale rose (P) ne = rose fE). 
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valori di s tre diverse, mein en sama vorto la muta e sonoza 
pronunco varias segun la regional idiomo. » Yes, precize ! £s 
juste pro tala varieso, ke diversa dialekt-parolanti nur des- 
facile interkomprenas, e ni devas evitar ta variaji en Ido. 

Prl la « Tolerata » Forml 

Ni havus du pronunci por ica nova eceptala z, nome 
[dz] (quale me supozas) e «per tolero » [fs]. Ka ni nultempe 
esos libera de ica necerteso en la pronunco ? Ni ja havas du 
pronunci por ;, [y] e [d;], x [ks] e [gz], e ed o (apertita e 
klozita), I e u (longa e kurta). En Progreso on nun propozas 
« tolero » por c. [fsh] o [fs] — p. 39 ; ch [tsh] od [sA] ; 
g [gf] od [</;]; s [s] od [z], e z [dr] od [fs]. Sume 10 duboza 
literi ed un digramo ek 26. 

On devas esar tante, o mem plu, fixa pri la pronunco 
di LI quante en la literaturala formo di un nac. linguo. Se 
me instruktas E. ad un homo, lu volas savar ke riise es pro- 
nuncata [ruuz]. Lu ne respektos mea linguo se me dicas « Vu 
povas pronuncar ol quale vu deziras; ica es libera lando. » 
Lu esos konfuzita e nekontenta. On povas plu bone lernar un 
distingita formo, kam lernar, ke on havas la libereso selektar 
un ek du alternativi. En rapida parolo on artikulas cirkume 
10 soni en 1 sekundo, do on vidos ke on ne havas miilta tempo. 
por reflekto. 

La parolata linguo es la realajo, la graflsmo es sekundara 
questiono, quale omna studenti savas, quankam ni en nia 
febla stando mustas grandaparte dependar de la skribita 
vorto (1). 

H.-D. Akerman. 

New Southgate, London. 


Konklozi dil tonctikai diskuto 

« Oportas konserver nulo pro simpla konservemeso, e chan- 
jar nulo simpla amo di chanji » (2). 

La tilnuna kritiki di mea propozi (VIII, 32-36), precipue ti 
da Bozzolo ed Akerman, konvinkis me, ke es posibla pluper- 

(1) Me gratulas nov akademiano Akerman pri lua « inaugural 
diserturo », modelatra koncerne objektaleso e penetriveso. Me kre- 
das, ke mult Idisti, e progresem e konservema, asentos. — Red. 

(2) Jespersen, en Progreso, junio 1910, memorigita a me da amiko. 
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fektigar oia fonetiko sen chanjar la prezeiita pronunco. Me 
agnoskas la valoro dil argumento, ke nek Angli, nek Italiani 
preferus la pronunco ch kam ts por la litero c, pro ke oportas 
havar anke hardaji en LI. Anke la konservo di ES-pronunco 
di ch e la diferencio inter s e z e skribe e pronunce semblas 
a me justa. Me do restriktas mea propozi a lo sequanta : 

1. AboliBO di o podikofinanlo o proipantn a, o, u. 

2. Reotpikto dil uao di x o mh por la kaai, kando ii eo 
akribe internaciona. 

3. Kurta (mi-oona) pronuneo di #, u preipanl o ae- 
quant altra wokalo. 

Yen la precipua motivi : 

1. Radikoflnanta c es grandaparte mutiluro dil internaciona 
ci. Kp. Ido provinco, ma 1 provincia, provinciale, provincia- 
lato ; S provincia, provincial, provincialato, provincialidad, 
provincialismo, provinciano; P provincia, provincial, provin- 
cialado, provincialismo, provinciano; F province, ma: pro- 
vincial, provincialat, provincialisme; E province, ma: provin- 
cial, provincialism; mem D Provinzialismus. Do provincio, 
kun lua derivuri : provincial, provincialismo, provinciano es 
DEFIS, impozas su koakte. To valoras pri amaso de c radi- 
kolinanta, ex. armistici, audaci, audienci, auspici, beneflci, 
bilanci, dilijenci, divorci, ecelenci, ediflci, eminenci, enunci, 
esenci,... anunci, pronunci, preci, e c., suflcas explorar la 
formi ISP, e la derivita formi DEFISP. Objeciono, ke cienci 
signiflkus nur ne-neces introdukto di plusa silabo ne-naturala 
falias pro S ciencia, P sciencia, I scienziale, scienziato (apud 
scienza). 

Por abolisar c radikolinanta, sequanta konstruktoregulo 
impozas su : 

Prenar ol e x, ae 11 ee fendita eur la naturala gra- 
fiamo (kp. x en era, matria, paa, plaa, quara). Konfar- 
migar ni, en la kaai rootanta, al natural fonellamo, 
prenante a (chano, fapens). 

Tale nula hezito es posibla, ka ni prenos provinci, provinz 
o provins, — quale Akerman timas —, pro ke nur provinci 
es suflcante fondita sur la naturala graflsmo. La sugestita 
konstrukto-regulo es logikala konsequanto dil fundamentala 
konstruktoregulo (implicita) di nia linguo : preferar la natu- 
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rala grafismo, ma, se lo rezultigiis neapta formo, prenar ta 
naturat fonetismo. Do rezume : mem se on refuzas supresar 
principe c radikofinanta, rinternacioneso, un ek nia supra 
principi, impozas ci o z en la maxim multa kazi; en la res- 
tanta kazi la konservo dil grafismo rezultigus neapta formo, 
— on ne obliviez, ke chanco, fayenco ne es naturala formi, 
li ya es chance, fayence —, aspekto shokanta, justiflkebla 
nur kontesteble per « analogeso » o « kustumo >, do ni havas 
evidenta kazi, en qui la fonetismo es preferenda a la grafismo, 
konforme al principo imananta di Ido. 

Hike me memorigas, ke ni preferis transskribar sc per la 
duesma litero. Ka ni ne preferos prenar I’unesma litero s, 
reprezentanto dit internaciona fonetismo? Semblas a me, ke 
nia imananta principo mencionita impozas la prefero dil 
internaciona fonetismo, se ni ya mustas chanjar la grafismo. 
Do nia tilnuna dezinenci -ec mustas chanjesar ad -es. 

Shokanta c komencal trovesas nur en : car, ca, co. Vice 
car, ni prenos zar, plu apta, quale me montrabis. Ca e co es 
spoti di nia linguo, precipue kun lia kompleta formi ica, ico : 
formi grandaparte fantaziala. (Occ. prenis ti ci, apene plu 
bona, kam Esp. tiu chi). On sugestis (VIII, 187) questa o disa. 
Seinblas a me, ke S est (e, a, o), P est (e, a), I quest (a, o), 
Rum acest (a) sugestas prefere esta, esto. Li mem memorigas 
L ista, F cet (te), mem Madyara ez(t). 

2. Ni prenez s vice z, e ch vice sh en omna kazi, ube I’inter- 
naciona grafismo impozas s e ch. Formi, quale fizik es exajeri 
dil fonetismo, ni ya havas ISPRum fisica, qua sugestas fisik. 
L’uzo di z e sA restriktesez a la kazi, en qui li es formi dil 
natural graflsmo, o kande la grafismo donus formo neapta. 

On vidas, ke mea modiflkita propozi implikas nur kelka, 
nemulta chanji di nia lexiko. Pro to me sugestas ajornar lia 
exekuto por la tempo, kande ni pardiskutabis nia tota grama- 
tiko e diskutos la lexiko. Nam eventuala chanji gramatikala 
povas impozar anke plusa modifiki di nia lexiko. 

S. Rakonyi. 


Qdo esas nia randamcnto 

Yen l’artiklo da Jespcrsen aludita en la deklaro dii grupo di 
Paris (Videz Progreso, n“ 84, p. 200). 

Lernante nova linguo on esas ofte tentata questionar « pro 
quo? ». « Pro quo ca vorto formacas sua pluralo altramaniere 
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kani ta qua esas lote simila ? ». < Pro qiio esas hike uzata 
dativo c ne akuzativo, quale on povus expektar? >, edc. Mem 
la infanti tre ofte pozas simila queslioni pri lia matrala linguo 
(nature sen la teknikala termini). Generale la respondo esas 
simple : « on parolas sempre tale >; < omna altra formo esas 
kontre la uzado >. Od on donas gramatikala regulo; ma quo 
esas regulo? Nulo allra kam formulo, qua konstatas la sama 
uzado por plu o min granda nombro de vorti. La regulo do 
vere dicas sole ke, e nule pro ke. La kauzin di la fenomeni, 
quin iilologo studiinta la historio di la linguo povas alegar, 
multa instruktisti ne konocas, ed omnakaze la infanti ne 
komprenus. Kande la lernanto renkontris kelkafoye ca res- 
pondo pri la uzado, lu tedesas e ne plus questionas, ma direk- 
tas sua tota energio a la sola skopo ; lernar ca uzado, qua esas 
e semblas en lua okuli esar la kauzo definitiva di omno en la 
lernenda linguo. Lu komprenas o kredas komprenar la neuti- 
leso di questioni pri kauzo e vidas en la reala od imaginata 
kaprici di la linguo misterioza kozi veninta on ne savas de 
ube e quaze revelita da super-enti. 

Ma la posturo relate linguo arte-facita esas tote altra. Me 
savas tre bone ke granda nombro de personi lernas tala lin- 
guo preske ye la sama ne-questionanta maniero kam se ol 
esus naturala; la sola kozo qua importas por li esas ke la 
linguo lernenda donas a li la posibleso komprenar la slranjeri e 
komprenesar da li. Ma por multa altri, ed aparte por la maxim 
inteligenta parto di la lernanti, la afero aspektas tote altre. 
Li savas ke la linguo esas artefacita, li savas versimile ke la 
autoro od autori vivas ankore, ke lu o li publikigis la verko 
en yaro ne tre distanta de la nuna; konseque la questiono 
venas nature a la mento, se ne ye omna punti, tamen freque : 
pro quo on selektis ta formo o ta vorto o ta regulo prefere 
kam altra? >. < Quala povas esir la motivi por olua selekto? > 
On admiras la autoro, kande on vidas bela harmonio o genioza 
expresuro; ma se lu establisus sen videbla kauzo ecepti de 
sua propra reguli o prenus obskura o missonanta vorti, ube 
klara e barmonioza vorti prezentas su ye la unesma sercho, 
on sendube blamus la linguo e lua autoro. 

Altravorle, la kritiko, qua en kazo di linguo naturala esas 
balde mortigita o dormigila od adminime restas repulsita a 
la interno di la cerebro, esas seinpre vivanta ed omnatempe 
vekanta relate lingiio artefacita. 
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Ta konstanta kritiko esas la maxim granda danjero por 
omna linguo artefacita... se ol esas male facita; ma quante 
plu ol esas bone facita, tante min ol devas timar kritiko, e 
tante plu la kritiko divenas por ol defensala armo, qua povas 
anke uzesar por atakar la rivala lingui. 

Se to quon me dicis esas vera, on vidas facile ke la funda- 
mento di linguo artefacita esas la racionoza motivi qui guidis 
olua autoro. Se il ne havis certa principi, se omna o la maxim 
granda parto esas arbitriala, la fundamento esas sablo e la 
konstrukturo disfalos rapide. Nur la domo repozanta sur 
solida fundamento povas evitar ruino. 

... En granda nombro de kazi, nia ja imprimita vortolibri 
kontenas respondo a nia kritikanti, sive en la generala prin- 
cipi explikata en la prefaco, sive en la literi DEFIRS trovata 
dop singla artikli. En « Progreso >, multa artikleti donas la 
kauzi di multa decidi ed esas bona, ke tala artikli duros 
aparar. 

Ma mem plu utila esus kolektar omiio to en sorto de 
kodexo en qua omnu povus trovar facile la respondi a la 
« pro quo > — questioni qui forsan jenas lu. 

Tala libro, quan on povus nomizar « fundamento >, se on 
volas, o « bazo > o « principi >, se on preferas evitar la 
semblo di konkuro kun la Fundamento di Zamenhof, falus 
segun mea opiniono nature en 2 parti : sistema parto ed 
alfabetal parto. 

En I’unesma on donus en formo di sat kurta paragrafi la 
esencala principi, komencante per la maxim generala e 
traktante pose la plu specala reguli qui esas quaze apliki di 
ta generala principi a questioni di fonetiko, a la selekto di 
vorti e. c. 

La duesma parto donus alfabete la vorti di nia linguo kun 
la motivi por lia adopto. To ne esus simple etimologiala 
vortolibro, ma kontenus ultre la « naturala > vorti qui servis 
kom bazo, anke la eskartita vorti di la maxim importanta 
lingui, por tamaniere montrar la tota materialo konsultata. 

... L’alfabete aranjata parto devus kontenar ne sole la vorti 
substancala, ma anke omna elementi formacanta o gramati- 
kala : la i dil pluralo, la ar dil inflnitivo, la preflxi e. c. 

Un konsilon me deziras adjuntar pri ta kodexo : 01 ne 
bezonas rekte polemikar kontre altra sistemi. 01 devus skri- 
besar quale se la linguo esus l’unesma artefacita. Omnu qua 
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konocas rormo adoptata en altra sistemo, vidas nia motivo 
por forjetir ol, se il vidas pro quo ni adoptis diferanta vorto; 
e por li qiii ne konocas tala formo, menciono esas mem plu 
superflua. Troa polemiko grosigus cetere la volumo, qua ne 
devas esar tro chera. 

L’utileso dil skisata verko semblas a me evidenta. L'nesme 
por amiki di nia afero ol esos arsenalo plena de armi kontre 
la atakanti. Duesme por omni qui kredas, ke li povas plubo- 
nigar la linguo, ol montros la parti reale febla, ube lia deziro 
reformar povas forsan trovar fruktifanta tereno. 

Sume, me opinionas, ke en ta afero on ne povas agar tro 
honeste e tro ne-kovrate; ni devas ludar « kun la karti sur 
la tablo » se ni deziras duriva suceso. Oportas do celar nulo 
mem ek to quo povus alegesar kontre detali di nia linguo. 

Otto Jespersen', 
(Progreso, N* 8 okt. 1908). 


PpI « su » koih subjekto 

(VIII,29). Decido 1982 interdiktas I’uzo di m kom subjekto. 
On questionas, quale on tradukos la frazo; La mediko dicis a 
Henrikus, ke sti (la mediko) es malada. Hike ya I’uzo di su 
kom subjekto semblas esar motivizita, pro ke lu relatus Hen- 
rikus. La respondo es : dicez simple : La mediko dicis a 
Henrikus ; « Me es malada >. Lo es simpla, klara e vivoza 
expreso di vua penso. Tale on sparas aparta regulo gramati- 
kala pri su kom subjekto, existanta en nula linguo dil mondo. 
Ni ya nule ambicias krear komplikita gramatikala konstruk- 
turi, quale Latina « accusativus cum inflnitivo >, cetere forte 
analoga a la nun supresita uzo di su. Kontree, LI devas esar 
maxim simpla posibla. S. B. 


R4P0RT0 PRI LA INTERN4CI0NA IDO-KONFERO 
EN L4UENBERG (apud Elbe) 

de la 18 esma til la 20 Julio 1931 

La konfero apertesis per la yaral konfero di GIF, pri qua 
raportesas en la rubriko TRA LA MONDO en ica numero. 

L’Oflcal inauguro eventis ye la 18ma Julio posdimeze per 
poema saluto da S“. Wilhelm Schwarz d.A. Segun ilua pro- 
pozo elektesas la sequantn prezidantaro : 
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Prezidero : Heinrich Peus (Dessau). 

Viceprezidero : Tom Sweetlove (Southend-on-Sea). 

Sekretarii : Heinz Jacoh (Berlin). 

Erland Bengtsson (Goteborg). 

Ilmari Federn (Berlin). 

Kasero : Hermann Jacob (Berlin). 

S". Peus apertas la deliberi per ecelanta diskurso, en qua 
lu emfazas la humanala skopo di nia entraprezo. 

Segun propozo di S". Heinz Jacob, S". W. Schwarz, l’orga- 
nizero dil konfero elektesas kom honorprezidero. L’elektito 
dankas emocoze ed aceptas. 

La vivac intereso quan naskigis la konfero atestesas per la 
multega telegraini e salutoletri recevita. L’asistanti per ico 
expresas lia kordiala danko al sendinti. 

Per kelka grava vorti, sdo. Cuntz memoras nia mortinti. 
Specale salutesas la memoro di S°. Rudolf Portmann, quan ni 
konoceskis lor la lasta kongreso en Sopron e qua, presentante 
sua balda morto, dissendis ye Nov-Yaro 1931 karli kun la 
texto : « Vivez, ma vivez por Ido! ». L’asistanti staceskis por 
honorizar la memoro dil mortinti. 

Ye la sama dio aranjesis HUMOROZA VESPERO. Ye ta oka- 
ziono disdonesis « Granda Buletino », Ofical organo dil Inter- 
naciona Rido-Konfero. En ol, I’autori mokas en satiroza formo 
I’eminenta Idisti e la maxim konocata samideani. Recenso 
aparas sub la rubriko : BIBLIOGRAFIO. Komuna kanto, 
amuzo, ridado e harmonio regnis dum ica vespero. 

Sundie, ye la 19ma julio, exkursi duktis l’asistanti per au- 
tomobilo ad Geesthacht, de ube facesis tre bela promenado 
alonge la fluvio Elbe. Omno esabus perfekta, se ye la hem-iro 
la veturo ne renversabus la kontenajo aden la choseo-fosato. 
Ecepte la shoko, I’acidento havis nula grava konsequi. 

Bone sucesinta propag-asemblo eventis ye la vespero dil 
sama dio. S°. Meiling, I’urbestro, salutis la konferani per afa- 
bla vorti. Pose sri. Peus, Heinz Jacob e Cuntz diskursis en 
ecelanta maniero pri la mondlingual ideo. Lia enunci qiiiti- 
gesis per fort aplaudo dal asistanti. 

Specala suceson obtenis la saluti dal stranjera Idisti, Sio- 
rino Lafay (Francia), Sr". Bengtsson (Suedia) e S°. Sweetlovo 
(Anglia). La salono esis plena de interesati e la konsequo di 
ta vespero esis la fondo di nova Idogrupo en Lauenburg. 
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Lundie, 20nia Julio, siorino Margot Biedermann e Sri. 
Einecke e Wiebel subisis e sucesis l’exameno por docado. 

Pose eventis la klozal asemblo. Ye ta okaziono lektesis ed 
aceptesis la sequanta ADVOKO : 

Samideani : 

La aktiva Ido-pioniri, unionila okazione dil Ido-konfero en 
Lauenburg 1931 advokas ti, qui kredas en la alla valoro di 
nia linguo ed en la granda ideo di internaciona interkom- 
preno, energioze agar en omna manieri honesla e posibla por 
la difuzo di Ido. 

Singla individuala membro havas la posibleso agar por Ido 
e sendubite trovos helpo per ta Ido-organizuri, lu do devas 
agar por Ido en la grado posibla a lu. 

La Ido-movado progresas en omna landi, en omna urbi 
sempre piu multe, ni ne darfas esar kontenta per lo atingita, 
ma devas konstante laborar ed agar til atingir ia somito atin- 
gebla : 

« La generala adopto ed uzo dil linguo helpanta Ido! > 

Per optimismo e fervoro ni sucesos, probez ipse rekrutar 
nova adepti! 

Idisti, kredez ke nia Ido es la maxim perfekta mondoliu- 
guo existanta, e propagez Ido en la vera konvinkeso donar al 
mondo kulturo-instrumento valoroza! 

Pro to: Aktive adavane por Ido! 

S". Federn prizentas l’Idotraduko di propozoletro qua sen- 
desis al Germana postoministro. La texto ti ca dokumento 
insertesos integre en la proxima numero di PROGRESO. 

S”. Peus promisis editar ol bilingue e sendar ol ad omna 
dukteri di politikal partisi en Germania. Ultre to, la texto 
kompleta aparis en la urbal jurnalo. 

Same quale en Sopron, la jurnali dil urbo kontenis omnadie 
preske un tota pagino en e pri Ido. Anke hike la jurnalservo 
montris sua granda utileso ed influo favore la propago e la 
difuzo di IDO, la linguo dil futuro. 

La Konfero klozesis per komuna dineo kun posa dans-ed 
adiovespero. 

Segun ofical protokolo redaktita da Sro. H. Jacob, I. Federn 
e E. Bengtsson. 
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Decidi dil interimal Akademio 

da Prof. Janis Roze, menibro dil Akademio 


REKTIFIKO : 

Pro acidento lor la paginigo dil preiranta numero, la tri 
lasta linei di ca rubriko (pag. 199) divenis komplete nekom- 
prenebla. Ni sube restauras l’exakta texto, segun la manus- 
kripto originala : 

(1594) M. xii) On adoptas kuret-o (med.) kuret-agar, e 
repulsas kuretar (iv, 439) E. F. curette, D Kurette, scharfer 
LdfTel zum Auskratzen, I cucchiaio. 

koit-ar (1617, M. xiv) mix. D beischlafen, koitieren, E to 
commit a cohabitation, F commettre le coit (iv, 530). Asterisk. 

kaprikorn-o prefere kam cerambizo (1648, M. xiv). D Hoiz- 
bock, Bockkiifer, E goat-chaper, cerambyx, Capricorn, F cer- 
rambice, capricorne (M. x 20). Sencai extenso di ca radiko tii 
nun pure astrononiiala. 

kapuchln-o prefere kam kreso Indiana (1649, M, xiv). 
D Kapuzinerkresse, E Indian cress, F capucine, S capuchina 
(M. X 20, XII 162, 163). 

karpologl-o, karpologi-a (1661, M. xiv). D Flockeniesen, 
E carphoiogy, flocciiation, F carphoiogie, crocydisme (verbo: 
ramasser des flocons). (M. x 134). Vice la propozita flokoko- 
liado (M.ix 123). Ago dil mortanti, qui quaze gratas la lito- 
tuko. 

kordo-ponteto (1662, M. xiv). D Geigensteg, -sattel, E bridge 
(of a violon), F chevalet (de violon), I ponticello del violino, 
S puenticillo (M. ix 138. x 94). Ne: kord-apogilo. 

(1670, M. xiv). Apud « qua kloko es », e mem kom plu 
bona, on adoptas « qua tempo es » (vii 399). — 1671 . L Aka- 
demio decidas, ke « es tri kloki » ne interdiktas : « es la 
triesma kloko ». 

kantabil-o (M. xv) muz. D Kantabile, EFIRS cantabile. 
Muzik-peco kantebla, movomoderata (M. x 20). 

koma-o (1826, M. xv) muz. D. Komma, EFI comma, S com.'i 
(en qui la final vokalo « a » es sonanta). Asterisk. 

konfluant-a (1827, M. xv) biol. e med. D zusammenflies- 
send, konfluent, EF confluent (iv 441). 

konquasant-a (1828, M. xv) med. D erschutternd. Radiko 
EFIS. Specal dolori fortega, quin sentas la parturanta muliero. 
kande la kapo transiras la vulvo. 
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« kalpak » (1900, Ido xi). D Kalpak, Husarenmutze, E cal- 
pack, F kalpack, I calpacco, S kalpac. (M. xii 21). Chapelo di 
Tatara origino; kapvesto dil Hungariana husari. Kalpako aste- 
riskizita repulsesas. L Akademio memorigas, ke ni devas ne 
esforcar idigar la nomi di vesti nacionala, o monet-peci, e 
generale omna kozi pure nacionala. 

konkuplcenc-o (1921, Of. Inf. i). teol. D Sinnenlust Be- 
gierde, Konkupiszenz, EF concupiscence (M. xvi 95). Asterisk. 
L’inklineso al mala sensual pleziiri. 

kaul-plerldo (1786, M xv). D Kohhveissling, E large garden 
white hutterfly, large cabhage butterfly, F papillon blanc du 
chou, grand papillon du chou, L Pieris brassiacae (M. xii 162). 
— krateg-plerld-o D Baum-, Heckenweissling, Linienfalter, 
F gaze, L Pieris crataegi (M. xii 162). 


leng-o (1494, M. x). D Leng (llsch), E ling, F lingiie (v 340). 
Asteriskizita vorto. 

ludlon-o (1495, M. x). D Kartesianischer Taucher, Tauchfl- 
giirchen, F ludion (v 485). Asterisk. 

lem-o (1520, M. x). D Lemma, Lehnsatz (log., malh.) e Lebm 
(Tonart), E lcmma e loam, F lemme e terre glaise (iv 174).. As- 
terisk. 

latanl-o (arboro, 1526, M. xi). D Facherpalme, E macaro 
tree, F latanier, latanl-bero : D Frucht der Facherpalme (iii 
140). Ne : latan-o, latan-iero, asteriskizita. 

lemurlan-o (1527, M. xi). D Lemur, HalbalTe, E lemur (s), F 
lemurien, prosimien (v 485,677). Asterisk. 

luclol-o (1528, M. xi). D Leucbtkiifer (italienischer), E (Ire- 
fly, F luciole, L Luciola italica (v 622). Asterisk. 

lud-eonall-o (1598, M. xii). D (Kinder)-Klapper, E rattle, toy 
F hochet (iv 14). 

Landi e lingui Semida (1604, M. xii). On adoptas ; Amhar-a 
(lando en Abisinia), -ana; Arame-a (lando weste de Asiria), 
Kanaan (biblala lando), -ana; INande-o (sekto en Mezopota- 
mia), -a, Nabate-I (populo, L Nabataei), -a, (vii 49), Slrlaka 
linguo, ne equivalanta la Siriana, (vii 50, 162, 408), Tlgre-ana 
(linguo en Abisinia vii 50), Moab, Moab-ldl (1656), M. xiv) 
quale Sem-idi (vii 49), Moabl-a, Moabl-anl (1657, M. xivi. 
quale Arabi-ani (vii 49). 
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Saluto a la nov Akademio 

Kara Prof. Bakonyi, la nova Akademio, di qiia vii es la 
zeloza sekretario, es en la justa voyo: perfektigo sen des- 
trukto. Pro to me sequas kun granda intereso vua verki pri 
interlinguo. Tro multa interlinguisti es nur ludanta pueri, qui 
deskreditizas la LI. Por sucesar ni miistas uzar ciencala me- 
todi. Vu komprenis Jo, e me esperas, ke vii duktos l’Akademio 
e l’Idistaro al vinko. Prof. M. Bologne (Bruxelles). 


Saluto a Progreso 

Kara Prof. Bakonyi, esis plezuro a me renkontrir vu en 
New-York e kambiir idei pri nia komun idealo di ur. linguo 
internaciona. Ka me darfas gratular pri la rivivr-sko di Pro- 
greso? To es kurajoza entraprezo. Plezure me suskriptos e 
sendos niea suskripto direte a la kasero. (Ek letrc de 22.4.31) 

Mrs. Dave H. Mohhis. 

da Henri Meier-Heuke, Esch-Alzette, Luxemburgia 
La yaro 1931 esas joyigiva por onina Idisto. Ni lektas itere 
kun plezuro la bela, serioza revuo mondolinguala Progreso. 
Specale atraktiva ol esas pro ke ibe ni trovas vizaji di kono- 
cata e ne ja persone renkontrita Idisti. Ni invitas per ico 
omna Idisti (e nie parolas ye la nomo dil Idista asemblo dil 
2G. aprilo en Luxeinburg) adherar ULI od adminime abonar 
Progreso. Ad omna amiki ni sendas la kordiala prego preci- 
pue propagar Ido, serchar meiiibri por ULI ed abonigar omna 
revui da maxim granda nombro posibla de honii. Progresemi 
e konserveini esas sanie utila a nia movado, se li deziras nek 
la petrigo, nek la destrukto di Ido. Per granda dialo de Paris 
via humila servero divenis Esperantisto, nam lu lektis ibe 
artikleto, informo plurlinea pri la unesma Esperanto-kongreso 
en Boulogne-sur-Mer. To instigez ni serchar milioni de tala 
kunlihoreri epr informi od anunci en granda jurnali e revui. 
La parti Cienco e Literaturo di Progreso esez plu ampla. A nia 
linguisti me konsilas saja progresemeso ed evito di chanji ne 
absolute necesa. Mea maxim kordiala saluto a nia nova revuo 
ed olua maxim bona serveri, la propageri Idista ! 
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Tabelo dil kemial elementi 


jllBOlO 

1010 

tniKIO 

aiiOLO 

1010 

tniRZi 

Ag 

Arjento. 

107,88 

Mn 

Mangano .... 

54,93 

A1 

Alumino. 

26,97 

Mo 

Molibdo. 

96,0 

Ar 

Argono. 

30,88 

N 

Nitro (geno),. 

14,008 

As 

Arseno. 

74,96 

Na 

Natrio. 

23,00 

Au 

Auro. 

197,2 

Nb 

Niobio. 

93,5 

B 

Boro. 

10,82 

Nd 

Neodimo.... 

144,3 

Ba 

Bario. 

137,4 

Ne 

Neono. 

20,2 

Be 

Berilio. 

9,02 

Ni 

Nikelo. 

58,68 

Bi 

Bismuto. 

209,0 

O 

Ox (igen) o... 

16,000 

Br 

Bromo. 

79,92 

Os 

Osinio. 

190,9 

C 

Karbo. 

12,00 

P 

Fosfo. 

31,04 

Ca 

Kalcio. 

40,07 

Pb 

Plombo. 

207,2 

Cd 

Kadmio. 

112,4 

Pd 

Paladio. 

106,7 

Ce 

Cerio. 

140,2 

Pr 

Praseodimo.. 

140,9 

CI 

Kloro . 

35,46 

Pt 

Platino. 

195,2 

Co 

Kobalto. 

58,97 

Ra 

Radiumo. 

• 226.0 

Cp 

Kasiopeio... 

175,0 

Rb 

Rubidio. 

85,5 

Cr 

Kromo. 

52,01 

Rh 

Rodio. 

102.9 

Cs 

(^esio. 

132,8 

Ru 

Rutenio. 

101,7 

Cu 

Kupro. 

63,57 

S 

Sulfo. 

32,07 

l)y 

Disprosio.. . 

162,5 

Sb 

Antimono ... 

121.8 

Em 

Emanaciono. 

222 

Sc 

Skandio. 

45,10 

Er 

Erbio. 

167,7 

Sc 

Seleno. 

79,2 

Eu 

Europio. 

152,0 

Si 

Siliko. 

28,06 

F 

Fluoro. 

19,00 

Sm 

Samario. 

150,4 

Fe 

Fero- 

55,84 

Sn 

Stano. 

118,7 

Ga 

Galio. 

69,72 

Sr 

Stroncio. 

87,6 

Gd 

Gadolinio ... 

157,3 

Ta 

Tantalo. 

181,5 

Ge 

Germanio.... 

72,60 

Tb 

Terbio. 

159,2 

H 

Hidro (geno). 

1,008 

Te 

Teluro. 

127,5 

He 

Helio. 

4,00 

Th 

Torio. 

232,1 

Hf 

Hafnio. 

178,6 

Ti 

Titano. 

48,1 

Hg 

Merkurio.... 

200.6 

T1 

Talio. 

204,4 

Ho 

Holmio. 

163,5 

Tu 

Tulio. 

169,4 

In 

Indio. 

114,8 

U 

Urano. 

238,2 

Ir 

Iridio. 

193,1 

V 

Vanado. 

51,0 

j 

lodo. 

126,92 

W 

Wolframo .. 

184,0 

K 

Kalio. 

39,10 

X 

Xenono. 

130,2 

Kr 

Kriptono .... 

82,9 

Y 

Yitro. 

89,0 

La 

Lantano. 

138,9 

Yb 

Yilerbo.. 

173,5 

Li 

Litio.. 

6,94 

Zn 

Zinko. 

65,37 

Mg 

Magnesio.... 

24,32 

Zr 

/irkono. 

91,2 


S. Bakonyi. 


(1) Ni satisfacfts deziro veninta de multa lateri insertante la kompleta tabelo. til 
nun ne trovebla en nia libri. (Red.). 
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FRANCIA 

S°. C. Papillon asunias de nun la sekretarieso dil Societe 
Idiste Fran^ais vice la demisioninta S“. Rene Depin. 

Projetesas l’edito di specal organo, qua raportos regulalc 
pri la vivo dil Societo e qiia servos al interkambio di idei pri 
refikigo dil propagomoyeni. 

GERMANIA 

La Germana Idofedeniro (GIF) aranjis sua yaral kunvena 
dum la Internaciona Ido-konfero en Lauenburg. La raporti 
prizentita da sri. Heinz Jacob, Wiebel e Cuntz montras, ke la 
movado progresas satisfacive malgre la nuna krizo. L’asistanti 
unanime aprobis la statiitochanji propozita da S°. Heinz Jacob. 
La prezideraro di GIF kompletigesis per I’elekto di S°. W. 
Einecke kom vice-prezidanto. Yen la kompleta listo dil nuna 
komitatani : 


Honorprezidero : S°. Prof. Dr°. W. Ostwald. 


Prezidero : 

S°. Heinrich Peus. 

Viceprezidero : 

S°. Wilhem Einecke. 

Sekretario : 

S°. Hermann Jacoh. 

Kasero : 

S°. Geor Nau. 

.\sistanti : 

S°. Erwin Ciintz. 


S°. Peter H. Fink. 


S°. Otto Thomas. 

Kothen-Anhalt. — Apene esas pasinta la Lauenburg-konfero, 


en qua nia Mondolinguo-Societo Kothen reprezentesis da So. 
Bohne, ni ja itere havis okaziono demonstrar a nia sam-urbani 
la utileso e la facila parolebleso di nia bela linguo. Ni havis 
la plezuro salutir inter ni la samideani Gesiori Pesch de 
Geneve. Komprenende ni profitis la komplezemeso di nia 
gasti per ke ni pregis Siorulo Pesch diskursar koram publiko 
invitata da ni. Ye la 30-esma di julio plu kam 80 personi, pre- 
cipue membri dil hika federuro dil yunaral organizuri, su 
asemhlis en la Yunarohemo por askoltar nia Suisana amiko. 
Per sua ecelanta maniero e fluanta Ido-parolado ilca explikis 
ad la asistanti la tri diversa nocioni dil Vorto « naciona- 
lismo » e ke la uzo di ica vorto en la shovinista senco esas 
vere ahomininda mis-uzo. Multa aplaudo dankis la diskur- 
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sinto. Same kam komence di la kunveno anke ye la flno di 
ol omna asistanti kune kantis Idokansoni, quin ni esis dis- 
tributinta inter li. Per ico e per la ne-mediala frazopa tra- 
dukado da membro di nia societo multa asislanti rezolvis 
lernar nia linguo e demandis, ke ni aranjez balda kurso. Pri 
to pos olua komenco. 

Per nia Ido-angulo ni invitabis la ge-samideanaro ad ami- 
kala kunveno en la bela bir-gardeno « Osterkdthen >. La 
samideanaro en pasable granda nombro aceptis nia invito. 
Inter altri ni povis salutar taokazione anke nia eminanta 
samideani Peus e Bakonyi. Ni esperez ke precipue la konver- 
sado inter sdi. Pesch e Bakonyi multe kontributez ri-unionar 
la Pilani e la Uliani. To esus la maxim valoroza rezultajo di 
nia kunveno. Sempre ad-avan per Ido por Ido ! 

P. F. 

HISPANIA 

La kurso per korespondo duras. Sdo. Fraiicisco Ferrer 
insertigas artikli pri Ido en jurnali anarkiista. Ye la flno Iii 
sempre anuncas la kurso dil Hispana Idosocieto e pro to 
multa lekteri partoprenas la kurso. S°. Gonzalez ek Aguilas 
(Murcia) skribis artiklo en la interesanla revuo pri modo ; 
£I Hogar y la Moda. 

S°. Jose Gil, prezidero dil Gircol Bepublica, Consejo dc 
Ciento 13 pral. la Hostafranchs, BARCELONA, recevis multa 
letri e karti konseqiie mea informo insertit en P N°. 3. Uanko 
ad omni qui parloprenis la sendo; ti qui ne ja agis lo, volun- 
tez skribar quik. Balde aranjesos nova kurso ye la supra 
adreso, siib la direkto di sdo. Paradell. Kredeble pliira membri 
dil Circol Repiiblica partoprenos ol. 

Nova Idogrupi fondesis cn la sequanta loki : 

VALENCIA (Adr.: Sociedad Idista, seccion del UNIONO POR 
LA LINGUO INTERNACIONA, Prez. Frederico Malando, 
Comandante Valero, CuIIera). 

MURCIA (Adr. Sociedad Idista ; Prez. : Ginez Munoz, Puig- 
cerver 21, MAZARRON). 

HUELVA (Sociedad Idista; Prez. Alfredo Rodriguez, Daviz 
11, E1 Canipillo). 

La nov adreso dil Klubo UNIVERSAL STELO es : Plaza de 
los Martires de Jaca( antee; Plaza Espanola) 8 y 9 HOSPI- 
TALET-TORROSA) Barcelona. J. Ferreres. 
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ITALIA 

Pro nova lego statala, qua vizas omna societi kun skopi 
internaciona, I’Ido-Asociuro Italiana qua havas siia sideyo 
San Giovanni Valdarno, mustis dissolvesar ye la 29nia dj 
Junio di ca yaro. Plusa informi pri ta evento es trovebla sulj 
la rubriko OFICAL INFORMI DIL KOMITATO en ica niimero. 

NEDERLANDO 

S°. Dr°. Robert Foddik, linguisto en Utrecht, informas ni ke 
lu abandonas la propago favore lua sistemo EUROPEAN. Ofi- 
cale adherante ad Ido, lu membreskis che ULI e prezente oku- 
pas su pri I’organizo di Ido-Muzeo en lua urbo. 

Altralatere ni saveskis, ke S°. Henk Bylsma abandonis Oc^i- 
dental, ed retrovenante ad Ido, itere kombatas en nia rangi 
por l’ideo mondlinguala. 

S. S. S. R. 

Dum la monato Junio, S°. W. Baxter vizitis nia amiki en 
Leningrad, Moskva e Kiev. Kad esus posibla obtenar naraco 
pri ta certe tre interesiva voyajo por publikigo en Progreso? 

Kiev ; La Idoseciono di K.O.D.R. (Kievana societo di Radio- 
amiki) duras laborar energioze sub la guidado di nia fervo- 
roza samideano Boris Aaronov. La Kievana Idoslaciono emisas 
en Ido singla kinesma dio dil monato, ye la sequanta dati : 
3ma, 8ma, 13ma, 18ma, 23ma e 28ma. ye 19.50 kloki (Tempo 
Est-Europana) Ondolongeso : 800 metri, emisopovo : 20 KWT- 
Radieri di omna landi : Askoltez ta emisi e sendez via audo- 
raporti en Ido al Direktero dil Radiostaciono KIEV, eventuale 
per la mediaco dil ibea Idogrupestro (adreso sur pag. 4 dil 
kovrilo di Progreso). Q.S.L.-karti es recevebla che la sama 
adreso. 

SUEDIA 

La Sueda idisti duras propagar la mondolingual ideo en 
la jurnalaro. Artikli e notici aparis en HASSLEHOLMS 
TIDNINGEN NORRA SKANE, NERIKES TIDNINGEN, NORR- 
BOTTENSTIDNINGEN, VESTMANLANDS LANS TIDNING, e 
kelka altri. Per la du jurnali FOLKSKOLLARARNAS TIDNING 
e STUDIEKAMRATEN distributesis 12000 (12 mil) idobros- 
huri. (Ta grandioza propagado divenis posibla danke al sus- 
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teno di Direktoro A. Forsner, Stockholni, e di Dr N. A. Nil- 
sson, (Erebro). 

Danke a sioro Algot Holmgren, Boden, aparis en NORRBOT- 
TENSTIDNINGEN tri artikli, qui anke esis insertita en VEST- 
MANLANDS LANS TIDNING. La unesma artiklo indikas la 
bezono di mondolinguo, la duesma montras, ke ni bezonas 
neutrala linguo, e la triesma artiklo savigas dal lekteri, ke la 
diversa mondolingui havas multa principi komune e ke inter 
li la situeso di IDO esas favoroza. NARIKES TIDNINGEN 
raportis pri la konfero en Lauenburg. La jurnalo NORRA 
SKANE insertis artiklo da superinstruktisto T. Hellborg, 
Osby, pri la bezono di mondolinguo neutala inter la skauti. 

En la Praktikal Skolo di Mariannelund siori S. Qiiarfood 
ed Petrus Eriksson propagis IDO per tri diskursi kun demon- 
.stri. La chefo dil skolo, rekloro Gustafsson, havas granda sim- 
patio por IDO e pro to Mariannelund somere esas tre bona 
renkontroloko por idisti. La cirkumaji di Mariannelund esas 
Ire bela ed ibe on povas anke chipe vivar. En la lektochambro 
dil skolo nun esas idoliteraturo ed idoamiko furnisis murta- 
belo kun idoaflshi. 

En Motala Verkstad sioro Tage Carlberg itere komencis pro- 
pagar IDO per afishi ed en Vesteras siori Hellberg e Hakans- 
son fidele administras la murtabelo kun idanunci. 

Quik pos la recevo dil konferoraporto, la triesma Sueda 
cirkulero di Internaciona Ido Jurnal-Servo aparis e distribu- 
tesis a 200 jurnali. (Danke al susteno da Dr Brismark !) 

Ta cirkuleri certe havas grava tasko, nam li esas bona vivo- 
signi di IDO. 

Sume ni darfas dicar, ke la idisti en Suedia vivas e laboras. 

Pelrus Eriksson. 

Viisteras en agosto 1931. 

U. S. A. 

S°. Fred Krafft diskursis pri Ido per radio. La posa inquesto 
monlris, ke I’intereso por la Mondlinguo es multe plu granda 
kam surfacal exameno semblas indikar lo. Ka ni mustos 
revizar nia kustumal opinioni Europana pri la proverbial indi- 
ferenteso di le Yankee koncerne skopi idealista ? A. M. 


Vo/o dil redaktero. — Plura secioni landala kunlaboras tre 
nesuficante en la rubriko TRA LA MONDO. En multa kazi, la 
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redaktero mustas cberpar l’informi ek la maxim diversa fonti; 
ofte la sekretarii di landal secioni mem furnisas raporti ad 
altra Idorevui, ma neglijas egardar nia central organo Pro- 
greso. Me insiste pregas la koncernati ne komplikigar neutile 
la laboro dil redaktero di Progreso : li esforcez sendar raporti 
regulala tote imprimpronta; lo evitas tedanta laboro ed ener- 
giokonsumo tre desagreabla. Ka to es pnego tro postuloza ? 

A. M. 


BIBLIOGRAFIO 


Redaktero : Jules Gnoss, en Riddes (Suisia) 
Schola et Vita N® 6-7, Junio-julio. 

Ta N° kontenas tre importanta artiklo : Lingua internatio- 
nale auxiliare in congressu de linguistas, to es la respondi qui 
arivis al komitato dil kongreso eventonta en Geneve (25-29 
agosto 1931). Ek la 18 respondi qui relatas la L. I. me ne savas 
ka lia autori es omna linguisti, nam me vidas la nomo di Edg. 
de Wabl; me supozas ke irgu qua enskribas su kom kongre- 
sano e pagas la kontributajo (quale en altra kongresi) darfis 
respondar al inquesto, ma la maxim multi esas certe linguisti 
ed on konstatas ke ne poki es favoroz a nia idei (1). 

1. Leo Jordan, Nlunchen. 

Es tote falsa parolar pri la legi dil fonetiko. Ne existas legi, 
ma reguli, nek es plu justa parolar pri « legi di imito ». Me 
kredas ke la forci nekoncianta es tote destruktat en la homo. 
Dum ke on dufas studiar I’evoluciono dil formi, di la sintaxo, 
di la stilo, on trovas ke la gradi di koncio evolucionas sempre 
plu vers estado tote koncianta qua aparas kom la fino dil 
evoluciono e sua idealo. 

Es klara ke koncio kompleta e lingiio unigat koincidas. 

2. Piechovski, Moskwa. 

Pri linguo artifical koni linguo belpanta, me opinionas ke 
I’aquiro di tala linguo por la tota homaro, precipue por la 
relati internaciona, es perfekte posibla ed extreme dezirinda. 

3. Matteo Bartoii, Torino. 

Pri la problemo di adopto di un linguo artifical koni linguo 


(1) Ica supozo es eroroza (la red.) 
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helpanta, oportas notar unesme la fakto ke kelka historiisti 
dil linguo ja studiis ta grava problemo : me mencionas nur 
H. Schuchardt e Karl Brugmann, du eminenta maestri de 
tre diversa skoli. Es anke konocat ke Schuchardt, sen neglijar 
la justa rezervi, aceptas I’ideo bonvoloze, dum ke Brugman 
kondamnas ol severe, ed es probabla, meaopinione, ke I’okulo 
genial di Schuchardt vidis plu profunde kam I’okulo tante 
akuta di Brugmann. 

4. Hans Bauar, Halle. 

... « On obtenos absoluta maximo per I’adopto di un arti- 
flcal linguo helpanta, quan me kredas ya kom tre probabla. 
Omna objeciono kontrea semblas a me kaduk. » 

5. Jeapapsen, Kobenhavn. 

En omna lingui nomat natural existas kozi < artiflcal », to 
es enduktit konciante da individui ed adoptit plu o min kon- 
ciante da altra individui; I’exempli maxim evident es la nomi 
di nov inventuri e di nov komercal produkturi. En multa 
landi la guvernerii ed autoritati skolal flxigis diversa punti, 
ne nur pri ortograflo, ma anke pri gramatiko. 

6. Robert Jamea Jellog, Lawrenoe, Kanaas 

L’establiso di L. I. semblas ad il neposibla pro la nevinke- 
bla desfacilaji praktikal, e kaze ke ol tamen eventos, ol dive- 
nos produkto sekundara dil movado por la mondal kulturo 
nek acelerenda nek tardigenda per adopto o desaprobo. 

7. B. W. Spekmaan, Nymegen. 

L. I. artiflcal ne es dezirinda. La maxim bona solvo esus 
I’adopto dil Hispana. 

8. Ferdlnand Hestermann, Hamburg. 

II ne mem aludas L. I. artiflcal ma konsideras kom lingui 
ciencala universal : D. E. F. ed ulkaze Japoniana, Madyara, 
Araba, Turka, Finna, flne, la Latina. La kongreso devas dis- 
kutar kun la reprezenteri dil diversa cienci e konocigar dal 
stati la principi adoptita. 

9. Albert Dauzat, Parls. 

Propozas : E por I’ekonomio politikal, D por la kemio, F 
por la matematiko, I, por la muziko e.c. 
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10. C. K. Odsen, London. 

Propozas E. simpligit til 850 vorti per qui quaze omno es 
expresebla (?) Nul altra linguo povas admisar tala simpligo. 

11. Qiuseppe Plccoli, Torlno. 

(Jus elektit : membre de la Societe Linguistique de la Sor- 
bonne, Paris). 

Pledas por L. s. f. da Peano. 

12. Saplr, Chlcago. 

Tre eloquente pruvas I’utileso di L. I. (komerco, voyaji, 
cienco); valoroze helpas pensar logikoze, stimulas I’analizo 
transpasanta la vasta nekonciant kontenajo dil nacional lin- 
guo. La termino « artiflcal » ne.es justa nek psikiliogale nek 
historiale. La kustumala objeciono pri la karaktero neviv- 
kapabla di L. I. konstruktit es vere audacoza; on aquiras 
nova kustumi (exemple lernante Espo od Interlingua) sur la 
bazo dil anciena kustumi lingual, quale I’adulto qua lernas 
stranjera linguo. 

La timo ke L. I. esas dividot a multa dialekti ne inter- 
komprenebla ne es konflrmat dal aktual experienci : linguo 
nacional havas plu multa dialekti kani linguo konstruktat 
povas posedar. 

On abstenez prudente enduktar, en la diskuto pri L. 1. 
koncepti romantika qui konsideras la linguo kom ula « orga- 
nismo » e qua multe nocis la studio dil procesi di la linguis- 
tiko. 

13. A. Wallenskold, Helslnkl. 

1) Un L. 1. divenas necesa pro la konkurenco di multa lin- 
gui qui havas ula importo. L. I. esos precipue dezirinda por 
la kongresi internaciona. 

2) Ta L. I. povas esar niir artifical pro la rivaleso dil na- 
cioni; Lua gramatiko povas esar reduktat al minimo. 

3) Se on agnoskas ke linguo artifical es necesa, on elektez 
komisitaro de ciencozi (ex. Jespersen) qui favoras tal ideo e 
raportos lor la proxima kongreso pri la maxim bona maniero 
realigar I’adopto universal di un linguo artifical. 

14. lALA, New-York. 

OI raportas pri l’asemblo en Geneve (1930). lALA ne inteu- 
cas krear nova linguo, ma kredas ke kande sua inquesti esos 
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flnita, korporaciono de experti poYos rekomendar la formv; 
deflnitiva di L. I. Lua inquesti : 

1) bazi di ia iinguo (logiko e psikolpgio); 2) studii kompa- 
rata di : D. E. F. R. e di 4 lingui artiflcal. 3. Sintezo. 

15. C. dfl Wahl (Rflval). 

Qua kondicioni es necesa por vivigar L. I.? 

a) Specal entuziasmo dil pioniri, propago, pekunio, inter- 
naciona organizuro (Espo, Ido, Occidental). 

b) Semblas dependar de ul facinanta karaktero dil linguo, 
de sua specal qualeso, extraktar * certena komunaji de deter- 
minata grupo de lingui ed eliminar lo heterogena per struk- 
turo klara e diafana. La simpleso, facileso e forco di auto- 
noma kreui'o di nova vorti es ja nun komun ad omna moderna 
projeti. (Espo = radiki europana, ligita per gramatiko ske- 
mala; Ido = Esperanto reformata segun logikeso absoluta ; 
Occidental = strukturo internaciona-europana qua atingas 
mem la aflxi ed aspekto naturala). 

Qua del existant o futura lingui selektesos por plear la rolo 
di L. I.? 

a) Uzebla por la cienco, arto, tekniko, fllozoflo, religio, jur- 
nalaro, relati komercal ed ekonomiala, diplomaco, kongresi, 
universitati e.c. ? 

b) simpla e reguloza, facile lernebla, adaptit al uzi ed al 
sentimenti lingual de ti populi, qui maxim multe uzos ol, (t. e. 
del populi dil Europan-Amerikana kultur-cirklo) e komoda en 
I’omnadial, praktikal uzado. 

16. C. W. Von Sydow, Lund. 

Nedubiteble es posibla ed util adoptar linguo artiflcal koro 
L. I. helpanta. 

La posibleso uzar ol skribe ed parole es demonstrat kun 
evidenteso per l’uzo quan on facas de oli e la diversa pro- 
nunci ne kreas serioz desfacilaji. Utileso por la kongresi. Es 
tote neposibla selektar un ek la granda lingui pro la rivaleso 
dil populi ed anke pro la desfacileso lernar suflcante linguo 
stranjera por redaktar en ol labori ciencal e diskursar koram 
kongreso, nam to postulas konoco ne mikra di ta linguo (sino- 
nimi, idiotismi). Altraparte omni es kapabla ed en tempo tre 
kurta aquirar perfekta konoco di linguo artiflcal. 

On devas tamen postular ke ol esez komprenebla sen pre- 
studio da irga homo edukit. To es facebla se la linguo es nede- 
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pendant de l’arbitrio personal e samtempe internaciona ye la 
maxim granda grado posibla en sua vortaro e sua strukturo 
gramatikal (t. es la vorti intern. di la lingui Europan e la prin- 
cipi uzat en la lingui qui furnisis la vortaro). Kande mankas 
termini tote internaciona, on selektez le maxim internaciona, 
t. c. ti qui maxima harmonias kun la vortaro internaciona. 

L’autoro pledas por Occid. quan il uzas por korespondar 
kun la ciencisti Angla qui komprenas ol preske tam bone kam 
sua linguo. Tamen il ne konsideras Occ. kom unika e deflni- 
tiva solvuro dil problemo. 

17. Chaples Bally, Genive. 

II ne aprobas la interlinguisti qui esforcas proximigar 
sempre plue linguo artiflcal al lingui natural, olqui nature 
es nereguloz. To produktas komplikaji e plu grand desfacilaji 
por ti qui havas matrala linguo diferanta del tipo < Europan > 
prenit kom tipo ; ne es demonstrat ke ta tipo es ideal por 
neeuropani. 

Ne nur la simpleso gramatikal devas esar absoluta, ma es 
necesa evitar omna ecesiva kargajo dil memorado ; ne es 
racionoza ke on devas selektar inter plura suflxi por la ter- 
mini dil sama kategorio (ago e qualeso). 

La regulozezo dil graflsmo devas esar absoluta. Esforcar 
donar al termini aspekto natural kreigas granda nombro de 
desfacilaji gratuita. On ne introduktez la spektro dil orto- 
graflo en linguo qua fortunoze ne obedias tradiciono. 

18. Henrl Frei, Bellegarde, 

L. I. devas prenar ek la lingui nacional ne I’elementi tradi- 
cional, olqui desaparos uldie, ma le futura. 

La L. I. korespondas al karaktero racionalista dil epoko. 

Argumenti por pasigraflo (to quo relatas I’okuli: kolori, 
formi e movi) semblas plu internaciona kam to quo relatas 
l’oreli. 

Pro la graveso dil artiklo quan me rezumis grandaparte, e 
por ne tro longigar la nuna bibliografio, me rezervas al pro- 
xima N° di Progreso la raporto pri la broshuri e revui recevit 
dum la du lasta monati. Jules Gross. 



256 


PROGHESO 


FINANCI 

Spontan snbvcnclonl 

Prof. E. Mathys s. frs. 5.00 ; Fr. Stockmans (Forest) s. frs. 
3.00 ; Rodenbour (Liixemburgia) s. frs. 2.30 ; S. Szabados 
(Budapest) s. frs. 3.00; Ido-Societo Bern s. frsi 5.00; U. Spil- 
iane (Woodfrod Green) s. fs. 4.05; H. D. Akerman (London) 
s. frs. 20.10) L. Labedan (St-Gaiidens) s. frs. 2.00 Elderkin 
(Todmorden) s. frs. 2.45; J. Alzamora (Alicante) s. frs. 0.45. 

Kordiala danko al donaceri t 

La kasero : H. Cornioley. 


■ 


AVIZI EP ANUNCI 

Nova IdO'doceri 

La atesto peor docado grantesis a siori ; 

H.-D. Akerman, 12, Ollerton-Road, New Southgate, London 
N 11. 

Meredith Knox Gardner, Box 1777, University Station Aiis- 
tin, Texas, USA. 


Rcktllikn 

Stulta erono, debat a miskorektigo tipografala insinuis su 
en la tradukuro « Meditado di Claudine » sur pagino 169 di 
Progreso N° 4. On voluntez supresar la du vorti « sur stulo > 
en la frazo (lineo 1 de supre) : La gesti di Martha sur stulo 
vibradas ankore ronde en mea kapo. Versemble la lekteri 
korektigabis ipsa lor lekto dil aludita peco. 

La red. 




A u X c n M c 


Le (i^rant : .1. N'ALLKTV. 

k'UN IV cn*c LLC .*•&. ;<jv) 






6. La redakterio aceplas nul artiklo en nacionala linguo, nek asumas 

la tasko tradukar tala artiklo ad Ido. 01 ne es obligata aceptar 
artikli en altra linguo artificala kam Ido. 

7. La redakterio ne es obligata aceptar artikli expozanta o diskutanta 

altra lingual sistemo kam la sistemo Ido. 

8. La redakterio ne es obligata, sendar imprimprobi al autori. 

9. On insertos nula manuskripto ed on respondos a nula letro, qua 
ne satisfacos la superdicita kondicioni. 

10. Artikli ed informi arivanta pos la Ima dil (para) monati, ne povos 

insertesar en la sequanta numero. 

11. La redakterio ne responsas pri la manuskripti ne insertita. 

12. La redakterio refuzas insertar polemiki en Progreso. 


Intepnaciona Ido-Jupnal-Servo 


Centrala redakterio: Chefredaktero Heinz Jacob, Soorstr. 75, Berlin- 
Charlottenburg 9, Germania. 

SECIONI LANDALA : 

Anglia: International Ido-News Service, English Section, red J.-W. 
Baxter, 57, Limes Grove, London, S.E. 13. 

.instria : Internationaler Ido - Press - Dienst, Section Oesterreich, 
J. Baller, Laurenzgasse 13''28, Wien V. 

Franc/n; Service international Idiste de la presse, section fran^aise, 
C. Papilton, 52, rue Petit, Paris-19« (Interim). 

Germania : Intemationaler Ido - Presse - Dienst, Deutsche Sektion, 
Soorstr. 75, Berlin-Chaiiottenburg 9. 

Hispania: Servicio Internacional de Ido para la Prensa, red. Josef 
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PnOGRESO 


AVANCB! 


Ni balcle stacos korani la konienco di novn varo kiin oluu 
nekonocata aventuri. Anle to es nia devo relrospcktar al 
pasinto ed segun la recevita experienci saje decidar por la 
venonta yaro. 

Niir la iniaxim nigra pesiniisto darfas dicar, ke la balanco 
dil Idomovado diim 1931 donis deficito kom rezultajo. Kon- 
fesanle, kc nia idoarmeo ne es granda e ke nia kasi es mode- 
rata, ni tamen pretendas asertar, ke nia inlerna forteso gran- 
deskis, ke nia solidareso solideskis e ke ni tundem recevis la 
posibleso e la feliceso povar esperar. 

La idomovado es idealista e kom taln ol ne povas neme- 
diate ganar la aprobo dil publiko. OI miistas kombatar konlre 
la sama obstakli kam ex. la antialkohol-Iigi, la misioni, divers- 
speca helpo-organizuri, « Salvez la infanti » ed simili. Malgrc 
ke li havas praktikala skopo e laboras por la feliceso dil 
homaro, la piibliko poke estimas li, pro ke li originas de la 
fola idealismo. Konseque, la membraro di tala movadi sem- 
pre easa mikra, adminine tro mikra por povar per luira iiiem- 
bro-kontributi sustenar la laboro. Sempre li mustas refujar 
a la privata sakrifikemeso. Sakriflkar es ago intime ligita kun 
la spirito di idealista movado. 

To anke valoras koncerne nia idoiiiovado. Sen sakriflko 
nula avanco ! La suceso dil Socielo dil Meceni di Progreso 
montras, ke la idisti generale havas In sentimento supere indi- 
kita. Esas vere felicigiva konstalar la sponlana e jeneroza 
helpo-volo dil idisti. On povus konsiderar la mecenaro kom 
la avanguardo dil idisti. Nur per olua su-oblivianta esforci 
ni darfas esperar avanco en nia movado. Omna idislo devus 
csar soldato en ta tnipo, omna membro devus konsiderar 
kom honor-afero pagar, ultre la ordinara membro-konlributo, 
plusa sumo segun povo. 

Omnu esas responsiva pri la fato di Ido. 

Skara oktobre 1931 Holing oklobre 1931. 

S. Quari'uod. Hans BnisMARK. 

Prez. dil Akademio di ULI Prez. di ULI 
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LA SOCIETO DIL NECENI DI PROGRESO 


Recevita kontributi : 


Frant. Novak. 

P. Espitallier . 

P. Ljungd . 

A. Cantery. 

F. Ciambellini .... 
W. Schwartz d. A.. 
M. Fausto S. Tenfuss 
Jules Houiilon .... 

B. Zerbini . 

A. Hirschler . 

Th. P. Lesch. 

J. Feierabend. 

Inj. John Nordin .. 

S. Quarfood . 

P. Ljungd . 

Nicole Wittwer .... 


Sueda kroni 8.74 

— 72 » 

— 1.25 

— 2.50 

— 1 » 

— 4.50 

— C » 

— 8 » 

— 2 » 

— 4 J> 

— 9.40 

— 7.17 

— 15 » 

— 10 » 

— 1.25 

Suisa franki G » 


Estimata meceni : 

Ti qui ne ja pagis sua kontributi segun promiso, esns pre- 
gata balde livrar li. 

Kun gratitudo. 

Hans Brismahk. 

Hoting la 25. 8. 1931. 


Nolo : Donite la nuna nestabileso financal en Europa, me 
pregas la Meceni, sendar future lia kontributaji direte al 
sekretario dil UNIONO, S°. A. Matejka, 143, rue de Paris, 
VANVES (Seine) Francia, sive per postocheko (konto PARIS 
540-89) sive per internaciona postmandato. Fakte es prefe- 
rinda, direktar la pekunio direte a ta lando ube ol es konsu- 
mota, quo evitas nenecesa kambioperdi. Ma kande la pago 
eventas samtempe kun ta dil ordinara membrokontributo, lore 
ol povas facesar direte al adreso dil central kasero : S° H. 
Cornioley, Schulweg 2 BERN (Siiisia), Postchekokonto : 
BERN III 474. 

Kun predaiiko. 


H. B. 



















2tX) PROcnESO 

INFORiVil DIU KOiniTATO 


Dum la preiranta nioiiati, la Koinitato deliberis pri la si- 
tiieso linancala dil l’NIONO e, koram I’alteso dil spensi nece- 
sigita per I’edito di PROGRESO, ol tre serioze konsidereskis 
la general augniento obligala dil nienibrokontribiito por L'LT. 
Pos sorgoze examenir la qiiestiono, ol rezignis mantenar la 
statii quu, dezirante evitar kc obstakli pekuniala interdiktez 
I’adhero ad L'LI por ta Idi.sti qiii apartenas a klaso sociala niin 
favorizita dal fato. Ma, konsiderante ke la nura kiisti dil iin- 
primo e dissendo di PKOGRESO atingas por singla menibro 
la diioplo dil minlma inembrokontrlbuto, ol komisis la sekre- 
tario, atencigar la lekteri pri ica .sitiieso paradoxala ed invi- 
tar li, se irge posibla, ne saciesar per la pago dil minima 
menibrokontribiito postiilita dal statiiti. 

La signatanto audacas esperar, ke siificabos publikigar icn 
advoko, por ke anke ta lektri qui ne ja es o ne povos divenar 
membri dil MECENARO, apertez lia biirso e kontribiitez segiin 
lia moyeni al plusa developigo e pliibeligo di PROGRESO. 

La sekretario : A. Matejka. 


DBCIDO DlLr AKADBiVilO 


1990. La nov Akademio konsistanta ck : Bakonyi, Gross. 
Qiiarfood, Roze, Auerbach, Lesch, Stor, Richardson, Houillon, 
Akerman, Espitallier (11 membri), elektas unanime, per oninn 
11 voci, Quarfood kom prezidero, Bakonyi kom sekretario, 
Aiierbach kom kasero (1). 

La Sekretario : S. Bakonyi. 

Ad Sioro Prof. Paolo Lusana (Biella) 

Kiin konsterneso ni saveskis pri la subita maladesko di S° 
Prof. Paolo Lusana, ex-prezidanto dil IDO-AKADEMIO, pre- 
zente enhospitaligita en TORINO (Ospedale S. Giovanni; Cli- 


(1) Komprencndc l’clektcso di Ostwald kom honor-prczider" 
(Dcrido 1989) rcstas valida, cjuule omnu decidi ne reviikita per plu 
tardu decido. (S. B.). 
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nica Chiriirgicale del Prof. Donati). Lu ibe subisis tre grava 
operaco, olqua segun ia lasta inforini recevita, bone sucesis. 
La redaktero di PROGHESO es certa interpretar la sentinicnti 
unaniina dil Idistaro, direktante a nia estiinata ed amata pio- 
niro la maxini sincera ed ardoroza vovi por balda, kompleta 
risanesko e certigante lu pri la diiranta, kordial simpatio dit 
lektantaro di PROGRESO. M. 

WILHELM SCHWARZ d.A. 

Desmetez vua chapclo koram la sinipla soldato ! Nia nes- 
toro, Wilhebn Schwarz jus atingis I'cvo dil patriarki, 7.0 yari, 
en vigoro cd aktiva la- 
boro por Ido. Naskinta 
la 21. 6. 18a() en Altona, 
lu divenis doganisto ed 
atingis la rango di do- 
gan - inspektoro. Maria- 
jita depos 1880 kun Wi- 
Ihelmine Rieck, lu havis 
kin filiuli, de qui du dc- 
voresis dal inondo-mili- 
to. Esperantisto depos 
1904 ,Idisto ilepos la ko- 
inenci, autoro di inulta 
iradukuri, Ihigrolii cd 
artikli. Idealisto e pro- 
greseino ne-sukusebla, 
lu ofras a ni glorioz 
exeinplo di siinpla sol- 
dato di nia afcro, qua, 
sen expektar personal 
avantaji o honoriziv oli- 
ci, laboras por la LI. 

Kara velerano, cadie la 
tota Idistaro stacas ko- 
rani vu koin gala-arnieo, 
ed aklainas kordiale : nia amiko Wilhelin Schwarz longc, 
longe vivez ! 



Ln redakterio. 
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PROORESO 


Scp ccBtlail 

Da Zsigmond MORICZ (1) 

Bone destinis la dei, ke anke la povra honio povas ridar. 

Ne nur ploro audesas del kabano, ma ahke kordiala rido 
suficanta. Es mem vera, ke la povra homo ofte ridas, kande lu 
devus preferar plorar. 

Bone me konocas ta mondo. La generaciono di le Soos, de 
qua mea patro venas, parprobis anke la maxim grav estado 
dil mizero. Tatempe mea patro esis jorno-Iaboristo en mashi- 
niferio. Nek lu, nek altri fanfaronas pri ta tenipo. Ma lo es 
vera. 

Ed es anke vera, ke en mea futura vivo nie nultempe ridos 
tam multe, kam dum ta poka yari di mea infanteso. 

Quale ya me povus ridar nun, kande me neplus havas red- 
vanga, gaya matro, qua povis tante dolce ridar, ke flne lakrimi 
fluis ek lua okuli, e tusado acesis, preske sufokis el... 

E mem el nultempe ridis tale, kam kande ni pasis posdi- 
niezo per serchar sep centimi due. Ni serchis ed anke trovis. 
Tri en la tirkesto dil sutomashino, un en rarmoro... la ceteri 
trovesis plu desfacile. 

La tri unesma centimi ankore trovesis da mea matro ipsa. 
EI kredis, ke el trovos anke plusi en la tirkesto, nam el kus- 
tumis sutar po pekunio, e to quon on pagis, el sempre pozis 
ad ibe. Por me, la tirkesto esis ne-exhaustebla trezor-mineyo, 
en qua oportas nur serchar, ed on quik havas quaza kovrez- 
tu tableto. 

Me forte astonesis, kande mea matro serchis, serchis en ol, 
agitis pelmele agulo, flngrochapo, rubandopeci, kordono, 
butoiio, omno, e subite dicis, forte astonita : 

— Li celis su. 

— Qui ? 

— La moneteti, — dicis mea matro bruske ridante. 

EI ektiris la kesto. 


(1) Naskinta en 1879, prezente la maxim granda priizisto di Hun- 
garia. La novelo fondesas sur vcrajo ck iua propra vivo. « Scp 
ccntimi cs sangoza simbolo dil povreso, quale la scp vunduri di 
Kristo >. La tradukuro nc es ri-imprimuro ck c Hungaria *, mii 
nova. : ' 
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— Venez do, mea fllieto, malgre to ni serchez le mala. 
Ruzoza, ruzoza cenlimeti. 

E1 squatis su sur la tero, e pozis la tirkesto tamaniere, quale 
se el timabus, ke li ekflugas ; el renversis ol tale, subite, quale 
on kaptas papiliono per chapelo. 

On ne povis ne ridar pri lo. 

— Hike li es, interne — el ridadis, e ne hastis levar ol, — 
se mem nur un existas, ol must esar hike. 

Me squatis me sur la tero, e guatis, kad irgaloke brilanta mo- 
neto eskapos ? Nulo movis ibe. Advere, ni ne multe kredis, ke 
ulo trovesos en ol. 

Nia okuli renkontris su, e ni ridis pri l'infantal joko. 

Me tushis la tirkesto renversila. 

St ! (2) — mea matro pavorigis me, — lente, ol ya eskapos. 
Tu ne ja savas, quante ajila bestio es la centimo. Tre rapide ol 
kuras, ol ya riilas. Ha, quale ol rulas... 

Ni falis dextre e sinistre pro rido. Ni ja ofte experiencis, ke 
la centimo tre facile rulas. 

Kande ni rikoncieskis, me itere extensis la manuo por 
levetar ol. 

— Ve ! klamis itere mea matro, e me pavoreskis, retraktis 
mea flngri, quale se me tushabus la furnelo-plako. 

— Atencez, tu mikra disipemo. Quante tu hastas apertar 
olua voyo. 01 apartenas a ni nur, diim ke ol es hike siibe. Lasez 
restar ol ankore, kelkatempe. Nam, videz, me volas lavar, por 
lo me bezonas sapono, po sapono on bezonas adminime sep 
centimi, po min multo on ne vendas, me ja havas tri, bezone- 
sas ankore quar, li es en ca mikra dometo; bike li lojas, ma li 
ne prizas triiblesar; se li iraceskas, li eskapas, tale ke ni nul- 
tempe vidos li. Do atencez, pro ke la pekunio es tre delikata, 
oportas cirkonspekte manipular ol. Estimoze. Facile ol bu- 
deskas, qiiale distingita damzeli... Tn, ka tu konocas ula luranta 
versi, per qui on poviis liirar li ek lia heliko-konko ? 

Quante ni ridis dum ta babilado ! Me ne savas lo. Ma la 
heliko-lurivo esis tre baroka. 

Vcnez, venez moneto, 

Brulas tua dometo... 


(2) D St, E ’sh, F ehut, I zitto, S psit, P chit, Rum tst, Mndy pszf. 
Senco : silencez. esez nelauta. 
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PHOGRF.SO 


Lore me renversis la dometo. 

Trovesis centaspeca eskombri, ma nula moneti. 

Mea matro agitis li, bitre tordante la boko, vane. 

— Quanta domajo — el dicis, — ke ni ne havas tablo. Se ni 
renversabus sur olla, l’estimo esabus plu granda, lore ni esus 
trovinta sub olu. 

Me rekoliis la multa eskombri, e pozis li aden la tirkesto. 
Dume mea matro reflektis. Lu kap-ruptis, kad el pozis irgube, 
irgekande, irgaqua pekunio, ma el savis pri nula. 

Ma me desquietigesis da penso. 

— Dolca matro, nie savas pri loko, ube trovesas centimo. 

— Ube, mea fllio, ni sercbez, ante ke ol fuzesos quale nivo. 

— En la vitr-armoro, en la tirkesto ol esis. 

— Ho, desfelica infanto, quante bona, ke tu ne dicis lo plu 
frue, nun anke ol neplus existabus. 

Ni staceskis ed iris a la vitr-armoro, qua ja de longe neplus 
havis vitro, ma en la tirkesto trovesis la centimo, ube ine savis 
pri olu. Depos tri dii me preparis me por furtetar ol, ma me 
ne kurajis, — quankam me koniprabus sukrajo po ol, se ine 
kurajabus lo. 

— Nun ni havas quar centinii. Ne chagrenez, fllieto, ni ja 
havas la plu granda duimo. Ni bezonas ankore tri. Ni serchis 
ica tri diini un horo, ni trovos la plusa tri til la posdimezal 
repasteto. Lore me ankore povos lavar kelko til vespero. Venez 
rapide, forsan ni trovos anke en l’altra kesti uli. 

Advere, se en singla kesto ni trovabus un, lore ni havabus 
multo. Nam I’old armoro servis, dum sua yuneso, en domo, 
ube on havis multo celenda. Ma che ni, la povro havis nemulta 
kargajo ; ne vane ol esis tante ftiziika, vermo-pikita, sendenta. 

Mea matro facis mikra prediko por singla tirkesto. 

— Richa tirkesto ica —esis. Ita nultempe posedis ulo. Ed 
ica vivis sempre per krcdito. Nu, tii mala, malada .mendikero, 
anke gardas nia povreso. Nu, tu anke ne havez, se nie deman- 
das nur ca unika-foye de tu, e tu ne donas — ca havas lo 
maxim multa, yen ! — el klamis ridante, kande el bruske ekti- 
rabis la lasta kesto, qua havis tote nula fundo. 

£)! pendis ol siir mea kolo, pose ni sideskis sur la tero p.' 
rido. 

— Haltez ya, — el dicis subite, — quik ni havos pekiinio. 
Me trovos en la vestl di tiia pairo. 

Klovi esis stekita en la iniiro ; de li pendis la vesti. E mi- 
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raklo di mirakli, kande la manuo di mea matro sinkis aden 
l’unesma posho, quik ol renkontris un centimo. 

E1 povis apene kredar sua okuli. 

— Hike ol es, — el klamis — ol es trovita ! Quantu ni ja 
havas ? Ni apene povas kontar li. Un, — du, — tri, — quar, 
— kin.... Kin ! Ni bezonas nur du plusa. Quo es to, du centimi, 
nulo. Ube kin trovesis, trovcsos anke du plusa. 

Kun granda fervoro el exploris omna poshi, ma regretinde, 
vane. E1 trovis nula. Mem la maxim bona joko luris de nulube 
un centimo. 

Ja granda, reda rozi brulis sur la vangi di mea matro pro 
eciteso, e pro la laboro. El ne darfis laborar, pro ke el quik 
maladeskis pro lo. Advere, ico esis eccpta laboro, on povas 
ya interdiktar a nulu serchar pekunio. 

Venis la tempo dil repasteto ; ol anke pasis. Balde esos 
vespero. Mea patro bezonas kamizo por morge, ed el ne povas 
lavar. La nura pute-aquo ne eskartas I’oleoza fango. 

Lore mea matro frapas sua fronto : 

— Ha, ha, me asno ! Me ne exploris mea propra poshi. Nu, 
se me ja memoreskis, me exploros. 

Ed el exploris. E yen ke anke ibe el trovis un centimo. La 
sisesma. 

Ni divenis febroza. Ni bezonas nun nur nn plusa. 

— Montrez tua poshi ! Forsan ni trovos anke en li. 

Mea posbi ! Nu, me povis ya montrar li. En li trovesis nulo. 

Krepuskuleskis, e ni esis ibe, kun nia nekompleta sis cen- 
timi, quale se ni havabus nula. Che la judo nula kredito existis, 
la vicini es precize tam povra, kam ni, e ni ya ne demandos 
un centimo ! 

Ni ne povis facar altro, kam ridar tot-kordie pri nia mizero. 

E lore aparis un mendikisto. Per kantanta voco il enuneis 
granda, deplorinda prego. 

Mea matro ridis a lu tante, ke el preske esvanis. 

— Cesez, bona homo, — el dicis, me chomas hike dum la 
tota posdimezo, pro ke me ne havas un centimo, qua po la 
quarima kilogramo de sapono, mankas a la preco. 

La mendikisto, oldo de benigna vizajo, regardis el kun 
astoneso. 

— Un centimo ? — il questionis. 

— Yes. 

— Me ya donos. 
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— Toii ya ni bezonus, adverc, aliuono de niendikisto. 

— Lasez to, mea iltiino, a me ol iie mankos. \ me inankas 
nur kelka spadedi de tero. Per to omno divenos bona. 

II pozis la centimo en niea inanuo, e departis shancelante, 
dankante. 

— Nu, danko a... — dicis niea matro, — do kiirez... 

Lore el briiske cesas, pose el ridis violente. 

— Advere, la pekunio es bona-tempe kune, ine ya neplus 
povas lavar cadie. Es obskura, e me havas nula petrolo. 

Sufoko acesis el pro rido. Bitra, kruela sufoko, e kande me 
.staceskis por apogar el, kande el su inklinis kun la vizajo en 
la palnio, ulo varma fluis sur mea manuo. 

To esis sango, elua precoza, santa sango. Ta di niea inatro, 
qua povis ridar tale, quale anke inter povra homi poki povas. 

Trad. Stefano Bakonyi. 


OddcBtal maii spektata dcl orlcnto 

Da Kimpei SHEBA 

Redaktoro dii Japoniana Times and Mail 

Quante stranja nia Japonial mnri semblas a vi ocidentani, 
tante stranja es via mori por ni. Me deziras alegar nur kelki 
de via kustumi, quin nie observis dum kurta sejorno en 
rUnionita Stati, e qui, kom stranja, astonis ni Japoniani. 

Ni komencez fru-matine en tipa Amerikan hemo. Vi repozas 
sur mola kuseni e resort-niatraci. Nia kustumi es mem en la 
dormo diferanta, nam ni en Japonia jacas sur harda liti, e nia 
kapo repozas sur ferma kuseni ; la kuseni, quin la mulieri 
uzas, es inkluzita da ligna kadro. Vi vekas ed extensas vi, tur- 
nante ia vizajo a la pedo dil lito. Se ni vekas, ni turnas ni, 
tale ke dum l’extenso nia vizajo es turnita en sinso opozita, 
vers la kuseno. Vi exekutas la netigo dil denti maxim rapide 
posible. Nia landani konsakras ad ol maxim multa tempo 
posibla. Japoniani de inferiora klasi ofte renkontresas fru- 
matihe cirkum lia domi, netigante la denti. Vi fricionas via 
vizajo pos lavo per tuko sika, ni per humida. En Amerikana 
hemo tablo-prego enuncesas koram manjaji konsumota da 
vivanti. En Japonia on pregas nur pri nianjaji, qui ofresas a 
la mortinti. Lor prego ni turnas nia vizajo ad supre, kontre ke 
via abasas la kapo vers la tero. En Amerika ed Europa trauro- 
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vesti es nigra. Trauranta Japoniani iras nur blanke vestizita. 
Kontree, la moro preskriptas a ni nigra vesti por mariajofesti. 

La Japonian karpentisto tiras la segilo, l’Amerikana shovas 
olu. Via mulieri sizas la cizo an la mancbo, Japonianino sho- 
vas la pinti l’una kontre l’altra. Se vi portas klozita parapluvo, 
vi sizas la mancho ; ni portas nia parapluvo per kordono flxi- 
gita sur l’extremajo opozita. Se vi eniras domo, unesme vi 
desmetas via chapeli ; lo unesnia, quon ni facas, es desmetar 
la shui. Se vi queras che vi gasto, qua intencas donacar ulo, 
lu prizentas la donacajo quik. Che ni es moro ofrar donacajo 
erste lor adio. Lor prizento vi kustumas dicar, ke ol es ulo 
miniona, ol espereble efektigos joyo al amiko. Kontree, ni en 
Japonia asertas, ke nia donacajo es meskinajo senvalora, e ke 
lu certe ne povos irge utiluzar olu. Vi spektas la donacajo 
koram la donacinto. En Japonia lo eventas nultempe. Vi facas 
tablo-diskursi pos la repasto, ni ante olii. En Japonia on povas 
pasar plura hori apud teo, ante irar a la repasto, ma pose on 
departas quik. Ocidentani ne prizas vartar ante manjar, ma 
pos la repasto, apud kafeo, li restas kune dum hori. En I’oci- 
dento es moro konsumar omno, quon on havas sur sua plado. 
En Japonia lo esus nedecanta. Vi restas stacanta kom signo 
di politeso; en Japonia es nepolita restar stacanta : on aceptns 
sua gasti sidante sur la plankosulo. En Amerika on konsideras 
chambri sen moblaro kom ne-enleganta, — en Japonia cham- 
bri, qui es tro plena de mobli. 

E ne nur en to quon ni facas, ma anke en la maniero, quale 
ni konsideras la kozi, ni diferas. Se ex. Europano trovas en 
Japonia nedezirata parturajo de yuna hundi, qui pozesis ad 
extere, en busho, lore lu ne povas omisar indignar pro ta krue- 
leso. Kontree, se Japoniano audas en I’ocidento, ke nedezirata 
yuna hundi ocidesis, lu questionos : « De ube vi savas, ke la 
mikra animali preferas mortar ? » Ed a la respondo, ke por li 
es plu bona ocidesar sendolore, kam pozesar ad extere kun 
tre mikra vivochanci, lu replikos certe per la questiono : 
« Lore, pro quo ne ocidar sendolore anke la Chiniani sufranta 
pro famino ? » 

En Amerika olda homi ne kiistumas vivar en sama menajo 
kam sua adulta fllii. En Japonia fllii preferas havar sua geni- 
tori lojanta che su, mem se lo es nekomoda, vice lasar la geni- 
tori vivar for li. 

Plusa difero es, ke Japoniano kustumas ridetar, kande lu 
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blamesas. Lo ja efektigis miilla miskompreni inter exterlandan 
patroni e Japonian employati, — preske tnm multa miskom- 
preni, kam la Japoninl kustumo dicar no, kande on pensas 
fakte yes, ed inverse. 

Trad. Ellen HAHnixG. 

(Ek : Asia, New-York, aprilo 1931). 


La 8tam-«ccla(i) 

Da Maxim GORKI 

Super la griza planajo dil maro, la vento chasas la nubi ad 
amaso. Inter nubi e maro su precipilas la sturm-ucelo, kompa- 
rebla a nigra fulmino. 

Yen tushante l'ondi per I’alo, yen glitante flechorapide a la 
nubi, lu krieskas sonore, — e la nubi audas In joyo en l’auda- 
coza krio dil ucelo. 

En ta krio sonas la deziro por la sturmo ! La forcon dil 
iraco, la flamon dil pasiono, e la certeson dil vinko la iiubi 
audas en ta krio. 

La muevi jemas pro la sturmo, — li jemas, glitas desquiete 
super la maro avance e retro, e dezirus celar sua angoro pro- 
funde sur la maro-fundo. 

Anke la kolimbi (2) jemas, — li ne konocas la sovaja plezuro 
dil vivokombato, la rotolo dil tondro pavorigas li. 

La stulta pinguino celas angoroze la grasoza korpo inter la 
roki... Nur la superba sturm-ucelo su precipitas audacoze e 
libere super la soumo-griza maro. 

La nubi divenas sempre plu obskura, li abasas su sempre 
plu profunde a la maro, e I’ondi kantas e dansas adsupre, ren- 
kontre a la tondro. 

La tondro krakas. Iracoze spumifas e jemas I’ondi komba- 
tanta la vetero. Per ferm einbraco la sturmo sizas tota trupi 
de ondi, e lansas li en sovaja maligneso kontre la roki, ube la 
smeraldo-verda masi su dispersas a spumo e polvo. 

La sturm-ucelo su precipitas kriante tra I’aero, simile a 


(1) Zool. nomo : petrelo. 

(2) Popnlare : plunj-ucelo. 
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nigra fulmino, lu penetras la nubaro quale flecho, lu tushas 
per l’alo la spumo dil ondi. 

Lu glitas alonge quale demono, — superba, nigra demono 
dil sturmo, e lu ridas e singlutas... Lu ridas pri la nubi, lu 
singlutas pro joyo ! 

Lu ridas, la demono, — pro ke lua delikat orelo audas ja 
de longe la fatigeso, la febleso en I’iraco dil tondro. Lu es 
konvinkita, ke la nigra nubaro ne povas celar la suno, — no, 
nultempe povas lo ! 

La sturmo ululas... La tondro rotolas... 

Per blua flami la nubomasi flagras super la profundajo dil 
maro. La maro kaptas la flechi dil fulmini, ed extingas li en 
sua profundajo. Quale fairoza serpenti la reflekturi dil fulmini 
su boras aden la maro, e desaparas. 

« La sturmo ! Ho, quale lu furias ! » 

L’audacoza sturm-ucelo su precipitas superbe inter la ful- 
mini super I’iracoze bramanta maro, alonge. E lu krias, pro- 
feto dil vinko : 

« Furiez ya, sturmo, furiez, — sempre plu forte, sempre plu 
sovaje... » 

(1901). Trad. Ivan Pietukhovski. 


Kristnaskai kansono 

Da Dr. HER.MANN (1) 

En palaco granda tu ne iiaskis, 

En meskina stablo. tu ploreskis, 

En bersilo ora tun ne kusbis 
Povra matro en la kolda nokto. 

E de Bethlehem til Golgatha 
Sinuiils voyo di la sufro, 

Dil mizero e dil martireso, 
Pavizita per pintoza stoni. 

Tu ya esis anke proletario, 

Tu do esis nia kamarado ; 

Tamen tun proprigas por su ipsa 
Homi richa, per laboro nia. 


(1) Ek la postuma POEMARO di nia neobliviebla pioniro.. 
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Ti deziras mem, ke benedikez 
Tu kateni, quin por li ni portas ; 

Ke tu li sustenez, se a ni 
Li metas yugo di sklaveso. 

No ! tu nia, e ni tua frati ; 

Omna ti, qui en la mondo vagas, 
Qui niir sklavi esas sen ul yuro, 

Qui nur hungras, frostas e langoras. 

Nur qua ipse konoceskis sufro, 

Ta kompalas frati mizeroza. 

Kare en palaco... ma prefere 
En dometo naskas lllantropo. 


Hosteso chc lc Samoycd 

Da Edmond TRANIN 

Squatinta sur mca taloni, apud ligno-fairo, per I’okuli mc 
mezuris la kerli, quin kuriozeso grupigis cirkum me. Erektita, 
li preterpasis me ye apene un manuo. Vere mikra homi I Lia 
okuli streta e male fendita, inter zigomati botal-kulatra c 
fronto simiala, einisis prefere okulsebo kam regardi virala. 

Ta povra hoiiiachi venis de dekeduo de tendi dispersita, pro 
evidenta sorgo por nedependo, sur quar kilometri de « tun- 
dra » sponjatra. Kelka rentiri amansita, pos livir la magra 
muski e verda likeni, quin li pasturabis inter la niva makuli, 
akompanis sua niastri. Li ereklis intrikuro de brancho-korni, 
quan nie volunte koliabus por alimentar la fairo, qua fumis, 
sen povar varmigar me. 

La parenti, frati ed amiki di mea introduktantino Djectas- 
ciedkdtg, aceptis me tre simple. Me volas dicar, ke pos exa- 
menir me duni kin minuti, li remarkis, ke vice graso me havis 
ulo nigra an la mentono. Li recitis chapleto de rukti, pruvo 
evidenta pri lia kontenteso. Nun me esis familiana. 

Polite omni preiris me, ye quar pedi, sub la « chum >-tendo 
ronda e konatra, erektita sur ensemblo de trabeti ekiranta la 
somito ; sub ila le Samoyed sbirmas sua mizerosa vivo no- 
madal. 

Ha, mea amiki, qua fetideso ibe I Kaptita de gas-nubo plu 
animalal kam kemial, me falis sur mea sedo. 
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Per naztuko imbibita per « eau de Cologne » me fabrikis 
vizajo-velo, e me ritrovis niea respirado, per mikra stroki, 
segun la maniero dil perlo-peskeri. 

Spektaklo ! Sur pelo di urso blanka, diveninta izabel, tri 
rufa puereti, niida quale niikra lesu, indulita per feko, sanio 
ed oleo, semblis esar karamela. Muliero kun okuli sanioz e 
hari harda, vagis en tenebro por obskura laboro. Du homa 
pakegi repozis apud kelka brandi, qui produktis plu mult akra 
fumuro, kam lumo. Herisita hundo sequis ni ; lu lekis ener- 
gioze la gluiva vizajo dil dormanti. Pose, lu levis sua gambo 
ad-super rentir-kadavro freshe senpeligita, e fugis felice. 

Patro Djectasciedkdtg rapide netigis l’arozata parto per sua 
maniko, e pulsis a me I’animalo, qua, torako apertita, semblis 
invokar la cielo per sua stumpi sangoza. La viri squatis, la mu- 
lieri departis, (la parto dil « chum », rezervita a viral repasti, 
es tale ne-polutita), la poniardi kun mamut-ivora manchi ekiris 
la kupra gaini. Kun devoremeso nekomparebla niea vicini ata- 
kis dika, kruda karno-rimeni, quin li tranchis ek la flanki dil 
kadavro, e quin li trempis bokedope en la koagulita sango dil 
natural saucuyo ; la beant abdomeno... 

Ma kande mea hosto deskovris, ke mea absteno ne cedis a 
kurajigi di mea vicini, il ofris a me fileto-peco, quan lu, lite- 
rale,'arachis de sua boko. Jeneroza kordio I Mea refuzo sur- 
prizis lu. II gestis por signiflkar : « Pro quo lu ne dicis pre- 
ferar la desero ? » E lu prizenlis, tentanta, nianuedo de tripi, 
invitante nie partoprenar la festino, sen timo. Danke a rapida 
retreto me ne recevis I’intestinaro sur la genui. Klak ! ol emi- 
sis an mea pedi ulo, quon me ne bezonas nomar por explikar 
mea retreto, qua similesis a fugo. 

Ha, Tharaud, vu, di qua me admiris la stoikeso koram 
gurdo plena de « dolo » fermentita, urin-odorante, quan a ni 
ofris negro Naba de Uagadugu, rejo di Mossi, — pro quo tu 
ne donis a me la sekreto glutar, sen faldar la fronto, la rejal 
drinkacho, en qua omna asistanti ja lavabis sua labii por hono- 
rizar ni ? Trad. Monnier. 
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L’AmcrlkaBa travlva|a 

Da Dr. Ma.T FISCHER 

Qua voyajas prezente trans roceano, neplus povas desko- 
vrar nova lando. En cent libri e mil artikli la vivo di Ainerika 
deskriptesis per pasionoza por e kontre. Uli gloriizas omno 
Amerikana, kantas himni por movimento, cielo-skraperi e sen- 
spirileso, o la brutaleso di lua social vivo. Inter li aparas rare 
la cirkonspekta probo ponderar to quon I’Amerikan vivo 
ubjektale signifikas : qua faktori distingas la posiblesi di Ame- 
rikan ed Europan kreado. Ta qua konocas la maxim multa 
kultur-landi dil tero, ta qua parvoyajis USA dufoye, — unesme 
ante I’ekonomial krizo, dtiesme pos olu, — ta forsan darfas 
riskar la dekamilesma probo, deskriptar ankorfoye I’Ameri- 
kana travivajo. 

Lando sen tradiciono. Ico es I’unesma e maxim decidiva 
impreso. Erste en Amerika on sentas komplete, quante orga- 
nika divenis esence Mez-e West-Europa. Ube existas urbi en 
USA, qui kreskis pokope cirkum la civilo, quale Frankfurt 
a/M, od en qua omna quarteri havas propa, historiale fondita 
karaktero, quale en Wien ? Existas en USA nul urbo, qua ne 
povus komencar o cesar irgube. Omnube ulo absolute ne-equi- 
librita. Moderna cielo-skraperi stacas ofle an la marjino di 
vasta dezerti, quarteri di luxo e ti di niizero kontaktas, quale 
en oriental urbi. 

Historio ne es hike konciajo koniprenenda. Sempre itere on 
prizentas a tu admiroze irga indiferenta domo, ed on dicas a 
tu per voco devocoza, ke ol evas cent o cent-e-kinadek yari. 
To qtio eventis ante la deklaro dil nedependo di USA, es ankc 
por Usani, cetere instruktita, plena de neprecizaji nedistinge- 
bla, — omno, quo eventis inter la prim-epoko e la kulturepoko 
dil 17a yarcento, es simple « Ire anciena ». 

Sur la manko di tradiciono fondesas, ke la homi es multe 
min charjita. Li posedas min multa norini por klasizar la kozi, 
ma anke min multa impedi kontre nova posiblaji. Quante 
longe fabrikisto ponderas, ka lu translojeskos, pro afer-inte- 
resti, de Hannover a Berlin, se lua familio laboris dum tri 
generacioni en Hannover ! Kontre tala ligeso dal hemo, I’Ame- 
rikano havas domicil-Iibereso preske ciganatra; me konoceskis 
patri di familii, qui rezolvis dum 24 faori, ke li devas, pro nura 
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afer-interesto, translojeskar de San-Francisco a New-York, o 
de Ohio a Chicago. Advere, la sucio pri la familiareso dil 
hemo es multe min importanta, pro ke la maxim multa liber- 
tempo parvivesas ne en la. hemo, ma en la klubo, same kam 
l’acepto di societi eventas prefere en hotelo kam en hemo, 
multe plu freque kam che ni. 

Efekto dil plu granda domicil-libereso es anke la augmen- 
tita voyajo-tendenco dil Amerikano. To es tre pozitiva traito 
di lua vivo, qua duktas lu ek la stretajo di sua prejudiki aden 
la mondo-Iarjajo. Ne nur milionieri facas sua mondo- voyaji ; 
Europa inundesas dal mikra Amerikan meza klaso, e me ren- 
kontris rural instruktisti, stenograflstini, mikra bank-em- 
ployati, qui vivis modeste, ma sparis pekunio por la « granda 
voyajo ». Lor festodii, la borgezo de New-York rezolvas plu 
facile mar-voyajo a Havana o Cura^ao, kam Hamburgano 
seman-flno en Helgoland o Norderney. Same, I’intenseso dil 
voyajo-traflko interne dil imensa lando es astoniva. Un regardg 
a la granda jurnali ed al anunci montras, quante poke I’inte- 
resto-cirklo di lua lekteri es ligita a loko, quante forta deziro 
por la mondo existas en la publiko. 

Tamen, on dicas freque che ni, ke I’Amerikani es mento- 
streta e ne-instruktita. Fatal eroro. Advere, la historial koncio, 
fundamental premiso dil Europal edukeso, mankas a li. Ma 
mezvalora Amerikan instruktito savas certe plu multo pri 
mondal komerco, traflko, politiko, precipue pri la developo di 
Est-Azia, kam Europano de sama grado e profesiono. Historial 
ne-instrukteso es certe manko, ma ol ne kondicionas necese 
sen-spiriteso. Nia charjeso de historial konocaji igas ni ofte 
ne-libera koram elementa problemi ; la savo pri maestri dil 
penso, qui venis a nula unasenca respondizo di eterna pro- 
blemi, igas prezenta Europa hezitant e relativista. L’Ameri- 
kana spirital vivo es ta-relate min charjita ; pro to ol es 
multe plus fresh ed energioza, se koncernesas entamar prin- 
cipal questioni. Pri la senco di sua existo l’instruktit Ameri- 
kano pensas probable plu multe, kam I’Europano, per sen- 
prejudikeso surprizanta. Qua trovus, en nia revui distingita, 
temi quala : « Ka religiozi konsideras su koni foli ? ». « Ka 
prego valoras la peno ? », « Ka vivo sen espero dil altra 
mondo es vivinda ? ». L’Europana generale subevaluas la 
mental nivelo dil Amerikano, pro ke lu supervaluas la histo- 
rial savo, e pro ke lu inferas ofte a I’instruktita strato di 
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U.S.A. de personal experienci kun hazardal kunvoyBjeri del 
Amerikana mikra borgezaro. Or, lu povus facar simil expe- 
rienci kun Franca, Hispana, Italiana mikra borgezi ; ma lu 
renkonlras li plu rare, pro ke li ne kustuinas voyajar exter- 
lande. 

Entote diferant es la posiuro koncerne pekunio en U.S.A. 
e che ni, — ed ico efektigas multa reciproka iniskompreni 
inter Amerikani e nov-arivinti. Ni en Europa kreskis pokope 
aden la pekuni-ekonomio, ed en plura landi la grand-agristo 
juas plu alt estimo, kam la granda komercisto. Ni havas 
ankore personala junteso ad epoko, kande nobela strato 
posedis ne nur material supereso, ma anke supera kulturala 
vivo-standardo. Pro to ni ne ja povis kustumeskar, ke movcbla 
pekunio, qua ne nur venas plu facile aden la manui kam 
ter-proprieto, ma anke itere for-rulas de ol facile, es konsi- 
derenda kom faktoro yurizit a sociala rangizo. L’Europana 
posturo koram la pekunio es ofte ankore shamoza e dusenca, 
pro ke ta tendenco por pekunio es ya tam vivaca, kam en la 
nova mondo, ma ol velizesas shamoze. Or, en la nova mondo 
ol es flere profesata ; materiala suceso konsideresas lote 
serioze kom grad-mezuranto dil laboruro. L’estimo di Ger- 
mano por artisto, qua kreas verki en mansardo, sen resono, 
sen material suceso, es komplete ne-acesebla da mezvalora 
Amerikano ; en la maxim bona kazo lu ridus, ke iilu havas 
la kaprico kompozar nekomprenebla lirika poeini, vice lansar 
sua lirika sentimenti aden lokal raportajo bone pagita. 

Ta publika estimo dil pekunio, jiintita a sentradicioneso, 
igas I’Amerikana vivo aparar kom multe min ligita, kam 
I’Europana. Advere, l’epoko, kande kurso-garsoni divbnis 
miilt-milionieri, pasabis. Malgre to, la social acenso e decenso 
es multe plu vivaca, kam che ni. Precize pro ke la risko-joyo 
es multe plu granda, ica koloniisti di nova lando havas peco 
de aventuremeso en sua sango, li es plus pronta riskar sua 
fortuno, kam la prezenta Europano, kun sua sempre plu 
difiizanta mento di social-rentiero. Precize dum I’ekonoiniala 
krizo su montris la supera posturo dil Amerikano, qua nc 
falas tam facile en konfuza pesintismo, kam I’Europan komer- 
cisto, e qua ofte trovas la voyi di komercala dispozo-chanji 
per plu grand elastikeso. 

La manko di tradiciono efektigas pluse du fenomeni, qui 
aparas I’una nemediate an I’altra, quankam li semblas ya 
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logikale exkluzar l’una l’altra : la plu granda forco dil amaso- 
prejudiki, e la plu granda movo-libereso dil persono. 

L’Amerikana spirital vivo es ankore tre yuna. Pro to la di- 
versa politikal ed ekonomial mondokoncepti ne ja diferenciis 
su tam klare, kam en I’anciena mondo. Kelka forta vorti pri 
libereso e demokratio dominacis til nun la politikal ideologio 
di U.S.A. Profesioni e klasi ankore apene opozis su e kreis 
la koncio e skeptikeso, qua, en Europa, es rezultajo di interna 
politikal diskuti. Tante plue vinkas la forta vorto super larja 
amdsi, qui, en Europa, nultempe lasus su jungar avan una 
charioto. 

La manko di limitizita kampeyi, ideologii e social rondi 
multe augmentas l’eflko-radio dil persono. En Amerika on 
tendencas atencar omna personal energio, nedependante del 
direciono, en qua la forco direktesas. Precize pro ke I’idearo 
es plu labiala, lo homale intensa semblas ja kom interesant 
en su, e la biograflal kuriozeso pri eminenta homi atingas 
multe plu alta grado, kam en Europa. Precize pro ke on es 
plu optimista, plu senprejudika, plu agema ; anke lo stranja 
se ol enuncesas sat laute, havas chanci ne esar omisata tam 
facile, kam ulo nekomode nova en l’anciena mondo. 

Ta posturo koram la vivo kondicionas, ke movadi, qui 
tendencas restriktar la propra efiko dil persono, la limiti dil 
developo individuala, t. e. socialismo e komunismo, renkon- 
tris en Amerika multe min favoranta sulo, kam en Europa od 
Azia. Ta movadi sustenesas esence da Est-Europani enmi- 
grinta dum la lasta yardeki, qui ne ja abutis al individual 
ago-tendenco dil Amerikano. Quankam I’industriala krizo 
e senlaboreso augmentis ta movadi, kolektiva proletarial kulto 
bavas poka plaso en populo, en qua singla automobil-duktisto 
o komercal enployato revas divenar duesma Rockefeller. 

Anke la personala menajo dil Amerikano montras ita ten- 
denco. Unalatere trovesas vasta standardizo dil vivo per 
formaco dil lojeyo, koquo, vesti, ec., qui es vaste normizita. 
Altralatere ni renkontras forta deziro por formacar la vivc 
segun individual inklinesi, klozar sua privata vivo koram la 
publiko, trovar personal vivo-fortuno en dometo kun gardeno, 
en propra automobilo od en propra batelo, trans la homal 
amaso-joyi. En Los-Angeles, en ta metropolo, en qua tri 
quarimi dil spaco okupesas da mikra un-faniilio-dometi, parto 
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dll Amerikana deziro divenis palpebla. Forsan lo es vokila 
diiktar, del des-individualigo e fantomatra aglomero di nio 
grand urbi, a plu salubra formaco dil vivo. 

(Ek : Der Vorsloss, Berlin, 5-4-31). 

Trad. I. K. Karpextf.r. 


La Papalagl 

Trad. da H. Mac Frane 

La < Papalagi > signiflkas La Banko. Suhe me tradukis un dc la 
diskursi dil negro-chefo dei Suda Maro Tuiavil. La civilizeso Euro- 
pana judikesas de vidopunto quan la maxim multa Europanl ipsa 
ne plus posas havar e kelkafoye mcm nur desfacile povas kom- 
prenar. Me probis expresar lo dicita anke cn Ido per maxim simplu 
vorti por mantenar mnximagrade la originaleso dil texto, do, on 
ne kritikez la volata simpleso dil stilo. 

La Papalagi ne havas tempo 

La Papalagi prizas la ronda metalo e la pezoza papero, lu 
prizas pozar aden sua ventro multa liquidaji de ocidita frukto 
e karno de porko e bovo, ma precipue lu anke prizas to, quo 
ne es prenebla e quo malgre to existas — la tempo. Lu multe 
lamentas e babilas pri ol. Quanqiiam nultempe existas plu 
multo de ol, kam es inter suno- levo e sunokusho, ol nultempe 
suflcas por lu. 

La Papalagi sempre es ne-kontenta pri la tempo, e lu akuzas 
la Granda Spirito, ke lu ne grantis plii multa a lu. Yes, lu 
insiiltas Deo ed lua granda sajeso, repartisante omna nova dio 
segun tote flxigita projeto. Lu talias ol precize tale, quale se 
on transverse talias mola kokoso per biisho-kultelo. Omna 
parti havas lia nomo ; Sekundo, minuto, horo. La sekundo es 
plu mikra kam la minuto, ica plu mikra kam la horo; omno 
kune es la hori ed on devas havar sisadek minuti o multe plu 
multa sekundi, ante ke on havas tante multo quante horo. 

To es komplikita afero, quan me nultempe tote komprenis, 
pro ke me es tedata per pripensar tala infantatra aferi plu 
longe kam esas necesa. Ma la Papalagi facas granda savo de 
to. La viri e mulieri e mem infanti, qui jus lernis marchar, 
portas en la huncho-tuko, flxigita an dika, metala kateni, od 
pendanta cirkum la nuko, od laco-Iigita cirkum la korpo, ml- 
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kfa, plata e ronda mashino, de qua li povas lektar la tempo. 
lca lekto ne es facila. On exercas ol kun la infanti, tenante 
la mashino an lia oreli por amuzar ed interesigar li. 

Tala mashlno, qua es facile portehla sur du plata fingri 
aspektas en olua ventro quale la mashini en la ventro dil 
gTanda navi, quin ni omna konocas. Ma anke existas granda e 
pezoza tempo-mashini, qui stacas en la kabani o pendas snr 
la maxim alta tekti dil domi o turmi, por ke li esez videhla de 
fore. Se nun pasis parto dil tempo, mikra fingri indikas to sur 
la externajo dil mashino, sarotempe ol krias, spirito frapas 
kontre la fero en olua kordio. Yes, existas granda hruiso e 
frapado en Europana urho kande pasis parto dil tempo. 

Kande ta tempo-hruiso sonas, la Papalagi lamentas : « Esas 
pezoza kargajo ke itere pasis horo! » Maxim ofte lu lore vidi- 
gas trauroza vizajo, quale homo qua havas granda doloro, 
quankam quik venas tote fresha horo. 

Me nultempe komprenis to, ma me simple pensas, ke to es 
grava maladeso 1 « La tempo kuras quale kavalo ! > — 
« Grantez kelka tempo a me ! » to es la lamentado di Blanko. 

Me dicas ke to es speco di maladeso, nam, supozite la 
Blanko deziras facar irgo, sua kordio deziras irgo, forsan lu 
prizas irar aden la suno-Iumo od vehar sur la fluvio en barko, 
od amorar sua yunino, lore il maxim ofte domajas sua deziri 
pensante : < Me ne havas tempo por esar gaya ! » La tempo 
ya existas ma kun la maxim bona volo lu ne vidas ol. Lu no- 
mizas mil kozi, qui demandas sua tempo, plendante e malhn- 
moroze sqnatas super laboro a qua il ne inklinas, qua ne donas 
plezuro a lu, a qua anke nulu koaktas lu kam lu ipsa. Ma 
kande lu hazarde vidas ke lu bavas tempo, ke ol malgre to 
existas, od altru grantas a lu tempo — le Papalagi ofte reci- 
proke donas tempo a su, yes, nulo judikesas tante alte quale 
ica agado — lore mankas a lu la plezuro, od lu es fatigita per 
la senjoya laboro. E reguloze lu volas facar morge to, pri qna 
lu cadie disponas la tempo. 

Existas Papalagi-i qui pretendas, nultempe disponar tempo. 
Lr kuras sen-racione e sen-koncie quale se li esus obsedata dal 
Aitu (diablo), ed irgube li venas li genitas desfortuno e hproro, 
pro ke li perdis lia tempo. Ica ohsedeso es bororigiva stando, 
maladeso, qua es ne-kuracebla dal mediko, qui influas mnlte 
la homi e mizerigas li. 

Pro ke omna Papalagi-i es obsedata da la timo pri lia tempo. 
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11 savas tote precize, e ne nur singla viro ma anke onina mu- 
liero e singla infanto, quanta luno- e suno-Ievi pasis depos ke 
lu ipsa unesmafoye vidis la granda lumo. Yes, to importas 
tante, ke ta dio festesas kun flori e granda manjo-festini en 
ula intervali tempala (omna-yare). Quante ofte me sentis quale 
on kredis mustar shamar pro e por me, kande on questionis 
me quante me evas, e kande nie ridis e ne savis to. < Ma tu 
devus savar quante tu evas >. Me tacis e pensis : Es plu 
bona ke me ne savas to. Quante evar signiflkas duiii qiianta 

< luni > on vivis. Ica kontado ed explorado es plena de dan- 
jero, nam per to on saveskas quante longe duras la vivo dil 
maxim multa homi. Singlu nun precize atencas, e se multa 

< luni > pasis, lu dicas : « Nun me mustas balde niortar >. Lu 
ne plus joyas e fakte mortas balde. 

Existas en Europa nur poka homi qui vere havas tempo ; 
forsan nula. Pro to anke la maxim multa honii kuras Ira la 
vivo quale jetata stono. Preske omni spektas al sulo duni la 
marcho e multe movas la brakii, por maxim rapide uvaiicar. 
Se on haltigas li, li dicas ne-plezata : « Pro quo tu trublas 
me ; nie ne havas tempo, atencez ke tu profltez la tua ! > Li 
agas exakte tale, quale se homo qua hastas, valorus plu multe 
ed esus plu brava kam ta qua iras lente. 

Me vidis viro, di qua la kapo krevis, qua rulis la okuli ed 
apertis la boko quale mortaiita flsbo, qua divenis reda e verda 
e batis cirkum su kun manui e pedi, pro ke lua servisto venis 
instanto plu tarda kam ilu promisabis. Ica instaiito esis graiida 
perdo por lu qua nultempe esis remplasebla. La servisto mustis 
livar la kabano dil mastro, qua reprimandis lu : < Tu sufi- 
cante furtis mea tempo. Homo qua ne honorizas la tempo ne 
meritas ol I > 

Nur unfoye me renkontris homo, qua havis multa tenipo, 
qua uultempe plendis pri olua paso; ma il esis povra e sor- 
dida e mala. La homi evitis il en la stradi e nulu bonrizis lu. 
Me ne koiiipreiiis to, nam lua marcbo esis senhasta e lua okuli 
havis afabla rideto. Kande me questionis'Iu, ilua vizajo defcr- 
mis su, ed il dicis triste : < Me nultempe savis profltar mea 
tempo, pro to me es povra e ne-bonorizita naivo >. Ica homo 
havis tempo, ma anke il ne esis kontenta. 

La Papalagi uzas sua tota tempo ed esforcigas omna pensi, 
quale igar la tempo plii < grasa >. Lu profltas la aquo e la 
fairo, la lenipesto e la fulniini dil cielo por haltigar la tempo. 



LITERATUHO, CIENCO, DIVERSAJI 


279 


II facas fera reli sub sua pedi e donas ali a sua vorti por 
havar plu multa tempo. —E pro quo omna ica granda peno ? 
Quon facas la Papalagi kun sua tempo ? — Me nultempe bone 
komprenis to, quankam lu sempre facas vorti e gesti, quale se 
la Granda Spirito invitus lu por festino. 

Me kredas, ke la tempo eskapis lu quale serpento en humida 
manuo, precize pro ke lu tro ferme tenis ol. II ne lasas venar 
ol ad ilu. II sempre chasas dop ol per extensita brakii, lu 
envidias ad ol repozo jacar en la suno. 01 sempre devas esar 
tre proxim lu, devas kantj^* o dicar ulo. Ma la tempo es tran- 
quila e pacema e prizas la repozo e larja jacado sur la mato. 
La Papalagi-i ne komprenis la tempo, e pro to li mistraktas 
olu per lia ruda kustumi. 

Ho, kara frati, ni nultempe plendabis pri la tempo, ni amis 
ol quale ol venis, ni nultempe hastis dop ol, nultempe ana- 
lizis ol o plukoncentrigis ol. Nultempe ol esis la kauzo di peno 
o chagreno. Ta ek ni negri qua serioze plendas, ne havar 
tempo, prizentez su I ma ni anke es kontenta kun ol, ni nc 
bezonas plu multa tempo kam ni bavas e malgre to havas 
suficanta tempo. Ni savas ke ni atingas sat frue nia skopo, e 
ke la Granda Spirito vokas ni segun sua volo, anke se ni ne 
konocas la nombro di nia yari. Ni mustas liberigar la povra, 
mis-irinta Papalagi del imagino, mustas ri-donar a lu lua 
tempo. Ni mustas destruktar lua mikra, ronda tempo-masbino 
e dicar a lu, ke de suno-Ievo til suno-kusho existas plii multa 
tempo kam homo povas uzar. 


Flora manui di blanka yunino 

Da Endre ADY 

Me scndas ad llonka Kabos (1) 

Maniii, blanka, mikra flori 
Falis sur mea herisita kapo, 

Li blotisis en mol esvano, 

Nelaute, en lejer tresayi. 


(1) Modesta specimeno del poezio dil « Madyarn Verlaine ». 
Proxim l’extingo di sua vivo stunnoze agitita ed avide konsumitn, 
lu ren kontris la dedi kario, liliino dil autoro Ede K.4BOS.— .4tencez 
la rimi : xaab/bsxc/cdxd/dexe/efT.x. — Trad. 
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Kande piruetas flor-petali, 

Flugas morto-parfumi fola, 

,Me sentis ta du mikra manui 
Di blank yuninu, petali mola. 

Infama yari, ombri fora... 

Nun falas sur niea kapo olda 
Mikra manui, blanka rozi, 

Fremisante varm e kolda. 

Mea brun loklo, ube es olta, 

Qua expektis flori, ne folii... 

Mikra manui, ine ja for-sukusas 
Vi, blank petali, mikra droli. 

Rodanta sorgi, ululanta foli, 

Autun-sturnio sukusas en fango 
Mea yunesal flora rango... 

Prenez tua manui de mea kapo. 

Trad. da Dr. Stefano Bakonyi. 


Quanta aquon ni bezonas? 

Nia korpo kontenas cirkume 60/100 de aquo, t. e., kalku- 
lante la mezvalora pezo kom 66-67 kilogrami, cirkume 40 litri. 
Ta qiianto diminutesas diope per sequanta perdi : 


Urino . 1,7 litri 

Respir-humidajo. 0,33 — 

Sudorifo. 0,66 — 

Fek-bumidajo . 0,13 — 

Sume . 2,82 litri 


Naturale, ta nombri es mezvalora. Tanien li donas bon ideo 
pri la quanto de aquo (2,82 litri), qiian ni devas konsumar 
kom drinkajo e manjajo (aquo en la nianjajo), por remplasar 
la diopa perdi. 

(Segun Prof. Dr. Wilbelmi). 
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Fililno o flliulo? 

Kad on garnisos la infanto-veturo kom rozea o kom blua ? 
Ta questiono aparas por omna yuna mariajiti, qui preparas su 
por aceptar augmento dil familio. Dr Thomas O. Menees, en 
filodgette Memorial Hospital (Grand Rapids, Michigan) sucesis 
parlaborar Rongten-fotografal metodo, qua es kapabla deter- 
minar la sexuo dil naskonta filio tri monati ante la parturo. Ta 
metodo es apta por eskartai* la ne-quieteso di multa genitori, 
qui, pro diversa kaHizi, deziras konocar la sexuo dil lie-ja-nas- 
kinto. La metodo konsistas en injekto dil stronci-iodo proxim 
I’embriono. Ta injekto es komplete ne-nociva, ma stronci-iodo- 
solvuro koncentrita posedas la qualeso di ne-permeebleso da 
Rontgen-radii. Tale la karna ed osta parti dil embriono, imbi- 
bita da stronci-iodo, divenas fotografebla per Rontgen-radii. 
L’eHko dil injekto duras 2-3 hori, pos 24 hori ol es komplete 
dCsaparinta, e la stronci-iodo sekrecesas en I’urino. 

La metodo di Minees esos mem plu utila por la mediki, kam 
por la genitori tro kurioza. On povos, exemple, decidar, segun 
l& fotografuro, ka Gezaral operaco es necesa, pro la grandeso 
0 sltueso dil embriono (feto), o ne ? Por lo, la nova metodo 
Q^esos tre freque. 

(Segun : Science News Letter, Washington, 31-1-31). 

Kad aluminia vazi es nociva? 

On audas ofte, ke on devas preferar emalioza vazi kam alu- 
minia, pro ke aluminio povas solvesar da la koquaji, e nocar 
a la konsumanti. Konseque, Reichsgesundheitsamt (Statal 
Higienal Instituto di Germania) organizis explori, qui duris 
an yaro. Homi, bundi e ceter animali experimentala recevis 
diope un gramo del alumini-kombinuro maxim vulgara (alu- 
mini-hidoxo). Ta quanto certe multople superesas to quo even- 
tuale povas solvesar da koquajo. Malgre to, on observis ne nem 
minima noco al experimental personi ed animali..0n ek-sekre- 
cis raluminio en la formo sama dil konsumita kombinuro. 
Aluminio trovesis nek en la sango, nek en I’urino, nek en l’or- 
gani, nek en la tisui, ecepte ya minima traci, qui introduktesas 
kun omna nutrivi. Per ico la nenociveso dil aluminiq es defi- 
nitive demonstrita. 

(Segun : Reichsgesundheitsblatt, nr. 41, 1930). 

Dr. Helene Bakonyi. 
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Nedltcranca 

Fora esas Marseille, for la mikra insulo kun kastelo If, ko- 
nocat per la romano di Dumas (komto de Monte Christo). Del 
vapornavo « Valdivia > me perceptas nur cielo sennuba e la 
blua Mediteraneo. Forte brilas la suno. Me konvers kun voya- 
jeri, repozas midormante, — lore subite me atencigesas per la 
voko « la Zeppelin > ! Vere, en cirkunie 4 km. disto nie vida'- 
la majestoz aeronavo, retrovenante del .Sudamcrika-fliigo 
(6. VI. 30) tam vinkoza kam del turo cirkum la terglobo la 
yaro pasinta. — Senhalte la pruo dil marnavo tranchas la 
profundblua aquo. Blanka spumo ed ondi... Ka ibe es uceli ? 
No, es fluganta flshi I — Noktoniezo. Me juas la stelklar cielo, 
fore me perceptas febla lumo, probable de faro del insulo 
Minorka (Baleara grupo). Sur la benko me sidas, du yun 
Japoniani sideskas. Me riskas adparolar li. On konversas. Me 
question pri lia opinino koncerne la verko « Shisen wo 
koete > da Toyohiko Kagawa, la altruista duktero di Yun- 
Japonia. Ni parolas pri lingui en germana ed angla, franca ne 
es konocat da li. La dependeso del frazeologio, spirito ed idei 
Aziana es bone konstatebla. La du flavi prizas I’ideo di neutra 
artiflcal mondolinguo e joyus pri endukto general di tala... 
Yen, en Alger. Bel, gracil palmieri salutas me. La multspeca, 
exotika planti ed arbori en la « Jardin d’Essais > joyig mea 
okuli. La quarteri Europana kun advere iniportant e mar- 
veloza ediflci en la maura-araba stilo interesas. Ma multe 
plue mem la vivo dil indijeni en la « Casbab > (quartero arab). 
Oriento I Homuli kun burnuso, fezo o turbano. Homini (mo- 
bamedana) kun velo, qua lasas nur I’okuli videbla. Ka yun od 
olda, bel o nebela ? — Adiante pos vizitir la moskeo Sidi 
Abderrabman, la indijena guidisto pregas me, donar a lu mea 
Ido-stelo kom memorajo. Konsentante me explik la signiflko 
dil stelo, kom ulo qua per sola linguo internaciona facil e neu- 
tra volas unionar la rasi e nacioni. E lu revas pri plu bon fu- 
turo por sua populo, liberigat del nuna kateni spirital e social- 
politikala — Yen altra fakto, nam me rakontas pri ver eventi. 
Afrika desaparas en la horizonto, on proximesk itere Europa. 
Kun bon apetito me juas dineo en la salono, la navo vehas sur 
kelke nequieta maro, nam olua aquo tushas ofte la ronda 
fenestreti. Pasajero sidanta kontre me okupas mea pensi. Ka 



LITEHATURO, CIENCO, DIVERSAJI 


283 


ne ante cirkum 10 yari ni kambiis kelk vorti unfoye okazione 
di asemblo ? Me itere esforcas mea memoro. Konvinkit me 
question : « Ka vu es Idisto ? Ka vu es sr. Farquet? » « Gerte, 
vu es justa » dicas ilu, montrante l’insigno idista qua es celit 
sur la redingot-reverso. — Pro to : Portez sempre l’Ido-insi- 
gno bone videbla. E. Anderegg (Suisia). 


Nikra shikani matematikala 

Xulo es plu imperoza e plu salianta, kam principe I’evi- 
denteso matematikala. Ma, ho ve ! la homo es distraktita ed 
ica distrakteso igas lu kelkafoye kredar ke lu kontemplas 
verajo matematikala, lor kande lu vidas nur olua imitacho. 

Ofte, la komodeso dil expresado es sola ye l’origino di nia 
erori. On audas frazi quale ica : « Me repetis to a lu dufoye ». 
Kad es tote ccrta, ke l’aludita personi « repetis » la kozo 
dufoye ? Existas multa chanci por admisar, ke lu dicabis ol 
unfoye e pose un duesma foyo. Pose, la nombro 2 esante fixi- 
gita en lua memoro e la realeso dil « repeto » esante nekon- 
testebla, lu kredas tote sincere facir duopla « repeto », dum, 
kande fakte eventis nur un sola. 

Same, kande persono dicas a vu, naracante voyajo facita : 
« Me mustis chanjar la treno trifoye » lore vu povas pariar 
per 1 kontre 100, ke la chanjo dil treno fakte eventis nur 
dufoye. Ma la voyajero chanjabis la treno e lu acensabis 3 treni. 
Pose, la nombro 3 diplasesas e la nociono dil treno transfor- 
mesas ad nociono dil chanjo. Qua esos sat severa por akuzar la 
naracanto mentiir ? Malgre to restas la fakto, ke strikte paro- 
lante, ilua kalkulo esabis falsa. 

L’urbo Marseille decidis celebrar en la yaro 1899 la 25ma 
yarcento-festo di olua fondeso. E la motivo esis, ke Marseille 
fondesabis en la yaro 599 ante lesu-Kristo. Du cifri flnanta 
per 99, ka to ne es admirinde simetrala ? 

Segun nia savo, nula persono trovesis sive inter I’urbal 
Konsileri, sive inter l’organizeri dil festi, qua havabus sat 
granda influo, por remarkigar ke 599 plus 1899 sumigas kune 
nur 2498 yari e ke konseque, mem adoptante la sistemo di 
simpla adiciono la festi aranjata ye la honoro dil simpatioza 
gespozi Protis ed Gyptis esabis avancita per 2 yari 1 
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La siinetreso dil cifri superesis onino e la kalkulo inateiiia- 
tikal ne admisesis en l’afero. 

Ma la kritiko, liniitizita a lo precedanta es ankore nesufl- 
canta. La Marseill’ani, por celebrar la 25ma yarcentofesto di 
lia urbo nule avancabis per 2 yari. La fakta avanco esis fri 
yari. 

Ni rezonez e supozez, exeniple, ke olim I’ancestri dil Marseil- 
lani dezirabis festar la 598ma aniversario di lia urbo. Evidente, 
en la yaro 1 ante I. K. 599 niinus 1 egalesas 598. Se, por igar 
la rezonado plu komoda, ni adoptas I’exakta dato : 15nia okto- 
bro, ni vidas fakte ke del'15ma oktobro 599 til la 15ma oktobru 
dil yaro 1 ante I. K. pasis 

1) 2 monati e duimo 

2) 597 kompleta yari 

3) 9 monati e duimo 

to es entote tre precize 598 yari. 

Ni supozez nun ke la Marseill’ani dezirabis festar lia 599nia 
aniversario. La dato esabus flxigita a la yaro 1 pos I. K. E se 
li dezirabus festar la 600ma aniversario, la yaro selektita 
esabus la yaro 2 pos I. K- 

La restanta kalkulo es facila. La 700ma aniversario even- 
ta^us en la yaro 102, la 800ma en la yaro 202 e tale pluse. De 
ica kalkulo tre preciza es inferebla la fakto nekontestebla, ke 
la 25ma yarcento-festo dil fondeso di Marseille devabus 
eventar ne en 1899, ma en la yaro 1902. 

On agnoskez, ke eroro di tri yari ja es pasable konsiderinda. 
Ma lo maxim kurioza esas, ke milioni de personi qui savas 
kalkular, aceptis ta eroro kom tre naturala, sen irge pensar 
pri verifiko dil kalkulo. 

La cifri es la cifri, yes — ma la deziri es la deziri. Esas 
amuziva celebrar festi ed on es ravisita, sen irge konciar lo 
ipsa, donar ad oli mikra helpostroko per la polexo por even- 
tigar oli plu frue. 

Altra exemplo igas komprenigar nia penso mem plu bone. 

Kande, lor llno di decembro 1899 on vidis proximigar su 
l’unesma januaro 1900, multa bomi — multa jurnali — ko- 
mencis per multa bruiso aplaudar la 20ma yarcento. Fakte, 
on chanjos la duesma cifro dil yar-dato. Une 9 vice una 8 I 
To’<esis solemnega I Por multa homi esis tote certa, ke on 
inauguros nova yarcento I 

E tamen, anke hike suflcabus nur kelkete reflektar por des- 
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trompar su. Cetere, la reflekto facesabis e plura jurnali remar- 
kigabis l’eroro dal lekteri. L’astronomi ridetis kun ironioz 
indulgo. Ma la turbo refuzis aceptar irga leciono. Esabus neu- 
jila, remarkigar dal « meza Francano » ke la yaro 100 esabis 
la centesma yaro dil unesnio yarcento e ke do logikale la 
yaro 1900 devis konsideresar kom la centesma yaro dil 19ma 
yarcento. E ke de to konsequis ke la 20ma yarcento fakte ko- 
mencis erste ye la Ima Januaro 1901. No, la kalkuleri esis 
jenanta personi! Esis ya tante amuzlva, chanjar la yarcento. 

On vidas, ke la mestiero dil « shikanero » havas sua agrea- 
blaji apud la defekti. 01 posibligas a ni konvinkar pri lia 
erori, homi, qui generale seniblas esar tre certa pri su ipsa, 
pro ke tote sincere, li kredas apogesar dal matematiko en lia 
rezoni. Ek la jurnalo La Croix, 

trad. da Alain Blondel. 


La oova metodo « Ltllia » por rcprezcatar 
la mozlkala sonl 

La moyeni uzata til nun es certe tre desfacila. Oli nece- 
sigas 40 tote specala imprini-signi. La kompostisto mustas 
kombinar li kun tanta sorgo ke on ne povas vidar la diversa 
parti qui formacas irga ensemblo. On komprenas ke to esas 
extreme desfacila e postulas multa tempo, do multa pekunio. 
Reflektez nun pri la grandnombra kombini posibla, e vu ne 
astonesos ke la fakarkesto dil muzikala tipi kontenas qua- 
racent (400) faketi ! Preco dil tipi, preco dil kompostado, 
preco dil imprimado : on komprenos ke omno to kune esa.s 
sumo sat alta por ke multa muzikeri ne povas publikigar sua 
verki. 

On ja de loonge propozis plu simpla moyeni por repre- 
zentar la muzikala soni. Ma I’exameno dil metodi rekomen- 
data til nun duktis me a la konstato ke oli ipsa postulas 
ankore specale signi, advere multe min grand-nombra, ma 
segun me, forigenda omni. Kad esas posibla forigar oli ? Me 
respondas : yes I Ka ta forigo ne naskigos la ne-posibleso re- 
prezentar ula partikularaji ? Me respondas : no I Ni do pri- 
zentas nia sistemo al lekteri di Progrcso. 
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SIGNI { = chifri) POR LA NOTI. 

If 2, 3, 4, 5t 6, /i 

do, re, mi, fa, sol, la, si. 

ALTERI DIL NOTI. La litero d, dop chifro, signtflkas 
« dieze > e plualtigas la noto de duima tono (ex.: .4d)- 
LiTERO b, dop chifro signiflkas < b^mol > e plubasigas la noto 
de duima tono (ex.: Ib). 

ALTESO DIL NOTI. Mezal gamo : chifri sola; (ex.: 2) ; 
Sl’pra oktavo: chifri kun irga signo dextre supre (ex.: 5*; 5’); 
Infra gamo : chifri kun irga signo dextre infre (ex. : 5, ; 5.) 

DVRO DIL NOTI. Nigra .chifro simpla (ex.: 3). Blanka 
(du nigra) : chifro sequata da longa streko (iinopla o duopla) 
(ex. : 5= ; 5—); Ronda (= qiiar nigra o dii blanka) : chifro 
.sequata da tri longa streki unopla o diiopla (ex.: 5 = = = ; 

5-); Hoketo (= duimo de nigra): chifro preirata da 

iin apostrofn (ex.: ’5); Duopla hoketo (= qnarimo de nigra): 
chifro preirata du dii apostrofi (ex.: ”4) ; Niora plntizita 
(= un nigra + duimo de nigra) : chifro sequata da kurta 
steko (ex.: 5-). 

LIGURO E SEPARVRO. Inter la Soni ligenda stacas la 
mikra litero e (5 e 3) ; inter la Soni separenda, stacas la 
signo )( o la miniiskiilo x. (ex.; 5 )( 3; 5x3). Por Separar la 
MEZURi, on iizas streko vertikata, o ta mayiiskiita X. 

SILENCI. SiLENCo untempa : O; Duopla silenco : O — ; 

O = ; Quaropla silenco (= paiizo) : O -; O = = =; 

Duima silenco : ’O; Quarima silenco : ”0. 

La Muzikat Noiizo « L'tilia > uzas nur t’ordinaru imprim- 
tipi. En ol, nuta signo salias nek siipre, nek infre la text-Iineo. 
Niila specala dispozo es necesa. Kompostar miizikata texto per 
nia metodo es ftuanta laboro facebla da irga kompostisto. La 
transskribo, manue o mashine skribita, ne povas esar plu 
facila. 

Eug. Mathys, Prof’, Vanderkelenttr., 16, Louvain, Belgia. 
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La Vcnto 

£n tala komono, quale la nia, vivis olim adolecanto qua tote 
ne povis vivar kun altra personi. Lii ne nur esis luktema e 
kruela, vexanta homi ed animali, ma lu anke ne volis laborar. 
Lu tramigris la tota regiono kaptante nur la bele kantant 
uceli, raptante lia ovi e tale ekpulsante li ek la arbori. Nur 
dum la dinei lu venis adheme ; por l’altra jorno lu prenis ek 
la storeyi to quon lu bezonis por satisfacar lua hungro. 

Tandem kande onina exhortado ne povis efektigar irga 
chanjado pri la sociala konduto di ca malefacanto ulsa- 
turdie vespere la questiono pozesis al semanala kunveno 
dil komonanaro. Ne esis unu sola, qua ne esis tante tedes- 
kita da ica yuno, ke lu ne deziris lua ekpulseso ek la komono. 
Do lu mustis abandonar la komono ed on minacis ke on mor- 
tigus lu se lu irgatempe esus retrovenonta al komono. 

Do la yuno ekmigris ek sua patrala komono ed iris de una 
ad altra, ma pro sua kontresociala instinti lu ne povis restar 
irgube. Ek omna komono lu pos kurta tempo ekpulsesis. Pro 
ke lu ne volis laborar lu komencis klandestine enirar la 
komoni e furtar to quon lu bezonis por povar vivar. Ma lu 
mustis divenar sempre plu rapida e cirkonspekta e ta maniere 
lu divenis vento qua nun vagas tra omna landi probante ube 
lu povas furtar frukti od altra kozi. E pro furoro e sua eterna 
vivo, qua ne satisfacas lua deziri, lu mujas e siflas e tempope 
lu konkusas la fruktarbori til ke la frukti omna jacas sur la 
tero. 

Tala la homi esas ! Li venjas su pro sua propra defekti 
nocante altri, ma tamen li ipsa mustas sufrar pro la koiisequi 
di lia desutileso. Filareto Kavermdo. 


K.onstltacional cxplorl 

Da Dr. Helene BAKONYI-SCHIAPARELLI 

La sexuo determinesas dal viro. La matura ovo-celuli dil 
muliero kontenas 24 kerno-strii, la spermo-celuli dil viro kon- 
tenas 23 o 24. Se spermo-celulo kun 23 strii fekundigas ovto- 
celulo, lore developesas maskula embriono. Se spermo-celulo 
de 24 kernostrii fekundigas ovo-celulo, femina embriono 
formacesas. 
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L’original sexual tendenco es hermafroditala. Sive 
23 + 24 = 47 kernostrii (Maskul embriono), sive 24 + 24=48 
kernostrii (femin embriono) su unionis, on trovas jermi dil 
maskulal e feminal organi samtempe, en omna fekundigita ovi 
embrioneskinta. La nombro dil kernostrii (47 o 48) decidas la 
direciono dil diferencio. Per experimenti sur papilioni Gold- 
schmidt povis pruvar, ke hermafroditi naskas, se la nombro 
dil kernostrii es nek exakte maskulal, nek exakte feminal. Per 
ico la komence enuncita teorio forte apogesas. 

La simileso inter patro e flliino es plu granda, kam iiiter 
patro e flliulo, pro ke la transmisita heredal maso che flliini 
es plu granda (24), kam che flliuli (23). Matri transmisas sama 
heredal maso ad omna fllii, ma la simileso inter matro e flliino 
es plu granda, kam inter matro e flliulo. Ta fakti explikas, ke 
la tipo femina es min varianta, kam la tipo maskula, t. e. la 
mulieri es plu simila inter su, kam la viri. 

Nedependante de sexuo, on povas distingar quar tipi kons- 
titucional, qui montras anke en lia psikala vivo importanta 
diferi. Sigand distingas : 

1. Tipo cerebrala, 

2. Tipo respirala, 

3. Tipo digestala, 

4. Tipo muskulala. 

1. Tipo cerebrala : streta, delikata staturo, asinietra vizajo, 
prepondero dil nervosistemo, — tre sentiva, facile iritebla, tre 
rezervita, richa fantazio (kapo-laboristo). 

2. Tipo respirala : relative larja shultri, relative granda 
nazo, pinta mentono, forte developita respir-organi, — apta 
por sportala, duranta efekti. 

3. Tipo digestala : pentagona vizajo-formo, relative granda 
abdomino, relativa mikra pektoro, tendenco e gras-akumulo, 
bona denti, bona mastik-muskuli, bone developita digest- 
organi, — poka inklineso a korpal laboro, sincera, asociema 
(tipo savurera). 

4. Tipo muskulala : forte developita ostaro e muskularo, 
larja, vulta pektoro, uniforme ovala vizajo, — Inklineso a 
korpo-Iaboro (atleti, kureri di kurta disti). 

La heredo dil konstitucional tipi es salianta, lia sumo rezul- 
tigas la diversa mixita tipi. Pura apene existas en la praktiko. 

Konstituciono es original dispozeso dil homo, nur la rela- 
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tiva valoro dil elementi varias kun l’evo, kondicionita dal 
korpal e psikal developo dil homo. On povas regresigar e de- 
velopar konstitucional elementi. Ta observo es importanta por 
la pedagogio. Ideal eduko havas la tasko developar a harmo- 
nioz ensemblo omna konstitucional elementi. Lo povas suce- 
sar, naturale, erste pos multa generacioni. 

Heredita konstituciono povas divenar fato, ma ol ne mustas 
lo, pro ke altra faktori povas havar potenta influo. Exemple, 
la krani-Iongeso (dolikocefaleso) dependas dei klimato. Boas 
observis, ke Ia''kranii'''d! decendanti de Polona ekmigrinti en 
Amerika plulongeskas. 

Anke ecelanta konstituciono necesigas eduko, pro ke ne 
existas principala, ma nur gradala diferi di konstituciono. 

Problemi di heredo e konstituciono pleas, konseque, impor- 
tanta rolo en selekto di profesiono ed en mariajo-konsulto. 


Magrlganla knraba 

Da Dr. F.-G. BENDEDICT 

Dlrektisto dil Alimental Laboratorio dil Carnegie-Instituto 
en 'Washington 

Statistiki pnivas, ke homo evanta plu kam 35 yari povas 
expektar plu longa vivoduro, se lua pezo es kelke sub la nor- 
orala, kam se lu superesas la normala pezo. 

Pro quo on divenas obeza ? Cbe relative mikra nombro de 
bomi la kauzo debesas a trublo di glandi kun interna sekreco. 
Ma en maxim multa kazi iiur un respondo valoras al supra 
qnestiono : on manjas omnadie kelke tro multo. Me dicas ex- 
pHcite « kelke ». Se on konsumas nur 30 g de butro plu multa 
kam necesa... quo es la konsequo ? Ita 30 g ne desaparas, li 
ne kombustesas ; li digestesas ed enkorpigesas, e... co es lo 
esencala... li akumulesas kom graso. Pezo de 30 g graso, sin- 
gladie adjuntita, signifikas pez-augmento de 11 kg yarope. E ta 
« tro multo » efikas lente, pokope, on povus dicar : perfide... 
la volumino augmentas, la falduri augmentas... e la desfor- 
tuno es eventinta I 

Omna to ne venas subite. Forsan on ne mem reniarkas to, 
Intence o ne-intence. On dicas en su : « Printempe me facos 
plu multa movo, me rilibereskos ya de la graso I » 

Ka balanco en la balno-chambro povas helpar ni pri to ? 
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Se on posedas una, on uzez ol adminime unfoye senianope. 
On notez, en kazo di neceseso, sua pezo, e sequez la chanji 
kontinue ! A subita chanji, sive ad augmento, sive a dimi- 
nuto, on devas ne atribuar grand importo. De quo li venas '? 
Forsan la maxim interesanta kazo di subita pezo-chanjo, quan 
me irgatempe konstatis, es ta di pleanto di pedbalono. Duni 
varma autunala posdimezo, pleinte dum un horo intense, lii 
perdis 5 1/2 kg de pezo. Danke a sorgoz analizi e studii en 
la flziologiala laboratorio, es komplete posibla dividar ta pezo- 
perdo en lua kompozanti. 

Es konocata, ke pleanto di pedbalono, mem se lu atingas 
la limito dil homal labor-kapableso, ne povas produktar plu 
kam 600-700, en kazo extrema 900 kalorii. Naturale, dum ta 
tempo nula nutrivo absorbesas , do la kaloro venas exkluzive 
de interna kombusto-proceso. Ni supozas, ke ol venas de 
kombusto di graso. Se exkluzive graso kombustesas, cirkume 
100 g es necesa por produktar 900 kalorii. Reale, la rispek- 
tiva persono kombustas ne nur graso, ma anke kelka proteino. 
Or, ni povas konstruktar extrema kazo e supozar, ke sume 
100 g de graso e 50 g de proteino kombustesis. Takaze sumc 
150 g sika celul-tisuo kombustesabus. Or, ta sika celultisiio 
ne deprenesas kom kortico del extera od inlerna korposiir- 
faco; ol ek-sekrecesas kune kun aquo, e ja en la supra kazo es 
videbla, ke, kaze ke 150 g celultisuo kombustesis e 5500 g 
pezo perdesis, 5350 g del pezoperdo konsistas necese ek 
aquo. Do la pezoperdo revelesas fakle kom sikesko dil korpo, 
e, probable, per konsumo di aquo e di altra drinkaji, ol kom- 
pensesos komplete, tale ke dum un, admaxime du dii l’antea 
pezo esos esence restitucita. Pluse, ta kazo pruvas la vaneso 
di probi « konsumar per laboro > la graso, quan la korpo aku- 
mulabis. Se I’enorm esforci di unbora pedbalon-kombato es 
necesa por konsumar per laboro 150 g de celultisuo... qua 
chanco existas por ne-hardigita ne-sportero konsumar per 
laboro konsiderinda quanto ? Laborar signiflkas produktar 
kaloro. Kaloro produktesas ek la nutrivo, od ek la kombusto 
di celultisuo. Per korpal laboro on fakte ya liberigas su de 
celultisuo, ma nur de minima quanto, quale ni vidis lo. 

La maxim bona moyeno por liberigar su de graso es : tote 
ne aquirar olu. Se on es obezeskinta, la probo divenar itere 
gracila per korpal laboro, es preske senespera. Existas nur un 
voyo eliminar la graso en maniero racionala. 01 konsistas 
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en mikra redukto dil diopa nutriv-absorbo, ed en lente kom- 
busto. On devas komprenar, ke, se on manjas 30 g de biitro 
mina kam necesa diope, 11 kg de graso desaparabos erste 
dum un yaro. Naturale oii povas forsan perdar sua pezo 
koakte, quankam lo ne os sendanjera, per hungrado absoluta. 
Per ta metodo on povus perdar 12 1/2 kg de pezo dum 31 dii; 
ma hike granda parto dil perdo esus aquo. Es neposibla per- 
dar pezo sen perdar aquo, pro ke 60/1U0 de nia korpo es 
aquo. Or, to quon on deziras perdar dum magriganta kuraco, 
es ya la graso. 

Reguloza pondero en la balnochambro posibligas bona kon- 
trolo dum la longa magriganta kiiraco, extensita dum monati. 
Fanatiki di magresko deziras rapida rezultaji ; ma ti qui havas 
fakte tro altra pezo, devas memorar, quante lenta esis I’aug- 
mento dil pezo. 01 duris, same monati, o mem yari. Konforme, 
la diminuto venos lente. 

Magriganta kuraco, sen kontinua konsulto di mediko, 
povas genitar serioza danjero. On devas ne expektar rapida 
rezultaji. La maxim multa moyeni e metodi anuncita, se li ne 
fondesas sur racionala regulado dil nutrado, ne ineritas serioz 
atenco. 

Singla superllua kalorio, quan on konsumas en formo di 
amilo, sukro, graso o proteino, es potenciala produktero di 
graso. Grasi es, por tale dicar, duople plu koncentrita, kam 
amilo e sukro. Do, se on eskartas videbla graso en la nutrivo, 
lo es utila. Renuncar ta grasi signiflkas ordinare nula granda 
austereso. Or, lo havas valoro en su nur, se on evitas kom- 
penso, exemplc per plusa konsumo di altra materii anke, e, 
pro to, es principe justa, ma ol povas facile exajeresar, ed 
efektigar trubli dil digesto. 

Movo, inter limiti racionala, es naturale importanta por la 
saneso. Extraordinare aktiva muskul-movi, se oii ne kustu- 
meskabis, povas facile exajeresar. Pluse, on voluntez konsi- 
derar, ke marcho de 15 km « por liberigar su de graso » efek- 
tigas, ordinare, ecelant apetito, qua postulas satisfacesor ! 

Uzo di artiflcala magrigivi, ex. diversa speci de mastik- 
gumo, es sensencajo. Advere, ula extrakturi e preparuri de 
glandi aceleras la kombusto di materii en la korpo, e tale li 
helpas diminutar la pezo, ma nur poke. Pluse, lia uzo, sen 
kontinua konsulto di kompetenta mediko, implikas danjero. 
Universal remedio por divenar gracila ne existas. Diminuto 
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dil nutrado, qua koudicionas freque Spartanalra absteno de 
ula precipue prizata nutrivi, es la sola, vere logikala procedo, 
(Ek : Science News Letter, Washington, 28-3-1931). 

Trad. William Yoi'ng. 


Pczaat A«toiitato 

Da Johannes BECKER 

La tale-dicita natur-Iegi, quin la flziko establisas, es valida 
nur interne di ula experienco-domeno. La teoriala flziko deri- 
vas ek ica sat strete limitizita experienco- domeno legi gene- 
rale-valida. Ja Newton savis, ke to es neadmisebla. Ma dume 
ol obliviesis tante, ke en la tempo dil obskura Hegelismo la 
tezo povis establisesar ; Se teorio e fakti kolizionas, tante plq 
mala por la fakti. 

Quankam la cienco cadie shamas publike profesar ica tezo, 
interne lu ol tamen ankore grava-parte manlenas ol. Lu mus^ 
tas facar lo, nam la skopo dil cienco ya es intelektar la flzi- 
kala, psikala, ekonomiala e c. eventi, e flxigar li en legi. Omna 
experimento qua kontredicas « lego », retenas lu de ica skopo. 
Kontree, la tekniko ne volas intelektar la fenomeni, ma uzar 
li. Ek ica diferanta tendenco naskas la obstakli, quin renkon- 
tras nova inventuri, qui kontredicas la « natur-Iegi >. La 
cienco es reaktiva momento en omna domeni dil vivo. 

Ke nia lojeyi es lumizata dal elektrala lumo, to es teknikal 
konsequajo dil fenomeno dil elektromagnetal indukto. Ni me- 
morez, kontre quanta desfacilaji e kontre quanta rezisto dil 
mondo ciencista ica fenomeno vinkigis su. Ja en la yaro 1780 
on experimente konstatis, ke la intermedio, la dielektriko, in- 
fluas la difuzo dil forco elektrala. Ica fenomeno kontredicis 
la lora « natur-Iegi >. On oblivis ol. En la sequinta tempo ol 
rideskovresis cirkume sisfoye, e sempre ri-sufokesis, pro ke la 
deskovrinti esis homi sen nomi ciencista.— Tante la autoritato 
dil cienco pezas sur la progreso. 

Erste kande la famoza profesoro Faraday observis la sama 
fenomeno, qua duktis il al deskovro dil elektromagneta in- 
dukto, la cienco neplus povis preterpasar ol. 

Faraday esis predestinita a ca deskovro ; lu ne esis profe- 
sionala ciencisto. De-heme lu esis libro-bindisto, e havis edu- 
keso nur laboratoriala pri la flziko. Pro to lua vido-feldo ne 
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esis limitizita per teoriala okul-klapi, pro to lu esis plu ace- 
sebla al nova fenomeni. Ma aiike l’autoritato di Faraday — on 
preske ne kredus lo — ne suflcis por valorigar la nova opi- 
niono pri la difuzo dil elektrala forco. En Germania esis la lore 
tre estimata profesoro Weber, qua rezistis, per omna moyeni, a 
la nova opiniono. Se ne Faraday, ma ula nekonocata injenioro 
deskovrabus l’indukto elektromagneta, takaze versimile cadie 
elektrala lampo ne ja lumizus nia lojeyi. 

La kompromisi dil cienco en omna domeni dil vivo es 
grandega. Yen ke famoza arbitro dil medicinisti deklaris koni 
dessalubra la veho per la- fer-voyo, yen ke profesoro dil tek- 
nikal universitato en Hannover, ankore en la yaro 1880, aver- 
tis sua askoltanti, ne okupar su per la konstrukto di kozo tani 
idiota kam automobilo, yen famoza Helmboltz, qua deklaris 
kom absurda la flugo per mashini e c. Questionar ciencisto 
od « experto » pri la valoro di nova kozo, es tre danjerozR. 
Cienco miopigas, ed on apene darfas expektar specale vasta 
horizonto che miopi. Novaji en omna domeni sempre vinHis 
nur per la iniciemeso di kelka agema yuni, qui riskis SUR 
tempo, pekunio e precipue sua osti. 

Trad. da Cinta Ro. 

(Ek : Vossische Zeitnng, 24-5-1931). 


Ido c la BUndl 

La blindi multe interesas su pri la progresi internaciona, 
tam sociala, kam teknikala, pro lia bezoni profesionala eko- 
nomiala e mem psikologiala. La savo di Ido esus por li plu- 
bonigo nedireta, ma certa di lia fato. Ni pregas omna Idisti, 
qui disponas pri kelka libcrtempo e qui interesas su pri ta 
questiono, relatar kun samideano 

Raymond Caudemont. 

37, rue de Flore, Alfortville (Seine) Francia. 

Ni notez hike, ke la skribo e I’impreso en literi « Braille > 
uzita da la blindi dil tota mondo es tre simpla. On povas 
recevar kelka informi pri ta punto per simpla konsulto dil 
lexiki ilustrita, qui publikigas la tabelo dil literi sub la rubriki 
« blinda » et « Braille ». Fakte. suflcas lernar la 10 unesma 
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literi dil sisteino « Braille » por savar uutoniatale la tota 
alfabeto, la signi ortograflala, la puntizo e la cifri. 

L’impreso « Braille » es multe plu facila e plu simpla kam 
rimprimo ordinara per literi vido-impresanta. R. C. 

Noto dil red. : Es forsan utila rimemorigar dal lekteri, ke 
plura idoverki es transskribita en skriburo « Braille », inter 
allri la « Petit manuel en 10 le^ons » da S°. L. de Beaufront. 


Interesant experimento ekonomiala 

Dum la prezenta mondo-krizo ekonomial, yen raporto pri 
remarkinda experimento ekonomial en Sud-Germania. En 
yaro 1927, lignit-mineyo en la domeno dil vilaji Schwanen- 
kirchen, Hengersberg e Schdllnach (Bayrischer Wald) aucione 
vendesis, pro ne-rentiflveso, po 8000 mark. La kompranto, 
min-injenioro Hebecker, povis recevar la necesa kapitalo 
di explotado da nula kredit-instituto, por povar, adminime 
parte, durar la minado. Lu mustis cesar l’exploto. La laboris- 
taro divenis chomanta. Dum autuno 1930 Hebecker probis 
rikomencar l’exploto per la helpo dil « flziokrati », t. e. 
uniono, qua, segun la projeti dil komercisto Silvio Gesell, 
esforcas reformar la flnanco. Lu recevis del flziokrati kredito 
de 50000 « wara » (= mark). « Wara » es speco de privata 
pekunio ; pura paper-pekunio qua es kovrata da nula oro o 
da altra metali, ma nur da vari, ed ol perdas 1 po cent de sua 
nominala valoro monatope, per quo on es koaktita, sencese 
cirkuligar la bilieti. Statal advokato e Reichsbank (imperial 
banko) povis trovar til nun nula moyeno por supresar ta 
privata pekunio. Hebecker sucesis persuadar I’ex-laboristi dil 
mineyo, qui esis senlabora dum tri yari, aceptar lia salario en 
« wara ». Pro ke la mestieristi e mikra komercisti dil vilajo 
komence refuzis aceptar « wara > kom pago, on establisis kan- 
tino por prokuro di vari de flrmi posedata da flziokrati. Or, 
pos poka semani, la komercisti e mestieristi dil vilaji kapitu- 
lacis ; « wara » agnoskesis spontane kom pagilo en ta tri 
vilaji. La pago-sistemo funcionas til nun senplende ; la cirkul- 
koakteso efektigita dal automatal valor-dimlnuto rezultigas 
vivaca varo-traflko. Es ya problemo, ka ta experimento es 
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extensebla a tota Germania ; tamen lua suceso en ta niikra 
ekonomial domeno es tre interesanta. 

(Segun : Schonere Zukunft, Wien, 10-5-1931). 

S. Bakonyi. 


Advoko ad omni! 

Esas mea intenco publikigar detaloza studii dil mondo- 
linguala movado. Inter oli anke la teorio ed historio di IDO 
traktesos. Por esar kapabla kompozar rezumo tam pura ed 
senpartisa kam posibla de omna landi dil mondo, me fondis 
la « Internaciona Nedependanta centro por Interlinguistiko » 
kom bazo. Kompreneble me recevis ed kompris multa Ido- 
edituri. Pro ca kolektajo me rezolvis fondar la « Interna- 
clona Ido-RRuzeo I > La kolektajo ne ja esas kompleta; pro 
co me pregas pri la kunlaborado di omna Idisto. ■ 

Idisti, kad vi povus permisar, ke irgo ek via niondolin- 
guala trezoro perisos por la homaro ? Ve ! Forsan ja tro multo 
esas perisinta. 

Salvez quo esas salvebla ! Helpez me ! 

' Me esforcas obtenar un exemplero di omna Ido-publikigaji 
de omna landi dil mondo, depos la komenco dil Esperanto- 
reformo por la Muzeo. Plura Idisti ja helpis me per donacaji 
od avantajoza ofri, ma me bezonas ankore tre multo. 

Idisti, ne neglijez via trezori I Kolektez omno, libri, numeri 
(e se posibla kompleta yartomi) de revui, propagili, kores- 
pondo-kursi, tranchaji relatanta la mondolinguo ek jurnali ed 
c., ed sendez oli a me. Omno esos bonvenata, anke tre anciena 
ed lacerita edituri. Sustenez ca fiera laboro. Qua ne povas 
donacar, indikez la kondicioni. Me expektas la kunlaborado 
di omnu, por ke la kolektajo esez tam granda kam posibla ed 
por ke la Ido-movado ne devez shamar. 

Helpez ca ecelanta propago-moyeno ! Vi omna povas karear 
irgo. 

Pri la stando dil muzeo me publikigos detali en diversa Ido- 
revui e per cirkuleri. 

Utrecht, aprilo-junio 1931. Dr. Robert Foddik. 

Bolksbeekstraat, 38, Utrecht, Nederlando. 
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Princlpl CB Inlcrllngalstiko 

Siir pagino 201 di Progrcso ine vidis ulo pri « Principo- 
libro >, qua joyigis me, nam de longe me deziris, ke ni esta- 
blisez nia principi e skribez oli en nigro e blanko, ne nur por 
pruvar la superesb di Ido a skeptiki, ma anke'^por bavar oli 
sub nia okuli, dum ke ni diskutas e kritikas la lingiio. Ni 
povus lore explorar omna propozo questionante, kad ol kon- 
kordas kun la principi. Komprenende, ni povus anke disku- 
tar la principi ipsa, e pruvar oli per experimento, e per 
logiko. 

L'n tal principo esis ta di facileso ; Ta internaciona linguo 
esas maxim bona, qua esas maxim facila por la maxim multi. 
(Jespersen). Ta teoriala principo justigas nia praktikal prin- 
cipo di internacioneso. Periodope ni trovas nova principi e 
juntas oli a nia listo. Altra principo, tre praktikala, esls 
enuncata per decido 1970 (VIII, 28). Quante saja ica paroli : 
« Decido es nur posibla, se on analizas Ido klasika segun pre- 
flxigita normo ed examenas, kad ol, en omna sua detali, kores- 
pondas al idealo dil LI praktikala >. 

Ma me deziris vidar principaro ordinita en ula uniganta 
(qiiaza) fllozoflo di interlinguistiko — ulo, qua korelatos ed 
evaluos, qua klarigos nia skopi e nia moyeni, e qua efektigos, 
ke oli esez omna direktata en la sania sinso. Pro to, la 
kontenajo di ca artiklo esos tre, tre simpla, tre evidenta e 
fundamentala, ma on devas memorar, ke ol esas esforco di 
ordinar ed unigar. 

1. Quala devas esar e quon devas povar internaciona lin- 
guo ? Unesme, ol deoas povar expresar omna idei di homl. 
La skopo di linguo esas expresar idei, komunikar oli. Se irga 
linguo falias hike, ol falias en lo maxim esencala. On ne dicez: 
< Ma irga linguo povas expresar omna idei ule od altre ! > 
To ne es vera. Existas lingui, per qui, malgre omna injenio, on 
ofte produktas en la menti di ti, qui uzas oli, nur konfuza ed 
ofte falsa rlprodukto di sua idei. Ulgrade, pri ula idei, to esas 
vera en preske omna lingui, mem Esperanto. Do : 1. On devas 
povar trovar en la linguo expresilo, qua riproduktos precize 
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la ideo koncernata. 2. On devas povar distingar inter dii idei 
tre parenta, od inter specala ideo e generala (1). 

2. Duesme, ol devas e.tar maxim facila por la maxim multi. 
Por konciliar « maxim facila » kun « maxim multi », ni devas 
egardar unesme difuzeso di facileso, pose koncentreso-faci- 
leso por la maxim multi, ante maxima facileso por ula indi- 
viduo. (Pro to ni ne darfas adoptar irga naturala linguo in- 
tegre). Ed al principo ni povus juntar pluse « maxim freque » : 
t. es., se on exemple lektos la linguo plu freque, kani on audos 
ol, komprenende importos plu multe, ka la linguo esas facile 
komprenebla de lekto, kam, ka ol esas facile komprenata de 
audo. Existas speci di facileso : 1. La linguo devas esar facile 
komprenebla (lekte, aude) — to esas pasiva facileso. 2. OI 
devas csar facile produktebla (skribe, parole) — to csas aktiva 
facileso. A ti on povas juntar triesma. 3. 01 devas esar facile 
lernebla — preparala facileso — ma ica konsequas del altri. 

3. Triesme, o/ devas esar agreabla a la sensi. 01 devas esar 
belsona (eufonioza) e belaspekta. 

4. On forsan volos adjuntar, ke ol devas ne violentar la ko- 
muna nociono di linguo (ol devas esar simila a konocata lin- 
gui), ma la principo di facileso postulos ico. 01 devas anke 
esar logikoza, ma logiko augmentas facileso ; videz de prin- 
cipo 2. On kredas anke, ke ol devas esar neutra, ma ta prin- 
cipo ne darfus impedar I’altri, mem se strikta neutreso esus 
praktikale obtenebla. (Pluse, facileso postulas internacioneso, 
ed internacioneso portas ula .speco di neutreso). Ica principi 
esas moyenal e ne skopala. 

5. Me deziras sugestar per l’ordino di ica principi e su^ 
principi la importo di una relate altra : le minim iniportanta 
sequas le maxim importanta e ne darfas esar satisfacata pre- 
fere kam ici. 

6. Me esperas aplikor ica principaro en la fonetikala dis- 
kuto ; omnakaze, kande me prenos parto en irga diskiito, me 
sempre referos ad ol o tacante od explicite. Me deziras adjunr 
tar principi pri la detali, omna komprenende kom sugesti. Me 
aceptos gratitudoze omna emendi e kritiki. 

Meredith Knox Gardner, Austin. 


(l') La praktikala principi necesigata da ca e le sequanta teoriala 
esos diskutata, kande l’Akademio apertos generala diskuto pri 
singla. 



298 


PROGRBSO 


Remarko. — Yen la hierarkio dil principi, mea-opinione : 
1. Simpleso e facileso (neseparebla). 2. Regulozeso (nur regu- 
loza linguo povas esar simpla e facila). 3. Internacioneso (pre- 
fere di grafismo, ma ta di fonetismo, se la rezultanta grafismo 
esus neapta, t. e. nestmpla e nefacila). 4. Expresiveso. 5. Eu- 
fonio. S. Bakonyi. 


Tltall 

Semblas a me iitila, riproduktar artikleto da Couturat apa- 
rinta en Progreso V 158 : 

La titulo profesor devas, segun l’uzado internaciona, rezer- 
vesar a la membri di Universitati ed alta skoli, e ne aplikesar 
(segun Franca kustumo) ad irga docanto. On uzez doc-anto, 
-isto ; instruktisto. Ico esas necesa por evitar miskompreni. 
Same, la Franci ne devas misuzar la vorto Universitato... Vni- 
versitato esas (ankore segun I’internaciona uzo e senco, re- 
cente restaurita en Francia) ensemblo de fakultati od altra 
skoli (di la supera grado), generale en la sama urbo. Inverse, 
ni memorigas da la Germani, ke on ne devas uzar akademio, 
akademiala vice iiniversitaio, universitatala. 

Cetere, se on foliumas la tomi dil anciena c Progreso >, on 
vidos, ke li es signatita nur per la nomi dil autori, sen irga 
tituli, ecepte kelkafoye la doktoro dil mediki. Me rekomendas, 
retroirar a ta uzado, qua es konforma a ta di omna ciencala 
reviii. S. Auerbach. 


Prebabla 

Kelki de nia vortolibri (exemple la Radikaro Kompleta da 
Feder e Schneeberger) restriktas la uzo di probabla al cien- 
cala (matematikal) senco ed indikas, ke por la ordinara senco 
on uzez ver-simila. Me opinionas, ke ta distingo es nek necesa 
nek internaciona, e me propozas abolisar ol. Dyer (Ido- 
English Dictionary), qua generale indikas omna aflna vorti, 
ne konocas la restriktita uzo di probabla. S. Auehbach. 

SaiiM 

La signifiko di ca vorto es tre kontroversebla, e pro to kon- 
troversata. L’uni uzas ol en la senco < rezultajo di adiciono 
de plura nombri o quanti >, I’altri anke en la senco < pekunio- 
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quanto ». Le lasta kritikesis, ma, semblas e me, nejuste. Omna 
granda lingui uzas ta radiko en amba senci : D Summe, Geld- 
summe ; E sum, sum of money ; F somme, somme d’argent ; 
I somma ; R summa ; S suma. Pro quo ne admisar lo en Ido 
qua es quaza extrakturo de ta lingui ? « Sumo > es tre frequa 
vorto en komerco, do lua admiso en amba senci multe alejus 
ta koncize pensanta, sempre bastanta homi, ne havanta tempo 
por subtilaji. Cetere Couturat ipsa multafoye enuncas, ke omna 
nia nocioni es relativa (VII, 45), t. e. li darf uzesar anke nieta- 
fore, quale on freque trovas tala notico en nia granda lexiki. 
Couturat indikas « blokala sumo », « forfet-sumo » en Grosses 
Worterbuch Deutsch-Ido. Ka to relatas nur I’adiciono ? 

Janis Roze. 

Certe no. La citita fundamentala verko uzas « sumo » en 
amba senci, omnube. Pekunioquanto es cetere la sumo di peku- 
nio-unaji (o peci) konsiderita kom ensemblo. Do sumo en la 
duesma senco es nura abreviuro, logikale bone fondita. 

S. Bakonyi. 


Vorti derlvlta de propra noml 

Ni propozas, ke vorti derivita de propra nomi darfez skri- 
besar anke per minuskulo. La tilnuna uzo es kontre I’uzo 
DEFIRS, jenanta, superflua, e fonto di multa erori. 

H. CoHNiOLEY, Bern. 

Eemarko. 

Me aprobas ta propozo signatita, ultre Cornioley, da 14 
Suisian Idisti. A lua argumento me adjuntas, ke uli mem ten- 
dencas skribar anke propra nomi per minuskuli. Bakonyi. 


Generala dlskuto fonetlkal 

Qu o ku 

Bozzoio es justa postulante, ke la soni kiv (ante vokali) 
skribesez nur unmaniere (VIII, 184). Es fundamentala postu- 
lato di LI facila, ke singlu, mem ne-erudito, povez skribar 
omno audata, anke vorti ne ja lernita. Se ne-erudito lernis 
skribar la soni « akvYO » per aquo, lu tentesos skribar la soni 
« vakwa » per vaqua, e ne vakua. Se nul altra solvo esus 
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posibla, ni mustus preferar vaqua, segun decido 1979 (VIII, 
28). Ma existas anke altra poaiblaji. On povas ya pronuncar 
aquo e vakua diferante, od eskartar la poka radiki di tipo 
vakua. Lore la pronunco vaktoa esus interdiktita, nur vakua 
esus admisita. Triesma posiblajo es mea sequanta propozo : 
La regulo, ke u (ed f) avan vokalo darfas pronuncesar o kom 
vokalo, o kom konsonanto (Kompl. Grara., pag. 16) Ja havas 
un ecepto : pos g, u darfas pronuncesar nur kom konsonanto 
(pag. 12). Ni adjuntez duesma ecepto, ke pos k, u darfas pro- 
nuncesar nu kom vokalo. H. Dibelius. 

Remarko. — Kontree, me propozas snpresar anke l’unika 
ceepto. Mea propozo, ke u, i devas pronuncesar tre kurte ante 
o pos altra vokali en omna kazi, sen-ecepte, eskartas la nece- 
seso di irga plusa reguli o mem ecepli, principie refuzenda en 
LI < maxim simpla e faciia ». Por eskartar hezito inter qu o 
ku me propozas atrihuar la pronunco kv (e ne kiv) a nia qu. 
La graflsmo vaku es konservenda, kp. < vacuum », qua sonas 
kom < vakuum » e ne < vakwum ». Koncerne I’uzo di qu o ku 
en nia lexiko, l’internaciona graflsrao decidos, t. e. ni uzos qu 
nur kande oi es skribe internaciona. S. Bakonyi. 


Vokal-ldngeso 

Koinpl. Gram. preskriptas (quale Espo) pronuncar nek 
longa, nek kurta, ma milonga vokali (pag. 11). Mem kande 
on povas pronuncar miionga vokali, lo es, por la duro, enoyi- 
giva. L’Italiana ya anke havas vokali longa e kurta ultre le 
milonga. Ma la maxim multa nacioni ne povas pronuncar 
vokali milonga. Se Germano volus sequar la regulo exakte, lu 
muslus pronuncar omna vokeli kurte, nam lu ne konocas mi- 
longa pronunco, e la meza duro I es plu simil a la kurta duro D, 
kam a la longa duro D. Or, se ja kontinua pronunco milonga 
enoyigus, quante repugnant esus generala pronunco kurta 
Nulu volas, nulu facas lo. Do ni eskartez la regulo sensigni- 
flka. H. Dibelius. 

Remarko. — Aprobante la propozo di Dibelius, me pro- 
pozas, pluse, sequanta regulo : silabi acenttzita (od emfazi- 
ztta) es longa, le cetera es kurta. Atencez, ke me preferas pa- 
rolar pri silabi, e ne prl vokall, nam fakte, silabi kun vokalo 
sequata da plura konsonanti es longa, malgre ke la vokalo 
ipsa es kurta. Konsiderante, pluse, ke senacenta pronunco di 
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plu kam du silabi es ne nur tedailta, iiia anke opozita a la 
liaturala ritmo (binara o ternara), me propozas admisar ace- 
sora acento (emfazo), por silabi dlstanta adminime du silabi 
del acentiera. Exempli : in-ter-na-cio-na (io esus un longa 
silabo, segun inea kalkulo, pro io, ma to nule impedus lua 
pfonunceso kom du kurt(eg)a sllabi, ex. en poezio, a-cen-ti- 
z/-ta, /fon-tra-venc-ar, e c. S. Bakonti. 


Tonlk acento e final lltero 

Me propozas la sequanta regulo por acentizo : 

a) Acentizo generala segun la senco e ritmo (binar od ter- 
nara) : Paulo ed vu tre bon esos por I’infanti. 

b) Polisilabi : .\cento precipua sur la vokalo od diftongo 
precedanta la lasta konsonanto : I/nguo, leono, tauro, litero. 
Kande mankas tal vokalo, acento sur I’antelasta : la tr/a trui 
di I/a dua shui. 

c) Tonik aceno forta ; flnalo nui od tre febla : le f/I// (f/Iy/) 
di Paulo mortig/s du granda boa/ (boay). 

General lego ritmala postulas, ke I’acenti, preske sempre, 
intersequez pos du o tri silabi : la ritmo dil parolo, quale ta 
dil kanto, quale omna ritmo, es binar o ternara. Ita lego regu- 
lizas I’acentizo dil monosilabi, ed sat ofte determinas en la 
polisilabi sekundar acento min forta kam la precipua. L’in- 
tenseso dil acento, cetere, varias segun la general ritmo ed 
la senco dil texto. 

Por bone lektar ed parolar I’auxiliar linguo, oportas ne 
timar forte markizar la tonik acento precipua, ed tre feble, 
kontraste, la flnal vokalo, qua sempre mustas esar atona. Ex.: 
homo, muliero, grava, necese, pronuncesos preske, — me ne 
dlcas absolute — quale homm, mulierr, gravv, necess. 

Same, la flnal konsonanto mustas esar tre poke audebla, 
specale en la konjugado : ta regulo tre important igas la lin- 
guo plu harmonioza ed diminutas tre fortiinoze la sisado di 
s en la verbi. En la diftongi un del vokali — precipue la mi- 
vokali i ed u — es ofte vera konsonanto. Ex. : Maria (Marya) 
ed elua f/I// (f/Iyi) stud/as (studyas) rai/xil/ar (aiixilyar) 
I/nguo. 

La sama regulo permisas pluse supresar la nionoliteri a, e, 
o, quin sempre on darfas skribar ad, ed, od, mem sen pro- 
nuncar le d. 
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Tonik acento forta permisas distingar plu sekure, en la 
verbi, la tempo ed la modo. Ex. amor, amor, laboros, laboros. 

Quale oinna regulo, ta dil acentizo mustas esar klar e sim- 
pla, anke preciz, ma tamen kelke flexebla ; reguli komplikat 
ed tro absoluta ed tro strikta, rare esas bone obediata. 

La flnal dezinenci a (pron.), e, l, o, u, sempre esas skri- 
benda ed traktenda quale dicesas supre. Sola la flnalo a dil 
adjektivo (ed artiklo) darfas supresesar tam skribe kam pa- 
role. Sen ta supreso la sono a esus ya miilte tro frequa : en 
Ido, po 100 vokali, esas cirkume 30 a, 22 e, 21 i, 18 o, ed 9 ii. 
To efektigas multa hiati desagreabla, pro ke la sono a es min 
dolca kam I’altra vokal soni. Pro to, I’ajektivo ne varianta 
pri genro ed nombro, ni darfas sendetrimente supresar lua 
dezinenco a omnafoye kande ol esus neutil o jenanta. Same 
pri omna adjektivi, participi, ex. : du od tri libri, ul amiko 
kantant agreabl ario, vice dua od tria libri, ula amiko kaii- 
tanta agreabla ario. 

Ma oportas ne supresar altra dezinenci, por ne desorientizar 
la nov adepti, qui lore ne povus distingar la vortospeci : li 
savos, ke la vorti nekomplet esas adjektivi (od artiklo). £x. 
Me plezure lektis du tre interesant ed bel artikli da afabl ed 
charmant amiko. 

Rezume, oportas ke la pronunco esez agreabl ed facila, sen 
deformar la vorto-skribo, precipue ta dil inaxim importanta 
vorti. 

Du reguli pri flnali : 

Sempre skribo-normaleso, 

Kun parolo-libereso. J.-M. Choblet, Beuxe, la VicMine. 

Acento sur la verbal flnall 

Ni propozas, ke on permisez pozar l’acento sur la verbal 
flnali -as, -is, -os, -us, -ez. La regulo povus esar : che verbi la 
vokalo avan la lasta konsonanto havas I’acento ; regulo, qua 
ya korespondus preske sempre al generala regulo en Ido. La 
tendenco acentizar che la verbi ne la radiko, ma la funciono 
dil radiko, montras su en plura lingui. Analoga regulo helpus 
augmentar I’akustikal komprenebleso. 

H. CoRN'ioLEY (Bern) e 14 altra Suisiani. 

Remarko. 

Esus preferinda, segun la propozo di CHOBLET, havar gene- 
rale. do ne nur che verbi. I’acento sur la vokalo avan la lasta 
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konsonanto (quale havas, inter altri, anke Occ. e Novial). Tale 
ni havus unika regulo e la lernahto nule bezonus reflektar pri 
la gramatikala speco dil vorto. To esus la fakta stahdo plus la 
deziro di CORNIOLEY e lua amiki. Bakonyi. 


Remarki pri ia « Konkiuzi » dil fonetikal diskuto (VIII, 235) 

Me preferus la komplet aboliso dil sono z, nam I'argumenti 
alegita por mantenar la nuna pronunco di z es nule konvin- 
kiv a me. Esus plu simpla remplasigar en la maxim multa 
vorti nia z per s, konservante la nuna pronunco (senvoca) 
di s. L’exemplo dil Hispana e Sueda priivas, ke la vocoza pro- 
nunco (nia ;) es facile kareebla. La skribo z mantenesus nur 
en vorti, qiii postulas lo pro skribal internacioneso, ma kun 
la pronunco dz, memoriganta I zz. Lo restaiirus la graflsmo 
internaciona e nule detrimentus nia lingiio de fonetikal vid- 
punto. Tamen es dicenda, ke la simpla chanjo di pronunco sii 
reduktas funde a questioiio di konvenciono. Plubonigo di nia 
vortaro esus posibla mem mantenante la tilnuna valori dil 
s e z. Eexemple, os koni suflxo esus preferenda ad oz, nam oz 
es plu kam ne-internaciona : ol existas en mtla vivanta linguo. 
Couturat esforcis jiistiflkar ta skribo (Stiidio pri la derivado, 
pag. 26) : « Importas donar ad ol la fornio : oz, niin por evitar 
intermixo kun la verbal flnalo -os, kam por igar ol plu dolca 
e konforma a la kustumal pronunco ». Or, ico es eroro. La 
forino oz es mala ne nur de la skribal, nia anke de la pronun- 
cal vidpunto. La vocoza pronunco existas nur en E e Port., en 
F, cetere, perceptebla nur en formi feiiiinala (gracieux, gra- 
cieuse). En E, S ed 1 la prontinco es sempre senvoca, kp. E! 
gracioiis, S gracioso, I grazioso. La chanjo di oz ad os es do 
komplete justiflkata. A. Matejka. 

La niina Bakonyi-propozin nie prizegas. Me laiidas le nobla 
objektaleso til mem opinion-chanjo. Konvinkta da Bakonyi, 
ine abandonas I’aserto, ke ti(on) esiis niin natural kam (a)c 
(VIII, 178). Lu konvinkis me, pri ke la grafismo preponderas 
kompare al fonetismo. Tiknun Ido seqiiis arbitrie hike la gra- 
flsmo, ibe la fonetismo internacioiia. Es iinportanta plitbonigo 
regttlizar ico. Me, e certe anke altri komence desprizis pro- 
nunci : tion, machin, e c. Ma lo es konseqiio di nura kustumo. 
Kustuino ya igis l’Episti prizar mem lia vorti ! Or, supozez, 
ke ni prenus, por la senco di « skalo » la F s echelle ». Ka vi 



304 


PnOOBESO 


preferus echel, nialgre la pronunco, kani eshel ? Certe, on pre- 
ferus echel. Or, se pri ca vorto, koncerne qua nula kustumo 
prejudikizas, on preferas pronunco ch kani skribo sh, kad on 
ne devas agar sanie pri mashia ? 

Koncerne la transskribo di sc dil natural lingui, s esus pre- 
ferenda ne nur pro la pronunco internaciona, ma anke pro 
egardo, ke l’unesma litero di digramo plu multe impresas, 
kam la duesma ; s anke skribe plue pensigas pri sc kam c. 

Se ulu desprizas zar vice car, ni eskartez ol tote kom Ida 
radiko ; ol restez exter la linguo, quale « sha >, titulo analoga. 

H. Dibelius. 

Me multe joyis pri la restriktita propozi VIII, 235, tante plu 
ke mea propozo koincidas tote kun I’unesma punto di Bakonyi. 
Per to ni abolisas adminime la leda verbi kun acar (!). La 
duesma punto es anke justa, ma kad on ne pov adjuntar . 
« L’Angla decidos > ? Pri punto 3 « Kurta pronunco di / 
cd II avan o dop vokalo > me sugestas ajornar til kande nl 
arivos al diskuto dil acentizo. Ka ta questiono ne pov enta- 
mesar en la proxima diskuto 7 A. Srbn. 

Respondo. — Semblas, ke diskuto pri la generala strukturo 
di nia linguo mustas preirar la diskuto pri acentizo. Nam 
supozite, ke ni abutus, trans la prezenta fakultativ eliziono 
dil karakteriziva ilnali, a lia supreso, lo chanjus kelke la 
ritmo di Ido, ed influus I’acentizo. Same ellkus hipotezal 
supreso dil infinitiva -ar, -ir, -or. S. Bakonyi. 


PRORAGO 


Progreso e la Propago 

Neto : La suba artikio skribesis por Progreso N' 3, ma l’inserto 
iirastis ajornesar pro manko di spaco. Ni publikigas ol en ica 
numero, pro ke kompostita ja de plura monati, quankam oi multe 
perdis pri aktualeso. 

La red. 

En MIKRA BIJLETINO N". 3 (89 ni lektas la sequanta linei: 
(pag. 35) : « Jus aparis la unesma numero di PROGRESO, la 
nov organo di ULI sur 64 pagini. Omisanle la linguala parto, 
ol povus esar tre propagiva. > 
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Pri ta sama punto, IDO-PROPAGISTO N”. 1/1931 skribas : 
c Ido es la inaxim bona L. I. 95 % di nia tempo devas konsa- 
kresar al propagado, 4 al kompletigo di lo ankore man- 
kanta ed 1 % ad la perfcktigo di la lingiio. To es plu kam 
suficanta kande on posedas linguo tante perfekta por la pra- 
tikal uzado. E mem, nur nia maestri deviis okupar su pri ta 
afero, sen transportar lia diskiili aden la piibliko. To nur 
tardigas la propagado. t 

Me tro prizas ed admiras rardoro di nia propagisti, pre- 
cipue ta di nia amiki en Berlin e Thaon-les-Vosges,. por mem 
nur audacar suspekthr la sliicereso dil supera judiki. Ma 
axiomo yural Romana dicas : « Audiatur et altera pars » e 
mea du kolegi certe permisos a me, examenar tre amikale la 
yusteso di lia kritiki kontre PROGRESO. 

L’aperto di rubriko : LINGUAL DISKUTI en Progreso sem- 
blas inspirar a parto dil Idisti ulsorta « sauta hororo » totc 
nekomprenehla ed exajerita omnakaze. Oii mem volunte des- 
krlptus ta rubriko kom preske katastrofal por la propago. Pro 
ta motivo, S°. Heinz Jacob, qua funcionis kom sekretario dil 
Redaktal Subkomitato por la kunfuzo dil Jurnali, sugestabis 
ante kelka monati l’aparigo di PROGRESO en du edituri : 

1 edituro A kompleta 

1 editiiro B dicita « propagala », en qua eliminesus la parto 
linguala. 

(La falio dil negocli kun Marcel Pesch igis neposibla la 
realigo di ta projeto). 

La pavoro pri la « Lingual diskuti » es perceptebla anke 
che ta amiki, qui postulas, kc nia ULI ne okupez su pri la 
linguo, ma restriktez sua agado al nura propago di IDO. Esus 
facila refutar ica arguinenti per la shnpla konstatigo, ke la 
kondamno di PROGRESO en la nuna formo equivalas « ipso 
facto » la kondamno dil ancien organo di Ckiuturat, di qua 
nia nuna jurnalo es la simpla sucedanto. Se me en la sequantft 
linei probas justillkar la yusteso dl nia agado, lo ne es konsi- 
derenda kom simpla pledo « pro domo »; me konsideras kom 
necesa rirektigar opiniono falsa qiiankam sincera pri la fakta 
skopo di nia agado. Ica opiniono es astonante difuzita en 
ridistaro ; la suba linei do ne es simpla respondo a nia amiki 
en Berlin e Thaon-les-Vosges, ma konstitucas expozo direktit 
ad omna lekteri di ca jurnalo. 

Unesme ni kelke reflektez pri ico : Quo es PROGRESO ? 
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Sur la titulo ni lektas : Kunsakrat al propagado, libera (iiskii- 
tado e konstanta perfektigado di la L. l. Segun la judiko ipsa 
dil kritikanti, ica tituio kunligas skopi ne-interkonkordigebla. 
Tamen de 1908 til 1914 ludu protestis kontre ta deskripto dil 
skopo di nia jurnalo. L'expliko es tre simpla : L’ldistii olim 
havis pri la postulo propagado nociono plii justa kani parto 
dil nuna adherantaro. La verajo es ica : PROGnESO ne esas 
e nultenipe povos esar jiirnalo propagiva. Me aiidacas asertar 
ico ye la risko, qualiflkesar koni « hereziano ». Tamen lo 
dicita es nekoiilestehla de In vidpunto dil sana raciono. Jn 
centfoye ni remarkigis e ye la cent-ed-unesma foyo nie ridi- 
cas: Libri, broshuri, jurnali e propagili es fakte propagiva 
nur se li es redaklita en nacionala lingno. Or, nia PROGRESO 
es ante onino jurnalo por ni Idisti, ne por la puhliko ; olua 
lektantaro esante internaciona, la texto di PROGRESO devas 
obligale esar redaktita en 11)0, exkluzante irga lingiio nncio- 
nala. Che nia kritikanti, la nociono propagado es sendiibite 
sinonimn ad rekrutado di nov adepti. Siipozante ke li nule 
kontestos lo, me pregas li respondizar en tota sincereso ica 
questiono : Qua rezultajon propagala li expektas de jurnalo, 
quan la profnni ganend a nia movado es nekapabla kom- 
prenar ? 

Me audas ica objeciono : Se vu negas la skopo propagnl di 
PROGRESO, pro quo vu niantenas la vorto « propagado » en 
la titulo ? Me ne negas la valoro propagal kurte dicila, me 
negas la propagiveso nur en la formo aludita da nia kritikanti. 
La valoro propagal di PROGRESO povus esar imensa, ma ol 
sempre restos nur nedireta. Altravorte : ol povos konsistar 
nur en la prizento, nia nultcinpe en la kontenajo. De ta vid- 
punto, revuo centpagina, grandformata, luxoze prizentita 
riche ilustrita, ma kontenanta kom texto nulo altra kam serio 
de absurdaji e stultaji esus plu « propagiva » por profani, 
kam revuo plu modesta, en qua kunlaborus la maxim famoza 
skripteri di omna landi. Konseque nia PROGRESO esus nedu- 
biteble dufoye plu « propagiva » se ni plubonigus e pluri- 
chigus olua prizento, samtempe augmentante la spaco konsa- 
krat a lingiial diskuti, dum ke ol esos min « propagiva », se 
ni reduktus la volumino di la revuo per relimino dil Lingual 
Diskuti. Ka to ne es evidenta ? 

Lo es mem tante evidenta, ke nia amiki en Berlin e Thaon- 
les-Vosges ipsa agnoskas la yusteso dil supera argumenti per 
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lia propra agado. Li es absolute logikoza kuii su ipsa, kande 
li editas lia propagili por Ido, nam li sempre redaktas li en la 
nacionala linguo. To pruvas, ke li havas tre justa koncepto pri 
l’efikozeso dil propagomoyeni uzenda. Plusa pruvo dil exak- 
teso di mea aserti trovesas sur Tipsa pagini di ca numero (1). 
£n ol aparas Tldotradiiko di broshuro propagal da Hermann 
Jacob : Internationale Werbung und Sprachen-psychologie. 
L’autoro demandas la transtraduko di ca artiklo de Ido aden 
la diversa nacionala lingui. Lu do agnoskas implicite, ke la 
simpla publikigo di ta artikjo en PROGRESO ne suficas por 
atingar la skopo vizata. L’eflko propagala es atingita erste pos 
olua transtraduko aden la nacionala lingui. Altravorte, PRO- 
GRESO nur furnisas la materialo iizenda dal propagisti, ma 
en su ol ne povos esar propagiva, irge qua esos lua kontenajo. 

Yen do la vera ed unika skopo di PROGRESO de la vid- 
punto propago : fiirnisar la necesa armi a nia propagisti ; 
atestar la povo dil movado per la bela prizento di la revuo. 
Lo sama es dicenda pri nia Uniono : ol konsistas ek inembri 
di omna parti dil mondo, ma nule povas siibstitucar su a li 
por asumar la direta propago inter profani. La vera komba- 
telementi es la landal organizuri. L’Unioho adniaxime povas 
helpar li per konsili ed « teorie > (2) per flnancal sokurso. 01 
povas propagar direte nur sur domeno intemacrona, exemple 
che Kongresi nacional od internaciona. E mem icakaze, ol 
bezonas la mediaco dil rispektiva landal organizuri. 

De lo dicita konsequas, ke la kritiki direktita kontre PRO- 
GRESO es debat al faklo, ke on departas de normo eroroza : 
on atribuas ad ol propagomoyeni quin ol fakte ne posedas e 
nultempe povos posedar. Certe on esas nejusta akuzar ni, 
subevaluar Timporto dil propagado : ni agos sempre lo necesa 
por faciligar Tesforci di nia meritoza propagisti. Ma on ne 
darfas postular de ni lo neposibla. 

Me sat detaloze traktis ica problemo, nam ol es tre impor- 
tanta e certe interesas tre multa lekteri. Esus dezirinda, ke 
multa lekteri konocigez lia vidpunto pri ol, nam « ek la dis- 
kuto spricas la lumo ». Se per tala diskuto ni sucesus ganar 
indiki valoroza pri la futura organizo di nia propago, ni certe 
ne regretabos la tempo e spaco konsakrita ad ica problemo. 

A. Matejka. 


(1) Koncernas Progreso N" 3. A. M. 

(2) Regretinde ! 
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Id«-nanlfcst* 

Me propozas, aceptar la sequanta < Ido-Manifesto > kom 
oflcala manifesto di nia movado ed ideo. Oinna Idisti sendez 
a me evtl. chanjo-propozi pri la texto. Pos ponderir omno, 
la deflnitiva texto redaktesos ed submisesos por delibero ed 
evtl. acepto al komitato dil ULI. Pose esos la tasko dil Idisti 
ed Idista organizuri, difuzar e konocigar ica < Ido-Mani- 
festo > en omna lingui. 01 aparez sur omna flugfolii, en Ido- 
revui edc. — H-z. J. 

La mondolingiio existas, on nur bezonas lernar ol. Ido, la 
moderna mondolingtio es destinata divenor la diiesnia linguo 
di omni apud lia niatrolingui. 

Ido es la nekareebla helpilo en la internaciona traflko, 
cienco, teknik, konierco, omna internaciona kongresi, radio- 
diskursi, konferi, expozi en la yuro-cienco, e precipue en la 
posto-traflko internaciona, kurte en omno qiio es < interna- 
ciona » . 

Ido servas omna skopi kom neutra helpilo, e havas la nura 
skopo servar la ideo dil mondo-paco. Nam Ido posibligas 
mentala interkambio trans la tilnuna lingual frontieri e tal.i 
interproximigas la populi. 

La duktanta principo ye la kreo di Ido esis : 

La niaxiiii boiia internaciona linguo es ta, 
qua prizentas la maxim granda facileso 
a la maxim multa homi. 

Ido es I’unika linguo artiflcala qua bavas koni autoron 
internaciona delegitaro kompozita ek kunlaboranti divers- 
lingua. Ido es la rezultajo di mult-yara explori, labori ed 
experienci e ja pruvis sua apteso en non internaciona kon- 
gresi. La vortaro di Ido konstante adaptesas da lua akade- 
mio al moderna bezoni e developesas. Multa neprofltema e 
fervoroza homi en la tota niondo previdante esforcas igar 
Ido la komunajo dil homaro. 


tO rcgvll p«r la Prapago 

1. Laborez por Ido quale se to esus tua personala afero, e 
quale se la realigo di ta kulturo-progreso nur dependus de tua 
laboro. 

2. Konoceskez la objecioni di nia adversi ed armizez tu 
per eflkiva respondi. 
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3. Agez en la kombato kun la adversi di nia niovado en 
nobla, afabla e pacema maniero, ma en la diskuto ipsa kun 
akra, forta pruvi. 

4. Evitez propagar talmaniere, ke la profani recevez l’im- 
preso, ke la movado sequas ula tendenco politikala o konfe- 
sionala ; to nocus nia afero. 

5. Evitez la koaktita « konvinkado >. Ti qui ganesas tale 
por Ido versimile ne restos longe bona adheranti. 

6. Uzez la posibleso di kunveni di altra federuri e societi 
por distributar flugfolii e facar diskursi kinminuta. Precipue 
propagez inter tua kolegi profesionala ed inter docisti. 

7. Expozez en la butiki di tua urbo mikra afishi pri Ido kun 
tua adreso o la adreso di la Ido-editerio qua vendas lernili. 

8. Ofrez a tua jurnalo kurta artikli pri Ido e la mondolin- 
guala movado. Manuskriptin livras : < Internaciona Ido-jur- 
nal-servo, Soorstr. 75, Berlin-CharlottenbUrg 9 >. Anke inser- 
tez chipa anunci, ex : « Ido, la duesma linguo por omni. In- 
formin donas : Tua nomo ed adreso. > 

9. Abonez ex. di la oflcala Ido-revui por la biblioteki pu- 
blika di tua urbo, tale studenti e lektemi anke trovos ulo pri 
Ido. 

10. Probez fondar « Ido-Iabor-grupo > en tua urbo, orga- 
nizez reguloza kunveni en qui on nur konversas en Ido, e tale 
lernez Ido. Sustenez la kaso dil federuro per spontana subven- 
cioni por permisar plu eflkiva propago. 


La Ido-texto dil propozo-Ietro al Germana post-ministpo 

Ni rekomendas ad omna Ido-federuri landala, uzar ica 
texto kom modelo, e chanjar ol tante, quante semblas necesa 
por sendar ol pose al post-ministro dil propra lando. 01 
havas prefere propagala valoro, e ni rekomendas al fede- 
ruri publikigar e difuzar ica texto omnaloke ube to semblas 
oportuna e posibla. 

Sinioro Ministro ! 

Danke l’energio e previdanta sagaceso di eminenta direk- 
teri dil traflko, la telefonado, radio-telegrafado, ed omna altra 
moderna komunikili en la posto internaciona divenis sem- 
pre plu ampla e plu perfekta. Per to ne nur es satisfacita la 
bezono di plu raflnita kulturo; pluse per la kreeso di konfl- 
dinde laboranta rapid-komunikili komencesis nekontebla 
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nova relati inter la nacioni, qui ta-maniere es inter-proximi- 
gata. Per to facesas valoroza servi al paco ed al progresanta 
evoluciono dil homaro. 

Advere ad omna ica progresi sii opozas esencala obstaklo 
qua konsistas en la diverseso dil naturala lingui. 

La linguo, la naturala mentala heredajo di naciono, en qua 
lua pensado e senlado rcflektas sii, en qiia es expresata Iiia 
vivo anmala, en qua lua parlikulara karaktero manifestas 
su, es ulo sakra e suhlima al naciono; naciono, qua priva- 
cesus de sua linguo, cesus per to existar kom naciono. Ma 
precize ica partikularajo dil nacioni sama-tempe es granda 
obstaklo por I'inter-kambio di lia mental e material bonaji. 

Eminenta mental dukteri dil homaro, de Descartes e 
Leibniz til Friedrich Nietzsche komprenis to, ed en recenta 
tempo I’ago sequis la kompreno, e kom mondolingual movado, 
ol sizas sempre plu ampla cirkli. 01 atestas, ke nun existas 
demando pri plu bona kompren-posibleso inter la nacioni, 
kam naturala linguo pro sua partikularaji povas ofrar. 

Do la diversa mondolingual sistemi esforcis maxime sim- 
pligar la gramatikala reguli e formacar la vorti por deflnita 
nocioni segun logikoza, simpla ed una-senca principi tale ke 
la korespondanta nocioni esez enkadrigita maxim flxe posible 
per ica vorti. La Delegitaro por adopto di internaciona helpo- 
linguo maxim sorgoze exekutis to en la mondolingual sis- 
temo Ido. Ido posedas omna avanlaji di Esperanto, ma ne 
lua defekti. (Kontree ad Esperanto ol havas nula acenti, do 
povas esar quik omnaloke imprimata e telegrafata sen helpo- 
alfabeto). Tre facile lernebla, Ido satisfacas omna postuli en 
ciencal e teknikala domeni. Trakturo pri la linguo interna- 
ciona Ido es adjuntita. 

La kultural evoluciono dil homaro e la sempre augmen- 
lanta traflkal komuniko dil nacioni postulas sempre plu ur- 
jante tre facile lernebla helpo-linguo, kun la ideala skopo, ke 
singla homo dominacez apud sua matro-Iinguo ica belpo- 
linguo, en qua la multa desfacilaji, quin omna naturala lin- 
guo ofras en la lerno, es extirpita. 

Es do, quale dicas prof. Ostwald, demando dil dio, e pos- 
tulo dil nacionala honoro, ke la dukteri dil Germana traflko 
kombatez por ica ideo per omna energio e ne vartez til ke 
altra naciono obtenos la glorio di kultur-ago, qua kom men- 
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tala komiinikilo equivalas ye importo la endukto dil imprim- 
arto. 

Ni do per ico propozas, ke la Germana Post-Ministerio quik 
demandez che la Mondo-Post-Uniono, ke la Franca linguo 
kom inter-linguo en la internaciona posto-trafiko esez rem- 
plasigata per la linguo artificala Ido. Sequante ni rezumas la 
motivi di ica propozo : 

Kontree al Franca linguo, di qua la soni parte es tre res- 
facile pronuncata da ne-Franci, Ido es facile pronuncebla da 
omna homi. (Nula soni nazala). 

La Franca ortografio es mem plu desfacila kam la Ger- 
mana. Nombrego de literi muta ma skribenda es tre desfacila 
mem a Franci. Ido havas ortografio pure fonetikala : on 
skribas quale on parolas. 

La Franca linguo havas 4 diversa konjugi e plu kam 100 
neregulala verbi, Ido nula. La konjugo di omna Ido-verbi es 
explikebla sur un pagino. 

La vorti formacesas en Ido segun simpla e klara reguli. 
Idiotismi ne existas. 

Mem kande on dominacas la tota ampla Franca gramatiko 
kun omna neregulaji ed ecepti, la korekta uzo dil Franca 
sintaxo e stilistiko ankore demandas multayara penoza stu- 
dio. 

Pro lua lingual avantaji on povas lernar Ido en tre mikra 
parto dil tempo bezonata por dominacar la Franca linguo. 

Ultre ica sparo di tempo e forco ganesos serio di altra 
avantaji : 

Uzar nacionala linguo en la trafiko internaciona es nejus- 
tifikebla avantajizo; neutra linguo artificala cesigos lo. 

L’uzeso di naturala stranjera linguo (Franca) dal trafikal 
employati ne sempre povas — quale docas I’experienco — 
satisfacar la trafikal bezoni, la praktiko es nesuficanta, pro 
ke al plumulto dil employati mankas l’exerco pri uzar stran- 
jera lingui. Pro to la komuniko inter employati divers-Iingua 
ofte es embarasoza e penoza, precipue anke la parola (mis- 
kompreni ye telefono). 

Pro sua rapida lernebleso, precizeso, e klareso (anke ye 
telefono) Ido signifikas la posibleso plu facile developar la 
cetera aferal e personal relati. 

Ido en la internaciona trafiko ofras avantaji anke al kores- 
pondanta publiko. Konvers-anunci, oficala konversi pri tru- 
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bli, interrupti ec., la postal formiilari etp., la tota oflcaln 
korespondo per Ido divenos plu facila, plu kurta, plu klara, 
plu simpla, e anke plu movebla ye I’avantajo dil traflko. 

Es en l’interesto dil Mondo-Post-lIniono des-charjar sua 
employati e prokurar avantaji al korespondanta publiko. Pro 
lo lu semblas a ni unesma-grade vokita a traktar la problemo 
di la liiiguo inlernaciona. 

L’originala Germana texto di ica Ido-tradukuro es adjun- 
tita. 

Kun graiida estimo. 

Germana Ido-Federuro e.V. 

Berlin-Charloltenburg 9 

Soorstr. 75. 


TRA LfA iViONDO 

HISPANIA 

La kurso per korespondo duras kun bona succso. Quankani 
kompreneble ne omna ek la plura cent personi enskribita par- 
tinas la studio, la quanto di Ido-savanti augmentas lente, ma 
konstante. Plura samideani til nun izolita e dispersita en 
diversa urbi, sucesis ganar nov adepli e fondar .Idogrupi 
Ultre ti ja anuncita en Progreso N”. 5, ni mencionas : 

SORIA. — Grupo Libera Tero. Prez.: Manuel Blanco, Cabal- 
leros 2 1°. 

GIRONELLA (Barcelona). — Idoklubo Gironella. Prez. : 
J. Montana, Penina 53. 

ALICANTE.— Klubo Sen Fronlieri. Prez.: Francisco Llorca. 

PRAT DE LLOBREGAT (Barcelona). — Grupo Internacio- 
nalisto. Prez. : Guillermo Baqu^, Calle Fernando Puig 58. 

J. Ferreres. 

HUNQARIA 

DUNDEE (USA). — S°. Virgil Kossuth Van de Venter (adr. 
Monroe C° Mich.) kompozis poemo pri Petdfl, dedikita al 
Idisti en Szomhathely. Csatkai muzikigis ta poemo e ol nun 
kantesas en Hungaria. 

BARCELONA. — Ni itere recevis du nova dans-kompozuri 
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dal konocata Hispan Idist autoro Versalles. L’iina : Memorajo, 
valso lenta e : Brunetina, pazo acelerata. Omna dii grantas 
plezuro a ti qui prizas la lejera muziko e la nacionala saporo 
ed en la melodio ed en la ritmo. 

ROHONC (Austria).— L’aniversario dil Kongreso en Sopron 
festesis da granda societo di Hungarian Idisti exkursinta ad 
ica bela, frontierproxima exkurseyo. 

SZOMBATHELY. — Dum la somero plura amuzovesperi 
aranjesis por konocigar ni koram la publiko. La kompostigo 
dil vortolibro komencos probable en autuno. J. C. 

SUiSIA 

Filatelisti povas recevar la cayara postmarko-serio PRO 
JUVENTUTE turnante su ad Weltsprache-Agentur ZURICH 
kontre antea pago di s. fr. 1.30 (sendokusti inkluzita). Posto- 
chekkonto VIII 13838 Ziirich. 


BIBI^IOORAFIO 


Redaktero : J. Gross, en Econe-Riddes (Suisia) Durar la 
sendo, mem vintre, al sama Ic!:o. 

Mlkra Buletlno. Berlin. N° 7. W. Stern, en tre remarkind 
artiklo propozas la retroiro al naturo. Duras la naraco pri la 
kreo dil revueto e l’inquesto pri optimismo. Dimitriev (Bul- 
garia) en : Kansono di cigano revelas su kom vera poeto. 
N° 8. Amazoni. En insulo Tiburek la viri obedias blinde la 
forta mulieral guverno. — Per plumo e kompostilo. Retroveno 
al patrio, delikat kansono da SchifTmann. N° 9. La konfero 
en Lauenburg. Per Plumo e k. Ka vu es optimisto? A1 joyo, 
segun poemo da Schiller, da Lehnigk. — Granda Buletino, 
konsekrat al ridado (por la konfero en Lauenburg) Tre ainu- 
ziva kayero. Inter multa kozi atencinda me remarkas la kan- 
Boni tradukit da Ilm. Federn, talentoz autoro. 

La nova vestl dll Impepiestro, rakonto da Andersen kun 
noti en la G. kon introdukto a la studio di Ido. (edit. La Libera 
laboristo, Berlin) Verketo tre util al Germani. On es pregat 
komparar al espala versiono en Fundainenta Krestomatio. 

Intepnaclonallsto N° 4. « Multa centi de banditi qui kap- 
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tesis >. On supresez qiii >. La banditin la oreli detranchesis > 
On skribez : la oreli dil banditi detranchesis. « Granda fores- 
ton, en qua la banditi restis celite, il incendiis ol, por tale la 
redi lurar >. On skribez ; celila, supresez ol, e flne ; por tale 
lurar la redi. 

Altraloke, vice : inter nionati, dicez : per ni. yice : al- 
traube, dicez : altraloke. Paroladi es espisnio, usez : diskursi; 
por konstrukto ca aparati > di ca ap. « kambiar por kam- 
biar > dicez : kambie. « Komence di la septembro >. Supre- 
sez I’artiklo. 

En la tre gracioz revuo : La Muevl ed anke en la lasta N° 
di Progreso on uzis la vorto « larmo >. Vice ol ni havas ; 
lakrimo. Tante gracioza revuo (La Muevi) obtenos, me lo 
esperas, vera suceso che la yuni e lia amiki. La diskurso emo- 
cigant da Dr Ude (niea amiko) pri la desyiisteso di irga milito 
nuntempe es certe meditinda, ma la kritiko ne es senvalora. 
Papo Pio XI jus dissendis encikliko tre severa kontre la mili- 
larismo qua ruinas omna nacioni. 

S° pastoro Fritz Buckel nefatigebla duras poligrafar folii 
preske sennombra qui rezumas lo maxim important ek la libri 
qui traktas la problemo dil L. 1. En la lastra pagino (208) il 
donas a ni la nombri en 23 lingui nacional e 24 lingui int., 
laste, en lua propra projeto, Vna : zer, een, du tri, quar, kin, 
six, sep, ok, nin, dess, duess (duadek) e.c. En la preiranta 
pagino, ni trovas la pronomi (personal e posedal) en 48 lin- 
gui nacional. Nia akademio e I’altra akademii Mondolingual 
cherpos util informi ek ta folii ed anke ti qui facas propozi 
en Interlanguages (olima Tolero); li ofte konslatos ke pluri 
ante li facis la sama propozi quin li naive opinionis kom ulo 
tote nova. Ek ta revuo qua aparas tre reguloze ed anke la 
Muevi ni saveskis ke Volapiik quan ni kredis mortint e sepul- 
tila vivas ankore. To rimemorigas da me, ke parflnonta mea 
studii klasika, me anke studiis ta linguo en 1887-8. ma me 
mustas konfesar ke me nultempe sucesis lernar ol. Ta flde- 
leso di plura anciena volapukisti a sistemo obsoleta helpas 
me komprenar kelke altra fideli qui ne es kapabla perceptar 
defekti alta quale Monto-BIanka en la « kara lingvo > ; kom 
komunisti (exemple E. Drezen) li ne hezitus supresar inem 
lo bona dil socio nuna, ma lia audaco hororus avan la sakri- 
lejo chanjetar la Fundamento. Pro ke, exemple Z. adoptis 
« edzino > vorto kreita ek du suflxi : ess. Fr ed in. G. L.. e.c 
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qui havs la sama senco (do vera stupidajo) ta revolucionemi 
nultempe tolerus ke on chanjez tala vorto e centi qui ne valo- 
ras plu bone. Me konstatas to pos lektir tre atenceni du granda 
broshiiri da Drezen : Anallza hlstorio de esperanto-movado 
e Sklso ppl teorio de esp. En runesma, exemple, on naracas 
longe pri la reform-projeto di 1894 ed on raportas anke pri la 
labori dil Delegitaro, ma on evitas dicar en quo konsistis la 
propozi pri reformi; tale on ne volas trublar la naivi qui 
duros kredar ke omna ta projeti esis senvalora. 

Me konstatas ke la defekti di espo ne diminutis en la linguo 
di Drezen, ma kontree tre forte augmentis. Ne es posibla tro- 
var linguo plu kakofonioz en la mondo kam ta esperanto quan 
on ofras a ni kom marvelo. Nultempe on misuzis plu niiilte 
la kompatinda sufixi espala qui signifikas oinno quon on 
volas. Espo sempre plu turnas la dorso al internacioneso dil 
lexiko. « Male » sempre signiflkas : kontree en ta sudicanta 
« Lingvo internacia ». 

Me mencionas la suplemento al doco-llbro da Noetzli, da 

Castkai, Unesma semestro di Informlsto Utllla. Ta revuo 
komencas sua 6a yaro; Utilia havas sempre interesant konte- 
najo : anekdoti,, instrucioni e.c on lektas ol kun vera plezuro. 

J. Gross. 


raikra Enclklopcdio raondlinguala 

Da Hans Cornioi.ky, Bern (Suisia) 

Ni publikigas sube la sequo dil tre valoroza kompiluro da 
Hans Cornioley, di qua la komenco aparis en IDISTE FRAN- 
(,;AIS ed IDO-KURIERO. Ta lekteri, qui ne esis aboninti dil 
du jurnali aludita, ma qui tamen dezirus posedar la kompleta 
texto di ca verko, povos recevar la rispektiva numeri po tre 
chipa preco de S°. E. Mauney 19, place Saint-Pierre en Paris. 
La Marto-numero di Ido-Kuriero esante exhaustita, ni even- 
tuale riproduktos la parto ibe aparinta sur specala folio. 

La red. A. M. 

Hever M.-J., Luxemburgiano, prez. 1923-1927 la Luxein- 
burgian Idosocieto. 

Hie Liem Tjong, Javano, red. 1930 Hinda Esperantisto. 

HUbe Ferdinand, skr. 1901 Die zahlensprache. 
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Hildegard Santn, Germano, 1098-1179, skr. Ignota lingua. 
Hinda Esperantisto, revuo, Semarang 1930. 

Hir le, skr. 1867 Langue auxiliaire universelle. 

Hispana projeto, sistemo 1852 : Calipso no posei conso- 
larseu da be partite da IMiso, na lie aflitio, la sau trobei infe- 
lise da eser iinmortal. 

HISTORIO 

3200-600 a.K. L’Egiptiana kom mondlinguo dil anciena kul- 
turmondo. 

2200-538 la Babiloniana ed Asiriana kom niondlingui. 
559-449 la Persiana kom mondlinguo. 

449 komencis la funciono dil Greka mondlinguo. 

415 cirkumc mortis Protagoras. 

356-323 Alexandro la Granda. 

350 Panini. 

197 diskurso dil vinkero Qiiinctius Flaminius al vinkita 
Greki en Latina, ne en Greka. 

88 la Latina linguo oflcala dil peninsulo Italiana. Simile 
altraloke pos oinna militi dil Romani. 

35-95 p.K. Quintilianus. 

98-117 duin la regno dil Roman iniperatoro Traianus du 
chefa lingui en la vast imperio : Greka esle, Latina weste. 
131-200 Galenus. 

354-430 Augustinus. 

674-735 Beda. 

1098-1179 Hildegard. 

1235-1315 Lullus. 

1291 unesmn Suisa pakto, cn Latina. 

1501-1576 Cardano. 

1516 Utopia da Moriis. 

1542-1605 Akbar. 

1550 Pasigrafla da Tartaglia. 

1561-1626 Bacon of Verulam. 

1584 verki da Bruno. 

1603 sistemo da Top. 

1617 Pasigraphie da Hugo. 

1623 enunco da Campanella. 

1629 enunco da Descartes. 

1632-1704 Locke. 

1641 enunco da Comenius. 
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1646 sistenio da Lodowych. 

1648 la pacopakto di Miinster en Westfalia es la lasta skribit 
en Latina. 

1650 sistenio da L'rquhart. 

1653 Lopopandecteision da Urquhart. 

1657 Universal character da Cave-Beck. 

1661 ars signoruni vulgo character universalis et lingua phi- 
losophica da Dalgarno, Character pro notitia linguarum uni- 
versali da Becher. 

1663 Polygraphia da Kircher, sistemi da Leibniz, Vossius, 
Worcester. 

1666 .\rs combinatoria da Leibniz. 

1667 Pasigraphie da Porelc. 

1667-1745 Swift. 

1668 Philosophical language da Wilkins. 

1669 enunco da Grimmelshausen. 

1670 Langue universelle da Lamy, Pasigraphie da Uppen- 
dorf. 

1676 sistemo da Sturmius. 

1680 Lingua rationalis da Leibniz, Nova lingua catholica 
et erudita da Kochanski. 

1681 Pasigraphie da Miiller. 

1684 sistemo da Vesuier. 

1687 Langue universelle pour negotiants de Bermonville, 
Pasigraphie da Caraniuel v. Lobkowitz. 

1688 Thomasiiis cn Leipzig komencas docar en Germana 
vice en Latina. 

1689 Pasigraphie da Besnier. 

1689-1755 Montesquieu. 

1698-1759 Mauperluis. 

1714 letro da Leibniz a Montmort kun aceni mondlingual. 

1717-1783 Alembert. 

1724-1804 Kant. 

1729-1796 Kathariiia de Rusia. 

1734 Scriptura fecumenica da Carpophorophiliis. 

1736 Allgemeinc schrift da Solbrig. 

1746 editiiri dal Berlinan akademio en Franca qua konsi- 
deresas kom mondlinguo qualc olim la Greka. 
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Por ne entravar la flnaiicizo dil dii proxinia luimeri di 
PROGRESO, ni pregas nia membri, pagar quik la membro- 
kontributi por la yaro 1932 e ne vartar la limito datala (flno 
di Aprio) flxigita per la statuti. 

ADRESO DIL CENTRALA KASERO : 


Hans Cornioley 
Schulweg 2 BERN (Suisia) 
(Postochek-Konto BERN III 4784). 


AVIZI ED ANUNCI 


Sro L. Leau kordiale dankas omna doceri qui votis por lu 
ior la reccnt elekti e lu deziras la maxim bona suceso al labo- 
rado dil Akademio. 

La redakteri di Progreso abstenos ica yaro dissendar indi- 
viduala nov-yar gratulokarti. Li pregas la lekteri, trovar hike 
I’expreso di sua maxim sincer e kordiala bondeziri por la 
yaro 1932. 


L’index-tabeli por la prezenta yarserio di Progreso (1931) 
es adjuntat ad ica numero. Ta-okazione ni avertas la lek- 
teri ke la unesma numero dil venonta yarserio aparos tre ver- 
semble erste flno di Januaro 1932, pro la multlatera okupeso 
dil imprimisto dum la decembral monato. 


IDO-CENTRALE Berlin vendas nova, plubeligita cdituro dil 
artal postkarti, recensit en O. B. N°. 10. La koniendi exeku- 
tesas ye la sequanta preci : 

1 ex. 0.10 Mk 50 ex. 3.00 Mk 

20 » . 1.40 — 100 » . 5.80 — 

Afranko aparte ! 


U Girant : .1. VALLETY. 


1 -T 


1. :jw) 
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Tomo VIII Nri. 81 (1) 86 (6) 


.Ad avane, kara frati. 

.\nierikana travivajo. 

.4utomobilo (La) . 

Basic English. 

Bubachalajo. 

Budapest - London - Paris- 

Berlin. 

Dekekin maxim bela no- 

veli (La) . 

Desfelica peskero (Lat.... 
Diplaso dil kontinenti. . . . 
Diskurso dil mortinto (La) 

Enigmati . 

Fantomo nigra . 

Flora manui di blanka yu- 

nino . 

Fordkuli (Pri la) . 

Formik-feliceso (La) . 

Hosteso che la Samoyed. . . 
Interesanta experimento 

ekonomiala. 

Kad clefanti reflektas e 

pcnsas . 

Kad vu savas tradukar?. . . 
Konstitucional explori . . . 

Kristnaskal kansono. 

Lasta judicio (La) . 

La Linguo e la lingui. 

Magriganta kuraco. 

Margarino. 

Matinal kansono. 

Matral intuicado (Pri la). . 

Meditado di Claudine. 

Miki-Muso . 

Amba . 82 

Dcklaro . 

General Diskuto Foneti- 

kala .31, 86, 174, 227_ 

Konkluzi dil diskuti fone- 

tikala . 235 

Nova statistiko por la prin- 
cipo dil internacioneso. . 
Principi en Interlinguis- 
tiko . 


ARXIKL,! 

172 Mikra Enciklopedia mond- 

272 lingual . 

19 Mikra shikani matemati- 

95 kala . 

22 Milionieri exter .4merika. . 

Monako di Bonifacio (La). 
19 Mondolinguo - un necesajo 
(La) . 


69 
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135 

73 

25 

17 


279 

1.35 

20 

270 

294 

121 

144 

287 

269 

212 

113 

289 

190 

21 

75 

168 

219 


Nemediata komprcncbleso. 

Ni ordinez omno. 

Nova metodo UTILIA por 
transkribar la muzikala 

soni . 

Nova sentenci . 

Novici (Por la) . 

Ocidcntal mori spcktata 

del oriento. 

Odo a radio-emisilo. 

Papalagi (La) . 

Perpetua koncesiono po 

tempopa konceso . 

Pezant autoritato. 

Quo es la Vivo ?. 

Rakonto pri la Diablo .... 

Rupto-furtisto (La) . 

Sentenci e pensi . 

Scp centimi. 

Sezono printempal. 

Stilo . 

Sturm-ucelo (La) . 

Suno Mcditeranea. 

Salvo-Batelo (La) . 

Savindaji . 

Tabclo dil kemial clemcnti 
Vento (La) . 


L,IN0i;0 

227 Probabla . 

164 Progreso - progresado . . . 
Proboperiodo ante deflni- 

299 tiva chanji . 

Quo esas nia fundamento 
30.3 « Su » kom subjekto.... 

Sumo . 

8.3 Tituli . 

Vorti derivita dc propra 
296 nomi. 


RUBRIKI 


Ad S“. Prof. Lusana. 260 

.4dvnkn ad omni. 295 

A nia kunlaboreri.■ 210 

.4 nia lekteri . 65 

Avancc. 258 

.4vizi ed Anunci 110, 160, 

161, 207, 256. 318 

Bibliogrado 106, 157, 205, 

251 . 31.3 

Decidi dil .4kademio.. 29 260 

Decidi dil Interimal .4ka- 

dcmio 48, 95, 124, 195. . 243 

Dek rcguli por la Propago. 308 
Docala qucstioni, 61, 155. . 156 

Financi 64, 110, 158. 256 

Fondez Idista Skauto-grupi 193 

Ido e la Blindi . 293 

Ido-Kongreso . 62 160 

Ido-Manifesto . .308 

Informi dil Komitato 67, 

162, 210 . 269 

Internaeiona Idokonfero cn 


OIVBRSA 

Lauenburg . 207 

Internaciona rcklaino-arto 
e linguo-psikologio .... 
Mcsajo dil Akademio .... 

Mikra korespondo. 

Progrcso c la Propago .... 
Propozoletro al Gcrmana 

Postministro . 

Publikeso dil voti (La) 60 
Saluti a Progreso : 

Ostwald . 

Leau . 

Quarfood . 

Aucrbach . 

Lusana. 

Roze. 

Brismark . 

Davc H. Morris .. . . 

Meier-Heucke. 

Saluti al nov .4kadcmio : 

M. Bolognc. 
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L. Leau . 318 . Nederlando. 104 249 

Tra la Mondo : S. S. S. R. 56 249 

Francia.... 150,201 247 Snadia .. 55, 105, 203 249 

Germania . 199 247 Suisia . 56, 104 313 

Hispania 52, 102, 152, Usa. 106 250 

249 . 312 Tribuno Libera.. 79, 143 245 

Hungaria 52, 103, 152 312 Uniono dil Meceni di Pro- 

Italia . 54 203 greso II, 78, 111, 158, 167 259 

Latvia . 153 Wilhelm Schwarz d. A.... 261 

AUXORl B RROPRA NOMl 


Ady, Endre. 279 

Akademiano . 39 

Akermann, H. D. 227 

Anderegg, Ernst . 282 

Auerbach, Siegfried 7, 39, 

79 . 298 


Bakonyi - Schiaparelli, He- 
lene 69, 1.35, 190, 217. 280 287 
Bakonyi, Stefano 26, 29, 31, 

38, 39, 41, 43. 45. 47, 83, 

86, 87, 90, 92, 93, 95, 174, 

176, 178, 180, 181, 185. 

190, 212, 226, 227, 235, 

240, 246, 260, 262, 279, 


299, 300 . 302 

Barnel Braver-Mann . 219 

Beaufront (L. de) . 163 

Becker (Joh.) . 292 

Benedict F.-G. 289 

Bengtssnn . 240 

Birbaum, Emilc . 144 

Blondel, .Alain. 283 

Boer (S. de) . 174 

Bolognc, Moris . 92 245 

Brismark, Hans 10, 11, 78, 

79, 105, 111, 158, 167, 258 259 
Bozzolo, Giambattista .. 182 

Caudemont, Raymond .... 293 

Cinta Ro. 292 

Choblet, J.-M. 302 

Colelte. 168 

Corniolev, Hans 64, 110, 

158, 256, 299, 302. 315 

Cournos, John. 72 

Csatkai, Joszef 16, 52, 103, 

152 . 312 

Dibelius . . 178, 299, 300 ,303 

Eriksson, P. 55, 20,3 249 

Espitallier. 22, 38. 92, 156 173 

Feder, Kurt . 47 

Fedcrn, Ilmari .... 72, 119 240 

Ferreres, Joaquin 52, 102, 

152, 249 . .312 

Fink, Paul . 19.3 

Fischer, Max . 272 

Foddik, Robert . 295 

Gorin, Mikhael . 56 

Gouix, Victor. 19 

Gross, Jules 17, .37, iOI;, 

157, 205, 251 . .313 

Guignnn, .1. 75, 79, 101, 117 135 

Ido-Centrale Berlin 79, 199 247 

Jacob, Else. 23 121 

Jacob, Heinz 12. 22 137, 

240, 308 . .309 

Jespcrsen, Otto . 238 

Haidnnc, J.-B.-S. 212 

Harding, Ellen. 266 

Heltai, Jeno. 221 

Henry, Jack . 73 77 

Hermann . 269 

Hicstnnd . 56 

Horbiger . 63 

Houillon. Jules . 37 


Karpenter, I.-K. 272 

Kavernidn, Filaretn . 287 

Kimpei Sheba . 266 

KralTt, Fred. 106 

Krikortz, S.-E. 66 

Labcdan, M. 79 

Laurent, Jean . 79 

Leau L. 5, 163 .318 

Lesch, Th.-P. 87 

Louvez, P. 20 

Lusana, Panlo. 8, 163 260 

Mac Frane . 276 

Marcilla. 164 180 
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6. La redakterio aceptas nul artiklo en'hacionala linguo, nek asumas 

la tasko tradukar tala artiklo ad Ido. 01 ne es obligata aceptar 
artikli en altra linguo artilicala kam Ido. 

7. La redakterio ne es obligata aceptar artikli expozanta o diskutanta 

altra lingual sistemo kam la sistemo Ido. 

8. La redakterio ne es obligata, sendar imprimprobi al autori. 

9. On insertos.nula manuskripto ed on respondos a nula letro, qua 
ne satisfacos la superdicita kondicioni. 

10. Artikli ed informi arivanta pos la Ima dil (para) monati, ne povos 

insertesar en la sequanta numero. 

11. La redakterio ne responsas pri la manuskripti ne insertita. 

12. La redakterio refuzas insertar polemiki en Progreso. 


Intepnaeiona Ido-Jurnal-Sepvo 


Centrala redakterio: Chefredaktero Heinz Jacob, Soorstr. 75, Berlin- 
Charlottenburg 9, Germania. 

» 

SECIONI LANDALA : 

Anglia: Internationat Ido-News Service, English Section, red J.-W. 
Baxter, 57, Limes Grove, London, S.E, 13. 

Austria : Internationaler Ido - Press - Dienst, Section Oesterreich, 
J. Baller, Laurenzgasse 13/28, Wien V. 

Francia : Service international Idiste de la presse, section frangaise, 
C. Papillon, 52, rue Petit, Paris-19' (Interim). 

Germania : Internationaler Ido - Presse - Dienst, Deutsche Sektion, 
Soorstr, 75, Berlin-Charlottenburg 9. 

Hispania: Servicio Inlernacional de Ido para la Prensa, red. Josef 
Abella, Carretera de Cornella, 154, Hospitalet de Slobregat 
(Barcelona). 

Hungaria : Nemzetkozi Ido-Hurszolgalat, Magyar .Alosztaly, Prof. 
Csatkai, realkolo, Szombathely. 

S. Szabados, Thek-Endre-u. 9 Biidapest, VIII. 

Luxe/nfturpia; Internationaler Ido-Presse-Dienst, Sektion Luxemburg, 
Henry Meier-Heucke, Esch/Alzette. 

Siiedia : Red.'P. Eriksson, inj., Mobergsgatan 5, Vasteras. 

Suis/a ; Internationaler Ido - Presse - Dienst, Schweizerische Sektion, 
Weltsprache-Agentur Buck & Diirst, Postfach Bahnhof, Zurich. 

Usa: International Ido-News-Service, red. Fred. Krafft, 565, Morse 
Avenue, Ridgefield N. J. 

Artikli propajjiva por Ido livresas ye demando del centrala redak- 
terio. Indiki pri longeso, por quala jumalo, tendenco ec. es absolute 
necesa. 

Idisti, se vi trovas irga raporti pri Ido en la jurnalaro, sendez ici 
kom dokumentipor la arkivo dil centrala redakteiio. 




UNIONO POR LA LINGUO INTERNACIONA 


AKADEMIO 

Hono r-prezi- Prof. Dr. Wilhelm Ostwald, Nobel-premiizito, eme- 

dero . rita profesoro dil L’niversitalo Lei^ig, ex- 

membro dil Delegitaro, e. c. (Villa Energie, 
Grossbothen, Sa., Gerraania). 

Prezidero . Adj'unto Sigvard Quarfood (Skara, Suedia). 

Sekretario..... Prof. Dro Stcfano Bakonyi, flziologial keraiisto 
Parkstrassc, 6 , Dessau, Anhalt, Germania). 

Kascro . Dr. Siegfried Auerbach, direktisto di Metallge- 

sellschaft (Bockenheimer Anlage 45, Frankfurt- 
a-M. (Germania). 

Cetera tnenibrl 


Kanoniko Jules Gross (somere ; Riddes, vintre : Martkjny-villk, 
Suisia). 

Lektoro Janis Roze, Universitato Riga(Kungu iela 7,dz. 4, Rioa, Latvia). 
Lektoro Th. P. Lesch, Universitato Helsinki (13 Krobergsgatan, 
Helsinki, Finlando). 

Prof. Dr. Albert Stor, Teknikal Universitato Praha (16 Jilska, Praha I., 
Chekoslovakia). 

Gilbert H. Richardson (163 Rye Hill, Newcastle-on-Tvne, Anglia). 
Abado JuIesHouiIIon(S6niinaire,RoQiTKFOHT,AIpes-Maritimes,Francia). 
H. D. Akerman(l2 0IIerton Road, NewSouthgate, London N ll.Anglia). 
Joseph Espitallier, instruktisto (Attignat Oncin, Savoie, Francia). 

KOMITATO 

Prezidero . Dr” Hans Brismark, Post Box 59, Hotino (Suedia). 

Vice-prezidero. Erwin Cuntz, Rechtsanwalt, WALDKiRCH-i/Br. (Ger- 
mania). 

Sekretario . A. Mateika, 143, rue de Paris, Vanvks (Selne). 

Vice-sekretario C. Papillon, 52, rue Petit, Pahis-IQ'. 

Kasero . H. Cornioley, Schulweg 2, Bkrn (Suisia). 

Cetera tnembrl 

Dr° S. Aucrbach, 45, Bpckenheiiner Anlage, Fh ankfuht-a-M. (Germania). 
Joaquin Ferreres, 26 de Enero, 38 2'> 4a Barcelona Hostafranchs 
(Hispania). 

Hermann Jacob, Soorstrasse 75, Bkhlin-Chahlottenburo. 

Fred. KralTt, 565, Morse Avenue, Riuoefield N.J. (U. S. A.). 

Prof. Eugene Mathys, Vanderkelen 16, Louvain (Belgia). 

H. Meier-Heuck6, 113, rue Victor-Hugo, EscH-s-ALZETTE(Luxemburgia). 
S.-S. Nixon,8, Park Row, Buhley-in-Wharfedale (near Leeds; Anglia). 
A. Noelzli, imprimisto, Oerlikon-Zurich (Suisia). 

Prof. Dro A. Stoer, Jilska 16, Praha (Chekoslovakia). 


LANDAL AGENTI DI PROGRESO 

ANGLIA. S. S. Nixon, 8, Park Row, Buhlev - in - Wharfbdale 

(near Leeds). 

AUSTRIA. J. Baller, Laurenzgasse 13/28 Wien. V. 

BELGIA. V. Gouix, 37, rue die la Ruche, Scuaerbeck-Bruxbllbs. 

CHEKOSLOVAKIA Karel Neunieister, Praha-VI, 59. 

DANIA. E. Thomsen, Kongensstr., 76, Frboehicia. 

FRANCIA . C. Papillon, 52, rue Petit, Paris. 

GERMANI/L.... Ido-Centrale (Hermann Jacob) Soorstr, 75, Berlin- 

Charlottenbuho. 

HISPANIA. Joaquin Ferreres, 26, de Enero, 38 2° 4«, Bahcblona- 

Hostafranchs. 

HUNGARIA. Arpag Vigh, Kaplan, Nagy-Koros. 

LATVIA. V. Rulikovs, p. k. 795, Rioa. 

LUXEMBURGIA.. H. Meier-Heucke, 113, rue Victor-Hugo, Esch-s-Alzettk. 

NEOERLANDO .. P. Wegmann, Deumingerstraat 153, Enschede. 

SUEDIA. Svenska Ido-Forbundet Post Box 59, Hotino. 

SUISIA. H. Comioley, Schulweg 2, Bern. 

U. S. S. R. Boris Aaronov,Neslcrovski per.9a kv.6 Kiev (Ukrainia). 

Mikael Gorin, Postkesto 321, Moskva. 

U. S. A. Fred. KrafTt, 565, Morse Avenue, Ridgbpield N. J. ' 



















